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EDITORS PREFACE. 


Tuis book, arranged on a progressive plan, is intended for the 
benefit of those who have an earnest and honest will to exert 
themselves. Their task will by no means be an easy one, but, 
if carried out resolutely and unflaggingly, will procure them the 
satisfaction of having acquired a more than average knowledge 
of Arabic, such as will enable them, not only to read almost any 
Arabic work without difficulty, but also to form a reasonable 
judgment as to which branch of Arabic learning and literature 
they might choose to greatest advantage for their special study, 
in accordance with their individual taste and predilection. 

This is owing to the exceptional character of Hariri’s remarkable 
composition. Ina quaint and frequently highly amusing form, ` 
sparkling with genuine wit, and in its best passages soaring to the 
loftiest summits of sublime thought and sentiment, it contains an 
encyclopedia ¿n nuce of the scholarship of his age and people, 
and is couched in a language saturated with the classical idioms 
of the Qur'án, of Arabic poetry, and of the Proverbs of the desert 
Arabs. Hariri was born at Basrah, A.D. 1054, a few decades after 
the dominion of Muhammedanism had culminated in Mahmûd 
Ghaznawi's conquest of India, and he died in his native town, 
A.D. 1122, when its foundations were being assailed by the inroad 
of the Seljuk Turks on one hand, and the counter-movement, 
provoked by it, of the crusades on the other. llis life, as far as 
it interests us now, is comprised in his works, which include, in 
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addition to the Assemblies, some valuable grammatieal treatises 
iu prose and verse, and many poetical pieces of considerable merit. 

As the best method of using my work, far from dissuading, on 
the contrary I strongly advise the learner to have, at the outset, 
recourse to Chenery's or Preston's translation, one or the other 
of which will no doubt be accessible to him in the public libraries, 
say as far as to the Fourth Assembly, which portion has been 
rendered into English by both these authors. He should do so 
in order to make himself conversant with Hariri’s style and 
manner, but merely as a stepping-stone towards the end, which 
the aspirant to the highest proficiency in the language must 
constantly keep in view; that is, to become independent of all 
additional orthographic devices beyond the consonantic outlines, 
or, in other words, to become able to read Arabic without the 
signs of vocalization and punctuation. 

For our elaborate system of the latter, the Arabs substitute 
simply the full stop in the shape of a more or less ornamental 
asterisk, and of this use has been made (instead of the comma 
and full stop employed by de Sacy), at first as in the Beyrout 
edition, between the constituent parts of a garinah, then between 
the garinahs themselves, lastly between the principal component 
portions of an Assembly (which we would distinguish by fresh 
alineas), and from Assembly VIII onward it has been disposed 
of altogether. The fact of the case is, that Arabic can very well 
do without punctuation, because in elementary compositions the 
extreme simplicity of its construction scarcely requires such 
external signs of subdivision, while in works of a more elaborate 
style the saja‘, or rhymed prose, offers a sufficient equivalent for 
them. The rhyme, in its repetition or still more frequent 
recurrence, not only distinctly marks out the members of a pro- 
position, but is also, in combination with the parallelism of 
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elevated Oriental diction, a great help to the reader for supplying 
the necessary vocalization. For this reason, in the earlier parts 
of our work such rhymes and parallel passages are printed with 
their vowel-points only at their first appearance, leaving the 
student to vocalize them on their reiteration after the same 
pattern, unless by poetical licence a change of vowel takes place, 
as, for instance, on p. 10, 1. 6, where zumari rhymes with qamari, 
and this with samari, wherefore the initial in the first word is 
printed with zammah, in the second with fathah, and in the third 
without either, because here it has the same vowel as the pre- 
ceding word. 

The matter of vocalization is ‘by far more complicated than 
that of punctuation, and requires the consideration of several 
supplemen tary signs, besides those for the vowels themselves, all 
of which Nasif al-Yaziji in his excellent little grammar combines 
in the formula Aad وا أ‎ “I write down the alphabet.” They 
are: the three vowel-points, fathah (=, a), zammah (2, u), 
and kasrah (—, i), called harakét, “motions,” because the 
consonant to which they are joined is, as it were, moved (mu- 
harrakah) or carried on by them towards the following letter ; 
the sign for the absence of a vowel (+), called sukůn, “ 
because it renders the consonant quiescent (sdkenah), or jazmah, 
“cutting off,” because it separates it from the following by: 
a slight pause; the tashdid, “strengthening,” as sign for the 
doubling of consonants; the maddah, “ lengthening,” indicating 
the conjunction of lÎ into one protraeted sound ; lastly, the signs 
hamzat al-wasl (=) and hamzat al-qat' (=), which show whether 
| at the beginning of a word is to be pronounced with a vowel of 
its own, or depends for its vocalization on the preceding word, : 
in accordance with the rules given in Palmers Grammar, ' 
pp. 12 and 13. 


rest,” 
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Of these orthographical symbols the sukn has been retained, 
almost without exception, throughout the text, as being most 
important for the division of Arabic into syllables, which forms 
the foundation of Arabic prosody, inasmuch as a muharrakah, or 
moved letter (for instance, the inseparable preposition وب‎ " with,” 
etc.), constitutes an open syllable and represents a short quantity, 
but when it is followed by a sûkinah or quiescent letter (for 
instance, in the imperative T , pass the night ! "), the syllable 
thus closed is considered prosodically long. This applies also to 
syllables which we would ealllong by vowel, since E (fa), 
فا‎ (fa), فى‎ CfD, nominative, objective, and oblique 06 
respectively of رقم‎ “ mouth,” in conjunction . With pronominal 
om except that of the Ist person singular, are equivalent to 
3, , رفی‎ the quiescent letter here being one of the weak letters 
را رو‎ and ری‎ which in this case are called letters of prolongation ; 
but the مه‎ is dispensed with, and becomes thereby available 
for marking the diphthongs gi and أى‎ (au and ai, in colloquial 
Arabic ô and é), as in قات‎ ( faut), '' distance," etc., and c——5 
(bait), “ tent," “ house,” as '' place where the night is passed." 
The alif of prolongation has a counterpart in the so-called alif 
maqstrah, generally written رعی‎ as in E ( fata), ° ‘young 
man,” “lad,” which is prosodically equivalent to b3. Of this 
and the various ways of spelling it, I shall presently have some- 
thing more to say. 

The exceptions in which the sukůn has been dropped in the 
uupointed part of this work are, firstly, upon the J of the article, 
in order to show at once that the word in question is a definite 
noun, and not some derivative of a root beginning with .ل‎ As 
the Y of the article has always the Aamzat al-wasi pronounced 
with fathah at the beginning of a sentence, and otherwise 
following the rules quoted above, this sign can likewise be 
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omitted. Thus Jill, spelt without swhin, would indicate that 
the word is agent of the root ر بدو‎ having amongst other signifi- 
cations that of “an inhabitant of the desert,” and rendered definite 
by the article. Spelt with suAZn it would be a derivative of the 
root ,لبد‎ with the pronominal suffix of the Ist person, and read 
either البادی‎ or إلبادي‎ , the substantial part of the former being 
the plural of 423, " my saddle clothes,” ete., of the latter the 
infinitive of the 4th conjugation, “my abiding,” ete. Here the 
hamzah is that of gat‘, and may also be omitted, together with 
its vowel-point, as the context generally will show which form is 
meant. Other verbal forms beginning with أ‎ before a quiescent 
letter, which are not Ist person sing. of aorists, have the hamzat 
al-wasl, and are either imperatives of the primary verb at the 
beginning of a proposition, pointed with zammah or kasrah on 
the hamzah (Gramm., top of p. 30), or they are preterites and 
infinitives of the seventh and following forms, with kasrah on it 
when inchoative. In the context their hamzah is pronounced 
with the final vowel of the preceding word, or, if this terminates 
in a quiescent letter, the second exception, previously alluded to, 
takes place, that is to say, this letter loses its sukůn and is 
marked with one of the three vowel points as indicated (Gramm., 
p. 13, 1. 5, ete.). 

The tashdid is retained as sign of reduplication of a consonant 
in derived verbs of the 2nd and 5th conjugation, not only because 
it forms their characteristic, but also because it affects the metrical 
measure of the word : P , ^ he commanded,” for instance, being 
a tribrach (~~ J), but i, “he appointed as commander,” 
adactyl (— .لب ب‎ As a sign of assimilation of two letters it is 
preserved after the article in words beginning with a solar letter 
(Gramm., p. 11), to remind the student that here the ل‎ of the 
article takes the sound of the following letter, and in verbs of the 
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Sth form, where for euphonic reasons the letter of increase, ولت‎ 
assimilates a weak radical, or adapts itself to a strong one, in 
either ease blending with it into a double consonant. Instances 


wt مه وه‎ & . 
are, اتناد‎ for obusi, v.n. 8 of. رود‎ both meaning ' 


‘a burning," 
and ادکار‎ for ool from original Kål, ditto of £3, both meaning 
“a remembering.” The student must, however, be prepared to 
find in many native prints, etc., the sign omitted. If, on the 
other hand, the servile c» belongs to the verbal inflection of the 
first person singular, or the second of the three numbers, and is 
preceded by one of the dentals, w, وض رد رد‎ b, b, I do not 
follow de Saey's spelling, who marks the ت‎ with tashdid (for 
instance tJ), but that of the Beyrout and Bulaq editions, 
which, as in other verbs, place merely a su&én upon the preceding 
letter (contd), That this is the more correct style is also the 
view taken by Wright in his Grammar, i, p. ۰ 

The maddah has been retained at the beginning of words like 
p, 4th form of ea "he believed, trusted, protected," but 
omitted at the end of feminine adjectives, broken plurals, and 
infinitives or preterites of weak verbs, as in these cases it is 
sufficiently indicated by the hamzah which follows it. 

I have now to speak of the system of Arabic vocalization in 
its proper sense, and of the principles on which its signs have 
been gradually eliminated, or at least reduced to a minimum, in 
our text. In Hariri’s preface I have given a specimen of the 
plan followed by de Sacy, and editors of pointed texts in this 
country and in Europe in general, suppressing, however, even 
here the fathah, as supposed to be the vowel of any letter which 
is not pointed with zammah or kasrah, and observing to a certain 
extent the rule indicated on p. v of this preface, that additional 
orthographical signs can be spared in words which are preceded 
by a parallel form in ornate prose. In the first line of the 
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muqaddamah, id instance, we find the outline والهمت‎ , which 
de Sacy prints TS M but, to be strietly consistent, ought to 
have printed, with the Beyrout edition, c gts. Our spelling 
cdi, dispenses with three of the signs employed by de Sacy, 
and with four of the native edition, to which in the following 
parallel form TUAE the hamzat al-qat may be added, so that 
in two words seven, respectively nine, orthographical symbols 
are thrown out, without compromising the correct reading of the 
words in question. The principle of the same vocalization for 
corresponding forms is as yet sparingly observed, but it becomes 
already evident how much more saving will be presently obtained 
when its application is carried out to the full, both for analogous 
forms and the rhymes of the saja' or the poetical passages. 

The vocalization of Arabic depends partly on inflection, which 
is ruled by the Grammar, partly on etymological peculiarities, 
which must be gathered from the Dictionary. For references to 
the Grammar I have chosen Palmer's work, because it is lesa 
crowded with details than Wright's, and because the Glossary of 
grammatical terms, attached to it, will prove useful to those who 
may feel inclined to take up the study of the native Grammarians. 
References to the Dictionary apply to my own, which was the 
first published in England before Lane's monumental work was 
completed, where the change of vowel of the medial radical in the 
aorist from that of the preterite is noted. Johnson's Quarto, in 
spite of its bulk so handy for the well-grounded Arabist, was 
defective in this very essential point, and therefore did more 
harm than good to the incipient learner, whom it was apt to 
render neglectful of the distinction altogether. 

With regard to vocalization as determined by inflection, the 
student is, of course, supposed to have a general knowledge of 
Arabie Accidence on taking up the present work. In dropping 
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the inflectional vowel points step by step, my object is to offer 
him an opportunity of recapitulating at each step the grammatical 
point under consideration in all its bearings. In the second 
Assembly, for instance, I omit the vowel of the raf“ or upright 
ease in nouns and aorists, while giving that of the other two 
cases, even the fathah of the nasb, in order to emphasize the 
office of the raf' as indicating the agent or subject (fáil) of 
a verbal sentence or the inehoative (mubtada') and predicate 
(habar) of a nominal clause in the noun (Gramm. p. 234-238), 
and as distinguishing the aorist proper from its apocopated form 
(ib., p. 178, 94) and the subjunctive (ib., p. 171, 93) in the verb. 

Concerning the declension in particular, the questions which 
the student should here answer to himself are: is the noun fully 
declined (Gramm., p. 97, 48), or a diptote (ib., p. 100, 51), or 
indeclinable (ib., 108, 59)? Ifthe former, has the final letter to 
be marked with the simple zammah or its tanwin? When 
remains it without vowel-sign, and when takes it the tanwin of 
kasrah, or fathah and its tanwin? He can test the correctness 
of his answer to these last questions by referring to Gramm., 
p. 99, 50, where, however, I have now to add a few remarks on 
the weak letters, and the manner of spelling them, adopted in my 
text, especially up from this point with regard to a final وى‎ 
which either may be y@’ (4), or alif maqsárah (sz, c3). 

It was mentioned above that one of the funetions of the weak 
letters is to serve as letters of prolongation, in which ease the 
preeeding consonant is marked with the cognate short vowel, as 
6, $^, .فى‎ If these combinations stand at the beginning or in 
the middle of a word, followed by a consonant which has a vowel 
of its own, and consequently begins a new syllable, the vowel- 
points ean evidently be omitted as implicitly nnderstood. But 
و‎ and ی‎ are also liquid consonants, like the English w and y, and 
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we have seen that as such they can take the sun, forming with 
the preceding fathah the diphthongs au and az, as in uM. 
" weights" (Ass. II, p. 16, 1. 3), and 355, “ except" (ib., 1. 7). 
They can further assume the tashdid, or they may occur both 
as single and double consonants between two vowels. Their 
vocalization in this case, if internal in a word, will be spoken of 
on considering the etymological side of the question. Hore they 
interest us as finals, and in their relation to the vowels of in- 
flection. If و‎ and ی‎ are preceded by a quiescent letter, as in 
infinitives of the measure Js, or have the tashdid, as in %32, 
“enemy,” or the adjectives of relation in رک‎ they are pointed 
in the nominative with zammah or its tanmín, like any other 
noun terminating in a consonant. But if the preceding radical 
has kasrah, as in عادو‎ or رقاضی‎ the و‎ of the former changes into 
بی‎ forming the stem (sole, which like وقاضى‎ if preceded by the 
article, dispenses with the zammah of the raf‘: ( soU, PASP 
for القاضيى , العادئ‎ . If, however, the noun is indefinite, both the 
ی‎ and the zammah, inherent in the tanwin of ریق‎ disappear, 
and the nunnation is transferred to the preceding kasrah, forming 
Bs, .قاض‎ 

Again, if any nominal stem derived from a root with final ی‎ 
(those with final و‎ change it in this case into yg) has fathah on 
the preceding radical, the ی‎ is not pronounced, and the noun, if 
indefinite, takes the tanwin of fathah for the three cases: "E j 
It itis rendered definite by the article, the fathah alone represents 
its inflection, and if it is defined by a pronominal affix, the ی‎ is 
changed into ۱: .فتاه‎ The ی‎ in this case is called alif maq- 
surah, and as its distinction from yd proper is of greatest 
importance both for declension and conjugation, I have simul- 
taneously with the omission of vowel-points adopted the plan of 
the Syrian, Tunesian, and other native publications, which leaves 
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the former without any distinctive mark (J), while it renders: 
the latter by the dotted character (_s). This has been done 
because Syria, in particular, supplies the student at a moderate 
price with a great number of texts thus printed, not only of 
classical literature, but also of valuable works of grammatical, 
philologieal, and scientific interest produced by modern Arabie 
authors. For the sake of completeness I may add that in books 
printed or lithographed in India the alif magstrah is represented 
by $, where the vertical stroke stands for را‎ indicating its 
eventual change into this letter, and the yd’ proper by ری‎ 
or without kasrak under the preceding letter. l 

The next step towards the tctal suppression of the vowel-points 
is the omission of the signs of zasb (objective in nouns, sub- 
junctive in verbs) and of Ahafz (oblique case). With regard to 
the former, the general principle comes again into operation, that 
a letter for which the Grammar or Dictionary does not prescribe 
another vowel, is to be read with fathah. The applicability of 
this principle, or, in other words, of the exclusion of zammah and 
kasrah in favour of the fathah, will be easily recognized from the 
part which a 2asbated noun acts in the sentence, either-as object 
ofa transitive or doubly transitive verb (Gramm:;, p. 188, 104), 
or as predicate after the abstract verb كان‎ and its sister verbs 
(ib., p. 242), or as adverb under its various aspects (ib., p. 189, 
105-8); or as governed by negatives (ib., p. 158, 156-7), and by 
vocative particles in certain cases (ib., p. 199, 113). The xasbated 
verb or subjunctive will be identified by its being preceded by 
any of the particles given, ib., p. 171, 93. . The oblique case of 
the noun is equally well defined by its being either governed by 
& preposition or in construction with another noun (ib., p. 195, 
109-14). "Phe only particulars, therefore, to be remembered, 
are the absence or presence of the tanwin (ib. p. 07, 48); the 
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Jathah in the nasb after a nominal stem with final Cs ( lll, 
bet, ib., p. 100, near the end), and in the subjunctive of a verb 
terminating thus يقضی)‎ gl, ib., p. 81); and, again, the 7 
as sign for both cases, nag and khafz, in imperfectly declined 
nouns, if not in construction or preceded by the article, when the 
oblique case takes kasrah (ib., p. 100, 51; p. 108, Note). 

Coming to the vocalization of other verbal forms as ruled by 
grammar, the student has above all to notice whether the first 
radical of a primitive preterite (or the moved servile letters of its 
derived forms) and the prefix of an aorist is to be marked with 
Jathah or zammah (respectively kasrah under hamzat al-wasl). 
The zammah in the former case indicates that the preterite is 
passive, and it is followed by asrah under the second radical 
(g$, HAN If the zamma stands over the prefix of an 
aorist, the latter is either active of a quadriliteral verb, whether 
original or derived from a triliteral by addition of a servile letter, 
when the penultima has kasrah for its vowel ( Aii; ax ; 
2nd form ; lt , ord form ; p , 4th form, which, however, 
is not in use with this verb); or it is passive, with fathah on the 
penultima and any moved servile letter preceding it ( ai ; 
ies), Other rules for the vocalization of the aorist are too 
elementary to need mention here. As to the imperative, the 
nouns of action, the participles, the infinitives with mim, the 
nouns of time, place, and instrument, a reference to Gramm., 
pp. 29, 32, 42, 46-50 will suffice. 

With regard to vocalization, as to be ascertained by the 
Dictionary, it is far more difficult to formulate guiding principles, 
for the Dictionary is capricious, and will be consulted, however 
tedious the process may appear to the learner. This applies in 
particular to the vowel of the second radical of a triliteral 
preterite and its change in the aorist, according to which the 
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triliteral verb is ranged into the six classes described Gramm., 
p.90, 26. In all other respects the Grammar will again afford 
powerful assistance, if careful reference is made to its remarks on 
derived nouns (p. 51, 8-11), to its various tables of infinitives or 
nouns of action (p. 42-45), and especially to those of broken 
plurals (p. 114-138), together with the general view of the 
formation of such which follows them. The attentive student 
will soon find out many analogies for his direction, in which he 
will be greatly aided by noticing the division of thematic forms 
or of fully inflected words into syllables. Taking, for instance, 

the dissyllabic stems with a weak letter of prolongation in the 
` second syllable, he will observe that derivatives of the measure 
lei are nouns, of فعال‎ intensitives of the agent or Jel, denoting 
one who exercises a trade or handicraft, of فعال‎ mostly infinitives 
of the 3rd form, of فعال‎ substantives, etc. ; that derivatives of 
the measure Jue! and das are generally adjectives, of فعول‎ 
either broken plurals or infinitives. Again, if he meets with one 
of the five outlines رقضیت وقضيت رقضیت‎ Led PT the 
sukéin on the final of the first word, evidently a 3rd person fem. 
of a preterite, would show him that the yû stands between two 
vowels, and as the Dictionary has told him that the preterite 
قغی‎ terminates in alif maqsárah, and therefore would form the 
fem. c—33, the word can only be the fem. of the passive 
mentioned above (p. xiii), and would read روت‎ where, in 
analogy with the plural ET and the v.n. 2 تقضية‎ , the yd’ 
represents a weak consonant moved by fathah. On the contrary, 
the absence of the sukún in the second outline shows that it is 
the final which is to be moved, either by zammah or fathah, 
indicating the Ist or 2nd person sing. respectively of the same 
preterite passive; while in 225, the corresponding forms of 
the active, the alif maqsárak, which we have seen in nouns 
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before a pronominal affix changed into ۱ (see p. xi above), and 
which before the ت‎ of the 3rd person fem. has disappeared 
entirely, becomes here a quiescent yd’, and forms with the pre- 
ceding fathah the diphthong ai, as in prepositions to which 
pronouns are affixed. As for the last two words, the lexicon 
showing that <3 takes kasrah in the aorist, and that it has no 
fourth conjugation, Le can only be marked with fathaA on its 
prefix, as aorist of the primitive verb, and pei must be passive 
of the same, with zamma& in the first syllable. 

Reasoning in this manner, and making constant use of the 
grammatical tables, the student will soon acquire a certain 
amount of readiness in supplying the proper vowels, and if in 
doubtful cases he has recourse to the Dictionary, and marks.the 
required signs down in his copy, the point at issue will impress 
itself more foreibly upon his.memory than by meeting with it 
a dozen times in à vocalized text. I may mention that in pro- 
portion as the vowel-signs are dropped in our edition, those 
which are of a particularly leading nature have been transferred 
to the notes, and will throw additional light on the passages 
illustrated therein. 

The Vocabulary to the last Ten Assemblies has been compiled 
with great care from de Sacy's Commentary, and from various 
vernacular sources, of which I notice an excellent MS, in my 
possession, with numerous marginal and interlinear glosses, 
mostly in Arabic, but partly also in Persian; Sherishi's third 
and largest Commentary, published at Bulaq; and Bostani’s 
Dictionary, Muhit, two small folio volumes brought out in 
Beyrout. This Vocabulary is intended to prepare the aspiring 
young Arabist for the study of the native Commentaries and 
lexicographical works, -to the latter. of which the Muhit, forms 
a valuable introduction, while the goal to be reached by him in 


xvi EDITOR's PREFACE. 


this particular discipline, if he feels inclined to devote himself 
to it, would be the Qûmûs, with the vast Commentary on this 
standard work, now in progress of publication at Bulaq. 
Although I am fully convinced, by practical experience, of 
the efficacy of my plan, having followed it in my own studies 
when I first took up Arabic twenty years ago, I am painfully 
conscious that its execution falls far short of my design. This, 
however, is not owing to neglect or want of painstaking on my 
part, but to a sore.calamity with which I have been afflicted of 
late. The continual reading and writing of trying Oriental 
characters, combined with sedentary habits, had seriously 
affected my eye-sight, when, after completion of my Persian- 
English Dictionary, I began in September, 1898, the printing of 
my edition, towards the cost of which the Secretary of State for 
India in Council had granted a generous subvention to the then 
publishers, Messrs. W. H. Allen & Co. The mists prevailing 
in London at that season rendered the task of correcting the 
proofs so injurious to my eyes, that their deterioration progressed 
rapidly, and at the beginning of 1894 I was totally blind 
through cataract in both of them. Four operations in the 
course of that and the following year restored my sight in 
a certain measure, but left it, as it is only too natural at the age 
of 78, in a precarious condition, which I must plead as my 
excuse both for the long delay in the final appearance of the 
book, and for the misprints and oversights which have crept 
into it. The most serious of these latter blemishes are the 
following errors relative to the metres:—Onm p. 14, 1. 7, add 
a fourth foot حب‎ to the metre, and in the definition of the 
Rajaz mashtür, p. 25, n. 33, substitute the word “ half-lines ” for 
“normal four feet." On p. 78, n. 50, the metre should scan: 


~ w w 
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on p. 192, n. 8, the scheme of the verses ought to be: 


د rd did‏ ملا 


— — w — | — — w — | — — — j} 


on p. 220, n. 49, scan : 


on p. 355, n. 9, I was misled by a statement in the second 
edition of de Sacy to give the metre of two lines as Ramal, 
which in that case would be makhzüm, as described in the note ; 
but on consideration I found them to be Hazaj, as p. 53, n. 7, 
scanning : GARE m 

These mistakes I beg the student to rectify at once; minor 
defects, as the occasional omission or misplacement of diacritical 
dots, or the printing of the sign — instead of —, and vice versa, 
he will easily discover, and I hope condone on account of the said 
infirmity. If he finds himself in any perplexity past solving 
unaided, I shall always be happy to answer any queries directed 
to me at my address below, or to undertake a course of reading 
with him at moderate terms, from which I can promise him rapid ` 
progress. 


F. STEINGASS, Pz.D. 


6, GAIRLOCH ROAD, CAMBERWELL, S.E. 
September, 1897. 
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VOCABULARY TO THE Last TEN ASSEMBLIES . 


SYNOPSIS OF THE METRES. 


*„* The Roman number after the name of each Metre shows the “Ariz, the Arabic 
one designates the Zarb. In the References the Roman number indicates 
the Assembly. 


Dasit, i, 1: 


۰ س١‏ — vo‏ 
A‏ مس اح ناح rm‏ داق | = 


ii, p. 19, n. 44; p. 20 (21), n. 51; xxv, p. 196, n. 63; xxxvii, 
p. 812, n. 54; xliv, p. 967, n. 2; xlvi, p: 381, n. 65 n. ۰ 


,1 2 < 


xxiv, p. 189, n. 60; xxxi, p. 243, n. 38: xxxviii, p. 320, n. 45; 
xlvii, p. 386, n. 2; p. 388, n. 4. 
——-, ili, 2: 


lá ` ۰ 
TE pice 


251 PE 299, n. 184:18. 300, n. 67; xlvi p. 379, n. 3; 
sly ۳ 4047 mM A 
JHazaj, i, 1: 
E | ا‎ twice. 


i PÛ 65, n. / xli, p. doo, n. 9. 


A UE 


prom Si, n. 32; p. 85, n. 62. 


Kámil, i, 1: 


= oS Zo v — dffice: 


E080 359 n 49; xxii, p. 168, n. 59; xxxiv, p. 278, n: M60 
xlvi, p. 381, n. 7. 


Xx SYNOPSIS OF THE METRES. 


Anl, 1, 2: 


ee‏ تست e‏ | درن 
حت اس ا Newt‏ ددن ار سا 


Xxiii, p. 172, n. 28% x£vi, p. 202, n. 45: 


——,, ii, 1: 
JT | - 2 


xxxvi, p. 303, n. 84. 


————, 11, 1: 


we OS a Vt د سب س‎ 


w سح مس بت‎ SS ee 


۱ 
4 
1 
` 
vi, p- 49, n. 59; xvii, p. 181, n. 69; xxxvi, p. 205) Nos 
p. 299, n. 56; p. 301, n. 76; p. 302, x. 81; xlviii, 
p. 395, n. 5. 
— — — , iii, 3; 


w ات بت سس سا‎ ww — ~ EDU 


iv, p. 35, n. 80; xvi, p. 122, n. 29; xix, p- 150) Moog 8 
p. 173, n. 43; p. 177, n. 87; xxix, p. 220) m- 25 8 
p. 286, n. 113; xxxvi, p. 297, n. 45; p. 298, p. 49; p. 301, 
n. 72; xxxix, p. 338, n. 111; xlix, p 401 1 


Khofíf, i, 1 : 


Ne Na” 4 e 
كلك كط | شك تا‎ 22 | ۹ DI 


x, p. 78, n. 50 (see correction, Preface, p. xvi); xv, p. 112, 
n. 42; p. 114, n. 63; p. 117, n. 74; xul p 140 nM 
xxvi, p. 201, n. 38; xxvii, p. 209, n. 205 Sac p 
n. 46; xxxvii, p. 323, n. 77; xxxix, p. 830, m ys 
p. 379, n. 2; p. 880, n. 4; p. 382, 2. 


—, 11, 1: 


N ۰‏ 
ae‏ — مد د سه | سد E‏ 


xii, p.-94, n. 89; xxxi, p. 246, n. 65; mM paso 
xlviii, p. 393, n. 4. l ۳ 


SYNOPSIS OF THE METRES. 111 
Miytass majzá : 


— S 


——-—|— ~ — — twice. 


DOO ete O9. p. 22, N. O0; Kili, p. 100, n. 409 xiv. p. 105, 
ار‎ 2۰ ۳۴, n. 50; EKxxvi p- 296,9. 485 p. 297, n. MMC 
pP 30], mE 115 p. 982, n. 79; xlu, p. 867, n. 18. 


Aunsarih, i, 1: 


———,i,2: 
|- |= 
— _ — Ww — سم سم لم‎ Wv لشم‎ — ww — 
bd 
2 a 
م ا‎ 2207 2 49 
AMutagárib, i, 1: 
^ — — — " 
عات | = ذا ان‎ twice. 


i, p. 14, n. 72 (where the metre is to be corrected accordingly); 
mix, p. 146, n. 17; xxxii, p.»268, n. 190; xexni, Pp. 2€ 
n. 59; xlvi, p. 384, n. 11. 


(mahztif) :‏ 9 ,1 و 


Tie. 9909950; wi p. 51, n. 75; xii, p. 92, n. 72; xvi, p. 124, 
nodo Xx p. 272, n. 38; xlii, p. 356, n. 12; xliii; 
p. 363, n. 3. 


Jiajaz, li : 
Em | — — ~ — twice. 


xiv, p. 103, n. 17 (where 2nd is to be read for 8rd); xvi, p. 121, 
n. 23 ; xxvi, p. 203, n. 57 ; xxxv, p. 300, n. 69; I, p. 405, n. 3. 


XXIV SYNOPSIS OF THE METRES. 


Rajaz, iii (Rajaz mashtir) : 


wh Ne —_ ww od 


==. | پوت ~= =| ت مت مت‎ withonexhyme ۲11111111۶ 8 
all the lines, which are mostly of an odd number. 
ili, p. 25, n. 33 (see Editor's Preface, p. xvii); p. 26, n. 46; 
v, p. 97, n. 9; p. 89, n. 27; vini, p. 63; n. 41; ser p M 
n. 81 ; xxxiv, p. 276, n. 22; p. 283, n. 82; xliii, p. 360, n. 2; 
xliv, p. 373, n. 4. 


Eve 


xxv, p. 192, n. 8 (see Editor's Preface, p. xvii); xxxiv, p. 282, 
n. 77 ; xl, p. 344, n. 90; xliv, p. 365, n. 1; xlvii, p. 389, n. 6. 
All these are ۰ 


Sart’, 11: 


ii. p. 19, n. 41; xiii, p. 98, n. 18; x£, p. 151, ۰ 85 xxi DN | 
n. 88; xxxvii, p. 310, n. 37; xlv, p. 944, m. 1 
p. 378, n. 1. | 
—, i, 2: 
مت اب‎ — | _ 


iv, p. 82, n. 50; xxxiii, p. 271, n. 22 xaa 0900 En NEUE 
xli, p. 350, n. 2; p. 351, n. 3; xlvi, p. 380, n. 5. 


DS : 


xix, p. 146, n. 29; xxv, p. 194, n. 41; xxxv p 1 ا‎ 
p. 315, n. 78; xl, p. 345, n. 101; xiv, p. ۲ ۳ 
Ramal, i, 2: 
——— | 2 21077 Ca 


ix, p. 71, n. 69; xxvii, p. 214, n. 75; ES, D E 
xxxii, p. 267, n. 182 ; xxxvi, p. 304, n. 96. 


SYNOPSIS OF THE METRES. XXV 


Tawil, i, 1: 


xlii, p. 355, n. 8; xlvii, p. 393, n< 3. 


E i2 


— 


۰ 4 
Z8:‏ بت با | مرت اك 


Coe 
Horis Brefaee, p. 5, n. 42; p. 7, n. 55; ii, p. 17, n. 215 p.18, 
Heol TL, Pp O1, n. 40; xvm, p. 188, n. 80 و‎ x&, p. 157, 
n. 84; xxiii, p. 175, n. 65; xxv, p. 193, n. 30; xlii, p. 353, 
n.9; Xlv, p. 377, n. 2; xlvi, p, 382, n. 9; xlvii, p. 987, n. 3. 


E 283: 


= = — | = تس رت 
E A TE ee | =‏ 
xlii, p. 354, n. 6.‏ 
Wáfir, 1:‏ 
DEL |. — wis:‏ 


mov, p- 183, n. 20 و‎ xe Xi; p. 241, n. 11; xxxiv, .p. 279, n. 50; 
xli p. 354, n. 5; p. 355, n. 10; xlvii p. 391, n. 2 (in 
de Sacy, 2nd edition, wrongly described as Rajaz). 

——, i, 1: 


EE. o = snice. 


xlii, p. 354, n. 7; p. 356, n. 11. 


———,1,2: 


w A | Tae ae — 


سم — هد w‏ | سدم رانب — v‏ 


xxxvi, p. 297, n. 47; xli, p. 303, n. ۰ 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Page 5, last line, read Synopsis for Appendix. 
ور‎ 14, note 72, see correction of the metre in the Preface. 
» 91, line 1, read 3 for Sond 
رر‎ 49, line 7, read -» iM 
. رو‎ 64, line 18, read Rückert for Rûckert. 
78, note 50, see correction of the metre in the Preface. 
رر‎ 99, line 12, read laos J for bas] ; 
103, line 26, tnd 2nd for 3rd. 
ور‎ 192, note 8, see correction of the metre in the Preface. 
217, note 4, read pens dyad instead of vice versa. 
„ 220, reference 52 belongs to دارا‎ in the next line. 
, 222, line 3, read Coils | for eso 1 
رر‎ 249, line 25, read DA البرك پمنع‎ for gire etc., and compare 
my note in the translation of the Assembly. 
۳ 22, note 36, read Ad for Aj. 
» 278, line 11, read i for £. 
„ 284, line 1, read استرقاقه‎ for استرقاق‎ : 
ور‎ 287, line 22, read وثوف‎ for .وقوق‎ 
, 288, line 1, read DEN for ترا‎ 
292, line 18, read i ملطية‎ , Malatiyah, also Malatyah,” for 


» iis, Maltiyah, also Maltiyah," and see my note to the 
translation of Assembly XX XVI. 


XXVIII ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Page 293, line 16, read “ انتظشت‎ for صرت‎ instead of “ ازتطشی‎ 
for ".سرت‎ 

294, lines 4 and 17, read نات‎ for ,مات‎ and substitute in 
note 22 “‘ passed away,” for " died, i.e.” ۱ 

line 15, read XIII for XXXIII.‏ ,807 ور 

, 3909, note 30, read vie for as " 


line 15, read pregnant for barren.‏ ,910 رو 


„ 319, line 10, read pe for ee. 

„ 992, line 1, read "m for Qoia. 

, 994, line 12, read CON for ai. 

, 949, line 3, read الت‎ for .ات‎ 

, 355, note 9, see correction of the metre in the Preface. 
,, 382, line 5, add the reference 9 after .ادا الفعل‎ 

,, 411, add after the entry اول‎ : 


اوی (اوّل من اوی لبلواد) اوی له اي رحمه ety,‏ له 
P. 389, 1. 6.‏ 


1۲ ۸ ۲ 1 1۲ 1« 5 PREFACE. 
6-2 2 H 
دك إل 50055 ا‎ 


للم إنا متمذكك علی ما عذشت من آلبیان" * eed‏ من 
US n, lac T‏ تمك على ما اشبعت وين آلعطاء * Lal,‏ من 
telbalT‏ * ونگود یک ون adf AS, * ‘eo LF Eb‏ * كما 3,9 
بک ون Bee‏ آللکن" * وفشو adi‏ ةسيره بک آلافتنان 
بإطراء ألما * وائ ناء“ esa‏ * كما نشتكفى  LS‏ آلاتتصاب 


1. بیان‎ (v.n. of ,(بين‎ perspicuity, explanation, a rendering clear 
to others, and therefore “taught” (esc) by Allah, who, in the 
Qur'án, has set the most perspicuous (oaa) example of it; T 
as a technical term, stands for "rhetoric," or rather the complex of 
all the disciplines, which refer to the theory of style and composition, 
both in prose and poetry. 2. 445 (a secondary form of v.n. 2 of 
Es), separating and diiit ideas in one's own mind, which 
is said to be inspired (الهشت)‎ by the Creator. 3. cx, lit. 

“thou hast made (the robe) so long as to reach the ground,” hence 
thou hast made abundant and complete. 4. الغطاء‎ y” ا‎ le, 
what veil thou hast lowered, referring to the divine name, ee, the 
Veiler, i.e. He who veils the sin of the truly repentant. 5. اللي‎ ١ ya, 
“ vehemence of fluency,” impetuosity of unrestrained speech. 6. 
آلهذر‎ Jsi, prolixity of talkativeness. 7. A, inarticulate or 
faltering speceh. 8. md “hesitation,” impediment, being tongue- 
med. 9. نشتگفي‎ , we seck to be guarded against, defended from. 
10. "Lai (v.n. 4 of <5), elosing or averting the eye, connivance. 

1 
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& الشهوات‎ MER ونشتغزک ون‎ * eios. UT ! L» 
B إلى جماما‎ * east نس‎ u من‎ Li i کما‎ * NET ^3 
Cp Cs, * شو‎ gir 1S hay cds الغيليئات » وب‎ 
WAIT ri ا ال © ولسانًا‎ 


* و نطتامویدا با TN‏ 
le,‏ اند عن آلزیغ t‏ وعزيمة Sal‏ هوی لس * وبصيرةً ندرک بها 
quss‏ آلقدر" * gi,‏ تُشعدنا بالهدايةٍ * إلى Uii, * OST‏ 
بالإعانة * على S * BUT‏ ون ball‏ * فى ANT‏ * وتظرفنا 
عن Buil‏ فى IGT‏ * حتی سا LOT uj‏ * ونگفی غوایل 5 


% 


(OD Puit تار نيف میت‎ do ا‎ "Ri UT 
saa لیا‎ EDU * "gU t "uU لك رز‎ In: ول‎ E haces ول‎ 4 x 
الشابع * وا تجعلنا‎ OS عن‎ Med ولا‎ a asif دزد‎ Ul, * cad 
ریا‎ HAT (لیکت يد‎ Goa, فقو‎ cs P2 oS 


W ~’ »i (v.n. of ی‎ 7 ys treating with contempt, contumely. 12. سوق‎ 
(v.n.), driving, urging on, carrying. 18. خطط‎ (pl. of db), places 


marked out for building, "domain." 14. lis (partic. 5 of CAL), 
turning about, dealing with. 16. ix j “ demonstration,” 
argument. 16. القدر‎ ote the knowledge or due estimate of our 


power or capability. 17. lem (pl. of ,(حصید لژ‎ mowings, harvests, 
swaths, here cutting sayings. 18. خوائل‎ (pl. of ,(غائلة‎ calamities, 


sound 


evils, ills. ۰ رز خرفة‎ adornment, especially of a showy and 
trumpery kind, tinselled specch. 20. ($55 (jussive pass. of هق‎ >»); 
may be come upon from behind, overtaken, 21. 5 بادرة‎ , hasty speech or 


action. 22. e J (4 عو‎ 0) let us not be in the forenoon away 
from, place us not outside of. 28. pele ت‎ a morsel for the 
masticator, an expression attributed by tradition to Muhammad, for 
“assaults of slanderers.” 24, lë, we have cut through tho 
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عم * AGN del ty‏ * ارا ارف ۳ age yer‏ البشرة 
درجتة s il a‏ * ووصفتة 3 m. oe‏ * فلت أيه اشدق 
SEU d Salk, h e Ls ley # oll‏ فصل عليه و 
آله الهادين + uen,‏ الذِين شادوا WAST, * WAT‏ لهدیو ee‏ 
ote‏ * واننعنا بم tentus guis‏ اجمهین * اتک على S JS‏ 
قديرٌ * وبا الأجابة 4 artt Ax, Fae‏ فاته قد جری بش ANM. FER)‏ 


Kl s CANI * PR d Ë S en‏ & 85 المقامات 


* تعالی‎ OUT dap, * بويع آلزمان" * وعلامة همذان‎ eT SIT 
۴ نشاكتها * والی عيسى بن هشام روياتها‎ SIT | ESI el وعزا الى‎ 
# Re فا شار من اشارثه‎ * Potes VEG, » 5x zm وكلاهما‎ 
un | نیها تلو لبویع: * ول‎ UT مقامات‎ tel A T" s وطاعكة‎ 
* شا و الضليع * فذاکرنه يما قبل ذيمئ” الف بين كلمتين‎ pur 


throat (of a sheep in slaughtering it), here we have been thorough. 
25. E ری‎ compare Qur'ün, Ixxxiii. 18. 26. Ax, OF بعد‎ ui, 
and (but) after, i.e. " and now to proceed," the formula of transition 
from the introductory prayer to the subject matter of a discourse, said 
to be originated by Quss, an eloquent Christian preacher of Hajrán 
at the time of Muhammad. 27. sll, here learning, scholarship, 
especially that which is comprised in our term belles-lettres. 28. بديع‎ 
الزمان‎ , Badi‘u’z-zaman, ‘the wonder of the age," title of honour given 
to Abi’l-Fazl Ahmad ibn al-Husain al-Hamadáni, who died a.m. 398 
(a.D. 1008), and of whom more will be found in the Preface. 29. J نكرة‎ 
c , something indefinite not made known or particularized, as 
a noun is by the article. 30. رما قيل $. من‎ what is said with regard 
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ونظم » nous os Meas, * yl‏ آلذی بعار s IU dad‏ 
ویترط أ اوقم * ويُسْب غو رآ لعل giess»‏ قيمة الم فى ats * SEAT‏ 
ol tel‏ يكون کعایلب JS‏ * او جایب رجل en,‏ * وقلما 
سم وشات * > 
ual‏ ت مث اعونه is‏ المطيع : * وبذلت : ف vg doc lke‏ 
المُشعطيع SUAS, e‏ على ما أعانيه من ترح pabi, * jasle‏ 


"S توی‎ A pe^ "vc aU c E ناض‎ he K Sols 


7 


$ اب هذا‎ pe tf cour "TES TEN le jie M. ol 
ael 3 e gio والتطائِفٍ‎ e E dT JANT فيها و‎ tio, 
LIT, s 94 CoAT SUIT, e Ste الاكوية * وا لفتاوی‎ 


a 


ee + XA Belly + ge | 


" si سپ | ما فيو * 1 تکشیط‎ 9 s aa d oí 
to him who, referring to the saying, that an author, if successful, 
is made a target for envious and malevolent criticism, if he fails, for 
opprobrium and derision. 31. ,استقلت‎ I wished redemption, asked 
to be released from, '" deprecated.” 32. cor = (pl. of deel), 
riddles. 33. E (partic. pass. 8 of Ks what is eaten as the first 
ripe fruit, original. 34. 4e mE (pl. of 8 229), laughable 
things, jests, plaisantries. 85. (ols! (4 of gle), I dictated, am 
indited as by the tongue." 36. اعماض‎ (v.n. 4 of ,(حمض‎ a camel’s 


changing its pasture-ground from swect herbs to salt ones; hence, 


HARIRI'S PREFACE. 5 


وتگثیر Polis‏ طالبية * ولم ERN‏ من الاشعار Ji Edi‏ بیتیی * 
آششت Les Lyle‏ المقامة s LET‏ وآخرين تامس" * Ligand‏ 
ila‏ المقامة dhe OP‏ * وما عدا CS‏ فخاطری ابو عُذرو” * و 


ce‏ بو 


منیب خللوو rs‏ هذا مع اغراف بان البديع رحمة الله سباق“ 
غابات * Le le,‏ آیات * وان 5a) E PRAN]‏ لانشاء dali,‏ * ولو 
Cl‏ بلاغة x3 e ada‏ 5 امن مصالیه * وا يشرى ذیکت 
آلمشری as Das YE‏ * ولتہ دژ القاثل 
فاو JS‏ مبکاها بکیت Slo‏ يشغدى” شنیست ait‏ قبل nto‏ 
ولك oa, IEG‏ یکا بكاها CLG‏ آلفشل pr‏ 


a os آلذی‎ agail, $ آلذى اوردثه‎ af آن لا اكون فى هذا‎ x5 


GIL * 4EC ail مارن‎ gold T, + بطلفه‎ uiis oe کالباچث‎ 


metaphorically, “‘ varying the subject.” 37. اد‎ le, blackness, takes 
amongst other metaphorical meanings that of "crowd, great number 
of people,” as forming a black mass when seen from a distance. 
38. ,توامان‎ twins, the two couplets referred to being thus called 
because they belong to the same author (see the 2nd and 25th 
Assemblies). 39. Je eel, father of its virginity, applied to a 
poem by a self-evident metaphor, means the author who first 
broaches it. 40. mobs ,سباق‎ foremost reacher of winning posts, 
outrunner of goals. 41. Kelas, Abû 'l-Faraj ibn Qudámah ibn 
Jafar ibn Ziyád, a celebrated scribe of Bagdad, proverbial for 
eloquence and purity of style. 42. ربكت‎ she wept, lamented, 
mourned, refers to a turtle-dove, which the poet, probably “Adi ibn 
ar-Ruqá', has heard bewailing the absence of her mate. The 
metre of the verses is رطوپل‎ first رعروض‎ second سب : ضرب‎ = | 
eee | = | ~ — — —, both half-lines alike (see the alpha- 
beticallist of metres in the Appendix). 43. عن‎ > UK, ete., like 
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بالاخسریں“ Fast‏ دين ضل سی ف LAT‏ * وم بون 
آم نون تا * على آنی وان phil del‏ تایه cays‏ 
UE‏ اي ۱۰ كاد خلس من ع Jale ae‏ * اونیی 
مر" dal‏ * بصع So‏ لهذا الوضع” * SY Say‏ من مناجى 
فرع * Gay‏ نقد "n. wer LAT‏ * وائعم EET‏ فى مبانى © 
JT‏ * نظم gas‏ آلمقامات « فى سلکت "الانادات * وسلکها ملک 
المؤضوعادت * عن Meet ase!‏ وا اماد ار 9 Ngai yates Bor‏ 
ل تين یلک hide!‏ * از آنم رواتها فى وت ون SUIT‏ * 
ثم إذا كانت الاعمال با لئیات * وبها colts ael T Sui T‏ « 
فاگ حر على من انشا مها eie‏ * لا Lact, * ay path‏ بها ges‏ $ 
الشهذيب e‏ ل آلاکانویب * * وهل هو فى ذیک Jy‏ بمكزاةٍ من انُتدب 


لتغليم * او هدى إلى صراط RA‏ 


the one (meaning a sheep) which seratched up its death (i.e. the knife 
with which its owner was to kill it) with its hoof, proverb applied to 
a man who brings about his own destruction (see Freytag’s Arabum 
Proverbia, ii. 394). 44. صسنگا‎ ۰ "t quotation from 
Qur'án, xviii. 103. 45. ot eel, one careless or indifferent. 
46. عنی‎ d , he warded off from me, defended me; in translating the 
passage, remember that in a conditional sentence the preterite has ۱ 
the force of a future or subjunctive. ۰ ES inexperienced, raw, 


"a literary composition.” 49. ممما نی‎ (pl. of voe) edifices, founda- 
tions. 50, ععماوات‎ (pl. of ,(عكماء‎ dumb brutes. 51. حمادات‎ 
(pl. of oa>), inanimate objects. 52. 4445 (v.n. 2 of s,» in the 
sense of mixing), gilding, glozing, making an idle display. 53. رماکی‎ 
place whither one turns, in the direction of which one moves, hence 
purpose. 54 اکادیب‎ (pl of i435), lies, falsehoods, fablings. ‘ 


a simpleton. مر‎ "m full of rancour, spiteful. 48. ,وضع‎ 0 | 


HARIRI'S PREFACE. 7 


- 


على انیی راض با 


2 


A of ۶ 5 ۰ E ls 
ti $ o, P $ can هما‎ of esth, i A lwp 3 * EA, وباللو‎ 


a 


^ 


Co 


ما يُرْشِدُ * نما J1 E AIT‏ لو * ولا الا tes‏ إلا بو * وا آلتوفیق إلا 


و 


R ? be " A4 a ۳ 
* انیت * .)4 نستعين‎ SoS, علي توکلت‎ * 25 Yl cos ولا‎ * ak 
۱ 4 P4 oir a vd 
T (027 | وهو نكم‎ 


36: LJ ,لا عام ولا‎ nothing is (scored) against me, and nothing (due) to 
me, "without any debt against me or to me.” The metre of the 
verses is the same as above, پل‎ n with | 253 in the final foot of either 
half-line, i.e. مفاعلن‎ (=~ —) tor ردح س) هلا ی‎ De 
couplet is an allusion to one of the poet al-Ahnaf ibn al-'Abbás. 
56. ,فزع‎ that which causes fear, and also a person or place to 
which one flees in fear, refuge. 


للعلاسة )+ شر 6 Lo,‏ اتب AEST‏ 


EE uaa ie تشه بسا‎ 


4 


ASSEMBLY I. CALLED “OF SAN‘A.” 


P4 Cs 


SAT & e ER. re‏ الالح تب 


حدث ۲ عارث بن همام تال cotes] W‏ غارب" آلاعتراب * 


۵ لكر" s‏ ن آلتراب" + اا بی C‏ ال * إلى 
as ECT‏ خاوی cob * LET‏ آلاتناض" * ل املف 
بلغة * ولا Sel‏ فى جرابى Lede‏ * فطفت آجوب طرتاتها مكل 
d ose T SAT‏ حؤماتها” "edi whe‏ 3 وأروث EJ‏ 
لمعاتى * "las‏ غدواتی وروحانی" * كريماً d GS‏ ديباجتى * 
وأبوح atl‏ حاجتی « او اديبا LAS‏ رویشه 20s‏ وثؤوى روایشه 


1 غاره نب‎ , a (camel-)hump, here used for the beast itself. 
9. col (4 of sli), removed. 3. & ,سر‎ , poverty, misery, as making 
people to grovel in the dust (ثراب ترب)‎ 4. cst (pl. of ec) 
of the same age, coevals, friends. 5. d (pl. of acb), things 
falling down, calamities, assaults, “shocks.” 6. .1م) وذاض‎ ۶ ka s), 
quivers (of leather), wallets, bags. 7. La VoM بادى‎ , manifest of 
(i.c. in my) need. 8. pile (partic. of ر(هیم‎ one enamoured, be- 
wildered, crazed. 9. جوم‎ , bulk of water or sand, ' depths.” E. ee 
(partic. of ,(حوم‎ circling round, as a thirsty bird. 11. مسا‎ (pl. 


of dst), roamings. 12. RS , a going or coming in the morning ; 
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a LNT docks Ex * ی خاتمة آلمطاف‎ "- o 
+ pe على " زحام وتيب * فولت غابة‎ int رجيب‎ gU إلى‎ 
TOT TIPP E ig à TEC H T ا"‎ p" 
ATE e وله رت النیاحت‎ * A TON تقو * علخ‎ 
& Jem ی‎ : 2") FF c--—- VENT 
ا حاط‎ A, i aki, بزواجر‎ gu رچ‎ * g ce 
بالتمر* والاكمام” بالقمر* ندلئت‎ ST Able | * ' RA bia 
بقول جين‎ toad * والسقط بض فرائده‎ * sedi من‎ "Ud ai 
فى‎ Psw idis duc وهدرتث شقاشق”‎ * diem حت ف‎ 
إلى‎ gus shee ثوب یلائہ + الجاص * فى‎ jaaa E 


* Sow لام ار یی غیت * وتشتکرک مرعى‎ i MORES 
" بمغوییک‎ fe : ف زهوک : * ولا تذتهى عن لوث‎ p Malley 


áo 9), a going or coming in the evening. 13. اذى‎ (2 of ,(أدى‎ made 
come, brought. 14. 2 t boli, the first of (divine) favours, 
. after many trials. 15. ee gas (partic. 8 of ر(حوی‎ consisting of, 
containing, "in which (is or) was." 16. dıla, what draws forth. 
17. اسجاع‎ (pl. of ,مسجم‎ cooing of a dove, then rhymed prose), 
“cadences.” 18. ym ز‎ (pl. of جرة‎ 5) chidings, reproofs. 19. زمر‎ 
(pl. of 5 y 8) crowds. 20. اکمام‎ (pl. of eS spathes, sheaths, shells. 
2]. T) (8 of ررقیس‎ that I might take a brand, or light from, 
i.c. profit by. 22. EINE (pl. of ,(شقشقه‎ facial bags of the throats 
of camels, which protrude under the influence of rage or excitement 
with a roaring noise, here applied to the impetuosity of the speaker’s 
improvised utterances. p. رسادر‎ thunderstruck, not knowing or 
caring what E is about, “reckless.” 24. ele, restive, running 
away with, “headstrong.” 25. 4L; ر خر‎ idle talk. — 26. ail, for 
۳ t until when, how long? 27. e; for ما‎ E to what 
extent? 28. P (6 of ,(نهى‎ thou reachest the utmost limit, art 


OF SAN'A. 11 

مالک نامینک * Ne ch D‏ * علی n‏ سربرتکت P‏ 
وتتواری " عن قرببکت iy cil, s‏ رقيبكث * JSG‏ من 
Tigle da qu"‏ على ملیککت * BSÍ‏ أن Rito‏ 
حالکت Pur taps‏ ۲ وقسالكث « CSIR‏ مالک * حین BEE‏ 
آعمالک gat he‏ عککت"* ندمكت * اذا CT‏ یک قدمک js‏ 
Ak. Ese Cabs‏ * يوم پفشک کک کے ect iss!‏ ا 
ic”‏ یدنک وعشلت معالعة دانک *وفللت شباة آعدانک + 
وقدغت نلسک رهی اکب ر أعدائكث * + آما یمام وبعاذک + نبا 
اعدادکت * وبالمئیب exu‏ * فما اغذارکت * وف ag‏ 
مقبلک " « نما قبلک * والی slit‏ و ویرک فى T‏ 
طالما ایْفظکت آله ر فتناعشت f‏ * وجذ بكث s Duns Bs JY‏ 
t vss, Tasu 9^ el cS TACTA‏ ا eA à‏ 


extreme. 29. FF 5, mystery, secret thought, secret. 30. تتوارى‎ 
(6 of ,(ورى‎ thou withdrawest from sight, hidest thyself. 31. خافية‎ , 
anything hidden. 32. 5 (pret. of ew): the time has come 33. توبق‎ 
(4 of (224), gives over to destruction. 34. ce. (4 of 22), 
will suffice for thee, viz., as a protection. 35. ,شرت‎ thy 


gathering-place, i.e. resurrection to receive judgment. 36. cs) | 
(8 of £E) thou hast walked in, struck in. 37. اعتدا*‎ (8 of sac), 
animosity against, enmity, transgression, inm 88. cC Sla! کر‎ \ 
thy greatest enemy, in the sense of Al-Asma "Us saying to a man who 
had given him food—‘‘ God confound all thy enemies execpt thyself.” 
39. رمقمل‎ sleep at noon, place for such, resting-place in general. 
40. ر مصیر‎ final destination. 41. تداعس‎ (6 "of ue), thou hast 
feigned to be asleep. 49. تقاعست‎ (6 of ر(قعس‎ thou hast feigned 
to protrude the breast and draw in the back, like a restive camel, 
" thou hast strained against.” 43. عبر‎ (pl. of 5,25), examples, 
especially warning ones. 44. تمار رمث‎ (6 of ye), thou hast given 
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8 ارت فتعاسیّت #* SECA,‏ ان وای“ فما etl‏ 1 


ویر uei C‏ * على $3 تعیه " * وتار قصرا ale‏ * على بر نو 

CR,‏ عن ع gla‏ تسشتهد يه k‏ الق زاك تستیدیه * ipee aki,‏ وب 
تشنهیه t‏ على واب تشتريه * بواقیت GIST‏ « أغلق بقلبک ون 
موافیت HLS‏ + و شغالاة الضدتات * + JT‏ عتدكث من PLA‏ 


e 


52 صی‌ازیی‎ ies TES m "ED آلالوان‎ 50 ile, + 97 قاس‎ est 
مر ي”‎ Uo pu QU GES, ا لاذيان*‎ 


و تلتهکت ماه * و" هی عن UST‏ وا تاعاماه * وئزکزم yt‏ الم 


نه تغشاه TOME‏ والله احق آن alte‏ ثم أنشد 


C5‏ لطاب P‏ دنيا ثنی لها | تصبابه 
لا مسوم غيزاما ا ابو | 
eme‏ ر Fa han’‏ 


way to doubts, hast questioned or disputed it. 45. CSCS! (4 of 
wy), it has enabled thee, has been possible to thee, has been in thy 
power. 46. Beales (3 of yl), thou hast assisted another (from out of 
thy own substance, not thy superfluities). 47. 4*5 (aor. of «(وعی‎ 
which thou mayest preserve, keep in mind. 48. الشدقات‎ lee, 
"the heightening of dowries.” 49. موالاة الصدقات‎ , the uninter- 
rupted bestowal of alms, “ continuance of almsgivings.” 50. صعاف‎ 
(pl. of 4à&^), platters, dishes. 51. الوان‎ (pl. of ,(لون‎ colours, many- 
coloured things; metaphorically, various meats. 52. Wale” (pl. of 
dias), leaves of a book, pages. 53. uu =H, eT, what is 
known to be right, righteousness, opposed to: 54. FE = FEAL 

that which is objectionable, wrong, deccit. 55. J تفع‎ , perdition to, 


woe to, out upon. These verses belong to the metre Linke 
5)=*, i.c. cut short of the last foot of each half-line, whose measure 


therefore is: Z—v— |X < ——, here with the licence of shortening 
the first syllable of cach foot. 56. alr, scanty remainder of fluid 


OF ۸۰ 13 


نم ]43 a2)‏ عما یر S‏ * وفيض #جاجتةه * وا عتضد "bro, * KC‏ 
هرارته * tas‏ رنت آلجمامة إلى مه + ورأت تابه يخزايلة مره 
أذخل کل ci‏ يده فى جیبه * فأقعم له سكل من «P eis‏ وتال رت 
هذا فى نفتیک ays she‏ على LS‏ * فقبله L VEA EE‏ 


+ * ALES de iX s a ايد‎ ug to وجعل یود‎ * eor 
(ere وا و الحارث ؟‎ 
ل يرانى * حقی آنتهی إلى‎ Lee من‎ si وقفوّت‎ * " gos ate 
safo als ریکما‎ anos * على غرارة‎ ke les out * El. 
لتلمین * عل‎ idle A So Sd * هعمت عليه‎ * * ALS وغسل‎ 
نبیذ * فقت له با هذا‎ i JLS, * حنيذ‎ CM ok 


in a vessel or tank, a droplet. ۰ bale od, he laid his dust- 
cloud, i.e. ceased from his vehement speech, which is also the meaning 
of the next phrase, ' he let his spittle sink away or subside.” 
58. lU, he put under his armpit (bJ), appropriately used with 
regard to the staff, which requires a tighter or narrower hold than 
the bottle, the latter being placed under the fore-arm ۰(اعشضد)‎ 
99. سح مس سیبه‎ , a bucket from his stream. Compare to this 
Chenery’s excellent note, p. 282, on the metaphors in Arabic poets 
taken from water in its importance for Arab life. 60. ree , half- 
closing his eyes, from shame at recciving alms. 61. gage, what is 
spread before, road, here "the way he went.” 62. ,عیانی‎ my 
aspect, 1.6. identity or person. 63. Lou (7 of ,س‎ he slipped, 
asasnake. 64. ,الت‎ I granted him a delay, allowed him time. 
65. The Beyrout edition, which in a note explains معا را‎ as “sitting 
on the right or left" (i.e. side by side, like a pair of shoes), reads 
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e. zu 2 1‏ 
اك خبرك "+ وهذا مخبكك"” * فرفر زفرة s iai‏ وکاد 


"من bul‏ ول Gb Ju‏ إن tee‏ خلت آن بسو 


3 2 و‎ 3 a w 
آنشد‎ e نات * و تواری آواره"‎ Met ui فلا‎ e e 
dt الال‎ Ub فص‎ eil, ی‎ iP ENEI 
۳ اب © كي“ ۵ وى فا‎ 2 5 


EVI PE ut ELS 
ced e مورد سن‎ ede كن‎ TEM ول‎ 
أكل آلنقیصه‎ Ka لما ملك‎ ante ف‎ LS e asl, 


in the text مثافمًا‎ sitting opposite. 66. eee thy tale, i.e. pro- 
fession. 67. CS a, what is told or experienced of thee, thy ۱ 
practice. 68. all ۳ the puff of Bay 69. y ,كاك‎ “he | 
went near to burst,” all but burst. 70. ر(خمو) خست‎ went down, | 
was extinguished. 0 ,اوأر‎ glare of a fire or the sun, metaphorically ۱ 
applied to rage, fury. 72. کک‎ a black robe, as worn by 
preachers. The metre of the verses is تقار ب‎ , first ضرب‎ of the 
first س سب = داب :عروض‎ =| — — C, twice repeated, with the 
licences here indicated, and an occasional change of the last foot of 
tho first half-line from ب‎ — — into w=, Wa, «(روع ۶ 4) اربخ‎ 
I strive for, try to capture, “steal against.” 74. قنیص‎ , and the 
following 42.5, the hunter or chaser and the gamo or chased, are 
explained by others less satisfactorily as the male and female game. 
75. end e (aor. of ,زهيب‎ I fear not, here with the force of the 
preterite on account of 4. 70. 43.0, its (fortune’s) change, its 
vicissitudes. 77. لا شرعت‎ Jy, nor led me; the "od to this verb 
in the fem. is da) > ,سا‎ a greedy mind, “a covetous soul.” 
78. انصف‎ (4 of Hai), he took the half, divided into two equal 


ASSEMBLY II. OF ۰ 15‏ 
نم قال GOT A‏ وگل * وان شيت" ei‏ وقل s‏ لتفت إلى shoals‏ 
وقات 4 عزشت rfe‏ يمن "ay CIS‏ ' الاذى * لِاکبرنی مس ذا * 
فقال هذا ابو A‏ و الشروچی سرام e su AIT‏ وتا آلادباء * ZEST‏ 


US, $ REBATE vra ort‏ ۲ لین ve"‏ رات 


parts, hence he was just, equitable. 79. Some MSS. read Ji., and 
if not. 80. 4 تشتدفع‎ er, by Him from whom thou 85661685 pro- 
tection against. 81. الس‎ êê, I completed my wonderment, 


1.0. I was extreme in it. 


ASSEMBLY II. CALLED “OF HULWAN.” 
و‎ Gad E Bes á ——À 
الصلواذ‎ REN المسقامة‎ 


حکی g Ai‏ همام قال کشت UST iste TN IM M‏ * 
ونیطت ب e‏ $ بان " معان آلادب $ وا EL ei‏ ركاب 
آلطلب * dy “GT‏ پما يكون لى Ru‏ بين QUIT‏ * ومزنة Ma‏ 


pila (pl. of ر(تمیمه‎ amulets, which were tied round children’s 
necks to protect them against the evil eye. 2. eus (pl. of vez), 
turbans, the wearing of which marked the period of maturity reached 
by a boy. hae and نیطت‎ are pass. of kaw and نوط‎ , here " to 
doff " and "to don” د‎ uda 3. etl (4 of ,(نضو‎ I make 
lean, I jade. 4. رلاعلق‎ that I might cleave to; notice in this and 


Q 
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* لباسه‎ cats وکن ا بای * وا لمع فى‎ s MT 
کل من جل رتل »*وأسستى الوئل والطل = وأتعدل بعسی‎ cont 
EIT وسبزت‎ * NSIT ولعل" * فلا حللت خلوان" وقد بلقت‎ 
يها‎ Egat * eyed gia PIS وخبرت ما شان وزان * وأ‎ 
ویبط فى " آسالیب‎ e قوالیب آلا ساپ‎ T آلشروجی بتقلب‎ ar آبا‎ 
فیڈعی تارةٌ أنه من آل ساسا" * ویکتزی ما إلى أقيال‎ e COUGSIT 


غشان * * ve‏ طرا فى شعار آلشعراه * وبلبس حینا rud aS‏ بيد 


dl‏ مع تلؤں حالو * dle uix,‏ * باعلی برو ورواية * وشداراة 


the two preceding verbs the e , depending on E in the former, 
and on the ل‎ in this. 5. epee (v.n. 8 of ges), borrowing fire 
from Bills, hence borrowing, taking as a loan in general. 6. (2437 
(v.n. 5 of 453), donning the garment (jess, a kind of vest or 
tunic. 7. وقل‎ che gm, who was great or of small account. 
8. بعسی ولعل‎ (ő of cle) Jie, I divert or beguile myself with 
“ perhaps? and “ might be," i.e. with hope and desire. 9. cue, 
Hulwan, a town about four stations east of Bagdad, noted for two 
palm trees to which a remarkable legend is attached (see Freytag, 
Prov. Arab. ii. 47). 10. و سی‎ , Shifting (in the moulds or forms 
of genealogy, "in the varieties of pedigrees”). 11. La", stumbling, 
groping, " beating about" (the aor., as in the preceding phrase, here 
being best translated by the participle). 12. ساسان‎ "uM race of 
Süsán, the son of Bahman, from whom the Sásánian dynasty of 
Persian kings descended, but who, from his early life as au exile 
amongst the Kurds became the prototype and patron of vagabonds 
and beggars (comp. the 49th Assembly). 18. غاسان‎ JS, princes 
of Ghassan, a tribe, originating in Yaman, but settled, after various 


migrations, in Syria, where from about a.n. 292 for 350 years they 
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ar o ums » diet "T e:‏ ام بي هي للا 
ودرایه a‏ وبلاغة del,‏ وبد Ags‏ مطاوعه a‏ واداب بارعه pe k‏ 


* als یلیس" على‎ s "yt uolet 2 اللوم فارعة * وکان‎ eel 
* روايته * يضبى إلى وؤبته * ول ابةعارشته برغب عن «عازشته‎ da 
& alot usas vlasi يُشعف بمراده * فتعاشت‎ * xol ul ولگذوبه‎ 
Slag لنفائس‎ * alles فى‎ cil, 
Bei ede سل‎ s ” db une بو اجلو‎ cci 


"em یی‎ thnk, ورؤبكه ربا‎ Axe فوبی" ومعناة‎ isis 
عن قلبی‎ May * بش لی گل يؤم_نرّهة‎ * MAY ی ذلكث‎ 
ار‎ shall و « کش‎ U کت لله ید‎ des نیج ان‎ 


اغراق * * يتطليتي sua T‏ * ولفظتة معاوز" ۲ لا رفاو D Ls‏ 


became the ruling race under the protection of the Romans. 14. ze ور‎ 
impressive, causing fear or wonder, "astonishing." 15. cou sur- 
passing (in excellence or beauty). 16. ác ار‎ 2 sus e. a foot 
mounting to the heights (lit. mountains) of the sciences. 17. a ; 
a tool, organ; here attainment, as a means to wealth and rank. 
18. كان لسن‎ , he was associated with, the close adherence of 
garments to the body being made a simile for any intimate com- 
panionship, especially that between husband and wife. 19. ds كار‎ 
here eloquence, fecundity of speech, “ fair speaking.” 20. رنافست فى‎ 
I craved for. 21. To (8 of A>), I beheld displayed to me (as 
a bride is to the bridegroom). The metre of these verses is cheb, 
as explained page 5, note 42. 22. TO kinship. ۰ ed 
fertilizing rain, rich harvest. 24. ,هة‎ also ره‎ a space of time. 
25. | |, (aor. of 1,9), driving away, repelling, removing. 26. giz ۱ 
a bone picked or to be picked by a dog, hence the lack or want of it; 


a metaphor for poverty. 27. m (pl. of «(مغوز‎ here failures 
2 
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ونظمه ف سکف ob aT‏ * خفوق BN,‏ الاخفاق T‏ فشعن لار د غراز 
عز AS‏ * وظعر يقتاد VAR‏ باه 
Ui‏ راقتی من اقنی rg ae‏ وا شاقنی " من قنى لوصاله 
xg‏ ند dad‏ وا ذو خلال * حاز Shes‏ خلاله 
F2‏ حینا * لا اعرف e 4l‏ * ولا اجد P‏ عئة Ul * Laake‏ 
Paesi‏ ون Lass‏ * إلى erui.‏ شکبتی * حضرت دار AT el‏ 
LEUTE €‏ 58 ی الناوانين و s ens‏ والمتغوبين + Bow‏ 
ڏو ڪي Je he "d HS shy * BS‏ ادير * وجلس ف cols‏ 
لفاس + e‏ اخذ پبدی ماف CAES, & alley‏ عاضرپن dA‏ 
sca Mall‏ لمن als‏ * ما آلیاب آتزی fe‏ فيه diss‏ دیون 
أبي P Sos‏ * المشهود له با fole‏ * فقال هل فزت له فيما کته 
على بويع eT‏ ٭ فقال نعم قو 


28. USI (4 of ,(رفق‎ profiting one, support, supply. 29. أخفاق‎ | 
(v.n. 4 of رز‎ TEN not obtaining one’s object, failure, “ distress.” 
30. ازم‎ (pl. of e» leading strings, reins. 91. شاقنی‎ (pret. of | 
dr) he filled me with longing. Samo metre as above. 32. دو‎ 
خلال‎ (pl. of See), possessor of friendly affections, friend. The 
Sina خلال‎ is pl. of dls, quality, natural disposition. 33. ,اج‎ 
aor. of doy. 34. رات‎ pret. of منتدی .35 .اوب‎ (8 of ,33), 
place of assembly, as the following ملتفی‎ (8 of A) is a place of 
meeting. 86. 4»), worn out, shabby, squalid. 87. wl (pl. of 
,(جالس‎ people sitting. 38. cot, (pl. of ,(وطب‎ skin-bags for 
keeping milk, metaphorically receptacles for anything precious. 
39. ,فصل خطابه‎ the discrimination of his address, his discriminate 
eloquence. 40. عمادة‎ pi, Walid ibn ‘Ubaid, more generally known 


OF ۰ 19‏ 
Uf‏ سا iki‏ م عن 23 e‏ أو 22 او اقام P‏ 
op‏ اندع ى دب ی هل بمب " dia), s‏ 


$ 


آلادب aii e‏ آشتسمئت يا هذا دا ورم * » CHE‏ 
edi TOR 5‏ آللذر * NL: F lt’, WU‏ 
نفسى AA ATT‏ راق festa‏ وزانه شنبٌ ناهيكث ون " شنب 
HH gej‏ رب وعن برق وعن eh wcll‏ وعن po‏ 
E E‏ * وآشتعاده o N‏ 
ومیل لمن هذا آلبیت * رهل ADU Fe‏ از میت * نقال 


e‏ م له ial, * et Gel GL‏ عقیی بان pasts‏ نس ۰( يان 


r 


Ea el, بعروته‎ EST ell i$, if es ۳ A sxi 
as Al-Bohtori, born at Kûfah early in the 3rd century of the Hijrah, 
+ a.m. 283, called by some admirer "the seal,” i.e. last and chief of 
the later poets, whose merits and faults he possessed to a degree. 


41. cul in pause for | اقاح‎ (pl. of أن‎ E \), camomile flowers. The 


مب مس 


E... is E first ضرب ,عرض‎ (--.- BEES 1I ر‎ 


۱۳ ریا —- .42 ل — ۱ شا را‎ an exclamation 
expressive of astonishment, in which the i ل‎ may be read with 
fathah or kasrah. 43. ورم‎ sd, swollen, opposed to plump or fat. 
This and the following expression : " thou hast blown on that which 
is no fuel," are borrowed from the proverbial language of the desert 
Arabs. 44. مرن‎ dios, literally “forbidding thee from," i.e. 
a freshness and purity (~i ) which prohibits thee from asking for 
any other, to express the highest degree of perfection. The metre is 


bd 


w ~‏ با ب 
سح ري | — w — | —— w‏ — 


ساب == : ضرب first V "i‏ , بسیط 
cer?» from‏ م اد twice. 45. X», for X^, which itself is a corruption of‏ 
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دطوته * فکوجس ماهجس ف افکا رهم * وفطان yl‏ ن ون Xii‏ و 


G 
S" 


£3 وشم * فقرأ* ان بض القن‎ ich اه $5 او‎ D E 

wm آلمریض * ان‎ sii القريض * وأساة‎ ay يا‎ Qua 
الشکت * وقد قيل نیما غبر من‎ Ho, TONS 4: creo تظهر‎ 
وها آنا 83 عرشت‎ D JEN آلزمان عند الامتحان * بکرم‎ 
5l حقیبتی على الاغتبار” * فا بندر‎ ina FRU 
Tn ٭ ولا ميت قرع‎ Malye لہ نسي على‎ ES هن حضر* وقال آغرف‎ 
« على هذا ۲ تلوب‎ ATs * LP آخجلاب‎ OST بمثاله * فان‎ 


core‏ لوليؤاً من نجس وسقت ودا وعضت على اناب "با لبرد 


فلع يكن ASH‏ آلبصر از cjl‏ * حش آنشد وأغرب 


when, i.e. since. It is generally followed by a nominative or an 
oblique case, and here by the adverb of time ,اليوم‎ to-day, which it 
emphasizes, like the English “this very day.” 46. i, he quoted 
from the Qur'à án (xlix. 12). 47. 3l, ر‎ (pl. of وى‎ 5 reciters, as the 
following MET pl. of e, healers, physicians. 48. اعتبار‎ M 8 
of gam), consideration, minute inspection. 49. aM س على‎ 2 

there has been no weaving on its loom, i.e. nothing like it has E 
produced. 50. فرح‎ , natura] disposition, creative genius. 51. رشاب‎ 
a red oval fruit, resembling the olive in shape, and here a simile for 
the henna-stained finger-tips, as v 32 , narcissus, is simile for the 
eyes, En , pearls, for tear-drops, 3 رورا‎ rose, for the cheek, and ر برك‎ 
hailstones, for the teeth. The metre of the couplet, said to be com- 
posed by Abü'l-Faraj al-Wawa, is Basit, as above, and as in the four 


OF ۰ 2‏ 
ts‏ حین زارت نشو SUT ett‏ وایداع Mp‏ الغبر 
putres C ams‏ سناقمر وساقطت لولوا a‏ من خاتم "us‏ 
قعار salad oy gle!‏ * وآغترفوا بکزاهته * * فلها آنس sistat‏ 
بكلاو * وآ تصبابهم إلى شغب اکرامه * اطرق كطرّفة s uid‏ ثُمْ قال 
ودونكم «e$‏ تي ال ats, QU‏ 
usi,‏ 2 چد الیش قر QE‏ هود تعض Gly‏ آلشادم ye‏ 
Te :‏ وه OPAC MEME X o^ 540 pyet‏ 70 
فلاح sted‏ صم افلهما غض وضصرست الور ay‏ 
uns] eC‏ ی all‏ قیمکه * peat,‏ ديمته ° * وأكملوا 
چشرنه * Mos‏ قشرته ** قال Le T‏ بهو Bell‏ ناما ریت 7 
جذوته * DU,‏ 9 جلونه* * آهعکت اللظر dai, di‏ * وت 


SLT‏ فى میسمه 9 ناذا همه شكنا الشروجیت * وقد ol‏ لا 


distichs following next. 52. Mr. Chenery translates this: ‘‘ and she 


”? 


dropped pearls from a perfumed ring," and explains in the notes 


¢ E ۰ 
tears from her eye." There is however, no oceasion for tears, and 


[11 ۰ 
a perfumed ring" 


would seareely be applied to the eyes: it is 
meant for the mouth, from which her words خبر)‎ of the preceding 
line) fall like pearls. 53. dali, spotless purity, loyalty, ^ honesty." 

"^ And a night (her glossy dark hair) gleamed upon a morn (her 
bright faee), and a branch (her slender figure) bore them both." The 
extravagance of the similes in these and the preceding verses is evi- 
dently a stroke of fine irony on Abt Zaid's or rather Hariri’s part, 
in which he eritieises, what he had called the swollen style of the 
originally quoted couplet of Al-Bohtori, by out-doing it. 55. dwo, 
a steady fertile rain. ۰ قشرة‎ , rind, bark, shell, here apparel, 
“clothing.” 57. تا‎ (v.n. 9 of T brightness, gleam. 658. جلوة‎ ۴ 
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هه و هه 


60 c v* y ff nra CUN. :| FE © 
لت‎ PUN p Cs NL 
yn: من برقو‎ ds. فلا تق‎ 
ay 3 ”اص كب‎ c OMS 

AL. uc c Jee pel t نما‎ 


the display of a bride, " unveiled beauty.” 59. (Sy الك‎ ds اقمر‎ 

his dark night was moonlit, his black hair was intermingled with 
| white. 60. لب‎ continually changing, fickle. The metre of these 
verses is معست‎ , asin the first Assembly, note 55, p. 12. 61. دان ل‎ 
رزدوری)‎ he was humble towards, submissive to, yielding. 62. اب‎ k 
exceedingly deceptive, particularly applied to a cloud whose lightning 
is not followed by rain. 63. D (4 of ر(ضری‎ he trained or 0 | 
‘on a hunting dog, he hounded against. 64. خطوب‎ (pl. of و خطب‎ ۱ 
۱ 
۱ 


calamities. 


ASSEMBLY III. 


CALLED “OF THE DENAR,” OR “OF QAILAH.” 
woe e 5 o ديات ص 9 و‎ 1 7 z 
المقامة الثالثة الدينارية وتعف ایضا بالقيليه‎ 


روك fy D‏ همام قال نظمني a,‏ لي ناي * لم ِب فيه 
مناد * ولا كبا قح زناد * ولا دکت نار Jest ۳ dks‏ نتهاذدب 
اطراف $T‏ آناشید" * alu,‏ طرف 1۲ أسانيدة Se‏ وتف ly‏ شخش 
عليه (as‏ * وف ai‏ قزل” e‏ نقال يا آخای TAT‏ * وبشاثة 
Slt‏ * كرا صباحا" EUST adl s‏ * وا نظّروا لین كان ۳ 
ندي وندی ja‏ وجدا * SBF P 8 "egi Mies‏ * فما زال 


z wa 16 vo 15 ^ ۲ 2‏ 
بو قطوب cages!‏ * وخروب الكروب * وشرر شر yay‏ * 


Y. اناشتید‎ (pl of ,(أنشودة‎ recitations. 2. طرف‎ (pl. of ib, 
rarities, novelties. 3. أسانيد‎ (pl. of oU), quotations referred to 
an authority, aneedotes. 4. Jaw, a worn garment. 5. لقال‎ 
a limp. 6. أخاير‎ (pl of jad or pl. of (اخیر‎ best. 7. دخاثر‎ 
(pl. of Fach), stores, hoards, treasures. 8. بشائر‎ (pl. of ,(بشارة‎ 
joyful tidings, “joys.” 9. عشاثر‎ (pl of ,(عشيرة‎ blood-relations, 
kindred. 10. P. -— عموا‎ (imp. of ees) bid the morning to be 
fair to you. 11. ERN ES (imp. 4 of e» may ye enjoy 
your morning draught. 12. p (pl. 3 à و( كرد‎ villages. 18. مقار‎ 
(pl. of 81 ie), dishes, platters. 14. فری‎ , hospitable entertainment. 
15. قطوب الخطوب‎ (v.n. of قطب‎ and pl. of bs), the frowning 
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وانتیاب MOST‏ آلشود + to‏ ضفرت الااحة * Pere i,‏ الشاحة e‏ 
MU‏ آلمتبع * ونبا Call‏ وأئوى * a nel‏ راش sepade‏ 
TAI ME‏ آلعال * وأغول SLAP‏ * وخلت المرابط * ورجم الغايط * 
کے Ghul‏ والشامت"* * ورنی لنا العاية و اثارت + رالا 
"ei esl‏ * والفثر Pes‏ * إلى أن MET‏ آلوجی * 
و آغتذینا p‏ * ی * PLE,‏ رن * وطوئنا الاحشاء على الطوى * 
week, * otal utes: $i, ES -"-— PULS,‏ 

لك „LT ool Phasst, s‏ 7 * واشتيطانا اليؤم الكتاح 


نهل ون خر آس * او et‏ واس * فوا لذي eor AST‏ ن EDAS‏ 
ad‏ آمسیت ie af‏ + لا آملک یت s d3‏ قال آلعارت بن هقام 


of adversities. 16. شرر‎ (pl. of ,(شررة‎ sparks, "fire-flakes." 17. 
النوب‎ wil (v.n. 8 of c—4 and pl. of نوبة‎ respectively), the 
coming or befalling one after another, the succession of vicissitudes. 
18. قرعت‎ (3rd pret. fem.), was bald, bare. 19. غار‎ (pret. of 42), 
disappeared in the ground, sank. 20. اوی‎ (4 of isy), was 
xod" ۰ P" (4 of 23), was strewn with pebbles, and 
therefore hard. 22. الشاطق والشاممت‎ , what utters a sound and 
what is silent, for “cattle and goods.” ۰ tie (4 of ر(وشع‎ 
what makes fall, prostrates. 24. gine (4 of ,(دقع‎ what exposes 
to misery. 25. استبطنا‎ (10 of ,(بطن‎ we filled our bellies. 26. 
Lists! (8 of ,(کعل‎ we anointed our eyes with. 27. olay (pl. of 
X59), low grounds, pits. 28. استوطا نا‎ (10 of iby), we found soft or 
smooth. 29. cos? (8 of ر(جوح‎ destroying. 30. 423, Qailah, 
ancestress of is tribes 'Aus and Khazraj, and daughter of al-Arqam, 
of the race of Ghassan, to which race therefore Abû Zai ‘d refers 


himself, by claiming descent from her. The mention of her name has 


OF THE DENAR. 20 
^ p PEG. m E UNT d 7 “jo "ET 
دیا‎ D فائرزث‎ "v لمفاقرو * وت إلى ]نيقباط‎ eL 
MSS فقو لک حكما * فا تبری‎ * GE وت له اخیبارا" * إن مدخت‎ 
Jus T ss من‎ Jui! في‎ 
صفرتة‎ Cals GU جؤاب‎ — APA GL" usi په‎ se 
o s ص‎ iz AP ous 2 oe = T Zz 
A اود ع سر العف‎ as شهرنه‎ F TR 2 مَأثورت‎ 
e ا ا‎ DNE: qo LA UN. 
Aspe إلى الانام‎ eats, وقارنت جح آلمساعي "خطرته‎ 
DE مر‎ o E 2^ 2-0 ws 
من القلوب نقرته بو يصول من کوته صرته‎ WU 
tdi, las ite یا‎ tte LA از‎ cS ران‎ 
ESET آمر به‎ "d 45253, adsis نها‎ 
E ME dA 5 e Vc MURIS MM Ye . وب‎ 
i وتر 533 دامست حسردة وجیش هزسته‎ 


u w [^ 2 « vf 
Gar Blas بدرتة — وكشتشيوا”‎ «XO وبکر یم‎ 


© ال 3 $ m s‏ 
جوا ولانت ;` dues‏ 3 م اسي ااا اشرته 


a“ 


Bw $ 

سر 

given rise to the second title of the Assembly. 31. فقر‎ (pl. of 5,83), 
rhymes, couplets, choice verses. 32. Ves (v.n. 8 of paS used 
adverbially), by way of testing or proving. 33. jio! م به‎ 34 |, honour 
that yellow one, meaning how noble is that yellow one (see Gr. 
p. 278). The metre of the verses is جز مشطور‎ -y (i.e. Rajaz shortened 
NE e normal four fect): — — .—| = = |= = مس‎ 
34. اسرد‎ (pl. of ,(سرار‎ lines on the forehead or in the palm, from 
which fortunes are told, here applied to the impression of the 
denar. 35. مساعی‎ (pl. of ews), endeavours. 36. 5,8, molten 
gold or silver, molten ore. 37. مشتشیط‎ (10 of bad), kindling 
(with anger). 38. استر‎ (4 of yn), he spoke secretly, he whispered 
I" 39. اسلم‎ (4 of eles); he betrayed, yielded up to an enemy 
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AS aen ees Ps me‏ وحق EUN: D‏ فرت“ 
c‏ ۶ 7[ 
لوا التق لقلت جلت قدرتة 


"ge gt خر ما وعد‎ Jg um # بسط يده * بعد ما آنشده‎ gà 
عليه * فوضعة‎ * ale, ارفا دهد‎ JST اد رعد * فنباث‎ 
+ LAY بعد توف‎ + “AS هم فبك * نم شمر‎ e فيه وتال‎ d 


45 ET eiue. TT. gui AE 
$ اغترام‎ e ١ علي‎ e غرام‎ À E لي من فکاهیه‎ Colts 
* شم تصمّه‎ E م‎ M هل لک‎ Á ues, ENT دينارا‎ cobre 
st فأنشد مرج" * وشدا‎ 


eos M. as e‏ ل um EXEC‏ .© كال 


A6 


و بوصفین TUN an)‏ زینو معشوق ولون ps...‏ 
DII‏ العقائق دعو الى آرتکاب gl! be‏ 


or to destruction. ۰ رته‎ E ر اتدعكه‎ whose creation has first 
produced it. 41. ju (4 of m brought to conclusion, perfected, 
performed. For the origin of this saying see Prov. Arab. ii. 717. 
42. Jis , here “ rain-cloud,” probably a cloud which by its thunder 
is supposed" (lus) to be pregnant with rain. 48. غير مأسوف‎ 
رعليه‎ without its being grudged, imitation of ایر المغضوب عليه‎ 
Qur’ ûn i.7. 44. 1.55] (v.n. 7 of us), departing. 45. اخترام‎ els] 
v.n. 8 of انف‎ and غرم‎ respectively), incurring of indebtedness. 
46. مرجلا‎ (8 of ,(رجل‎ improvising (stante pede). For the following 
4) E perdition on him, compare note 55 to Assembly i. and Qur'án 
exi l. cd v تست بدأ‎ , may both the hands of Abû Lahab perish. 
The metre of the verses is the same as above. ممادق‎ (3 of 
id), one insincere in friendship (one who vo the milk of 


his love). 48. jj, ردو‎ double-faced, lit. owner of two faces, as 


to 
~l 


OF — DENAR. 
یمین مازى  ولابعت مظلمه من ناسق‎ ELA OS 
0 Slt dis > Jost ولا همال باخل من طارن وا شکا‎ 
gaa من‎ Sale وشثر‎ GAL oped وا آشئعيذ من‎ 
GIT المصائق 33 فر فرار‎ sists ot أن لیس‎ 
ناجاه جوی 17 لا‎ NGL .ومن‎ P alles Spe adds لسن‎ Gl, 
لارأي في" وشلكث لي ففارق‎ gA تال 4 كول ألمت‎ 


فقت له ما آغزر ونکت * * وتال القرط الگ * rei a‏ پالدینار 


وب و 


الثاني * وقلت له 4 دما Sa s MEC‏ ف فيه * وقرنة T PS‏ 
و UOT‏ محمد معداه * cad,‏ الشادي ونداه * ui TER JU‏ همام 
فناجانى قلبى SL‏ أبو رید * وآن Pals‏ لکید * فا ستعدثة” وقلاك 


the following pl. on Vis دوو‎ means possessors of true notions, ' they 
who think truly.” 49. ممطول‎ (part. pass. of Jb»), one to whom 
payment is delayed. 50. ae (part. act. of ر(عوق‎ who obstructs, 
retards, puts off. ۰ خلانق‎ (pl. of خليقة‎ ١, qualities ; یت‎ the 
following GM d is pl. of رمضیق‎ a narrow place, therefore °“ straits.” 
رواها لمن‎ well done he. 53. رحالق‎ a full udder, hence 
metaphorically a hill, height, mountain-top. 54. à ر آي‎ J, there 
is no prospect in, I have no mind for. 55, shy, E Le, what 
has made thy shower (so) abundant, for "how abundant is thy 
shower," a form of admiration, like ww 24 q.v. note 27 above. 
56. TUI Least, stipulation holds fastest, is the stronger. See 
Prov. Arab. i. 669. 57. .1م) آلمثاني‎ ۶ 7 the twice recited, 
ie. the opening Sürah of the Qur'án, because it is twice repeated 
in the ceremonial eo B. æ تعارح‎ (v.n. 6 of — جرع(٫‎ shamming 


lameness. 59. آستعدته‎ of 3), I wished him to return, 
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له قد عرست پوشیکت " * فا ستقم بمشیکت ۶ du‏ بای UE‏ 

PEERS Tha وعییت بین کرام هلك‎ * al Sly eruat * ulia 
 ةاخرو ف اا س‎ tat فقال‎ * DCN d حالف‎ cad, 

UL ses كيف‎ CLE * مع الرس زطزع ورخاء‎ P Las 
سای * ثم أنشد‎ HS تس اي‎ ae "SETA Jo ق من‎ 

حین ولی 

“crit باب‎ epi GG, Esl Ste ر‎ 

call,‏ حبّلي على غاربي وأعلک مشلکت من تڌ مرج 

فان ل مني jot ESPs‏ فلیس على ڪر من "eT‏ 


"I called him back." 60. 7 (v.n. of «(وشی‎ embroidery, here 
applied to speech, hence “eloquence.” 61. حو ادت‎ (pl. of Kigl>), 
things happening, “fortunes.” Notice the نب‎ , depending on رو‎ 
which is here معثه‎ n? having the force of مع‎ with, “amid” 
(see Gr. p. 192). 62. WAT (7 of -— n Iveer. 63. NA qué 5 
dios, it is not the like of thee “° who plays buffoon.” 64. تست‎ 
(10 of ر(سر‎ there secreted itself, disappeared, “waned.” 65. c jh 
joy after sorrow, comfort, relief. The metre is Ww ,متقارد‎ with 
رضرب زرف‎ Le. the final ب‎ changed into —. 66. فلس‎ 
comu allusion to Qur'ün xxiv. 60, "no crime shall it be in 
the blind or the lame (to eat at your tables)." 


ASSEMBLY IV. CALLED “OF DAMIETTA.” 


آشبر العارت بن همام قال ظعکت إلى'وكياط عام bln‏ 
ومياط' * Rosa Ul‏ مزمون الرخاه" مؤسوق الإخاه** أشعب 


مطارف القراء وأجسلى معارف Az‏ * فرانقت كبا“ دة 


۳۶ ۶ الوا‎ pall ,اوقا‎ ALLEM Las Vis 


اخوا کاشنان bill‏ في Apo‏ وکالشنس الواجدة في الام" 
s 54, sei‏ = ذلکت نسير الاجا را فيسل ا(0 
واذا نزلنا متا او fi. Us,‏ * [ ختلشنا" eost‏ وله Shs‏ المکت * 
os‏ لعا co Jus]‏ ف dass da‏ الشباب atas‏ الاهاب LS oe‏ 


i, عام هياط ومیاط‎ , in a year of clamour (of people coming) and tu- 
mult (of people going), for “ of much coming and going.” 2. drm 
TNAM “ glanced after for my affluence.” 8. ‘la yT pie, “ de- 
sired in (brotherly) friendship.” 4. v (pl. of ر(صاحتب‎ friends, 
companions. 5. p las شتا‎ , “who had broken the staff of 
dissension," i.e. avoided or abandoned it. 6. أفاويق‎ (pl. of ,افوای‎ pl. 
of (243, pl. of 44.3), the intervals between every two milkings, and 
the milk collected in the udder therein, “ milk-flows.” — 7. التنام‎ 
(v.n. 8 of 2 fitting into each other, ° agreement. 8. * هوحا‎ (fem. 
of c sal), high-mettled, fleet. 9. ۳ | (3 of خلس‎ (, we snatched. 
10. لول‎ ra (4 of ر(طول‎ we lengthened not. 11. cbs}, hide, skin, 
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الى‎ al. aa a aar ol اللیل شبابة وسلمت‎ Las آن‎ ۲ 
« MUS die, الثبى”'‎ dase Gif ا ال الگری * صادئنا‎ 
bs! حتها‎ Ub * يس"‎ A (hes, 5 للعیس‎ LY اها‎ 


و 


a يقول لسميرة‎ Ju p zo a والغطيط‎ PANT le lang 
فغال 0 رعی‎ a 19 ES per, nes مع‎ C كيف حكم‎ s1 Jia 
TE NIST des * سل‎ m~ ل‎ Jg ار جار * * بابل‎ 


الشقيق * Jis, * 7 und sai à à wm ‘Sly‏ الجزیل 


Az, "000‏ آلڙميل بالجميل re‏ سميري Be‏ أهيري * Je‏ 
آنپسي كل ريسي * سك معارب R Nye‏ * وأؤلي #رافقي مرافقي 5 * 
zin‏ ن مثالي E Ji‏ وأديم تسا لي عن الشالي” : Ys i we PUL‏ 


بالغاه * pall,‏ من الجزاء يأقل الأجزاء * وا انظلم حين الم CIL‏ 


“complexion.” 12. ر خضایه‎ its dye, meaning here its dark hue. 
ie. y (pl. of ,(ركوة‎ heights, hills, hillocks, here described as 
#عضله‎ (9 of (kes), moistened, dewy. 14. الضبا‎ Cede (8 of de) 
faint of east breeze, i.e. " with a faint east breeze.” 15. عیس‎ 
(pl. of use), the yellowish white (camels). 16. تعریس‎ (v.n. 2 of 
92:37 making a halt towards the end of the night. 17. aks, loud- 
voiced. 18. رحال‎ (pl. of d& here "camp." 19. جيرة‎ (pl. of 
Jem), neighbours. For جار‎ and صال‎ look out حور‎ and Jee 
20. رحهیم‎ kinsman, comrade, friend; has also the meaning of hot 
e “tepid draught.” 21. T aor. of war DD. GE, aor. 
3 of Wis, ۰ ,عر‎ a companion, and also “a tenth.” 24. ءوارف‎ 
(pl of à e), gifts. 25. ,مرأفق‎ with Dhammah 3 of (25, with 
Fathah pl. of سالی ۰ .مرق‎ (agent of de) who forgets, neglects, 


OF DAMIETTA. 3l 
بع انها 5 حون 75 بال‎ we صاحبه وک با‎ d ولو لدغنی ني الارقم * فقال‎ 
"۷ ولا آسم " العاتي‎ * ne وینانس في القمين * لكِن انالا آتي‎ 

M وا أصاف من يأ بى الصاف * ولا أواخي من بغي الواح‎ * GLI 


و امال من e‏ ي امالي as‏ * ولا AUI‏ بمن she oe‏ * 
داري“ من جهل داري * وا أعطي زمامي من فر مامي * وا 


T لِلْمُعادي * ولا‎ cole! * ودادي [شدادي" * ولا آدع‎ Jost 
* الآيادي” ف آرْض الأعادي * ولا آشمم بمواساتي لمن يقر بمسااتي‎ 
* ” See iN uoo ول آری التغاتي إلى من يشمت يوفاتي * واا خش‎ 
«ol من بشد‎ ald وا توت لدائي غیر ان * وا أملك‎ 
لمن عم‎ ded و أخلص‎ * ote لمن يستى‎ oS وا أمقي‎ 
انانی * ومن حكم بان آبذل‎ EAE وعائي * ولا آفرغ * ثناني على‎ 
EET, be asi Sl, وآلين وشن * وآذوب تمد‎ es 
# التعال‎ La وناعادی" يف الفعال‎ = Stal المقال وزن‎ d "S 


withdraws from. 27. ‘dl, here "my due." 28. cyt (aor. pass. of 
ررض‎ is or should be clung to. 29. اسم‎ (aor. of em I mark, I dis- 
tinguish. 30. عاتی‎ (agent of şaz), who exceeds bounds, is insolent 
or overbearing. 31. راواخي‎ \, with Dhammah 3 of خی‎ hs with Fathah 
pl. of GÎ, ties, tethers, tethering rope. 32. on (3 of مدل‎ 
1 help, aid, assist. 33. ي‎ D (3 of ,(درى‎ I am courteous towards, 
treat kindly. 34. ola (pl. of à), adversaries, opponents. (In 
Grammar فك‎ is a word with opposite meanings.) ۰ eol, aor. of 
رودع‎ the following ole! v.n. 4 of روعد‎ q.v. 36. أيادي‎ (pl. of 
أكدى‎ , pl. of a»), in the sense of benefits; the following أعادي‎ (pl. 
of ,(عدو‎ enemies, 37. | (pl. of ر(حبیب‎ dear ones, friends. 


m ae C NA 
38. am (pl. of Ads), lovers, friends, intimates. 39. افرع‎ (aor. 4 
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yu سو ۳ = الک یم‎ ^ "fa ws E 
= V “ph: Ji e Dec ye ساره‎ $ du 


تن 


a 7 
au, ۹ نت‎ A 5 bs n» à بعشف‎ ài یی‎ 2 " 


r. 


جات من ادان بي زد جزاء من eM‏ على ba)‏ 
يكم کال m Mar E‏ أو dunt?‏ 


cC Spe ا‎ 4 


EC جنی‎ eT; A M الس واي جنی‎ oy " 


M الس - ولا 1 حي دصق اجون ف‎ (sl) 
لا يوجب العق = نفك‎ ite ست بالموجب‎ 


of Un» I pour out; the following Sak aor. 2 of the same root, 
meaning “he empties.” 40. sols (6 of Tm let us mateh (like 
a pair of shoes). 41. oi (v.n. 6 of ,زغم‎ defrauding each other, 
mutual deceit, a word consecrated as the title of Sirah lxi. 42. e ; 
for UJ, for what, why, sometimes further abbreviated into 4 

43. del (4 of de), here “I sicken, render diseased.” 44. at \ (4 of 
EU I ep, I support, I raise. 45. ,اجترح‎ 8 of v gm ۰ 
46. —— à pass. 8 of جاب‎ q.v. 47. تشرق‎ , 4 of ,شرق‎ has the. 
same meaning as the primitive form تشرق‎ , rises, but is of rarer use, 
and therefore more likely to be employed by Hariri. 48. pes 

circumstance, state, condition. 49. gia ابو‎ ago to God belongs or is 
ascribed thy father, an expression of admiration, — “how excellently 
says thy father." 50. TA j TP cS, 1st and 8rd person preterite, 
. and v.n. of كيل‎ q.v. The metre of these verses is jm, as p. 19, 
note 41, except that the ضرب‎ is like the اخسر.ا5 .(- ت —( عروض‎ 


(comp. of ams), losing more, "falling short.” 52. معبون 5 حشه‎ 
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ورب Na. Pi Ma e [ ^ geli essa! 3 FE‏ 
وسادرى ون هلكو ash pl‏ ي "لین ون dedo‏ 
نار من اشتغباک Po sei ies, — ull SP‏ روي 
Uc‏ لس ais d‏ لتك لا E‏ 
ول Tet TEM m e‏ مشا اج إلى TNR‏ 
قال ف کن همام فلا وعیت ما دار Ugg‏ ده إلى آن ارف 
عئنهما + US‏ لاح ابن كا * Us Es * tall gol! Lad‏ 
isst‏ © - ولا ادا" الراب * وجعلت ose coss celesti‏ 


&, gu; آنا‎ ced إلى أن‎ Mais یر‎ srili واتوشم‎ Cet 
Lele, A Cae Ui TS PE 2 y ردان‎ Meet, یاعاینان‎ 


Wan s aly‏ قضد کلب بدمائتهما راث لرثاثتهما * وأحكهما 


one defrauded in his reason, a simpleton. 58. آلهوی‎ al, an 
adulterater of love, i.e. insincere in it. 54. خالنى‎ (pret. of (us), 
he thought me, he fancied that I. 55. لس‎ , dissembling, falsehood. 
56. بم‎ y=, either of two persons between whom a money obligation 
exists, therefore debtor or creditor as the ease may be, here the latter. 
57. ,ھب‎ imper. of UB, q.v. 58. ,مود‎ niched in, “ entombed.” 
59. TAN رشب عن‎ (pass. of ris 2 is shrunk from), from whose 
intimacy Soe shrink. 60. c% , pret. of توق‎ q.v. 61. عین‎ , here 
essence, reality, personality. 62. ذكاء‎ (glowing coal) is used as 
a proper name (imperfectly declined) for the sun, hence the son of 
Zuká for the ruddiness of the morning, as produced by the sun. 
63. استشبال‎ (10 of (1.3), rising for departure. 64. Aaa رولا‎ and 
not with the earliness of, i.e. with an earliness beyond that of, a local 
and modern extension, to express superiority, of an idiom, which in 
classic Arabic only indicates inferiority, as in the phrase و‎ li 
کمالکت‎ , a man and not like Malik, i.e. not equal to him in manliness. 
3 
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بين‎ EA ashy «S ري‎ d و‎ PP 
بالاعلان‎ p j 9 * لهما‎ Pan عه‎ " ie شیر‎ 


قد 4d si i es ate E‏ ف Mad‏ قربه ME en‏ 
هذا ell‏ * له إذا شتت —-—" الشئعة والكجعة الرجعه ۳ + 
فقال ساجد Pe‏ عا ا TA‏ من ار نداد" ' me yee) i su.‏ 
"T codd‏ ن الكواد في ا 4253 3 ر بدار* ah,‏ حل آنه غ 
وطلب Ls Lads # pial‏ £35 اعياب" Ais,‏ بالطلائع” واشرواد « 
إلى آن هرم التهارواد جرف T"‏ الوم Wa * Fes‏ طال امد JEN‏ 


Malik comp. Prov. Arab. ii. 213, and Hamásah, p. 373. 65. "S 

Bc j ig abundance and my scantiness, my much and my little. 
3 TM (aor. 4 of 14.5), I spread abroad, tell forth (as, for instance, 
a proverb). 67. TA (pl. of ose), woods, trees, branches. 
68. ,مرس‎ the place of the تگرپس‎ , for which see note 16 above. 
69. سل بوسة‎ (v.n. 8 of A) the wiping away, i.e. removal, of his 
distress. 70. ppl (8 of e» has become dirty. 71. asic} (10 of 
e that I may take a bath. 72. à&z- 2M. ۰ dc ull, “haste, 
haste, and return, return,” for: “ make the utmost haste, and return 
as quickly as possible.” 78. eda ار‎ (8 of 3,), return; the following 
opal and أشتنائ‎ is the same form of ,سن‎ here “coursing away.” 
74. ,کل‎ aor. of Jas, q.v. 75. OLE! (pl. of duc), feasts, the 
watching of the feasts, meaning the watching of the fasters for the 
new moon at the Bairam feast. 76. wb (pl. of dedb), spies, scouts, 
as the following اند 2ه .1م) رواد‎ » means foragers, by means of whom 
they made search for him (gi, 10 of elb). ik جرف‎ or 
ر خرف‎ wasted bank, here applied to the remainder of the day, of 
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a 78‏ 3 
M m AP ^ * aep I‏ 5 بن أت aem‏ دن 26 
یا من غدا لي GoGo lare, Geek.‏ 
y‏ سین Mises UT‏ صن سار اک 
لكقهي e aA‏ آزل " ومن ادا طعم اتش" 

2 : PM. S > $ gI, 2 
فا دن‎ * Coss WS Ue 521 قال فا رات الجماعة القسب‎ 
83 | س‎ elu Oe | te ۱۳۱ 5س‎ A G XY. CO wo 

te و لم ندر من اغتاض‎ * eb Ul وتعودوا من افاته * نم‎ gail c 

which it is said, that it “nigh had crumbled in” ) M Jf, 7 of 
.(هور‎ With a similar bold metaphor the sun is said to “shine in 
faded garments," ie. near setting. 78. تناها‎ and تمادكنا‎ , 6 of 
نهی‎ and رمدى‎ q.v. 79. cred حضراء‎ (pl. of 4.49), the greenness 
of dung-heaps, meaning anything delusive, and applied by Mu- 
hammad to beautiful women of vile origin. 80. LSS , I have 
separated from thee, left thee; the last two syllables of the word 
must be read together with the next half line, the metre being ud, 
third ضرب‎ of the third رعروض‎ with the license of contracting the 
two short syllables into a long one, or dropping one of them, i.e. 
EL | ———— twice. md ز‎ e رمك‎ a curious phrase 
which in English would require the C MM translation, since 
I was one who not yet ceased to exist, means, "since I was born 
until this day." ۰ [E طعم‎ m "P who when he has eaten, 
separates, an allusion to the Qur'án xxxiii, 53. 83. lie E MT 
whom he had exchanged against us, i.e. “ whose company he had 


gotten in our place." 


ASSEMBLY V. CALLED “OF KUFAH.” 
P G حي‎ 


حکی العارت إن plan‏ قال b cosa‏ في ELI‏ آديمها ذو لني" 


سيان ذل النشیان * ما فيه امن حفظ ake‏ وا KE, BSU‏ 


ویمیل الرفیق ,ا يميل عكه:* PUL EG‏ السمر الى أن غرب القمر 
قاب dest A AE * ex‏ البهیم bl QA e»‏ الشهوبم ok‏ سجعنا دن 


الباب Fe‏ شنت ثم تللها LG EA Re‏ من الم في الیل 
المد Jus $ "eed‏ 


1. we P m possessed of two colours, ' of twofold hue,” referring 
to the complexion ( ao!) of the night, means that the night was 
divided, by an early setting moon, between light and darkness, 
which is also indicated by the verb لالت‎ I was conversing at 
night, especially while the brightness of the moon keeps people awake. 
2. as (pret. pass. of nae), they had been nourished. 3. wie 
Sahbin Wail, a celebrated preacher of early Islam, a contemporary 
of Muhammad f 54 n. (a.D. 673), and like Quss (see p. 3, n. 26), pro- 
verbial for eloquence. 4. lic and biu , aor. pass. of حفظ‎ and 
its 5th form respectively, q.v. 5. استهوانا‎ (10 of ر,(هوی‎ 0 
or fascinated us. 6. روق‎ (2 of 2» “had spread its awning.” 7. 
مستت‎ (10 of e» one who, travelling at night, makes bark (the 
dogs), to guide him in the darkness to a dwelling. 8. مدلهم‎ (3 of 
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يا اقل ذا المغنى eS‏ شزا p cn Ur asi‏ 
قد دنع الال mew Gei ) 5 ^ ev wot‏ 
Lal‏ فار طال Ml,‏ حثي Gase Qe‏ مضنا 
Ji,‏ آل GIN‏ حين aai; Voth‏ غ ib‏ مه 
hs,‏ دون MO‏ طرا يجني ری hte‏ وششتقزا 
GL‏ قدوكًا را EM ote‏ " رما آمزا 
ويئشني عككم بات Voll‏ 
قال العارت بن همام LAL‏ خلبنا gibt Lat‏ و lathe‏ ما Aly‏ 
ea Usagi e ui)‏ الباب و تلشیناه بالشرحاب " * eX,‏ لیلعلام 
ونا "is Us‏ ملا QU s Us‏ الشیّف والذي pues‏ ورام ل 
peewee:‏ مراكم XE‏ لي & GM ١‏ کل وا جشتضموا 
ej‏ 551 فرت p‏ هاست الكل و حزعثه مآكل = a,‏ لیاف 


PE. 


edo) being very dense or dark. 9. eS): (pret. pass. of ists) may 
ye be guarded. The metre of these verses is رجز‎ , as p. 25, n. 33, 
with the exception that the last مستفعلن‎ a 3 by the license 
اس لي )— ——( مفعولن > مستفعل 95 قطع‎ (8 om si), 
has stretched itself, has been lengthened. The faa fathah is pro- 
longed on account of the metre, ‘as in several of the preceding and 
following verbs. 11. »عقوثف‎ (12 of si>), “bent,” originally 
applied to winding sandhills (Wie). 12. 7X», 8 of 72, q.v. 18. 
Eu, 12 of حلو‎ q.v. 14. ,ترحیب = ترحاب‎ 2 of ,رحب‎ 
bidding welcome. 15. la là» quick! quick! and رهلم‎ come and 
bring! are exclamations of frequent occurrence to urge the per- 
formance of a behest. 16. تلفظت بقراكم او‎ Y, "I will not roll my 
tongue over your food, unless.” For the use of the preterite in this 


and similar phrases, see Grammar, p. 170. 17. Je , pl. of واکان‎ for 
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من سام التكليف و آذی Cia‏ * و خصوصاً آذی alus‏ بااجسام 
وبصي إلى اقام * وما Js‏ ف المثل الذى سار ساثره خير العشاء 


we b E‏ التعشي ججتب USt‏ الیل ٠‏ الذي يه tis‏ الم" 


-" فرمی عن قوس عقبدیدا * لا جرم UT‏ آنشناه LS EE‏ 
تکیناه على لقو الشبط * و لما آخضرالغلام ما راي وآذکی Lasts‏ 
s m‏ تاملگه فادا ple‏ زد فثلت AE‏ كين EET) CoA‏ 


بل الم البارد * فان ١‏ انل TS‏ غرى” فشك طلع قمر 
الشعر* * أو اسر بذ رالششرة )نو یوار * فسرت میا 
المسرّة s Sead‏ وطارت 2M‏ عن ماقیهم e"‏ ورفضوا الذعة call‏ كائوا 
uel ps Lei‏ نشر الفكاهة سعد le‏ طووها E ly‏ وابو LA e$‏ على 
S> SN "des‏ شی ادا اشدونع gall.‏ * فلت له LEG‏ بغريبةٍ من 

غراب امرك 0 عجيية wile c we‏ عو فقال adi‏ 1 


ت ا اب مالم ير الراژون ولا رواه الڑاووں " * وان من eee‏ ما 


a Sh, repasts. 18. رس افر‎ pl. of 3 ساذرة‎ clearly seen, referring to 
slic, suppers, and meaning such that are taken before dark. Comp. 
Prov. Ar. i. 442. 19. ee, in which نی‎ final fathah is said to be 
a substitute for the vocative particle, ^O Allah,” has before a re- 
strictive sentence the force of an asseveration: “ unless, by Allah.” 
20. الشگری‎ j% , the moon of Sirius, i.e. the moon of summer, nearly 
synonymous with the following às y , full moon of the Lion's 
nose, ie. of the eighth of the twenty-eight lunar stations, which 
coincides with the beginning of summer. 21. "i ; Divot E = 
le , (inner) corners of the eye. 22. m and the preceding 44), are 
3rd pl. pret. of csab and نوی‎ respectively, q.v. 23. T. مكب‎ 
أغمال‎ , intent upon making to work, upon plying. 24. رأؤوت‎ and 


OF ۳ 09 


Ab انْتيابكم ومصيري إلى بابگم * فاتتخئرناة عن‎ Jed AS sot 
إلى هذه‎ dan مرأة في مشر مسراه * فقال ان مرامي‎ 
o * " موسی‎ RA NERS ب‎ jer وبوسى وجرا‎ Sele ذو‎ LÍ, * Gps 
* sol او‎ Gas حين “جا الدّجى على ما بي من الوجی * تاد‎ 
۲ ۱۰ رضيفا فسافني حادي التنغب والقضاء الم" ب اجب‎ 


وقشت على باب دار c‏ على پدار * 
ia‏ ”يا آهل هذا المزل .ریش في de‏ عيش das‏ 
uil Sate La‏ سبیل pth Qo‏ ری خابط ليل اليل“ 
جوي العشا على العلوی asa‏ ماذان ds‏ بومان نع Sle‏ 
ولا له في x‏ من مول وق دجی تع الظلام المشبل 
di a‏ نململ Je‏ بهذا الع coss‏ المتهل 
يقول لي E‏ کت Jet‏ وابشرپیشروفری JE‏ 

تال فبرزاليٌ Moje‏ عليه شؤذْرٌ JU,‏ 


Epu agents of رای‎ and رروی‎ the first preceded by the aor. with 
the force of a preterite on account of 4, the second by the pret. 
itself of the respective verbs. 25. v ام‎ lass, like the heart of 
the mother of Moses, meaning empty, a proverbial expression derived 
from Qur'án xxviii. 9: “and the heart of Moses’ mother became 
void (through fear)," as we say the blood fled from her heart. 
26, For آشتاد‎ (8 of 2,3), I might gain, some read افتاد‎ (8 of ,(فید‎ 
I might be profited by. 27. e (pass. of =), may ye be 
made to live. The metre is again j<), but without tho lieense 
explained in note 9 above. 28. الیل‎ J3 خابط‎ , stumbling in a 
night, more benighted than night itself, "in the night-dark 
night.” 29. جؤدر‎ a young buffalo, metaphorically for a youth. 


| 
t 
۱ 
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A الذي سن القرى رآشس اجو" في ام‎ e 
sal ف‎ hall, کدنا لطارق آذاعسری بوی العدیث‎ le 
وت "* بری تمه لتا ری"‎ GAM يقري من نفى‎ OS 
نما تری فیماذکرت ما تری‎ 
فلت ما آشنع بمتزل قفر وشئزل " جلف فالر* ولکن يا فتى ما‎ 
ومنشائی فيد * * وورنات‎ Aj QU فقال‎ * cs اشمكث فقن فتنني‎ 
فقلت له زدني‎ e Puis المدرة آمس مع آخوالي من بني‎ sho 
* $2 اخبرثنى أشي با وهی كاشمها‎ Jie * وشت ولعشت‎ Co Laid 
من سراة سروج وغشان * فلمًا آنس‎ LE, Molly نكت عام الغارة‎ 


80. لیخ‎ 4 hey >», by the reverence due to, or by the sanctity of the 
aged man, cte., meaning Abraham, who, on account of his entertaining 
the angels and poor men is in the eyes of Muhammadans the proto- 
type of a liberal host, and whom e^ consider as the founder of 
the temple of Mecea, here called eem , the place whither pil- 
grimage is made. 381. رطوی‎ hunger, it. of course, nom. to the 
verb TI 32. cse (7 of ر(بری‎ presents itself to, comes upon, 
"assails." 33. منزل‎ with fathah over رم‎ “ place of alighting,” 
with dhammah, one who invites to alight, a host. 34. 925, namo 
of a place in Najd, here with the ¢anwin, while in the Mu'allaqah 
of Labid the word occurs imperfectly declined, an anomaly explained 
in the commentary to the latter passage, p. 96 of Arnold's edition. 
35. عبس‎ yy is the name of one of the most famous Arab tribes, 
which waged with its kindred tribe Thobyan the celebrated war 
known as the war of Dáhis. 36. نعشت‎ T 235. mayst thou 
live and be raised (from every fall) i.e. recover from every mis- 
fortune, or be rescued from the consequences of every transgression 


by the mercy of God. 37. ماوان‎ is another place on the road to ۰ 
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موم 3 ی با" على ما ال : p" ce Aes‏ نما 
بخ لمات 1 Cu d d‏ عن Bu. $ aon 43 candi‏ 
AEE‏ ن دة ول الاب + M Ju‏ ف 
balss Dx hu‏ بُطون ll‏ * * فما فما سیر iy‏ $ الآفاق » 
oae G‏ القواة واساودها " ورقشنا اليكاية على ما سردها * نم seksas‏ 
من ST‏ شیضمام فتاه * فقال إذا JB‏ رذني خف على JŽI Si‏ 
Via» os‏ ای كان يكفيكث نصات من sui ae‏ مت ل BE‏ 
١ ses, Qué‏ نی xg aj‏ 503 إلا مصاب * قال 2" 
فالعزم کل thing ty‏ ركسب له بو قطا « ESS ahs Cu‏ اا 
sie‏ ف القناء di E pue "ba ss ul a p=‏ 
v p.‏ فقضيّناها Su ij‏ شرا 3 E. él‏ 


Hence the year of the foray on Mawan, indicates a year of danger 
for the inhabitants of that country, which would induce a woman 
of Faid to marry for protection. 38. ر باقعة‎ a crafty bird, méta- 
phorieally applied to any cunning person. 39. اساود‎ (pl. of aus), 
black snakes, here meaning the reed pens. 40. اهاط عن مرتاه‎ 
(10 of Dan), we wished to fathom his intention. Other copies read 
shies (10 of hai), “we sought to draw from him his wish." 
41. تصاب.‎ , an amount of money liable to the 2480, i.e. a sum of 
20 denars of gold, or 200 dirhams of silver. 42. (jab, her 
“present,” or “bounty.” Ulis! and استقللنا‎ (10 of طول‎ and 
at respectively), “we thought long," “we considered small.” 
43. حبر‎ (pl. of 32>), embroidered stuffs of Yaman. 44. ر تكوير‎ 
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ذوائبها * JAS‏ شعودها" إلى أن الفطرعودها * ولا ذز قرن الغزالة” 
طمر طمور الغزالة * وفال ایض بنا لنقيض اللات ونشتیش T‏ 
الإحالات * git‏ اشتطارت دوع كبدي من العنين إلى ولدی * فوصلت 


c D DIACONO ee s 4 US 9 al M 


ر Cage IU‏ خيراً عن bd‏ ندمیک CU,‏ 
خليفتي علیک ** نقلث له أريد آن CGH‏ لأشاهد ولدک التجيب 
وأنافشة یکی x‏ * فنظر کی iio‏ الغایع gas JJ‏ وض وضیی؟ 
s TOT ae‏ بالذموع ی 

ts co‏ الشراب ما لما روث الذي روت 

ان کي ون ليل الذي عنشت 


3 واه سوت‎ us ف سي 2 ي يي‎ 3, loss 4X, 


14 


dawn. 45. Osx (pl of dx»), happy auguries, lucky stars. 46. 
الغزالة‎ ur? 5, the horn of the gazelle peeped forth — the sun 
rose. 4T. رنشتض‎ we draw payment of (acc.). 48. روصلت جناحه‎ 
"I joined his wing" —I went with him hand in hand. 49. الله‎ 
WG pads, “God is or may be my substitute towards thee,” 
meaning "I cannot reward thee myself.” 50. - , 9 of رظن‎ q.v. 
The metre of these verses is kaws, as explained p. 19, n. 44, the 
last foot of each hemistich, however, being dropped, and the pre- 
ceding مستفعلن‎ (— — 7 —) changed into فعولن‎ (7— —). The 
scheme of the measure therefore is: — — ~ — is b. | v —— WCC. 


51, اکتشت‎ g3 (8 of =, from whom I take a bye-name, i.e. after 
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۱۳ 2 ج ایا‎ L القع‎ Le a 
AC csl c ug كني‎ qe. las will iso NEXT. 
C us 3 e حالي‎ TOP eL ولو‎ 
الْعُذّْرآونساض إن کت آجرشت آزجشت‎ ages 


ی ۲ 1 Ce‏ 
e‏ أنه ودعني vem‏ واودع T‏ جور الغضا 


whom I should be called aj; gı, Father of Zaid. 52. Cell, 

whose full name is Abû Sa ii "Abdu'l-Malik ibn Quraibi-’l-Asma‘t 
(a.D. 740-831), was the most famous man of letters of his time, and 
the Bente authority on traditional lore amongst the Arabs. 53. 
رالکمکت‎ Al-Kumait ibn Zaid, born a.p. 679, well versed in the 


poetry, battle-days, and proverbs of the Arabs. 


ASSEMBLY VI. CALLED “OF MARAGHAH.” 


الما ا ا 


جری بو زكر Le‏ »دجا من SUB UNS RUE‏ 
البراعة على OT‏ لم ي من بنع الانشاء ویتصلف فيو كيف شاء وا 


1. مراغة‎ name of a town in Azerbijan. 2. ġe على ال‎ 2, knights 
of the reed-pen, ie. distinguished writers. 3. EM ,من‎ ul could 
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ar Pl dc له‎ "EST HE slo طرر يقة‎ pEX ایق بعد ۷ من‎ i 
* من ازشة” البیان کالعیال‎ “betty هذا الزّسان؛‎ LES الا من‎ 
ds رشل* * وان بالمكلس‎ esie doles ول ملک‎ UIT علی‎ 
شط الفؤم في‎ UALS ال 4 العاشيّة عند مواقف العاشیة" فكان‎ 


شوم ونشروا jg‏ الاس من نوطهم j Gu‏ 12 طرفو gu,‏ 
آنفه آنه Baas E ESSERE‏ الباع ونایض يبري النبال 
ورابض Jia Rad‏ ± فلا تات ust SEIT cu, ti‏ 


الشارع ناس وسکنست الزماجر وسكت المئجور والراج ‏ 
آثبل على الجماعة وقال Es pete ad‏ وجرت عن القضد Faq‏ 


prune, i.e. refine and polish. 4. the, used as sing. and plur., 
here in the latter number, "^ predecessors, men of old.” 5. dls رد‎ 
عذراء‎ , a maiden composition, a treatise original in style. "ou 
this age; some copies read وان‎ Vl. T. 39 Ne ال‎ who uad 
a tight grasp of the reins. 8. عیال‎ M. £ ۲ Jie), dependents. 9. 

Jl; Wee, see p. 37, n. 8. 10. حاشية‎ , in the first place, 

“edge, border, outskirts و‎ in the second, “attendants.” 11. الکو‎ 
are the finest kind of dates, 5 $E the worst kind, hence the phrase 
means "fruit, good and bad." 12. Qum (6 of , y) the contraction 
of the eye-lids, in looking askance or contemptuously, “ side-glance.” 
13. | f. (3 of ا «(خربق‎ to the ground in silence, as one 
preparing to leap; the following مگرسر‎ has the similar meaning of 


? jn order to take a longer stride. 14. 


“one eontraeting his body, 
رفاعت الشکان‎ (moments of) silence had returned, Geo being the 
pl. of Ga. "WS. EA . . . .سكنت‎ This passage does not 


occur in De Sacy’s edition, but is given in the edition of Beyrout, 


on the authority of some MSS. ز ماجر‎ (pl. of $e *;), shouts of 
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و العظا e$, a‏ — الى : pe ewe‏ 
باجهایة*" السقد "S Boe,‏ اتنس ما ان 8 طوارف اقرائ 
js‏ یه Medal‏ علی القارم من الیبارات Elea tls deal‏ 
المُستكذبة ULE,‏ الموشعة والآساجيع dae‏ رول Las EL‏ 

إذا آنعم الشظر من حضر LE‏ المعاني المطروقة الموارد المغقولة 
الشوارد المأثورة عنهُم يعقادم الموالد eh y‏ الشادرعلى الوارد واني 
آعرف اآں من ادا انشا وشی رادا Sb on‏ اتب ای ۳ 
وان ازجز آغجزوان بده شده وستی اخترع خرع " * فقال له ناظورة 
الذپوان bey‏ أولئكت الغیان من قارع هذه الشفاة د هذه 
السفات * فقال أنه رن مجالکت وقرين حدالکت رادا شنت فص 
ps Sri; Jis’ t3 Case‏ له يا هذا oot rt Aa‏ " با رضنا لا 


$ E و وليه عن نصاحه‎ Ens. OT 7 فلا‎ i. 


angry men. 16. افنتم‎ (8 of ر(ثات‎ ye have been excessive. 17. 
laJ (pl. of $4J), eoevals. 18. جهابذ‎ , pl. of Og>, which is the 
Arabic form of the Persian 54 , a broker, hence one skilful in 
estimating. Similarly the following à! ge is pl of رمو بد‎ à priest 
of the Persian fire-worshippers, hence applied to a man of wisdom 
and authority. 19. com is a horse entering on the third year, 
c قار‎ one five years old and full-grown. 20. tet he cleaves or 
splits, metaphorically here he is incisive, or according to others, 
“he awes.” 21. col (the initial letter is also read with fathah 
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* شاه‎ ot Ae EE آغرف يوسم‎ ۶ me 
e Bash تقلیبه * فقال‎ and veel, mr بو‎ aed ذيها‎ ievadi فتناجت‎ 
ودعکت‎ ARR» غضلة”‎ VOUS جر قشتی‎ a de à dn 
+ Pis الزعامة تقلید الغوارج آبا‎ AI في هذا‎ Salas * Posta 


فائیل ae‏ الکقل T 1 "i ex E‏ هذا الوالي A‏ حالي 
shot‏ ن العالي mI md T‏ آودي $ ف بلدي بسعة دات 
يدي t‏ قلة عددي * Ate la‏ حادي 3 ردادي TAY‏ 7 

ازجاني برجائي ودعوثه لإعادة رُوائي واژواني * فهش io‏ ورا 
وغدا بالآفادة "cut‏ فلما cy aaa‏ الك S‏ على کال ليرا 
قال : قد ازمت على أن ل( أزؤدكث Gt‏ واآجمع ES‏ شناتا | s‏ ی 
امام Mee‏ رسالة POE‏ شرح a‏ خروف NA‏ کل 


oe اتان"‎ as, Bs AR H الكقط وحروف الأخرى‎ Vi 
ap 31 


is فما اك‎ 2h d "c CLA, $5 eT فما‎ Je 


[s T e 


and kasrah), small birds that are preyed upon. 22. 4&3... ركل‎ 
each man knows best the mark of his arrow. This refers to the 
old Arabic game called „mza, on which see an exhaustive note by 
Chenery, p. 323. 23. dli, a knot difficult to untie. 24. مكتقد‎ 
(v.n. 8 of 335), testing coin. 25. تعامه‎ P Abû Na'ámah al-Qatari, 
a chief of rebels against the house of Umayyah, whose life is to be 
found in Ibn Khalliqán, and to whom some verses in the Hamásah 
are ascribed. See also Weil, Geschichte der Chalifen, i. 395. 26. 
عددي‎ 415, the smallness of my number, i.e. of my family. 27. 


a watering sufficiently, a “competence.” 28. cy‏ رزروی of‏ 4( ار وا 


c 


means "he was pleased.” 29. مك‎ Sj استاً‎ (10 of ual), I have been 


2? 


here "he came or did in the وى‎ while the preceding 


waiting for. 30. je] (4 of yy); returned in answer (hence ۵ 5 gla b 


conversation). 31. dws أزداد‎ (8 of ند‎ 5» increased in drowsiness, 


IB 


OF MARAGHAH. 47‏ 
بقايلبة coe‏ ول ut.‏ قب * وتاب نان ت ge uiae‏ 
Cris,‏ باليقین ob‏ ا وزان کنت من الشادقین * a‏ فقال له 4 

peii thet, GIC واعتشفیت‎ Gt * اعدف‎ 
ue Joy hang peti uaa Js الذار بانيها + ثم‎ Pec 
esl, ادانک‎ as, a وتال آل“ دوانکت‎ 

DES‏ = م E‏ یش شعودکت es er‏ سفن 
oh pba‏ ت پشین * el‏ تیب والشخور ضيب $ 
لے ایی او ت det ay‏ س Vr Er‏ را میرک 
ost Er AE‏ والمطال dy LEM, p‏ 
٠ Le A or‏ رال ي s‏ هه 3 : اراح 
4 01 ی ,45% 59 PI e ve * SO‏ 


became more drowsy. 32. تطب‎ (2 of sp he frowned. 33. 
Quotation from the Qur'án, xxvi. 154. 34. (Seiad! (10 of T.) 
thou hast put to the pace. 35. مثا‎ FAP -— T lodged, for which 
other eopies read Oy thou hast made to dwell. This and the 
preceding phrases are taken from the large store of Arabic proverbs. 
36. E (imp. 4 of ie), put (wool) into, i.e. prepare for writing. 
37. "a is subject to the verb ريزين‎ and i, etc., forms a 
parenthesis, expressive of prayer: ‘may Allah,” ete. The next 
following sentence is construeted on the same principle. 38. Jl, 
a lord, or chief, "the princely.” 89. E , he sets a mote into the 
eye, he pains." 40. MENE (inf. 4 of X, denying a debt, repudia- 
tion. 41. gE, pass. of 42, q.v. 42. راح‎ (pl. of (راحة‎ palms 
(of the hands). 43. (223 see under قفتا‎ in the Dictionary. 
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2 لي‎ "m wi NM. + P » b 
3 eA T" " AC شیم‎ 20 % NF t C. ودرک يفيص‎ 
+ یب ومد حكث بأخب *هورها جب“‎ iar > اشک بظن‎ S = 


* واطرازة مجتذب وملامه عدب‎ CLA " وا واصره‎ exa dus, 


oo 


^ M 


ci * ems a "acm ees Ue. à i D»‏ وعههم قشف ?9 4 وهو ف 


55 E "vwd ue n M ? XQ 
سیک * لمأمولٍ‎ wey, تضیفی‎ es * جیسب ووله بديسا‎ Ee 
? > | * ۶ 2 ۰ 4 
85, خیب واشمال شیب « وگو نيب وهدو تغب * ولم برع‎ 

ا ; 2 ees uo.‏ 54° .و Tu‏ 
فعضب ولا CIA.‏ عوده نیَلضب * وا ننت aT‏ نيتفض ولا نشز 


وله فيُبُغض * وما يقتضي کرمکت Sed AS‏ فبيّض Mal‏ باخنیف 


44. ue aor. of TT q.v. ۰ yl (pl. of cn e bounties. 
46.  نقك‎ (aor. 4 Ex gid), enriches. De Sacy reads here PT builds up, 
but E former reading, which is that of the Beyrout edition, seems 
preferable. 47. يغيض‎ (aor. of ,(غيض‎ it ee away (as water in 
the ground), diminishes, "is rare.” 48. zb رحگاه‎ a shadow re- 
sembles him, for: “he is like a shadow.” 49. جب‎ losga, their 
dowries are deserved or incumbent on the receiver. 50. أو اصر‎ (pl. of 
e), here “claims.” 51. ,رضفف‎ insufficient measure, hence, 
metaphorically, insufficiency of means, a houschold too numerous 
to maintain, ete. 52. Weis (e , squalor involves them. 53. 
نف‎ (2 of 134), it has increased, it surpasses. 54. نٹ صدرد‎ J, his 


breast has not spit blood or foul matter, metaphorically for malignant 


۳ 


آلمه Eee Ets‏ بين عالمه * بقیت PALL‏ شب "Asl,‏ 
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b s p^ 2 ور‎ ne + a نشب * يد 3 برا‎ 
3 PE Sr 2» "he oe ME Wa E ES رسالته‎ 


وازسعشه SS D 5E, hue‏ من اث الشعوب "* جارد i,‏ 
الشعاب " وجاره Jë‏ 
غشان " آشرتي ee‏ وسرو تزبعي القديمة 


e 


LESS DOLCE 


-^ 


ب أت 


i. 


Sage Son,‏ ا Tom‏ وقيمه 
‘ale Lal,‏ لعيئش 9 lapi E‏ لات ie E‏ 
css gun‏ = 2 روضها ماضي \ AA-‏ 
a‏ في برد الشباب ell osse,‏ الوسیمه 


speech. 55. Able! (4 of kae), averting. 56. ارضه‎ (4 of ر(رضو‎ gratified 
him. 57. شعوب‎ (pl of ,(شعب‎ tribes. 58. شعاب‎ (pl. of 
C—*5), ravines, mountain-paths, valleys. 59. ر غاشانى‎ see p. 16, 
n. 18, and p. 24, n. 30. The metre of these verses is the third عروض‎ , 
first ضرب‎ of کامل‎ , the last foot of the 7-6 undergoing the 
variation dap (see Grammar, p. 304), whereby the measure of the 


۳۳ becomes: ———-—— c2o—-—|-co—o—-—O—e—-—. 
60. "PES terminates by its first syllable the | 2, 7 and begins with 
its remaining part the jé. Similar cases occur in the next and 
several more of the subsequent lines of the poem. 61. Gl, , 2 formula 
of admiration, as ° bravo—to a life,” for, “how excellent a life ” (see 
Grammar, p. 277). 62. اختال‎ (8 of us), I walked proudly, 
or I fancied myself somebody. 63. dost, I looked upon, as a 
4 
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Cie ED 


لت ون کربي المُقيمه 
KAW) S T d 4 Sach]‏ 


من ءیشه عیش البهیمه 


90 


تقماده برة الشغار* إلى الهضيمة والعظیم 

ويسرى السباع تیا اندي ee cll‏ 

aa‏ نب لیام لولا شومها C‏ تقب“ شيمه" 

ولر کا ت کات الاحوال فبها مشتتیمه 
لد ان خبره نمی“ es s‏ نمك "d TOL ol‏ وسامه أن Spats‏ 
وان 4325 ES‏ الجياء ae E lb,‏ 


ay ae * hag قعل‎ 43e ee وگشت عرفت‎ 58 ELO! 


bridegroom gazes upon his unveiled bride. 64. EX (pass. 8 of 
٠ لي‎ 
65. درک الشغار‎ 


is a ring of brass placed in the camel’s nose to lead‏ بره 


T it is or could be redecmed. , the ring of sub- 
jection. 
it by. If the ring is mado of hair it is called ,خزام‎ and if of wood, 
خشاش‎ 


aim or place. 


66. Z e (apocopated aor. of 4423), missed not its 
67. &«4,5, natural disposition, innate qualities, cha- 


69. ليي‎ (pl. of $445), 


is a proverbial ex- 


racter. 68. ,نمی‎ reached, was reported to. 
“He filled his mouth with pearls,” 


pression of frequent occurrence, meaning 


pearls. 
"he overwhelmed him 
with presents." 70. بتضوي‎ (subj. 7 of ر(ضوی‎ should betake himself 
a. uu (aor. of ا‎ should direct or preside 


over, 72. kaiih (4 of w=), made him say حسبى حسیی‎ 


to, should join. 


my sufficiency, my sufficiency, i.e. satisfied him. 


73h dut (v.n. 4 


d 


OF MARAGHAH. 051 


4 - D ee es 1 4 
الى بایماف‎ ue So بذره‎ Sash تذرو قبل‎ XE على‎ en way, 


fau nai, بطم اج‎ qus Uli sie من‎ Rede ote ١ Yl ei 
الولاية ناعرض‎ ud له على‎ Go, حت الرعاية‎ Got Lea الم‎ 
وآ نید وا ا‎ Causis 

لوب البلاد مع المتربه GEL‏ من San‏ 


TF متا 5 لها‎ LIE. هم‎ Tadi E 


فلا تمهدعككث ” لموع الشراب وا تأت" UI‏ إذاما اشتبه 
فسکم tle‏ سره یلیه وآذرکه الوم لشاالحبه 


of ig), ripening. 74. Fess | كوت‎ , ^I had nigh roused (the 
people).” 75. 52559 ۳ ويا‎ Oh, for it as a fault-finding! for: “Oh, 
what fault-finding," another formula of admiration, which the com- 
mentators explain by : رما أظلمها‎ “how great it is” (for this latter 
expression see Grammar, p. 278, 1, and compare n. 33, p. 25 above). 
The metre of these verses is رمتشقارب‎ asp, 14, n. 72. 76. هی‎ 
تمه‎ y مأ‎ ay , who raises aloft that which he has sketched out. ۰ 
EDS لا ند‎ (energetic prohibitive of pue let not beguile thee. 
18. c» ,لا‎ prohibitive of 4 jl, for the meaning of which, when 


governing the objective Lon see Dictionary. 


ASSEMBLY VII. CALLED “OF BARQA‘D.” 


T [oro دي‎ 


المقامة السابعة المرقعيوية 


قات برق dee‏ ^ رشت BSN‏ عدن ly -— 1 Tm UE CT‏ وم 
الزينة قلشا أظل ae, is‏ وا لب یله “alee yy‏ ابت "IUS‏ 


t وحن العام‎ ' i aa or وه ع‎ m " 


فی 9 pl.‏ ال le-‏ ۳ = شی في ات m‏ 


Jus led or s فرع‎ Mis حافت‎ d iie E "e. Ais, 
بالوان الآطباغ* في آوان الفراغ‎ ues GU, ies وة فا وعاثه وآثرز‎ 
ME نمن‎ v پشوسم‎ o6 Ua Lal, T »- E yaer 


l. ر برفعید‎ imperfectly declined, name of a considerable town 
north of Mosul and south of Nasibin. The festival, spoken of in 
the following lines, is that of الفطر‎ or the conclusion of the fast 
of Ramadan celebrated by the Muhammadans with great pomp and 
ceremony. 2. dS <-> 5 brought up its horsemen and 
footmen, a phrase borrowed from Qu’rin, xvii. 65, meaning “with 
all its attending circumstances,” as we would say “ with all its 
might and main.” 8. ر معلاة‎ a female Ghül, the male being called 
ees, who assume various forms to frighten or entice travellers 
in the desert. 4. rile (6 of ر(هشت‎ tottering, about to fall. 


9. een SPP colours or various kinds of dyes. 6. gj, 4 
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ندی يديه ألقت ورقه مهن لدیه * قال UG‏ ام i‏ 5335 المغتوب 
Sad,‏ فیها مکُتوت 
Sui‏ اضاعت سوقون۱۲ year ie‏ وآؤجال 
[pt ga,‏ ان "jest slau,‏ 


Mss‏ من MNT‏ تال لسي (فالي 
واسال مين ela d JUI‏ آشمالي 
نکم اصلي flesh‏ ,احا وتزحال 
irf,‏ اخسورفي jiu Shy‏ فى ie,‏ 
فسلیت الغو Le Ld‏ آطفا لي آطفال ی" 


وی T E‏ ی ا 
Lat‏ عيشت dui‏ الك آل ولا والسي 
وا HLT ite‏ علیمشعب اذالي 


and wily. 7. رموقود‎ crushed, or pelted as with stones. The metre 
is bu c ,هر‎ which consists of mafá lun mafé‘tlun (-——-— 
~ — — —) twice, with the license of قيض‎ and a mafá tlun becom- 
ing mafd‘ilun, ^ — ~ —, or mafál, ~ .ل سب‎ 8. Ješ (8 of (],2), 
one who entices another to a lonely spot and kills him, like a ۰ 

A الخو‎ terminates with its first three syllables the first half-line, 
while the last syllable „, begins the second hemistich. In similar 
manner the final aae of جار ,عمال‎ a آشبالی‎ and لیف‎ in the 
4th, 7th, 8th and 11th lines belong to the second half-lines. 10. بال‎ 
here “ mind,” while the N بال‎ means "a ragged garment ” ; 
accordingly the first ges, 1 ا‎ the second “I occur" (to 
the mind, ie. I am thought of). 11. أطفالي‎ ubi (pret. 4 of {b 
and pl. of طقل‎ respectively), had extinguished (^ slain") my babes. 
12, اغلال‎ (pl. of 5 iron collars or chains for the neck; اعلال‎ 
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13 2 1 ود‎ e a 
لي‎ aue ی کی‎ 2 


"ast Rd ERU Es T E 2 des 
الى‎ E NR MED hd قال ايت بن حت‎ 


a جوز‎ a5) وراقم علمها فناجاني انكر بان الول‎ lense” Eke 
Go Ga الشفوف‎ n المُعثرف جوز فرص تھا وهي تشتشري‎ ‘epi OY 
على یدیع‎ e لها عناء ولا‎ a ريا إن‎ Gs Gs AST Buses, 
E^ x T ud dote ج‎ vl ie 3 - FE di 


B. 3b "e Jie TR "^ E iet الق‎ p ul, 
ac all i i, إلى الله ول حول‎ "s Jp 


Ps ost d ولا معين‎ ilar ولا‎ wile Ge لم‎ 


(pl. ۶ is, pl. of £c), maladies, sicknesses, ills. 18. we Len 
(comp. of 7 would be loftier, more exalted, 1.6. more honourable 
for me. The preceding اسمالی‎ is pl. of رسكل‎ a rag, with the 
affix of the 1st Dessen. 14. Ju, a shirt, "o a pair of 
trowsers. 15. تشت‎ (pret. of is), 1 longed for. 16. ۱6. pee (related 
10 pre sweet), a gratification, present, fce. uere the French 
" douceur,” in the sense of "drink-monoy." 17. Wy ay aor. 10 of 
ust, qy. 18. تست کف‎ (10 of ,(وکف‎ she sceks Kr a driplet, begs 
a dole. 19. اشترجاع‎ (v.n. 10 of ,(رجسع‎ pronouncing the 
formula: “To Allah we belong, and to Him we shall return," an 
expression of resignation to the Divine will, used by the Mu- 
hammadans on every trying emergency. 20. 3 A (aor. of c 

here with the force of the pret. on account of H) turned aside. 

21. jus, with fathah, a spring (jac), with dhammah, agent 4 of 


01۳ ۰ 55 


e‏ تال لها مثی Untill‏ وعديها واجمعي الزقاع وشذیها فقالت لقنت 
sas‏ لا Code yy tai‏ ید gl TE OER eel‏ فة 

E. poii Ueslly القص‎ ce, رم‎ Bald تسا ليث "یا‎ 
مذرجها فلمًا‎ ads مڌرجها‎ Ue فاتصاعت‎ ? T cal V 
المشوف‎ Sse, وثلت لها إن‎ debs, Canto بالزقعة‎ cL دانكنى‎ 
1 aa » pis" P or AT J m aedi 


A 


5 و 

m b. E la وسل عقا‎ P ue t9 "i "ge 5, 
Ps ae آهل‎ s من‎ Ion à CUL ae inn " is 

^ cork cw 28 ia 
éei E boa x; آبا‎ i. AC ا‎ s 7 لشیم‎ 2 
٠ XC n 99 5 ةن‎ 

کربی spit, daly glass‏ ت أن EC‏ يه" doe lily‏ لاجم مشود فراستي 
of an‏ عرو وض w+), a helper. The verses are of the 3rd‏ 
wu [adr perdition on thee.‏ .22 )——- | —-— | = 
lı, indeclinable‏ لکام .28 .46 kes p. 26, n.‏ له Compare the phrase,‏ 
the feminine‏ رفعال with kasrah on the final, O wretch, of the measure‏ 
form of blame, corresponding to the masculine form Hei. 24. TES‏ 
aul T , a handful to the load, a proverbial expression for "ill‏ 
upon ill,” or in an opposite sense "luck upon luck." dll occurs in‏ 
that thou (fem.) explain, from‏ اک تشر حی .25 .3 the Qur'án, ev.‏ 
originally‏ وهم .26 the well-known word for "commentary."‏ ,شرح 
meaning an old man, is here applied to the dirham of ancient‏ 
coinage. 27. TENA (10 of wb), I investigated into, asked‏ 
which‏ وم for, the object being e. insight into a secret,‏ 
ou c. she darted‏ وى .28 here may be translated "all about.”‏ 
of lx), I come‏ 3( ناجه .29 away with the darting (as darts).‏ 
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dite امه‎ peel رقاب‎ tasty 7۱ اه‎ del - P. 
الشَرع کے أن بتانی بي قزم از يشري ال لوم نسوگت‎ 
x KEJI إلى آن انقصت‎ the ag aet وجعلت‎ ge 
آلمعیت‎ lol على اليحام دنه‎ U اليو وتو‎ THER z” 


À 


المعكة D "i‏ ویراستی dos ET s EN, D‏ ینا ٍ شخصي ,51 نكته 


يأحد sot‏ | مضه wx‏ الى : reo‏ فهش De‏ وعزفاني وبی دغوة 
يُشفاني وانطلق وبدي زمامه Ley‏ امامه والعجور "UTI LU‏ 


suddenly or unexpectedly upon him. The following ناحیه‎ ۱ , same form 
of ,تجو‎ I talk secretly or whisper to. 30. اصل‎ (aor. of Js, here 
subjunctive on account of J), I join, reach, come to. Hûrith is unable 
to approach him, CUT NET ns on the necks of the worshippers, 
whereby according to a traditional saying of Muhammad “he would 
make for himself a bridge to hell.” ۰ ,عقت‎ pret. of ensem 

q.v. ۰ عياني‎ M3 bua رحعلت‎ I made his person the fetter 
of my sight, i.e. I kept my eye on him. 33. gees, from المع‎ 
(root t^), very bright, is applied to a sagacious person ; hence the 
abstract Leal, sagacity, penetration. As proverbial for acuteness 
are quoted Ibn '"Abbás, cousin of Muhammad, and one of the most 
valued traditionists, born 8 years before the Hijrah, f between 7 
and 74 a.x., and Iyás al-Muzani, a learned Cadi of Basrah, at the 
end of the 2nd century of the Hijrah, of whose marvellous sagacity 
instances will be found in his life by Ibn Khalli'qán, and in the com- 
mentary to Arab. Prov. i. 598. 34. T a disc, is applied to almost 
everything round and flat, or seemingly flat, from a wafer to the 
sun; here it means a loaf. 35. SUT as (pl. of 1450, the third 
prop of the pot, meaning the mountain-slope on whieh the desert 


Arabs leaned their kettle upon two stones, and metaphorically 


57 ۰ 01۳ 
cout‏ الذي ac‏ عليه Sls‏ * فلمًا اتتكلس” وكنتي asl,‏ 
Lets let‏ قال يا حارث آمعنا الِب فلت لیس 1 js‏ نقال 

^ Z ig - $ Q 
bey بكؤآمتيه فادا مراجا‎ Vly جور نم فصر کربمعیه‎ e ما دونها‎ 
Cy بسلامة بصرو وجيت من‎ ey الفرقدان‎ LE P بقدان‎ 


سيره ولع MLS‏ قرار وا طاوعنی kaii te bot‏ ما دعاك إلى 
المرامی فتظاهر باللكنة وتشاغل باللَهدة Wil Se‏ قضی jb,‏ انار 31( 
NEED.‏ 


» 
oe 


TS‏ حت Ads‏ آخوعمی ولاغووآن iN de‏ عذ والدة 
D$‏ قال لي الهش إلى المشدع co‏ بكسول * یرون ib SN‏ 
الکف ويُنعم البشرة ELI Defy‏ وبشد ALIN‏ ويُقنوي المعدة وليكن 
نظیف call‏ أرصم العف فی الق ناعم الشكى iso‏ اللأيس ذروراً 
GALI aao,‏ کافوراً FS,‏ بو oT) rio PAWS‏ معبوبة الوطل 


applied to anything heavy, disastrous, or inconvenient. 36. TT 
(10 of Ui), he had made his mat or saddle-cloth, here, he had 
taken seat. 37. ریقدان‎ du. aor. of روقد‎ q.v. 88. gin ولعي‎ aor. 
4 of (iJ, used like the primitive form in the sense ‘of “ there did 
not cling to me,” i.e. "possess me." 39. رایغال‎ v.n. 4 of روغل‎ ۰, 
40. تعامی‎ (6 of رزعمی‎ affects blindness, makes himself wilfully 
blind to. The metre of these verses is cub, first حرو وض‎ second 
وضرب‎ as p. 5, n. 42, and p. 7, n. 55. 41. غسول‎ is explained by 
Ius, with kasrah or dhammah, alkali or soda used for washing. 
49. dl, a toothpick, held in much higher estimation among the 
Arabs than amongst us, on account of the miswdh, or cleansing of 


the teeth forming part of the ceremonial ablutions before prayers. 


58 ASSEMBLY VIII. 


Dy وصقالة العضب‎ Cal مدعا“ إلى الآكل لها نحافة‎ CRM آنيقة‎ 
عنه‎ lob فیما آمر‎ "daro JU © CL Sail ولدونة‎ cpi 
ecu 59, (e الى‎ flashy E tinc Bo El روم‎ 

me my‏ في Ul east‏ والعسول cost Uli‏ بالم تعمس 
او رب هن رجع الئفس gall È Coie,‏ قد خلا eei‏ والشيكة a3‏ 
اف طت “مين مکو Chal, hee‏ ف انرو طلبا NG‏ کمن 
قمس* ف الماء و عر به إلى عنان الشماء 


48. 354, an invitation, for “which invites." 44. abil, 
۸ hdd * . 
10 of Lit, q.v. 45. قمس‎ (pass. of 43), is sunk; some copies 
d 
read waê, with the same meaning. 


ASSEMBLY VIII. CALLED “OF ۳ 


5 GC 


ENT‏ الشامنة المعرية 
آخبر العارث بن هام قال e‏ من آعاجيب. الزمان أن - 
خضمان إلى قاضي مع Lame] n‏ تك diee (eats‏ 2 یبا« 


gue 


والأخر كانه قضيب au e uu NW‏ الله القافى كما a‏ & 


1. ms) معر‎ Bane of Nu ‘man, is the name given to a town in 
Syria, formerly called Zatu 'l- Qusár, by al-Nu'mán ibn Bashir, one of 
Muhammad’s companions, and governor of Hims (Edessa), when he 
had lost a son in the former city. 2. ,ال طیبان‎ the two excellencies, 
viz. appetite and sexual desire, according to others, sleep and coitus, 


or plumpness and youth. 3. o. the Ben tree, Hyperanthera 
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المتقامي لته كانت لي Kylee‏ رشيقة Lol AOI‏ الشده e‏ علی 
الكت Get ee‏ كالتهد DBI als,‏ في المهد asy‏ ف تور مش 
Bey Whey Joe Old ard‏ ونان وک يبنان “LEN aby‏ نلدغ 
بلسان Ji, mor‏ في Jio‏ فضفاف وجلی في dle‏ وبياض Biss‏ 
ولکن من غير جياض * fU iat Lawl‏ طلعة مطبوعة على kia‏ 
dele,‏ في Gell‏ والشعة؛ إذا قطغت وصلت" ومتی eias‏ عشکت 
انفصلت وطالما خدمیکت فعمات وثثما جعت علیک نالم 


moringa, a shapely tree with tender branches, frequently made by 
poets a simile for youthful stature and suppleness. 4. Ax Tl , 
long (oval) and smooth of cheek, if مملو که‎ is taken literally as 
a slave-girl ; if the needle is understood, Ss may signify its side, or 
the furrow which it makes in sowing. Similar double-meanings run 
through the whole of the following passage, and we leave it to the 
ingenuosity and fancy of the student to find in each case the tertium 
comparationis, contenting ourselves with giving the rarer uses of the 
leading words, besides the current ones. 5. رصمور‎ “ patient"; as 
being of the measure ل‎ get with the meaning of فاعدل‎ , the adjective 
may be masc. or fem. (see Gramm. p. 94). 6. aes mm 
The words عقل‎ , understanding, and alte, rein, curb, metaphorically 
"° self-restraint,” applied to the needle may mean “firm hold” and 
“thread” respectively ; رکف‎ hand, is also the hemming of a border, 
after it has been basted ; e mouth, and “eye” of a needle. 
7. Vir , a snake, with a tongue continually in motion. 8. حیاض‎ 
(pl. of ,(حوض‎ cisterns; the needle is made T. drink, not from reser- 
voirs but by the sweat of the sewer. 9. ف والشعة‎ ieh, 
“ obedient in poverty and wealth,” or " easily going into any orifice, 
small or large.” 10. وصلت‎ ee ,ادا‎ when thou hadst cut (her, 


or the cloth), she joined (thee, or the pieces into a garment). 
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وململت وان هذا الفتی استكدههيها '' ليغرض utl TUNE‏ يلا Uae‏ 
على Less GI‏ ننعها ولا WEG‏ |3 وُسْعها ناو فيها مدا SUI,‏ بها 
Ac eus‏ * * آعان‌ها اراس وقد فيان" lc M‏ ۳ رضاها فقال 
العدث UL‏ الق فآشدى من Ladi tal, PU‏ نفرط عن خطاء ,53 

رهكتة 3 3 ما ا —- n y‏ الطرنش euni‏ - 


اسان ۳ sandy e‏ اسان cene‏ تسا" ۲ 
سود حاد او وسم اجاد واذا زوك وهب الاد“ وستى ay tel‏ زاد لا يستقير 
ui 2) Ld sae - 8‏ " 585 وا نیا jui: gu KT‏ » 

JH,‏ وقال 


ess), he asked her service of mo. 12. wn‏ له 10( اا 
of át), he lacerated her parts, or he spoiled it by breaking its‏ 4( 
"eye. The double-meaning of the preceding sentences will be gathered‏ 
from this. 13. hill, the sand-grouse, proverbial for truthfulness,‏ 
because it detects water in the desert with unerring instinct, or‏ 
because its continual ery gata, gata, after which it is called, tells‏ 
truthfully its name. 14. gol, name of a branch tribe of the Banû‏ 
Asad; applied to the kwhl-pencil, uja. means a blacksmith or eutler.‏ 
he sct guard on the tongue, i.e. bewared of it,‏ ریاعامی cole‏ .15 
زاد came not near it. 16. oM, supply, provision; the following‏ 
57 لینته .18 he increased, added. ۰ gas two by two.‏ ر(زید (root‏ 
in its softness, ie. when it was too pliable. Applied to the slave-‏ 
boy, & may be translated “effeminacy.” 19. Jti, -m DAS‏ 


then the old man looked down and hesitated. These words are 


OF ۰ Gl 
أعسارنسى ابسرا 35$ 1 آطمارا "عفاها البلى وسودها‎ 
Lodges جذبت‎ Lid بدی على خط]  مشی‎ d 5 

فلغ ol edu‏ ُسامعني i ss‏ اد ى و 
JUL‏ مات ابر LS‏ ار £a‏ بعد آن جودها 
Blast,‏ ميلي Cos‏ ندیه Po CU,‏ بها £25 تزودها 
فالعيّن مڑهی 6 وبدي تقضر عن أن تک مردها 
2s‏ بذا الشرح غؤرمشكنتي2 وازث لمن له oiu‏ نعودها 

فائبل cll‏ على gà‏ وقال asl‏ بغیر تهويه JUS‏ 


لو ساعفكني ol‏ لم ترني و الذي 8 
تدعت آبعغی بل مین عار ۱۳ 


و و و 
$9 4[ 5 ليا ^ e + L] c LJ E‏ ۰ 


neither in de Sacy's nor the Beyrout edition, but taken from a good 
MS. in my possession. 20. ees (pl. of gb), tattered garments, 
rags. The last two syllables of اطمارا‎ belong to the second half-line, 
the metre being cL first ,عروض‎ first ضصرب‎ : ——— 
eee _ _ _| a. 91. loos 
(v.n. 5 of ,(أوك‎ its being broken. 22. J اعستا‎ (8 of dre) he kept 
back, retained. 23. m ناهيكث بها‎ , sufficient of it for thee with 
regard to shame, 1.6. oh, the excessive shame! Compare p. 19, n. 44. 
To ناهیک‎ applies the same remark as to اطمارا‎ above. 24. السهکت‎ , 
for which de Sacy reads evil, is the reading of the Beyrout edition 
and of my MS., and seems preferable to me, because the rythmical 
movement of the words agsamtu bi’l (— — ~ —) is more suitable to 


the solemnity of an oath, than the chorcambic ugsimu bil ) بت بت‎ —). 
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25 gg % e £ lt Go fo - A e 4 [2 É 


UU ety LEE bys) — UD بيدا‎ et ل‎ 


24,19 2 Ge E gulp e $f: \ en 
levee ب لدی مر‎ oes ورود ليرا‎ CI à t-—— اهو‎ 
e gS b ۰ ۷ e a 
a uem tell aed ديدي شمه‎ TS لضیف‎ 7 dut ول‎ 
98 k 5 o شا‎ EC [A 4 eo ۰ و‎ is » ae ۳ K ۰ 1 ۰ 


فلا وعی القافي wens SAT‏ خصاصتيما e: j P pana,‏ دينارًا 
من مخت JU, Pas‏ اطعا به pladi‏ وال فتلقفة” AEN‏ دون 
العدث acl Stil,‏ على وجه ١ Ball‏ يدو rs‏ رض لي 


بسهم مبرتي وسهّمكث لي عن آرش ابرني ولشث عن الق آمیل فغ 
وحن الميل * فعرى العدت لما حدت اکتیات " واکفهر على plea‏ 
toy Polen‏ له قلب القاضي eos‏ اسف على الذینار الماضي الآ 


25. رضنی‎ lingering sickness. 26. روکو آنا‎ and he (of) I, for وهو‎ 
TM he is the like of me, a rare and highly idiomatical expression, 
which should be noted. 27. لعفو‎ © eileen lit. and there is 
no power of mine on account of the narrowness of my means, in which 
there is room for forgiveness, i.e. “it is not within my bounds to 
0۱6۲ 28 t..... ,فانظر‎ so look upon us (with compassion), 
and between us (judge us with leniency), and for us (aiding us with 
your alms). 29. مصلی‎ (in construction le, any place where 
prayers are offered, an oratory, here “a prayer cushion or carpet,” 
commonly called jolie, 30. تلقف‎ (5 of ,(لقف‎ he seized swiftly, 
snatched away, caught up. ۰ Les (v.n. 8 of ,(كأب‎ grief, 
sadness. 32. cole... .. yu" and there lowered a cloud upon 
his sky. These words, although apparently required by the garinah, 
are omitted in de Sacy’s edition, probably from over-sight. 33. c 


(2 of ®), it stirred, the nominative being رقاب‎ the objective 
d 
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ai‏ جبر بال الفتى وبلبالة پدرتهمات* رضن بها له وتال ما اهيبا 
المعاملات (fol,‏ المنخاصمات ANAS,‏ في المعاكمات فما كدي 
كيس الغرامات P‏ * فنفها a‏ هن EN‏ برقده * ین مده 
والقاضي ما نب y e‏ كلذ بش spe‏ وا Juhi‏ کمده A‏ رش 
role‏ حش اذا آناق من غشیده آثبل على غاشیته رغال قد شرب 
چشي" ونبّاني عدسي Lal Gi‏ دهاء لا خقما ادعاء KEG‏ 


- 


sel‏ إلى Lenco‏ واشتتباط SLES Langs‏ له A145) pact‏ وشرارة 
جهرته " Ol‏ لن Lg I) Leisa SIS) ay‏ فققاهما lagers MG je‏ 
dg‏ فلا مثلا us‏ يدي قال UB‏ اصدقاني .5 2e ۳۶ Pulido‏ 
من تبعة مكركما e‏ الا pail, (Us‏ الق وفال 
GÍ‏ ی ربجي Ond, E ias‏ ف nel‏ مثل A411‏ 


DL کرو‎ EE "E بدة ول‎ TIME وما‎ 


BEL. 34 amo: pl. of ,رتهم‎ diminutive of و رهم‎ 9, here in 
the sense of “a few dirhams.” 35. كيس الغره مات‎ , a purse of fine- 
money. 36. sasis e ر‎ M b. oM we 53, “ after his stone had 
dripped, .... after his rock had oozed,” proverbial metaphors, ex- 
pressive of liberality, like “ moistness of hand,” ete. Refer to note 
59, p. 18. 37. چشی‎ s my perception is given fo drink, is 
imbued, somewhat like our saying ' to drink in wisdom." 38. شرارة‎ 
جهرته‎ , the spark of his live coal or fire-brand, i.e. the sharpest 
amongst his attendants, the word جمرة‎ implying also a body of men 
held together by tribal ties. 39. „s2, a servant, satellite, henchman. 
40. ,اضدقاني سن بكركها‎ tell me truly your camel’s age, a proverb 
for the origin of which various stories are told in the Commentary to 
Arab. Prov.i. 710. 41. الشروجي‎ lÎ. The metre of these verses is 
,رجز مشطور‎ as of the verses on the Denar in the Third Assembly 
(see p. 25, n. 33). The great number of short syllables in the poetical 
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۷0 الذهر المسی crank‏ هال بدا حثی غدونا جعتدي * 
کل ندي d pai Code EG.‏ حکد = — pre‏ 

sint AE "gail ام‎ e ou" iu 

واللمؤت aks Ss‏ لنا با لم‌صد a‏ يفا الیوم فاجی في غد 
حال له à‏ القافي لت کت csi Las‏ نفكات فیک ناه لك 
w‏ بعدها T y^‏ عدبت pom‏ نما كل TEE T‏ 
ولا کل [ D sales eit RJ Joy‏ على ار تبح Kei‏ وال "des‏ 
عن uisa‏ صورنه de abs‏ عن جهتو Ax ue wale‏ قال 
اتعارث کی همام فلم آر d la cess‏ تصاریف sl‏ وا EM‏ 
Palas d des‏ الآسفار 


portions of this Assembly, and the peculiar way in which they are 
contrasted with long ones, gives to the verses a capricious and 
ludicrous character, well in keeping with the style of the prosaic part 
of the composition, and lending it, as Rickert aptly remarks, a comical 
pathos, of a very pleasing effect. 42. تجتدي‎ gre, we came forth 
to beg, چتدي‎ being 8 of ,جو‎ in the sense of seeking a gift 
(cé aer). 43. المورد‎ .... cod), moist of palm, sweet of fountain ; 
see note 36 above. 44. =i UEM. حعد‎ , close-fisted, whose hand 
is fettered (by avarice). ۰ ,الط الصدي‎ our thirsty lot, i.e. our 
need craving for assistance. 46. لله د رکش‎ , to Allah (belongs) thy 
milk-flow, another formula of admiration, for which see Gramm. 
p. 277, and ib. note, p. 194. 47. ,مسیّطر‎ a guardian, governor, minister. 
48. ارتداع‎ (v.n. 8 of «(ردع‎ here “abstention.” 49. تصانیف‎ (pl. of 


. e e,» [11 
W823), compositions, here ^ records." 


ASSEMBLY IX. CALLED “OF ALEXANDRIA.” 
س 9 7 2 دن‎ 3 m 
المقاصة التاسعة الإسكندرية‎ 


قال "mm‏ هام طے) بي مرح الشباب وهوی GES‏ إلى 
آن قت ما بین Gus‏ وغانة* آخوض آلیمار" oed‏ القمار فاح 
التخطار یکی أدرث SLT‏ وكنت لفقت من اتواه الغلماء و uli‏ 
t on‏ وصایا di SEN‏ لزم الآديب الآريب إذا دخل اليلد الغریب 


jeg uc شه ظهرة‎ wal "Aa e ud SU, E 2 يشتميل‎ Te 
وحعلته‎ CM ناتضذت هذا الا دب‎ QR! جور‎ EDS es Am 
eL UA إلا‎ ° die TAA ولا‎ dat de SER فما‎ Lele} لمصاتعي‎ 
EI Shue الا‎ (S بعنایته‎ ' "x cyl > امزاج الماء‎ e$ 
a وقد اخصر‎ Ete Fete bE ass! حایم‎ ate آنا‎ Ga 


L. وغانه‎ ales, the two extremities of the Muslim world, Far- 
ghanah being a region and city in Transoxiana, near the border of 
China, which was conquered by Qutaibah ibn Muslim, a.m. 95 
(a.D. 713), and Ghánah, a city of the Sûdan, and the utmost point 
to which merchants travelled. 2. مار‎ (pl. of $E), deep waters, 
depths. 3. اوطار‎ (pl. of ر(وطر‎ needs. 4. پشتمیل‎ (aor. 10 of ns), 
he makes to lean towards him, he conciliates. 5. P2 (root ,(رضو‎ 
good will. 6. ,عرد بح‎ originally a lion’s den, here a dangerous place. 
T. تشوت‎ (5 of (543), I strengthened mm 8. KY jac C 
Alexandria, the famous city of Egypt. 9. Lae, very cold, chilled 
by a cold wind, therefore selected as an occasion for almsgiving. 


5 
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القدقات L3.)‏ على ذوي الفقات " اد دحل شي ales Higie‏ 
ارآ مصبيّة* فقالت ايد الله القاني وأدام بو الثراضی اني Sah‏ 


ِن اگرم Al,’ fiaith Lae‏ ص ؤولة و عمومة "te‏ 
Wee‏ 


الصو وشيمتي T eise!‏ نکم od‏ وبني ux‏ جارات OH‏ 
وكان آپي إذا خطبني aed iy‏ وكباب ad‏ سقتهم Puesto,‏ وعاف 
all ante C ECT eles welsh‏ تعالی gi‏ آن "Ever‏ 
E‏ نقيّص القد S7)‏ و وصبي ان حضر هذا ا نادي al‏ 
قاسم بن رخطه اه وتف شرطه واذعی آنه طالما نظم $55 إلى jj‏ 

فباعهما ببدرة” فاشترآبي بزخرفه alles‏ وزژجنیه قبل اخیبار 


ECT 23 A Bs ۲ a 3 4 3 c ۳۹ a | 
a ee 5, A a 0 1 E 


10. راو الفقات‎ an owner of poverty, a needy person. 11. &$ As, 
of repulsive aspect, ill-looking, the feminine termination here being 
applied to a man, to denote excessiveness. 12. aré, either = 
مسا‎ ld, possessed of young children, “a matron,” or agent 4 of 
رصیو‎ love-inspiring, lovely. 13. VUE (v.n. 6 of 42), mutual 
agreement, concord. 14. iw, jl, root of a tree, stock. 16. خووله‎ 
رو موه‎ maternal and paternal kinship. 16. ,يسم‎ iron for brand- 
ing, mark produced by it, metaphorically characteristic, character. 
17. نكم العون‎ As, my nature is "a good help-meet is she,” 
for: "my nature is to be a goodly help-meet ” (sce Gram. p. 247). 
18. ريون‎ difference. 19. 36 (pl. of v2) such as had built up. 
20: بکت‎ (2 of =<), he refuted by arguments, he repelled, ehid 
away. 2l. ,خدعة‎ an areh-impostor. 22. بدرة‎ , a purse contain- 
ing 10,000 dirhams, in general, “a large sum of money." 23. 


my men, here = | Jal, my people. 24. pus, a tent-flap,‏ ,آناسي 
٠‏ نومه .25 then the wall of a house, lastly, the house itself.‏ 


۳ 
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وکت NU ks?‏ وزی Sy Ul,‏ فما برح يبيعة d‏ سوق الهصم ” 
لیف iai‏ في الغضم الفشم إلى ol‏ مزق ما لي GEM Sh‏ مالي 
d‏ رو فلا آنساني طعم الراحة وفادر بيعي آثقى من الراحة فلت 
له پا هذا Lae OE‏ بعد بیس وا عطر بعد عروس" فالهض [لإكيساب 
بصصناعتكث ul‏ ثقرة براعتكث نزمم آن ناعتة قن میت بالكساد 
ليما ظهرف Lath‏ من الفساد ولي SUC MEWS ds‏ جلالة وكلانا ما ينال 
Lee‏ شبعة ولا تئقاً له Ge‏ الطوي asas d, LSS Sas 93, io‏ لديكث 
we‏ عود دعواد وحم bs,‏ بما آراک الله * Jas‏ القاضي ale‏ 
(JU,‏ له قن وعیّت قعص عرسکت phd‏ الآن عن نلسکت وال EES‏ 
عن بسک Chutes dnd,‏ فآطری إطران ST‏ شم لعزب 
الي علد ii‏ 


a sitter-at-home, etc. To these words of the measure das‏ رقعده 
feathers, plumage, for‏ رزریش comp. p. 55, n. 23. 26. | Zo (pl. of‏ 
MR Ue,‏ پاسره .28 cigs, a losing market.‏ الیشم .27 rich apparel.‏ 
what belonged to me together with its rope, i.e. all of it, a phrase‏ 
} (عطر de‏ عروس .29 originally used in selling a horse or camel.‏ 
an allusion to a proverb (Arab. Prov. 11. 482), and the tale which‏ 
explains its origin, and in which “Ards is the name of a man.‏ 
Hariri has, however, evidently taken the word in its literal sense‏ 
of bridegroom, bride, and the meaning of the phrase is, “there is‏ 
no perfume, 1.6. glozing of matters, after thou hast ceased to be a‏ 
bridegroom, or I a bride.” It therefore may be freely translated‏ 
no perfume after the wedding,” although I doubt, what Chenery‏ " 
by itself has ever‏ عروس and Preston seem to take for granted, that‏ 
the meaning of wedding. 30. dll, anything drawn out of another,‏ 
applied to j> means a‏ عوان .81 sperm, offspring, "a boy.”‏ 


war arising out of another war, and therefore more embittered 
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p‏ حدیشی Ou‏ مه لتك من Gs‏ كن 
8 کي ساقس میت روف "Y.‏ ریب 
سروج داري التي ا el,‏ عون انف 
Pell, Lus 7‏ نی ال طلابي وحبذا الطاب 
س مالي سكر الكلام ET‏ مه clef‏ الفربض "Lh,‏ 
i‏ : في ell isl‏ فاشتار at J‏ 
واجختني الیانع ub‏ من Jed‏ وفيري MUR TO Opel‏ 
b SOUL 6‏ ن ناذا ساصعته قيل AJ‏ ذهب 
M‏ بل آفتري Cui‏ بالادب XA‏ ,ادلب 
ويتتطي " آخمصي —- Cats‏ لیس فوقهارزتب * 
CUP‏ " الات الى ريعي فلم QE‏ کل من بهب* 
eju‏ من یعلق الرجاء بو أكسد شیء ف coe Hs‏ 
Cafe‏ ولا برقب فیهم ال وا نسب 


oP 


ا عرض 
dp‏ عراصهم جيف“ 
qv. The metre‏ ڪب pass. 8 of‏ ,راڪ .32 and sanguinary.‏ 
(v.n. of‏ تخر .33 .20 as above, p. 61, n.‏ مسر of the verses is c‏ 
^ ی 2[ 
(pl. of Eds, here prose‏ خط .34 p=), a diving in the sca.‏ 
compositions, opposed to (25.3, poetry. 35. Cm, 8 of‏ 
۰ 2 * 
Coa, q.v. Other copies read bi, making the sentence‏ 
aor. 8 of sja; q.v. ۰‏ .ثري .36 nominal instead of verbal.‏ 
(pl. of E steps, grades,‏ رنب .38 TI ditto of yo q.v.‏ 
m were led in procession‏ ف j (pass. pret. 2 of‏ زفت .39 degrees.‏ 
like a bride, were brought in pomp. 40. rg, aor. of ®9, q.v.‏ 
نسب and‏ ال q.v. The following‏ ررقب pass. aor. of‏ ,رب .41 
mean here relationship, the former by alliance (covenant or con-‏ 


tract), the latter by birth. 42. جيف‎ (pl. of dau), carcases, | 


09 


44. 
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و 


سار ا بما منیت A)‏ 
وضاق ذرزعي لضیق ذات يدي 
قادني دهري المليم الى 


فیغت حثی لم يبق لى "M‏ 


EXC‏ آثقآت سالفتی 
2 طویمت al‏ علی سمخ 
لع 1 $3 Leslee‏ عرضا 
نش لت tod‏ والششس NO‏ 
وما pe‏ إن F‏ 43 
نيان يكن غاظها "rw‏ 
اكب اد عمزشت خطبتها 
فوالذي سارت الثرفاق إلسى 
ما المگر what,‏ من خلفي 
ولا يدي شا نات BS‏ يها 


y adt الا يده‎ Sas 


من الليالي" وسزفها عجب 
NP‏ 8^( والگرب 

kn etai ما‎ * esti 
ges | لا اشامت الیو‎ 
ككل دين من دونو العطب‎ 
Deir TER 


ee والقلب‎ gfe والعین‎ 


CV P A‏ اأ 
Us ol‏ پالتظم تکتسب 
زخرنت قولي eed‏ ارب 
کشبته تشكوقها الا 
وا ثيعاري " التموبه والکذب 
Hl‏ مواضی الیراع LN, P‏ 
كفي وشكري المكظوم —- t‏ 


corpses. 43. JL (pl. of Jl), nights, for "e in general. 
P P 


assailed me. 45. UMAK is translated by‏ ر(سور of‏ 3( سار نسي 
Chenery with “paths,” as pl. of as; but it seems preferable to‏ 
a flake of‏ ,لبد .46 
wool, is the reading of de Saey, for whieh the Beyrout edition has‏ 
daw, goat’s hair; either reading is taken from the proverbial phrase,‏ 
of‏ 8( ادت .47 to denote extreme denudation.‏ ,ما له سید ولا ليد 
burnt or scorched‏ اعرد mi‏ > أمضني .48 wo), I Een debts.‏ 
wt (pl. of =, fleet camels, noble steeds. 50.‏ ,49 
peb, the garment next my skin, metaphorically my nature.‏ ي 


take it for the verbal noun “ entering upon.” 


me. 


51. مواضی‎ (pl fem. E eh), swiftly moving. For پراع‎ see 


p. E n. 3 02! سخب‎ (pl. of ,(#غاب‎ necklaces of aromatic 
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as P, zàd;‏ الشا a Lal‏ کیت أخري le‏ جتلب 
uo p‏ كما VEU‏ لها ول tr‏ واڪگم ۳۹ لسن 
قال els‏ أحكم ما شاده وأكمل انشاده عطف ae Leal TH. sas!‏ 


"S all 2 AA oes TET MS e Ui JG, ل بالآئيات‎ 8 


Ld b M ی‎ eS ومیل‎ jm ض جيل‎ E MS 


ee X مكرو:‎ E "T m M "T pr وصرح عن‎ 
pic "gal; الفقر‎ cles ال ار مائمة‎ V Aca ded cal 


الفرح بالشّبریبادة فازجعي إلى خخدكت واغذري آبا غذرکت uet)‏ ” 
من غربكث وسلمي لقضاء ریک نم آنه فرض UD‏ في الشدفات foe‏ 
Vell,‏ من د dass kaal,‏ وقال Wasi, 9 a) ea se JL uz‏ بهذه 
UA‏ واطب pien-‏ الزمان وکثد فعسی الله ol‏ يا تي بالفت او اير 
a sake ue‏ فشهضا e‏ فشرحه © ELBA‏ من ا#شاروهرة poral‏ بعد 
الأكسار* قال الراوي وت عرقت انه T de les A5 b‏ شمسه 


berries, hung round the necks of children, “ chaplets.” 53. تراتت‎ y 
(prohib. 3 of ر(رقب‎ show no respect (to either of us), i.o. be im- 
partial and just. 54. شغف‎ (pass. pret.), he was heart-struck. Other 
copies read رشعف‎ he became enamoured. 55. الأخكام‎ 33; (pl. of T 
and حگم‎ respectively), administrators of justice. 56. lal with 
kasrah, for ies), I fancy, imagine, an idiom of the tribe Taiy. ۰ 
iiU (root e» sin. 58. رز زهادة‎ self-restraint, self-denial. 59. 

(imper. fem. of 4:2), refrain from. 60. رعلاله‎ a drop, a ariplet, 
from the root Jz, of which the preceding ,تعللا‎ i is imp. dual of the 
5th form, “‘ beguile yourselves with.” The following UW, moisture, 
like driplet, is here used in the sense of pittance. 61. فعسی‎ ۰ 
3X2, quotation from the Qur'án, v. 57. For عسی‎ see Grammar, 
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y تم شفشت‎ uU Ll, Pats عن‎ e وکدت‎ deste ونزشت‎ 
أت پر‎ il as P ل لسانه فلا‎ euis ھتان‎ CC PET 
BISLLLo الى ها‎ ds, ما فشن‎ aiu v Y الشجل للکتاب‎ 


Sog 


ks 


القاضي آحد Saf ial‏ بالتجشس عن i MSL‏ لت dl‏ رجع 
متدهدها" ua Gag, ig,‏ له oe QA‏ يا ابا مریم“ فقال 
ilo‏ وج ds Gye glad ease‏ له ما ذا GSI,‏ وهنا 
الذي وعیّت قال لم يزل M AAN‏ خرج gal‏ بیدیه وعخالف بين 
ale,‏ وبخترد بول* GELS‏ ويقول 
وکوت yy ig‏ لت من PAS Ad cU,‏ 
وآزور SAT‏ 33 حاكم الأسكتدرية 
نوکت القاضي حشی هوت Manto‏ وذوت سكينته فلا فاء الى 
الوقار وعشّب الستغراب Usu‏ قال FEN‏ رم جبادک et AN‏ 


p.88 (41) 62. NS (v.n. 8 of 53), exactly corresponds with the 
English versatility, as the following wn (pl. of %2), branches, here 
is meant for divers arts and sciences. 63. مرتاب‎ (agent 8 of 
تب‎ jj, one who doubts. 64. NI (pl. of dig news, tidings. 65. 
مستدشده‎ (agent 2 of 532), originally rolling, like a stone, 
here bounding in.” 66. &kgh% (agent of ,(قققه‎ laughing 
loudly. 67. رسیم‎ what is it? what news do you bring? an 
idiom of the people of Yaman. 68. ریا آبا مسر يم‎ O father of 
Maryam, according to the commentators, a nickname given to the 
officers and ushers of a Cadi’s court. 69. The metre of these 
verses is Ja), 2nd (44-2, 2nd — 
Erit (—-7—— ۱ 5 دا ۰( ل‎ the cap 


s aa 
consisting of fd 0 
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حرم حيسي على Lust‏ ثم تال COM‏ امین he‏ بو فانطلق 
hae‏ في طلبه S‏ عاد aly PLUS a£‏ فقال القاضى آما 3& n‏ 
حضر Gi‏ اعذر نم dashes‏ ما هو به آؤلى aad, I,‏ أن الأجرة خیم له من 
الأولى” * قال العارت بن هام فلا رآیّت xo‏ القاضي asl‏ وفزت 


e ندامة الفرزدی حبی آبان الثوار‎ gatas athe ی‎ a 
اعفان الها“‎ 


of a judge, so-called from its resembling a wine-cask (دن)‎ 71. 
أيه‎ ox, after his tarrying a while, for simply “ after a while.” 
792. T es eit allusion to Qur'án, xciii. 4. 73. . . . dela 
,السار‎ the repentance of al-Farazdaq when he put away Nahar, or 
of al-Kusa î when the daylight appeared. The poet Farazdaq, born 
about a.n. 46, T about 110, had been commissioned to ask Nawár, the 
daughter of ‘Ain ibn Zubai‘, in marriage; but becoming enamoured 
of her, he took her for himself. She afterwards forced him to 
divorce her, and when he found that the parting was irrevocable, 
he exclaimed: °“ I feel a repentance like that of al-Kusa‘i, now that 
Nawir has been put away by me.” Al-Kusa‘l, whose full name is 
given by some as Mubárib ibn Qais, by others as ‘Amir ibn Harith, 
had fashioned a bow of a fine nadd tree, and tried it by shooting in 
the night at wild asses. The bow was so strong, that the arrows 
went through their bodies and struck on the rock behind. Hearing 
the sound, he thought he had missed his aims, and after shooting 
thus five times, he broke the bow in a rage, to his bitter repentance, 
when on the dawn of the morning he saw five asses lying dead, 


piereed by his arrows. 


ASSEMBLY X. CALLED “OF ۳ 
W W c Q- 
5 أن‎ " a 


حکی اعارت بن تام تال هقف بي داعي SHE‏ الي Sy‏ 
مالكث بن طون "Ca Vos Chu oth‏ عزمة Als desi’‏ 
le cL‏ المراسے |Z‏ ت ^ اسي كت ve‏ فد س 
SUBE‏ شام Be cud 220.45 gua cas dÎ pA‏ 
as, Jut‏ اعلق uei Bo e‏ آنه فتكت = A f an,‏ 
ei) as 4,‏ 3 3 الشرار والزحام عليهما بجمع بین 
nm TOM VAY‏ آن تراضیا bliss! ase‏ التده بالشافر" إلى والي 
ab‏ وکان مش of‏ بالهناتِ" bey‏ نحت البنین على mld‏ 


Í. dae -y Rahbah, a town on the Euphrates between ‘Anah and 
Raqqah, restored and embellished by Malik ibn Tauq, who in his 
youth had been an officer under Harün ar-Rashid, and died under 
the Caliphate of Mu'tamid, a.D. 873. 2. asta (agent 8 of |<), 
unsheathing. 3. مراسي‎ , pl. of slew, qv. 4. U- | e pl. of 
,مرس‎ qv ۰ راس‎ Www, shaving of the head, NEST observed 
by the people of the East when taking a bath. 6. فرع‎ ۳1 (pass. 4 of 
e he was cast (lit. poured out). 7. تال‎ , with kasrah or fathah 
on the رل‎ mould, form. 8. ass, here suspicion, accusation. 9. 
متطایر شرار‎ ie of ge and pl. of شرارة‎ yj» respectively), scattering 
sparks. 10. QS od 6 of i), disputing for superior birth or 
merit and ووس‎ such dispute to an arbitrator, here simply 


referring or appealing to. 11. cl», things, matters, especially 
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nag AAJ إلى ندوته کالشلیک " في عذوته فلا حضراه جذد‎ Gs 
56 s M ETE uale فاشتتطای العام وق فتكة‎ Pus واشتدعی‎ 
بضنیف طرته نقال إتها آفيكة آنا ”على غیرستاک وعضيهة ”تال‎ 
من‎ olde الوالي یدش إن شهد لک‎ Ju: Jus علی من لیس‎ 
NK ail Jui مین راز ناشكئف” مه اليمين‎ 6 
تلقينة‎ od, خالیا ناتی = شاهد ول يگن ثم مُشاهد ولکن‎ dao وآفاے‎ 
ES Kb انك‎ d 4 آلیمین لیبین لک آیشدن ام يمين فقال له‎ 


ao 


W 


مع ودک الْمُتهايكث على ds aia be TE‏ واّذي 
زاس eel‏ بالظرر*" والغیون بالعمٌ "eed Tt e,‏ 
بالف این بالشقم T‏ وال نوف بالشمم اسرد geil, ceo‏ 


of a bad description, may here be translated by peccadillos, if not 
turpitudes. 12. GE, Sulaik, a vagrant robber and famous 
runner, for whom see Arab. Prov. ii. 152. 13. C$ As, help, as- 
sistance. 14. E blaze on a horse’s forehead, anything bright, 
here bright face or brow. 15. کث‎ IH aC, le of a great liar. 
16. استوف‎ (imper. 10 of «(وفی‎ demand, exact. ۰ آفاح‎ (pret. 1 
of cy), he shed. 18. alae, pl. of ^at a pl. T pb, ro- 
spectively, q.v. The mentioning and re-mentioning of the attri- 
butes of female beauty in the oath dictated by the old man, is 
intended to inflame the Governor’s passion for the boy and thus 
dispose him for his purchase. 19. حور‎ is explained by most com- 
mentators as the intense blackness of the pupil eontrasting with 
the intenseness of the white surrounding it. 20. مباسم‎ (pl. of 
rem» the parts conspicuous in a smile, ie. lips and teeth. The 
word E principally applying to the teeth, with regard to which 
it means their slightly standing apart by nature, may perhaps 
imply also the parting of the lips. 21. رسكم‎ illness, when speak- - i 
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CEH بالهیف الس با فسلث‎ asy والبدان بالشرف‎ Mab 
vo فرمی الله‎ Hy نهد‎ uie مته"‎ Bald le ولا‎ lone وا‎ f) 
28 Led Go's N Eo اج‎ os ولتت‎ afia) tral 
با‎ LENA TI sty gle وبڌري با‎ SUL ويشكکتي‎ 
الآ طلاء بِالْبلِيّة ولا الإيلاء” بهذو‎ e ودواتی " بالا قلام * فقال‎ 
SAM بما له بعلف به احذ وابی‎ cii ولا‎ o it Vv iz 
er ds e e له‎ P asd, التي اخترعها‎ werell dey et إلا‎ 
الترامي تعروالمام في فيش تایه بتلب‎ LER, بیدما يشتير"‎ 
إلى أن ران هواه على فلْبه وال‎ sel آن‎ mem الوالي بتلؤيه‎ 


e 


ing of the eyelids, denotes their drooping languor, and the following 
e^ elevation, applied to noses means their straightness and pro- 
jection, a feature of distinguished beauty and princeliness of dis- 
position, opposed to flatness, as a sign of low birth and mean 
inclinations. 22. ر شنت‎ the sweetness and freshness of a fruit, 
with the poets a favourite attribute of the teeth. 23. Kelh, the 
head, considered by the Arabs to be the seat of life, as including 
four of the five senses. 24. طلع‎ , palm-bud, here simile of the 
teeth ; 2, an unripe date, and its greenness. 25. كار‎ ox-eye, 
a yellow flower, with regard to “the rose” of the check designating 
its turning yellow with jaundice. 26. bcs, silver, here more 
probably metaphor for '" chin,” not for "white eheck" as Chenery 
translates, and the Beyrout edition explains, its abo! or “tarnishing” 
meaning its being disfigured by a sprouting beard. 27. Se, ink- 
bottle, stands here for |, q.v. with regard to which the allusion 
to ,آقلام‎ reed-pens, seareely needs explanation. The Governor is 
sure to understand, and we better feign modest ignorance. 28. 
Ai, v.n. 4 of آلو‎ gw "29: ji (4 of 2), he soaked in vinegar, 
1.6. embittered. 30. يشتعر‎ , and the following «یعر‎ ۵07. 8 of سعر‎ 
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9 سول له الرجه الذي تمه والح الذي تولمه " ان Lele‏ 
الغلام sf Gl, Ei,‏ من حبالة الب نم kapat‏ فقال 
لشیم هل لک فیما هر آليق باائوی oF,‏ لِلتقوى نقال ell‏ 
sie uas‏ ولا Pol‏ لكث فيه قال آری آن nel)‏ عن القيل والقال 
hy parti,‏ على JU Bly‏ حمل Cao Vs‏ راجتبي gill CSS‏ 
m e» Juu Cs E‏ مین خلاف ذلا Me‏ دص اخلاف فنقده 


m Nl‏ 37 قل وزعتة عدو تكملة cen‏ ورق 3 ا 
القطه ع SST‏ صوب الا كيك Ut Ju‏ راج ودح ze wears‏ 
وعلی ed Kuss ١‏ اتوشل TT hi A‏ اكت JV last, AVI‏ ۸ 


ا 


* نی‎ IR > E gent sles e kaj yi "UP کک‎ Jói 
من وب‎ FE ات‎ Ja یما بقی من ال‎ eal ues بکد‎ 


Il Ty 5,‏ من دم این يعقوت SLEEP‏ له الوالي ما eV‏ 
ست شعاطا $5 مت فرطاً قال العارث بن همام sl, LAL‏ 
e S‏ 7 أي الشر Mata!‏ علخت آله علم الشروجية P‏ فلیشت 


and aor. of وعر‎ respectively, q.v. "i (5 of es); he had 
taken into his fancy. 32. رآتف‎ aor. of ,وق‎ q.v. 33. رق ثوب‎ 
الاصيل‎ , the robe of the evening waxed thin, metaphor for the 
declining of the day, and the approaching of the sun-set. 34. 
3 (4 of عفرو‎ he has paid in full, made up. ۰ TNAM 
رای یکقوب‎ "Shell may get clear of chick, and he may go guilt- 
less as the wolf went guiltless of the blood of the son of Jacob," 
the former an Arab proverb, the latter an allusion to Qur'án, 
xu. 17. BE. PM) e I$, “as the pleadings of (ibn) Suraij,” 
a learned doctor of the rite of ash-Shafi't (to which Harirt himself 
belonged), whose full name is Abü'l'Abbás Ahmad ibn ‘Umar ibn _ 


Suraij, and who died a.m. 306, at the age of seventy-five, leaving 


OF RAHBAH. 77‏ 
الى آن ora‏ جوم GLEN‏ وانحزردث شقود الرعيام ل تصدت Aad‏ 
My‏ فإذا qu s mA‏ كالي” Piana‏ الله آهو ابو JU aj‏ ای 
Jet,‏ الشيد “ EL‏ من هذا العُلام الُذى هفت له الآخلام“ فقال 
هوف السب فجي وف المكسب فخي " فقا لك نب نیت "m‏ 
فطرته وكفيّت الوالي ON die 4 33 gosli m‏ 


لما CASS‏ اا te NECS MOM “ey Jez e‏ الجوی 
ان ^ الهوی ' ALS ae‏ آعمکت علی E‏ اسل LE. Pew‏ 
تلب الوالي نار Pis‏ قال LEM cosa‏ معه ف سمر انق من 


ES well دنت‎ Sa 1 زهر 4 ؟ = " إذا‎ Cyd 
وحان * رکب مش الطريق وآذاق الوالي عذاب العريق‎ e انْيلاج‎ 


behind about four hundred works of his composition on various 
questions of the Muhammadan law. 37. رعلم الشروجیه‎ the standard 
or pinnacle, i.e. Glory of the people of Sarüj. 38. 3s, agent of 
,كلا‎ q.v. 39. الله‎ Xo I made him swear by the name of Allah, 
"I adjured him by God." 40. الشید‎ ss, by Him who per- 
mitted the chase, a somewhat irreverent allusion to his own making 
"game" of the Governor. 41. الام‎ (pl. of a>), is here in- 
terpreted by the commentators with eile, understandings. 42. 
at my springe, in conformity with his above-mentioned hunting 
propensities. The preceding -—— is here v.n. 8 of d in 
the sense of making gain. 48. woudl, the letter Sin, with whose 
shape ''love-locks" are compared by the ‘poets, as the eye-brows 
are likened to the letter Nan, a small mouth to the يساك‎ in its 
medial form, a straight pete to the Alif, ete. 44. ea, imper. 
OP, q.v. 45. Jod (aor. 4 of di 3), that we mey give a turn 
(to enjoyment after separation). 46. الشرحان‎ e555, the 18 
tail, a name given to the first, or so-called "lying" dawn. 47. 
أن‎ and رحان‎ pret. of ws) and حير‎ respectively, for whose 


۱ 
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وسلم إل dels‏ الفراق رف مككمة اللصای ونال ادنغها إلى الوالي 
لے الغرار gest,‏ ما الثرار ففضضئها فكل المتملس* من ودل 
jinde‏ 3 یلیس" ناذا فیها مکُتورت 

"did Js‏ غاد ره بغد بيني bhata‏ بعش اج 
سلب Nus beet‏ لبه فاشطلی dad‏ .د تين 
جاد بالعیی " p‏ هواد pi TN‏ بلا Pose‏ 
خیّض العرّن يا مُعْنّى نما ججّدي طلاب See UT‏ بعد ڪين 
Sa,‏ جل ما este‏ کماجل Wa‏ یں وز sS‏ 


synonymous meaning see Dictionary. 48. TO (agent 5 of 
7 one who slips away from, ie. "would free himself of.” 
49. صعیفه الما‎ , letter of Mutalammis, an Arabie counterpart 
of the classic literae Dellerophontis. Mutalammis and his nephew 
Tarafah, both poets of the ignorance, the latter being the gifted 
author of one of the Mu'allaqahs, were sent by the vindictive king 
‘Amr bin Hind of Hirah, whom they had offended, to Abû Karib, 
Governor of Dahrain, with letters requesting him to put them to 
death. The elder poet mistrusted the sender and his missive, and 
having made himself acquainted with the contents of his letter, 
eseaped, but could not prevail on his nephew to fly with him. 
Tarafah continued his journey, and, on his arrival at tho court 
of Abû Kárib, was buried alive, when scarcely “the son of twice 
ten years.” ۰ Ji 00 tell a certain Governor. Chenery trans- 
lates the next ۹ lines with "that the old man,” ete., but these 
sentences are evidently relative clauses, explaining the reason for 
the Governor’s biting his hands in repentance, and the message to 
him begins with ais in the fourth line. Metre säs, 1. رعروض‎ 
1. ضردی‎ (“TT | TO | — twiee). 51. ouem. either 
‘ain, the first meaning "coin," the second “eye.” 52, NT 2" 
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فقن اغضت مه نما بحزما واللبیب ااریب. یبخی دیس 
فاكس مت ابا ges este‏ أن vid ALÈJI azz‏ ی 
لاولاگل Lb‏ يلي الف الوكين lea atas‏ يك 
EC,‏ من سعی لیضطاد فاضطید ولم بلق A GS‏ 
فتبصروا تشم DS‏ بر gi dede‏ 
Lass‏ الطرّف تشترح من غرام ‏ تگنسي فيو ثؤب wits JS‏ 
LS‏ لفكي اتباع هوی النشس ارون الهری طموم Nu‏ 
قال الثزاوي CEES‏ رلعته شذر مذر ولغ ابل آعذل sl‏ عذر 
the ill-fate of al-Husain, allusion to the tragic end of 'Ali's younger‏ 


son. 53. خی حنس‎ , the shoes of Hunain, a proverbial expression 
which will be explained in the notes to Assembly X XVI. 


ASSEMBLY XI. CALLED “OF SAWAH.” 


W m E. v is E Ge‏ مه 
العم مه كاده عشرة الساویة 
ade‏ العارت v‏ همام قال آنشت من قلبى القسازة E‏ 
ee‏ د asl d‏ راف ف مُداواتها* بزيارة CA‏ 
cons‏ إلى dle‏ الآكوات وکنات" الرفات رات he‏ علی JS‏ 
عفر uiis,‏ فاكحرّت* DER, Sahl)‏ الما ل * وشتذگرا من درج 
name of a town between Raiy and Hamádan, twenty-two‏ رساوة .1 
v.n. 9 of (sd, q.v.‏ ,هد أوة .2 parasangs distant from the former.‏ 


B alas place where anything is collected, store-house. 4. 
j=l, pret. 7 of رحوز‎ q.v. 5. Sle, return (to God), "end of 
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من الال AE‏ اعد ,\ للد Sash) T e QUE Moses 7 coli,‏ 
ذا فلیعمل Lil 163k e‏ الغافلون وشمروا دا الم قجررن 
واحسدوا النظر Vgl‏ المُتبصرون ما Gps Y PY‏ دكن الآثراب ولا 
يهولكم هيّل OLA‏ ولا Puy Ue‏ بنوازلٍ " ASTI‏ ولا تستعدون Je‏ 
الأجداث 12 و تسشگیرون yee P‏ تدمع ول تكتبسرون t^^ E‏ و 
ترزتاعون AY‏ فد ,3 Eolas M ybs‏ لظا 1 s ER‏ نش 

ده شاه البعت a‏ عواراة ۲ نسیبه رفک ف اسکلا 
e by 4 5p 2) J‏ 


نصيبه ولي " we‏ ود ود ودود 25 مكلو بمرّماره وعود ۵ طالما سیم 
esl n 7‏ لانت اخیرام TM‏ واشتکنتم " al ged‏ العشرة 


n لا ان‎ g3, the saying of “would that," the expression 
of regret for something irretrievably lost, "the crying of Alas." 
1: متعخصرا‎ (agent 5 of ,(خصر‎ placing on his hip (خضر)‎ or taking 
for support (ia), “leaning on.” 8. لل اام‎ | 
quotation of Qur ûn xxxvii. 59, here taken as a text for the follow- 
ing address. 9. le, what ails you, how is it with you that. 
lio: "IUE J, ye heed not. ۰ نوازل‎ (pl. of &J; Ib), those who 
alight, "the visitations.” 12. glas] and the ae ,حدات‎ 
pl. of a> and حدت‎ respectively, q.v. 13. تستگبرون‎ J (aor. 
10 of ©), ye are not moved to tears. 14. 4: ناعو‎ 3 (aor. 8 of 
c») ye are not burnt with grief, saddened. 15. NY (pass. aor. 
of ac), here “is gathered." 16. "ub, v.n. of "v. meeting, 
encounter, here used as an adverbial accusative in the sense of 
“set towards.” ۰ او‎ hee, v.n. 8 of روری‎ qv. 18. بیس‎ aM 
he leaves between one and another, for he leaves one with the 
other. ۰ اخترام‎ (vim. 8 of e^» the cutting off. 20. kam ا‎ 
pl. of رحشسست‎ qv. 21. استککتم‎ (pret. 10 of gS), ye have been 


7 


OF ۰ 81 
qi dol عند الدفن وا ا‎ eie, بالقراض الاسر‎ Pastas, 
4 sal —— | يوم قبس‎ pn و‎ peal cia JI 

ros p DT HET, t 


ss 5‏ سره ^ "m 82 wen | E rt "T‏ علی آمان 
ase j‏ شلات rn‏ 30 ۳ 0 هايم اللذات Ve tL. LS‏ 


ایا من تكسي seal‏ ۰ الی کم یا آخا الوم 


v? 


E ا‎ 5 did ds -— 3 تعیی‎ 


cast down. 22. exe (pret. 10 of (>), ye have made little 
po 29. ee رولا‎ and not your laughter, for وو“‎ ye laughed 
not" (comp. p. 33, n. 64). 24. pm (pl. ۶ 3p), costly presents. 
25. MAL, v.n. 2 of dc, enumeration, especially of the merits of 
the dead, in which sense, however, the form تعداد‎ is more usual. 
26. نوادب‎ (pl. of Hob), mourning women. The following Cobos 
is pl. of bol, q vs 27. )بو کلق‎ 8 LIS, or ni the bereaved 
in general, or women bereaved of their children. 28. لق‎ jU (v.n. 
5 of B3. the pursuit of things pleasant S ° daintiness.” 
ردام‎ clientship, claim for protection. 30. ,هادم اللذات‎ the 


destroyer of delights, i e. death, a designation frequently occurring 


in the Arabian Nights. 81. emis. . YS, quotation from the 
Qurün cii. 4. 32. ES aor. 2 of sc, q.v. The metre of the 
verses ره‎ 2nd عروض‎ (mafdilun, fa HE -== | v— 7) with 


the same ضرب‎ . The poem is morcover of a kind called ,سوط‎ in 

which the usual aksi or distichs are divided into stanzas, the first 

of which has the same rhyme all through, a rhyme which also termi- 

nates the final lines of the subsequent stanzas, while their preceding 
6 
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۲ بان لک ات 
وساف ban‏ فار تعب 
ui‏ تاوق بکلیمودت 
oe 9 E‏ 5 
فكم HEX d a5‏ 
هت ال sail‏ 
رتام #جانسکت* 
إذا ed. EL ssi‏ 
| السو مساك 
وان لاح ae‏ 


v T v» [^‏ ع لك 
وان = الكش 


تعاصی الشات الب 


BL Ne GAR 
وا سئغك قد صم‎ 


s "8 bere 
سا ۲ تتم‎ aues 


سس ee‏ سر 


x ess عبر‎ 
CNS من‎ pls فما‎ 
من الهم‎ NE 
تسش‎ jae om 
il, CU S 


v K ^" TW i NES 


82 


P 
w . w ۰ ^ 39 we QU u 
ل وسن م‎ wets کر‎ NE aV ALS, 


Here all the inflectional 


vowels of the rhyming words are suppressed, and each one is closed 


lines have a different rhymo of their own. 


hy fashdid (") or by two consonants with sukin (^), whereby the 
fa álun of cach subdivision of the line becomes mafdil (~ — +). 


38. blast (subj. 8 of ر( حوط‎ so that thou be wary. 34. due 
(v.n. 6 of à>), moving about restlessly, swerving. 35. ,تلا‎ 


v.n. 6 of Ë, q.v. 36. ail, pret. Vt Fb, 97. نقش من‎ 
الآصفر‎ the graving of the yellow one, i.e. the denar (see Ass. 111.٠ 
In 7-7 as in various of the preceding and following end rhymes 
it seems that the two quiescent consonants are to be read with a 
kind of tdghdm, as here ,نش‎ so as to rhyme with VAM , and 
similarly in similar eases. For the Student it will be a good exer- 
cise to "m. each of these words with its proper harakah of inflection. 
, تعاصی‎ | 


38. Aled (pret. 6 of - thou feignest grief. 39. . 


8 


مانم 


OF SAWAH. 


d T‏ الشغس 
Siculo pais,‏ 
ولو "de c E y‏ 
3 کشت i s, lal‏ 
gall Y el cei‏ 
يقي û Lors‏ ا i‏ 
EE TE Su‏ 
SIN IA‏ 
فشاك الجشم D"‏ 
psu Al eel‏ العود 
DE‏ ا p‏ 
T‏ تن ده 
ef,‏ من سُرْشِدٍ ضل 
وکسم من عالم às‏ 
Sols‏ ها ال شر 
فقک كاد یھی peel‏ 
ee‏ 


Ju‏ على الیش 


,3 تلك حا لم 9 
لما طاح allen‏ 


pues ne حلا‎ 
tm عایکت لا‎ lol 


AW ^v‏ وتكغط 


"cs e من‎ 7 
EDL ue S. | 
JE 
EE! آذا‎ Goal كع‎ 

1 ees فى‎ 
ذل‎ Seng ومن دی‎ 
phos bl Ju, 
path بو‎ lee يما‎ 
4 d لشت‎ © 


43 


q.v. 40.‏ رفول T of‏ ,زور of‏ 9 ,عوص of‏ 8 رعصی aor. 2 of‏ , تكقاد 


what (is) then and there (i.e. beyond the grave). 41. TE عرص‎ 
place or court of Assembly, i.e. resurrection; the preceding جمع‎ 
means company, congregation (of friends and relations). 42. اق‎ 
سم‎ uy*, (a place) narrower than a needle’s eye, ie. the grave, 
E e so to the entombed sinner through anguish and fear. 
43. كذ ر م‎ 
verbs called Sis راخوات‎ sisters of lS, see Grammar, p. 242. 
44. اط‎ 


and as sharp as a sword, over which men must pass after death. 


Lem Sg turn rotten, moulder. For cg, as one of the 


2, a path, here the path, like a bridge, as narrow as a hair 
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ail, algae‏ تكنيت الشم 
USES,‏ من MES‏ فان الموّت CIA‏ 
do Es Ls‏ انا هتم 
ecco‏ بط افو Seal ssl‏ 


41v 


5 فمااشعدمن‎ as ان‎ bad S 


TONER Psy اخي البت‎ Se ux, 
من رم‎ — am SCR وم لالات‎ 
خض‎ ae بماعم‎ MP ووش‎ 
pA اتس " على الققّص2 وا حسرض على‎ 
لول وميك کتک البذل‎ EU RR 
العذل و عس ال‎ AN 
SAM ki ودع ما‎ LES CELLO Sp, 
AF س‎ Moke, لب شیر‎ 8 
کس باح‎ eue کح“ وتيك‎ 


فطویی لفتدى راح بادابي Sey‏ 


50 


45. ui (pass. aor. 4 of ر(‎ thou wilt be found. 46. ترافی‎ )۰ 
6 of ٿي‎ D overbearingness. Tho following تراقي‎ 15 pl. “of 5% ۳۲ 3 5 
collar-bones. 47. اسعد مر زم‎ Laj, for how happy is he who 
bridleth (his speech). See Grammar, p. 278, and the preceding 
notes passim. 48. dx ja imper. of (25), 0.۲.۰ 49. Uses, pret. 
7 of pom, ۹.۲. 50. Gat... ریما‎ with what is great and small (of 
gifts). 51. Y prohibitive of راسی‎ q.v. 52. عاد‎ (imp. 8 of 
$22), resist. 53. نرّهها‎ (amp. 2 of 353 keep it from, the pronoun 
referring to کف‎ , hand, which, as denoting one of the double parts 
of the body, is of the feminine gender (see Grammar, p. 92, 7). 


54. CA (aor. 4 of iz), brings on. 55. توب‎ imper. of 


۳ 
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ثم حسرردنه عن ساعد شديد OF SI)‏ شد عليه جبائر” المكرلا الکشر 
متعاضاً للاستماحة” ف Uses‏ الوقاحة فاختلب به اوائكث الملا حثى 
اثرع ass ES Ica, aa‏ من Whe S55)‏ بالعبرة قال الزاوي فجاذبته 
NP NL‏ حاشیه رداثه Conte tls‏ الي us‏ لياه وو ڪي m balog‏ 
هو شبخنا آبو aj;‏ بعینه ota,‏ فقس له 
ef 3 1 2‏ : 62 

الى کم اس رو اا ت E Oe T‏ 

slat‏ لحت الهو وا تعينا وود 
ناجاب من فد عدر إختصياء ولا Lash‏ َال 


P"‏ ل ده متي La‏ يم تسم 

فقلت له بُغدا لكك يا شي الثار وزاسلة العار فما مشلکت ف طلارة 
TS‏ کت خاي c m n OU TEMAS‏ 5 
lı (see‏ صاجي apocopated vocative for‏ ريأ صاح eS, q.v.‏ 
and cu 1st and pret. of TH dv.‏ سح Gramm. p. 9 si.‏ 

58. با نم‎ b aor. 8 of Al, here to be ‘Saute by "following them," 
ruling himself thereby. 59. باثر‎ a> (pl. of $T), bandages, splints. 
60. &-l 5l, v.n. 10 of ce ay 01 Uneasy dO of e 
surrendering, submitting, here "submissively." 62. Ne (pl. of 
CHE derivative of 73), kinds, sorts. The metre of this and the 
next following verse is the same as above, and, as Chenery remarks, 
“a pretty effect is produccd by making Hárith address the im- 
postor in verses like his own, and Abû Zayd reply in the same 
manner. 63. Gawd, Persian for "hand," here of a game at 


cards, for opportunity. 64. رعلانیه‎ outward show, “° seeming.” 
65. ,مهت‎ quarter from which the wind blows. 


ASSEMBLY XII. CALLED “OF DAMASCUS.” 


- 


Rite) ععرة‎ RE) iode 


pos C من أ لعراق‎ CN QM همام‎ "e حکی‎ 


Ex ES EC E ib ek مربوطه وجدة‎ Ge ذو‎ Ul, 
(call توس اتضاا العکش‎ ou ae بلغتها‎ Us " فول الضرع‎ 
Eee: oll 35, وفیها ما تشتهي الآئفس‎ SLT كما تصفها‎ 

يد الثوى” وجر يمت طلقاة مع الهوى تن بها ختوم الشهوات 
Go‏ قُطوف AK‏ الى ان شرع E‏ ف 3-33 RRS as,‏ 


هن اغراق فعادني عید من تذکار لوط والعنین الى العطر* :€ 


1 ie, a low, well watered plain, with the article especially 
applied to the rich and beautiful plain in which Damascus is situated, 
and which, with the valley of Dauwán, the Ubullah of Basrah, and 
the Sughd of Samarcand, is considered one of the four paradises of 
the earth. Abû Bakr al-Khwárazmi says: “I have scen them all, 
and found the Ghütah to be the most fertile, luxuriant, and beauti- 
ful of them." ار الذرع‎ " freedom of arm,” i.e. leisure and 
unconcern. 1 Aj aX, fulness ps udder, i.c. affluence. 
4, رید التوى‎ the hand of separation, for "the bounty of travel." 
5. QM. a course, career, race. 6. p a company of travellers. 
"f E v.n. 4 of (3,2, a drowning, diving, here into pleasures. 
The preceding استفشت‎ is pret. 10 of رفوق‎ q.v. 8. E originally 


the place of kneeling of the camels round the water, here اس‎ 
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9 vw mo dio " qe d$ “oy 5 له‎ - 2c ۰ 
Aes کل‎ Spe دون اتساب الجفیر وردنا‎ uad س‎ MEST sui 
14 م‎ o ot € fe ott], ۳ 0 a. "E A n 
Wea cala عزوم السار وأنتدوا‎ sje ارت‎ ss) wr أله‎ 
15 yp 26 0 o M EET A 
میت میب الشیّان ولبوسه لبوس‎ us E وکان‎ j 55 
تؤجمة التشوانى* وقذ قید‎ enis Qni Ext الرُكبان وبيده‎ 
E 18 بر‎ tiuj 17 cv M ET E A «Y Ug 
93, انکناژهم‎ ee it p EE ع وأرد هف ادنه‎ eal aser 


م مه و 


E Ko" vt m we i b 1 Jk PM برح له‎ 


in the sense of home. 9. اشششت‎ (10 of Gî), it challenged 
destruction, 1.6. was in e order or completed. 10. V sl, pret. 
4 of ch qe Wi. Us, pret. of ,رود‎ 0.۲. 12. TA (pl. of >), 
Ee the second "Lose. pl. of ~ se, in the sense of “a living one.” 
13. عزوم‎ (pl. are ne 7يف‎ resolves. 14. (yy => ,باب‎ the 
gate of Jairün, either a gate of the celebrated Mosque of Damascus, 
or, more probably one of the city gates on the eastern side, called 
after Jairün, a son of the builder of Damascus, whose own name is 
Dimashq, son of Nimrod, according to others, son of Batir, son of 
Malik, son of Arphaxad, 9 of Shem, son of Noah. ۰ تناجي‎ 
v.n. 6 of ,zx', q.v. 16. Ji 59 one intoxicated, here one in a state 
of giddiness produced by watching and contemplation. 17. las SY 
الشمع‎ (v.n. of رق‎ 

Qur’an xv. 18, and xxxvii. 10. 18. Last, v.n. 7 of Las, q.v. 
19. e, imp. 4 of td, in the sense of the primitive verb, q.v. 
20. ,سرب‎ 0 “mide ۰ ,يعدو طؤعكم‎ displays obedience to 


3,4), to steal a hearing, phrase borrowed from 
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فزعم آتها کلمات لقنها” في المنام‎ BLM له الجعالة عن‎ Migs, 
2 er e وخ اکت‎ m «e 
a, UL, lee وجعلتم تبري‎ e انز تم جدي‎ e فقال ما‎ 
مقاحم 27 الآخطار فغنستك بها عن‎ uil, ال قطار‎ s مخاوف‎ CLR 
ساثفى ما رابکم واستسل‎ “at j جفیر‎ Cle, مصاحبة خفیر‎ 
السا ع‎ ej wr اأعذر الذي نابکم بان أوافقكم‎ 
نمي فمزقوا‎ 5 Er a hasel وعدي فا جرا سكدي‎ ‘Gre 
تضدیق رؤياه‎ MLAS الجا رث إن هقام‎ JU آدمي وآرشوا دمی‎ 
ai Leah 2 doles واس على‎ ajale هن ع‎ Us; رواد ود‎ ۳ aie’ 
V esca KE و ات والعانت ولشا‎ Mr c B اد‎ 
الواقية الباقية‎ est کلماته الراقية‎ esl الرحال وآزف الشرحال‎ 


you, i.e. "shows itself in accord with you.” 22. er أ‎ pret. 
4 of ,سنو‎ q.v. 23. PE (pe, pret. of ر‎ which he had been 
taught. 24. y bel wet) “ between glances sideward and down- 
ward," in perplexed incredulity. 25. استشعونا الور‎ , we conceived 
its weakness, considered it to be futile. 26. "n pl. of dale, 
ay. 927. ,مقاجم‎ pl. of A q.v. 28. افق‎ ui Gil, 1A, subj. 
9 of (25 and رفق‎ respectively, q.v. 29. S al the Samáwah, 
the desert traet between em and ‘Iraq. 30. gli (pass. 4 of 

4J), we were inspired. l. la agen, 9 98 of D ۰ 
32. معادلة‎ (v.n. 8 of eii ‘balancing one’s self with another,” 
especially "riding side by side on the same camel.” 33. غری‎ 
© o5 (pl. of 5452 and ربیثه‎ respectively), the loops of hindrances 
or impediments. 34. ,أتقاء‎ v.n. 8 of TT q.v. ۰ ,عایث‎ one 
who trifles; «le (root daz), one who harms (also one of the 


names of the lion) 36. aa, pass. of رعکم‎ q.v. 87. T 
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~ 


gus ليل‎ x الملوان نم‎ Jbl کلما‎ MUS A ea کل‎ 1 Jus 
فاری ويا‎ Ul eile ويا‎ cou Td L nell E خاضع وصونت‎ 
pers) cog وافي المعافات ويا كريم المكافاة” ويا مؤثل العفاة"‎ 
مصابیس‎ dey اثبائث‎ phew, أنبيائك‎ »" sis علی‎ de" pu 
شا دس " الشیاطین ونزوات‎ ps J اللهم من‎ asl, * نضرته‎ cin أظرتة ته“‎ 
wo, -— الطاغين وسعاداة‎ sles, واغنات الباغین‎ ND 
Je المُعادين وغلب الغالبین وسلب الشالبين وحیل * ال ڪتالين‎ 
دم رکف‎ e 3 جاورین د‎ ie C e ict com و‎ a 
T5 mss TO ee ges ney بركمتكث في داكت‎ 
وتقلبي وستقلبي‎ " T ae JL ورجعتي‎ E T و واو‎ 


(10 of رل‎ 7? J رز‎ we demanded (generally used with regard to payment). 
38. م القرا أن‎ <\, the mother of the Qur'án, the Fatihah or opening 


chapter, as Lp. the fundamental doctrines of the whole book. 
39. رمكاناة‎ v.n. 3 of = 
bounties, supplicants. . GU. (v.n. of ay sll, may God 
E" him in good e protecting care. 42. 4j je مصابے‎ (pl. 

cS the lights of his kindred, alluding to the companions 


P q.v. 40. فا‎ (pl. of ei scekers of 


E. of Muhammad, perhaps on M of the ges of the 
two roots عبت‎ and Ct: 49. 43,2) 2 مفاتیم‎ (pl. of coo the 
keys of his victory, allusion to the auxiliaries ,(انصار)‎ that is the 
allies, which Muhammad found in Madinah. 44. نزغه‎ , temptation, 
evil suggestion. 45. slile% and the following ,معاداه‎ v.n. 3 of 
عنی‎ and عدو‎ respectively, q.v. 46. حمل‎ and the following عمل‎ 
pl. of حمله‎ and å respectively. ۰ deg (imp. of Lam), 
keep me. 48. at and the following wlan, , V.D. 7 or so called 


masdar in Mim of صرف‎ and تلبت‎ respectively for انصراف‎ and 
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واعنظی : mig e x:‏ ی "ویر ي وعددي وځددي “ وسکني 
ومشکتی hey‏ وحالي ومالي ومآلي ولا تلق ہی یروا تیه 
مغیرا " واجعل لي من لتک سلطا" aU‏ ارشني بعینک Sige,‏ 
وا ڪڪني CE‏ ومک odo,‏ ” باختبارک وخیّک وا M gli‏ 
الی 2*16 غير وهب JP‏ عافية " zz‏ عافية وارزقني رفاهية خی aly‏ 
واكنفني خاشي ” اللأواء ok,‏ بغواشي الآلاء ولا نظفر بي WEL‏ الآعداء 
bis! as Y otis E.‏ ولا عير LG te hd‏ 


Ju, تفاس‎ axe, RUE secl e اى غ‎ Re. و اه‎ 


gx اج والماء‎ Le] ots Lari, ذات الآشراج‎ P بالشماء‎ E 
T 0 VL qe الاج والهواء‎ UR d یم‎ 


TM - الل‎ d AR من درسها‎ "a ی ابسي لوف‎ wr 29 
bL Y وتدارشناها یکت‎ lal, fo فتلقگاها‎ gs "m JU إل اع‎ 


cx. 49. ,نفائس‎ pl of ,نفیسه‎ q.v. 50. GbE (pl. of 345), 
preparations, stores, "means. For the preceding عدد‎ see p. 46, 
n. 26. 51. ae (agent 4 of ,)غور‎ invader. 52. نصیرا‎ T am 
but give me from thyself helping power, quotation from Qur'ün 
xvii. 82. 53. er (imp. 5 of | Jy), befriend me. 54. ce 
(prohib. of Bis), consign me not. 55. رهب‎ imp. of C», q v. 
56. dcile, health. The second &43le is fem. of du, that which 
weareth away; similarly واهیه‎ j= in the following line signifies: 
"that perisheth not.” 57. اشى‎ and the following ,غواشی‎ pl 
of doe? and tls respectively, qv. 68. Vat me I 
swear by the heaven (with its constellations), ete. ; disse the 
following asseverations are quotations and allusions to Qur'án viii. 


lxxi. 19, and lxxvik 13. 59. p (eomp. of cr) better 


"m 
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ثم Ly‏ نرّجي العموات بالذغوات Y‏ بادا وعمی colas‏ 
بالکلمات Y‏ بالکماة " Uadey Lele,‏ بالعشی والغداة ولا پستاجز 
متا الا fe‏ اذ! عابتا ال Sle‏ ال لا tef‏ الأعانة فا sas‏ 
المغلوم والمكتوم وأريناه المعکوم والهشتوم P‏ وتلنا له انض ما ات 
تن" نما جد فينا غير راض فما dil‏ وی MSN, BAN‏ وا حلي 
cin‏ غير العلي Soll,‏ فاختمل مئهما ودره وناء بما Sa‏ به فثره 
i‏ خالسا dalle‏ الطزار" واتصامت Loc cle! Ct‏ 
فراقه i sts d? e 43V Luts Sl,‏ ناد ونشاخبر عله كد 
معو وهاد الى ان قيل اته مذ دخل Ble‏ ما زایل a6 "Ole‏ 
Ese‏ هذا القؤل بسبکه" والإنسلات فيما لشت من كه فاداشت 


sufficing. 60. کماة‎ (pl. of v men fully armed. 61. اطلال‎ (pl. 


of Jib), objects appearing in view, in the Mu 'allagát and Arabic 
poetry in general partieularly applied to the traces of the camp 
or abode in which the beloved had dwelt, here “the house-tops” of 
‘Anah, becoming visible from the desert. ‘Anah, on the Euphrates, 
` Was celebrated for its wine of which we shall presently hear more. 
62. T IE المغلوم‎ "the exposed and the hidden, the 
corded and the scaled, i.e. the various kinds of goods they brought 
with them, both what was open to view and what was corded in 
bales or sealed up in boxes" (Chenery). 63. قاض‎ ane T t 
decide what thou art deciding, i.e. “as thou wilt.” 64. الغف‎ 
PM the light and the دحيم‎ ie. what is portable and 
precious. ۰. ر‎ y (from b, he cut), a cut-purse. 66. p ,'8 
fugitive niek-name given to a certain poet who stole from the ranks 
and fled from battle; also a name of quicksilver, which is here perhaps 
more appropriate, and preferred by Chenery. 67. dil, shop of a 
wine-seller, tavern. 68. aif s , the melting of metals, to purify 
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دنان‎ ui ممشرة‎ GL في‎ AAN منكرة ناذا‎ ie الى الدشکرة ف‎ 
تجهر وشموع تزهروآس وعکهر ووزّمار ومزهر وهو‎ SUL وحوله‎ Psi, 
ces وزرا تفط العیدان ودفعة پشتکشی‎ US ل‎ 
من اسه‎ o فلا عدت على لبس وتفاوت‎ Vial Ud واخری‎ 
Vui. Chet قلت له اولی لکت يا ملعون آأنسیت يوم جیروں‎ 
Ua آنشد‎ ud 
الشفارآجني الَف‎ esie, وجيت القفار”‎ T GM ons 
ذبول الشباوالمر‎ Ld ded وخضت الشيول ورضت‎ 
ورشف القدح‎ GG لنت الوقار وکت العقار أعشو‎ 
eat لما كان باح نمي‎ E 2h واولا الطماح‎ 
c رض العراق تحمل‎ glist دهاشي‎ i ولا كان‎ 
بی ولا ضبق وا نتب" فگذري ونم‎ 8 
dios 7 edel Lg لش اسن‎ i dd فلا‎ 
العضظام وتشفي الشقام وتكفي الثرح‎ Lan. ان ادام‎ 
ی آشترور اذا ما الوتور آساط سصور العيا وار"‎ 


them, here “testing.” 69. شقاة‎ (pl. 2 ر(سافی‎ cup-bearers. 70. 
cUm, aor. 10 of ,بزل‎ qv. ۰ ie : (pl. of ,(غزال‎ gazelles, 
for beautiful boys and women. 72. سنار‎ (v.n. 3 of ,(سغر‎ travelling, 
journeying. The metre of these verses, which are musammatdt 
(comp. p. 81, n. 82), is رمتقارب‎ as p. 28, n. 65. 73. قفار‎ (pl. of 
yj deserts. 74. ie p fathah, estate, land, with cham 
wine. 75. يم‎ (pl of is^ ) elegancies. 76. jx . فلا تغضبن‎ 
be not angry, nor cry aloud, nor chide, energetic prohibitives of 
,غضب‎ Uns, and ee respectively. ۰ sel (4 of ,(غن‎ re- 


sounds with tho hum (here of visitors) 78. . bl, 8 of رطرس‎ 


T7 T7 


" 
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I 0 ١ e 1 3 x . tet 
اكتام الهوي وافتخم‎ SI] واخلی الغرام اذا المشتهام"‎ 
cod o به‎ eru و نرت‎ at Mr فص‎ 


ais,‏ سید مت نب Posse‏ جبال اعد ند تما وه 


80 


= 
وعاص الشصيم الذي لا "cR‏ " وصال c‏ ادا ما e‏ 
DE: AME.‏ وله با ذا قبع e CONI‏ 
UZ‏ ابا ادا مما WM. ees WE‏ ال Dns aie.‏ من سے 
Jabali ls,‏ وناف mtn m ec‏ ا hos‏ 
لو" بالمتاب امام الذماب فمی دق باب كيرت نم 

فقلت له مخ & di es‏ وتف لغوایدک JU‏ من ای 

الأعياص عيصكث فقة Tt‏ عويصكث فقال ما احت e‏ - 


Ny. 79. رمستهام‎ patient 10 of ,هيم‎ qv. 80. رفزند . ... قدح‎ 
or else the fire-staff of thy grief will kindle thereat, rub a spark 
Em it. 681. داو‎ (imp. 3 of ر(دوی‎ cure, heal. 82. سل‎ (imp. 2 of 
p), divert, console. Chenery, who translates "draw out thy 
cares,” seems to take the word for the imp. of Jw, he drew out 
the sword, but I believe him to be mistaken in this, as the follow- 
ing metaphor of “the daughter of the vine” appears to prove. 
88. i442, evening-draught, opposed to رصبوح‎ wine drunk in the 
morning. 84. 3445 (8rd fem. sing. aor. of due referring to the 
broken plural dem) are moved, oscillate, thrill. 85. on J (aor. 
4 of), will not permit. 80. بعال‎ with kasrah, “craft, cunning,” 
with dhammah, “an impossibility," meaning here "to thy utmost 


pent.” 87. c (pl. of is), gifts. The preceding verbs are all, 
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اررق اران dy eA,‏ ام 


dieat,‏ اتن اشستال فٍ لغب والح 
LL‏ اب حاجة هاضه الک واختضم 

واه dae See‏ دز( سعشیل عم مل M T‏ 

پات الا ال مل ul‏ اعمال لكر کلم" 

قال الثراوي فعرفت حینئذ اله ابو HN 43 ad;‏ والعیب Spanley‏ 
وه CSE‏ اتی obs‏ تمزه وخ نوزده نفلت له بلسان 
الأنفة وإذلال pow‏ ی" لک يا شنا ان تقلع عن tall‏ فتضییر 


وز جر وتنگر وفك كر ثم قال انها on i3‏ ل تاح ,5$ شرب راج لاد“ 


yan 


Lakes من عربدته * لا‎ PG, ففارئته‎ foe بدا الی ان نتلافی‎ We Mel 


بعدته as‏ ليلتي Lol‏ جداد" الندم على نقلي خطی القدم الى 
ا کرم lets alll Goal, e‏ ان لا آڪضر بغدها Ble‏ 
ol‏ ولو اعطیت ملک بغداف ولا أشهد معصرة الشراب ولو 3j‏ على 


like the first ,صاف‎ to be read with kasrah, and are imp. of verbs 
terminating Ih e£. ۰ ۹ (imp. of 4), take refuge. 89. - 
(pl. of رام‎ nations. The metre is tats, 3rd عروض‎ , Ist CoL: 
—— | ~—~— twice. It must be kept in mind that uf, 1 
forms two short syllables (see Grammar, p. 294). 90. روم‎ a 
butcher’s board on which the meat is laid out. 91. $5 ام‎ (aor. 
pass. of en» is not blamed. 92. لك‎ we الم‎ (apoc. aor. of i 
has not the time come for thee? 93. cs (v.n. 3 of e con- 
tention. 94. Ac, imp. 2 of As, q.v. 2u B و‎ (adverbial acc.), 
through fear. 96. ,عرد كبدة‎ the — مل‎ of one drunk, 


"drunken humour.” 97. XA (root ass), promise. 98. slas, 


۳ 
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عضر الشباب ثم إنسا GEL,‏ العيش وتياك ge Cs, Te‏ 
الشيخين آبي ac‏ وائليس”" 


mourning apparel. 99. "T (v.n. 2 of yt), the setting forth 
on a journey after the تعرس‎ or halt which is made in the later 
part of the night. It takes place either before dawn, or between 
the first dawn and the rising of the sun. 100. Y , Iblis, the 
devil (comp. Qur'án ii. 28), probably derived from dvaBodos, and 
therefore, as a proper name of foreign origin, imperfectly declined 


(see Grammar, p. 101). 


ASSEMBLY XIII. CALLED “OF BAGDAD.” 


Gs 


Xo‏ الشلعة. عشرة البخدادية 


الشعرا OE B vt X WM. Uy E ge s|‏ 
حدیث يفخم الازهار ا ی أن Lk‏ التهار فلا غاض در IGN‏ وسیست 


originally a place exposed to‏ , ضاحية (pl. of‏ ضواحی ال 

the sun), the banks of the Zaurá, a name applied to the Tigris, in 
the neighbourhood of Bagdad. It is fem. of a's bent sideways, 
on account of the bend of the river. '| الزورا‎ is also a name of the 
city itself, because its entrance gates are not in a straight line with 
the gates of exit. 2. ب‎ TR hangs on to, ie. keeps up with; 
لهم بعبار‎ ‘stands for بغبأره م‎ ; hes and the following ممار‎ are agents 


9 of بری‎ and مری‎ respectively, q.v. 3. ,افصنا‎ pret. 4 of (ant, 
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آل الأوكار سنا عجوزا تقبل من ast, as‏ اخضار امد 
9 از st,‏ آن Ue‏ ق إذا ما حضرتنا قالت هيا الله 
المعارف وان لم يكن معارف اغلموا يا مال الامل JUS,‏ الارامل 
ol‏ من سروات؟القباثل وسریات " العقائل لم یز Jt?‏ وبغلي عون 
ا o,‏ القلت لاون pall‏ ویولون اليد Uo‏ ازدی AI‏ 
الاعضاك pet,‏ بالجوارم الاكباد وانقلب uel Deb‏ نبا BLE‏ وجفا 
العاجب وذهبت all‏ وثقدت الا حة وصلد OFT‏ ووهنت الیمین 
وبانت المرافق ولم يق لدا ثديّة ولا ناب فمف اشبترالعیش الاخضر 
E‏ ر Bly m WW‏ ی He TM‏ ض uses?‏ الاسود o>‏ 


oe - 


E c. Es 5‏ 
لاكمر وټلوي من ترون عینه ثراره 


Gey. 4. pacity (aor. 4 of رز حضر‎ she rises in her course, is trotting. 
5. استگات‎ , pret. 10 of M, q.v. 6. جوازل‎ (pl. of Sis), the 
young of doves. 7. لا کذیت‎ (pret. 2 of iS), she belied not 
hersclf, 1.6. she failed not. 8. معارف‎ (pl. of C X»), the features 


of a woman not covered by the veil, faces; the second معار فل‎ 15 
pl. of رمعرقه‎ acquaintance. 9. سروات‎ (pl. of 5 os, pl. of ,(سرت‎ 
lords, princes. 10. en as (pl. fem. of sje), great ladies. 
11. عقائل‎ (pl. of ,(عقيلة‎ things most precious, “jealously guarded.” 
12. از اي الاحكر‎ e my people and my husband ceased not, etc. 
The point of this speech lies in the double-meanings of the words 


employed, which it will suffice to mention, in order to make the 


intelligent reader understand and appreciate it; ,Aص,‎ breast and 


> ر‎ i 
seat of honour; eani | heart and centre of an army ; E. a man's 
back and the back of a saddle-beast or beast of burden; also assist- 
ance; رید‎ hand and benefit; “iz, upper part of the arm and 


helper; c ار‎ > , the extremities of the body, by which a man earns : 


OF BAGDAD. 97‏ 
وتوجمانه اضفراره تُصْوى Ge‏ احدهم F055‏ وتصاری أمنيته بردة وكئنت 
اكيت إن لا ابال 22 NG, 2 XL‏ مت مس الشر وقد ناجکني 
القريئة بان توجد عندکم المعونة وآذنگنی فراسة العوباه بانکم ينابيع 
العباء فشر الله E‏ ابر قسمی p hey‏ فنظر الى Ly AG Sey‏ 
العمود ويقذيها العود* قال العاررت ہن هقام Lis‏ لبراعة عبارتها e‏ 
استعارتها وقلنا لها قد فتن كلامكث CaS,‏ العامکت * فقالت بغر ال ۱8 


his living, hence, metaphorically useful servants ; dst, livers, as 
seats of affection, and hence children ; get, the organ of vision, 
and one who looks at another with respect ; come, eye-brow 
and doorkeeper, attendant in general; TI eye and coin; وراحة‎ 
palm of the hand and ease, tranquility, comfort; دز ند‎ fore-arm 
and fire-staff ; ,اسي‎ the right hand and power (the Beyrout 
edition adds here, ضاع اليسار‎ , and the left was lost, were يسار‎ 
may also have the meaning of wealth); افق‎ , elbows and cushions 
to lean upon, i.e. comforts ; isk, a front tooth and a young eamel 
(whieh has shed these teeth) ; بان‎ , canine tooth, and an aged eamel 
(in which this tooth is conspicuous); in the remaining portion of 
the address the double meaning lies in the names of the colours, 
according to which pasi, green, signifies with regard to life plenti- 
ful; pial, yellow, applied to “the beloved one," the golden coin; 
6 bi blue, with reference to enemy, the blue-eyed Greek, as the 
inveterate enemy of the Arab; pst, red, speaking of death, death 
in battle. The literal and metaphorical meanings of the verbs which 
accompany these nouns, will be gathered from the Dictionary. 13. خر‎ 
is explained by the commentators as رمسماء ألو جك‎ water (brightness) of 
the face, i.e. face in general, cheek. 14. العود‎ TTE ,تقذ يها‎ “into 
which parsimony sets a mote, while bounty plucks it out." 15. العام‎ 
(v.n. 4 of =); weaving, here for versifying. 16. P "s "a 
0 
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وا خر فقا ان جعلتنا من CV‏ ” لم JEG‏ بمواساتکث فقالت 
Su}‏ اوا شعاري نم e‏ آشعاری HH FE‏ ردان gjo‏ دريس وبرزت 
برزة عجوزدردبیس LA,‏ تقول 

آشکو ا اشتگاه a ud‏ ریب الزمان المتعي البغیش 

يا قم اني من أناس i‏ دهرا" وجا الذهرعنهم غضيض 

ees‏ لسن له TD bi eile‏ الوری مستفیض 

كانوا إذا ما TS‏ اعوزرت ف الشنة القهباه" VIRI‏ 

me -— لالتشارين نیرانهم‎ " eas 

ما بات جار لهم ساغبا والروع قال حال "uds‏ 

ER‏ منهم صر ال دی dem Jm‏ لم ls]‏ تغيض 


would make a rock to gush forth.” ۰ 3, رو‎ (pl. of ,(راوی‎ reciters, 
allusion to a class of persons who in the times of early Arabic poetry, 
when the art of writing was unknown, corresponded to the 
Rhapsodists of ancient Greece. 18. كمسب‎ Ur doubt, here doubtful 
state, uncertainty, insecurity. The metre is t4. as explain 
palS m.41. 19. fao, time, here for a long time; the second دهر‎ 
stands in the sense of vicissitudes of time, fortune, whose '' downeast 
eye-lid? means that she withheld from them her evil eye. 20. الشته‎ 
"Lea , the ashy year, 1.6. a year of drought and scarcity. 21. cH j 
pass. aor. of ow, TN q.v. The fem. refers to the broken 
plural رنیران‎ fires, which by generous and hospitable persons were 
kindled at night-time to attract the attention of stray wanderers. 
۹ يس‎ m ,حال‎ Seta hinders (in the full form of the proverb 

“ hinders from verse," رزدون القر يض‎ reply of the poet ‘ Ubaid ibn 
Abras to Nu'mán (according to others Munsir), king of Hirah, who 
had doomed him to death, but wished him, before dying, to recite one - 


of his most celebrated poems (see Arab. Prov. i. 340, where also 


اش 
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M وسوّطني بعد اليغاع‎ Vall بعد المطایا‎ wag 
له ف کل يوم وسیض‎ Ch T uoo SOT 
مؤاه 530 بدشع يفيض‎ ALs : ادا دعا القانت‎ 
من دنس الذم نقي رحیص‎ a " porn ud E 
الشکر الطویل العریض‎ witty  مهبان يكشف ما‎ Cas Je 
P ام سود وبیض‎ pomir له‎ bo فوالذي تعدو‎ 
uii AM و تصدیت لنظم‎ ^ Lee لولهم لم تبه لي‎ 
Ee, EU? w اعشا‎ Usb صدحت‎ ad ed تال الراوي‎ 


another story on the origin of the saying is related). 23. geom, 
pret. 4 of dey, q.v., is the reading of de Sacy, confirmed by my MS., 
while the Beyrout edition has esp), pass. of the same form, and 
بطو‎ instead of سأة .24 . بطون‎ 2 pl. of ,اسي‎ quy. 525. تلي‎ G, aor. 
8 of 3, q.v. 26. age, broken again (after being set). 27. E 
imp. 4 of c q.v. 28. له‎ Vp 2X3, “to whom the forelocks 
(pl. of dol) shall bow down," i.e. the ms in humility and anxious 
expectation. 29. رسود وبيض‎ black (of the infidels) and white (of 
the believers), see Qur'án 111.102. 80. inte, side of the face, check. 
31. القاوب‎ ntu صدعرمت‎ , she cleft the pieces of the hearts, for 
"she cleft our hearts in pieces." 32. Lins (pl. of bx), things 
hidden (in the bosoms of our garments), ie. gifts of ۰ 
ce (v.n. 8 of e of which latter the preceding c^ is the 


preterite), the seeking of a gift, begging alms, a meaning omitted, by 
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ne‏ سكن افعوعم 3 a es‏ را واولاها D M" as‏ تولت يكلوها 
الاصاغر وفوها Cully‏ فاغر فاشرال" الجماعة بعد ممثرها ol‏ سبرها 
دباو مواقع برها GG‏ لهم باستثباط IL‏ المرموز endo,‏ اقفو اثر 
العهوز حثی انتهت الى سوق معتصة بالانام Case‏ بالرحام فانغمست 
في EUN‏ من ۳ "agen‏ عاجت T Ju Za‏ 
asia‏ خال فاماطت الجلباب ونضت LESH‏ وانا "in‏ 


an) 5 


خصاص لباب cus "um ۹ cdi‏ فلا انسرت 
ال رات ol ber‏ زيد قد سفر فهمشت ale = let‏ عقت 
على ما اخخري اليه IET A LAS‏ المتمردیی e‏ رفع عقيرة 
المغرّدين واندفع MSS‏ 

Los ecd b‏ "ادضي احاط علما بقذري 

وهل دری کته غوري ف الغدع ام ليس يدري 

کم قد CULA‏ بنیه بحيلتي وبمکري 


T 3 "b gsc 
وآخر ین بسشعر‎ Sey اضطاد فوما‎ 
^ oR u c 58 
S wns | EP pe € Li, 


oversight, in our Dictionary. 34 . اح ,ار تلم‎ Lj, pret. and aor. 8 of 
c» ۰ 35. افعوعم‎ iret 1g of "i was filled to the brim. 
36. اشرآیست‎ pret. 3 of gel a, Or. 37. osos, pret. 7 of ,ملس‎ 
q.v. 38. أنسرت‎ , pret. 7 of ,سری‎ q.v. 39. ان الغفر‎ the gear 
of modesty, i.e. the veil. 40. رت شگري‎ would (there were) my 
knowing, for “would I knew,” a thoroughly idiomatic phrase. The 
metre of these lines is exe”, as explained p. 12, n. 55. 41. ف‎ F 
a known form, opposed to Ke a disguise. 42. y= Til .. 
and at one time I am Sakhr, at another "ad the sister ot Sakhr. 
The latter, son of ‘Amr ibn Háris, of the tribe Sulaim, was a cele- 
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تشر‎ 17MM mre mE 
وخشري‎ p E ploy لغاب دحي وقداحي‎ 

نشل لمس لام Wd‏ غذري pose iU‏ ^ 
قال العارث بن هام cote Ul‏ على sal dole‏ وبديعة My i)‏ 
وما CX;‏ ذه يفف اسن eile she‏ ان شیطانه القريه لا g^)‏ 
الشفنيد“ وا يقعل UE‏ بريد فدیت الى اضعابی عناني وابشکتهم ” ما 
اتبته she‏ فوجموا لصيّعة الجوائز وتعاهدوا 7 purs‏ 


brated warrior poet, and his sister Tumazir, surnamed al-Khansa, 
from the shape of her nose, which was upturned like that of 
a gazelle, the most distinguished poetess of the Arabs at the time 
of Muhammad. Al-Khansa’s elegies on the death of her brother 
Sakhr, to whom she was passionately attached, were unsurpassed in 
their kind, and she had the proud satisfaetion to recite them to the 
Prophet himself, when ‘Abbas, her son from her second husband, 
Mardás, joined him in the eighth year of the Hijrah at the head of 
a thousand men of the Banü Sulaim. ۰ عذري‎ Bory my 
exeuse then is before thee, for “ take then my excuse.” 44, dt 
وبدیعه کرد‎ 5 "the clearness of his case and the marvol of his 
perversity.” Chenery translates, according to the reading of de Saey, 
“Now when the clearness of his ease dd to me," ete. This, 
however, is inaccurate. Instead of ded = A with ue nominative 
the Beyrout edition and my own Ms. read ظهرات علی‎ with the 
oblique ease, which means “when I perceived, became aware of." 
على‎ E would signify “helped me." Perhaps yal should here be 
taken in the sense of command, authority to command, power, and 
ya in that of uz, and the passage might be rendered : when 
I pereeived the brillianey of his command of speech, and the novelty 
of his wonderful case. 45. تکنمد‎ (v.n.2 of A43), rebuke. 46. راکتشت‎ 


and the following TU are prot. 4 of بش‎ and تيمت‎ respeetively, q.v. 
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- 


W 


او الرابعة عشرة المكية 


حکی العارث بن هتام نهست من سديسة الشلام" که الاشلام” 
فلا ose etas‏ الله التفسك” واستاحت الطیب والرنث صادف 
مؤسم العف“ معمعان الشیف فاستظهرّت للضرورة بنا يقى حر 
Lael‏ واغشی p‏ کی او راء اد ھچ علینا e‏ مستسگسع 
كلوه فتى مترغرع فسلم peal‏ تشلیم اديب اريب وحاور Bylaw‏ 
ریب لا غریب اجا يما نر من سمطه bies,‏ س انبساطه" قبل 


1 السلام‎ ki مد‎ , the City of Peace, ie. Bagdad. 2. eM ےن‎ 
the Pilgrimage of Islâm, on which see Hughes Dictionary of Islâm, 
s.v. Hajj. 3. 4.2), filth, squalor, a word taken from Qur'án xxii. 
30, which Rodwell translates: “Then let them bring the neglect of 
their persons to a close.” It is the state of being dirty during the 
time of zhrdm, when it is unlawful to shave the head, clip the beard, 
or pare the nails, typical of the state of moral uncleanliness of the 
Pilgrim, which is to be removed by the visitation of the holy places. 
4. ااغیف‎ erm the gathering of Khaif, the slope of mount Mina. 
jj طراف‎ , à leather tent ; the following ظراف‎ is pl. of رظریف‎ polite, 
refined. 6. İi) (pass. 4 of C^), we were made to rejoice. 
7. اثیساط‎ (v.n. 7 of ku), unreserve. 8. alku (lat, before (our) 
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وطالب clt]‏ وسترضري غیر انت رار ال شفیع لو کاف " Uy‏ 
الانسياب الذي علق به الارتیاب فما هو جاب آذ ما على Le SN‏ 
مس “كاف فسالناه Dau e [eS E‏ اا aie‏ ان 
للکرم نشرا تسم aas lale?‏ الی ele jaa,‏ فاسع دتري بتارم 


عرفکم علی no: z‏ " وبشرني eps‏ ردد کم " qnem‏ الما من 
عندکم فاساځبرناه dye‏ عن لبانته لنگفل باعانته JUS‏ ان لي ماربا 


ولفتاي*" مطلبا فقلنا كلا المرامین LASS, cian‏ موف یرضی ولکن 
الک JUG I‏ أجل ومن دحا الشجح 231 ,7 ثم وثب للمقال 
esas 4‏ “من العقال وانشد 


T‏ اك أبتع بي" بعد الوجى والشعب 
je a T ,‏ لمر ال خیبی 


emboldening him, setting him at ease. 9. خاف‎ , hidden. 10. ركاب‎ 
sufficient, 11. سعروف = غرف‎ , bounty; the preceding jE, perfume. 
12. a5, "^ a fragrant tree of the desert, also (applied to) the Aloes, 
the Myrtle, and the like,” to give the explanation of the ls. 
18. gels, my boy (see Grammar, p. 152, 76). 14. D NT the 
elder, the elder! i.e. let the elder speak first, a highly idiomatie ex- 
pression, in which one of the repeated words is said to take the place 
of the verb. 15. lo, stretched out (see Qur'án Ixxix. 30, and the 
article Earth in Hughes Dictionary of Islâm). 16. E 5. £A, (patient 
4 of ,(نشط‎ loosed. 17. بي‎ TU (pass. 4 of ,(بدع‎ it has been broken 
down with me, for "my beast has broken down." The regular con- 
struction would be 4 SE 2741, a man who has been broken down 
with, i.e. whose beast has fallen. As the text runs 2 اهر‎ ap 
"I am a man," remains elliptical, and Abi Zaid takes up “the 


tale in his own name again. The metre of tho verses is J, 3rd 
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d 2 15 G و‎ 
CÓ مطبوعة سس‎ dora. : 


مسنسده uim‏ تلعب بي 
ce s ul‏ را hdl chords‏ 
SERE e‏ عن TR‏ ضاق "— h‏ 
d Coe‏ صنعد وعترتي d‏ صبب 


——À الزاجي وزیی‎ pst GS 
ولا انهلال الشي_ب‎ i jam. acon 
SI $ Sry وجارکم 3 جرم‎ ۱ 
او‎ ces uw مرتاع بكم‎ og 
vt نامعل حجباءكم نما‎ 
cp e. لساءکم ضبي الذي البح وسفن‎ 
ف أن دحوي آدبسی‎ ges كم‎ atl لما‎ 
ex لم اکن ارضغست* ثوى‎ UT ع‎ 


mE E نقد دهانی شوسه‎ 
عروض‎ : RH os | =X e twiee 4i. دهب‎ - Hot, a stamped 


mustard seed of gold, for “ as much as a mustard seed of stamped 
gold.” 19. ردواعی‎ pl. of ر داعم‎ anything which causes. 20. w-— 
here in the tm meaning "way." 21. ایس‎ (pl. of $42), 
gifts. 22. حب‎ (pass. pret. of aœ), has been gifted, received 
a present. 93. wade, here "path" in the sense of conduet, 
doctrine, creed. 24. Šó 5 (pass. pret. of pé), had been made 
to suck. 25. (i, he neglected his filial or paternal duty, as the 
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نقلنا له انا ات فقد صرحت ECL‏ بثافتکت وعطب CEU‏ 
Ch bite,‏ ما يوصلكث الى GGL‏ فما مآربة ولدک JUS‏ له كُمْ يا 
tos‏ كما قام ابوك d,‏ بما في نفسكث لا فض فیک * فسهض نهوض 
البطل للبراز واضلت سانا كالعضب الجراز G5‏ يقول 


پا سادة ف المعالی 
وس ادا ناب پی 
ومن ينهون علیهم 
A y"‏ نكم Ms‏ 
فان شل فسرقساق 
a‏ لم يكن دا وا ذا 
ey est ^‏ 
فاخضروا ما تسشی 
فروجوه uid‏ 
Sc Y ole,‏ مسنه 


e‏ حير نع 


لیم مان مشیداه 
قاموا بدفع المکیده 
MUT‏ الکنوز العتیده 
B. sc‏ 29 
ate 3 4‏ 3 
بك ارف ‘Sigel‏ 
o‏ ی à‏ 32 
فسسمعية من ردد“ i‏ 
فعب 7 it‏ 
y” És p‏ قد ردک 
لما eS‏ ريده 


w ۶‏ 
تذعون عند الشدیده 


ايديكمٌ کل يوم لها ایا" جدیده 

case may be, here the latter. 26. cs m J, may thy mouth not 
be harmed, which the commentators explain: " may thy teeth not be 
broken." 27. مبان‎ (for YT pl. of Jie), buildings, dwellings. 
Metre ios 5 ات‎ p. 12, n. 55. 28. رجردق‎ from tho 
Persian 52 کر‎ , a round cake, a loaf. 29. ر عصيدة‎ flour made consistent 
by boiling. 30. ,تواری‎ pass. aor. of روری‎ q.v. 31. ر هر يس = شهيدة‎ 
a kind of pasted meat. 32. بدة‎ 90 broth in which bread crumbs and 
pieces of meat are steeped. 38. $345, a sauce for dates made by 
boiling to thick consistency the seeds of the colocynth. 34. ob! r 
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TOAD ua Pool a وراحکم‎ 
QM me ماو‎ dag 
sinis ws pesi “cor "ارو‎ c 
کل تصیده‎ yet . نکر‎ els ولي‎ 
الاسد ارحلنا الوالد‎ Meds USE Lgl, قال العارت بن هام فلقا‎ 
عزما على‎ Lal, ديته‎ P Lah Margot! بشگر نشرا‎ SSI اراد فقابلا‎ 
حبك الشطاق“ قلت لش هل ماهت عدتنا‎ 115213 Taie, الانطلاق‎ 


for ,أيادى‎ pl. of ريد‎ in the sense of bounties ; the preceding esa 18 
plur. of the same, in its literal meaning “hands.” 85. رواصله‎ any- 
thing that brings together, here bestowing. 36. مطاوی‎ (pl. of 
,(مطوی‎ folds, i.e. limits. 37. Adj, contenting itself, the fem. 
referring to is, wish, desire. 38. ف‎ prep. 3 with the pronoun 
- of the 1st person suffixed (see reference to the Grammar given in note 
18 above) 39. یی تكفيس‎ the consequence of or requital for 
the relieving رتنفیس)‎ v.n. 2 of نمس‎ 3-22 40. e (pl. of 
As), what is newly born, offspring. 41. e aor. 4 of رشية‎ = 
the primitive verb, q.v. 42. &ol (pL cogo Jy), mantles, robes, to 
which the thanks of the two "^ are compared on account of 
their ampleness. 43. U3 (pret. 4 of رزادی‎ the two paid. fo, fine, 
especially for murder, has here the meaning of “due.” 44. کت‎ 
(pl. of ESk) الخطاق‎ , the waistfolds of the skirt. The رنطاق‎ pro- 
perly speaking, is a kind of body-veil, ticd by a woman round her waist 
in such a manner that the upper part hangs down over the lower as 
far as the knees, the lower reaching down to the fect. Abû Bakr’s 
daughter Asma’ was called the owner of the two waist-cloths because 
in the night of Muhammad’s flight to the cave she tore her waist- 
cloth in two, onc half to serve as a table-cloth for the Prophet, the 


v 
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iac‏ عإقوب * او d dle co‏ نفس كب نقال حاشا JJ‏ وکا 
دل جل مگروفکم وجلی فقلت له PU li eo US TUS‏ كما 
اندناک اين MH all‏ فقد ملككنا فیک de‏ نتنفس تنفس من اذكر 

اؤطانه وآنشد الشهيق بُلغثم لسانه 
eu‏ داري ولکسن كيف الشبيل LN‏ 
اد اناخ soled‏ 5 بها ا علیها 


فوالتی سرت sl‏ حط الدنوب Lad‏ 
Us‏ ران ري شي“ ر 


نم ا فام بالڈموع وادنت مدامعه بالهموع فكره E!‏ 
یستوکنها ولم یلک ان یکشکنها فقطع انشاده المستعلی واؤجزفي 
الوداع sy‏ 


other as a handle for his skin-bag. 45. غُرقُوب‎ sac, the promise of 
"Urqüb, a man proverbial for “ breaking his word" (see Arab. Prov. 
1. 454). 46. Cyt, TU حاحه‎ , “a need in the mind of Jacob,” 
allusion to Qur'án, xii. 67, 68. 47. Uo (imp. of .p20), reward us. 
48. DS 3| with kasrah under رف‎ profit us; with fathah over it, we 
have profited thee. 49. 3,$,5 (dim. of ر(دار‎ little house, Fot” 
50. الاعادي‎ (pl. of yas), the enemies, referring to the Crusaders, who 
had devastated it. Metre îz", as above. 51. ورشست‎ psi (pret. 


12 of ,)غر‎ was drowned. 


ASSEMBLY XV. CALLED “THE LEGAL.” 
ow, ۾‎ e مه مه‎ " o 
المقامة | -" عشرة \ )3,9 ص‎ 


اخبرالعارت بن همام قال أرقت ذات Ass‏ حالكة الجلباب 
قامية الزباب' ولا ارق صت arb‏ عن الباب ورمى بصة الاحباب فلم 
تزل uie LOM‏ همي وبجلن في الوساوس وقمي حشی تمشييت 
centile Us S‏ ان )559 سمیرا من افطل لیقصر طول لثلتى U‏ 
قما ست یی ecu,‏ مقلتى حش قرع الباب قارع له 
eee‏ “انالك في نلسی لعل غرس etl‏ تة انم وليل Ball‏ 
قد ائمر فنهضت 2« mu‏ وقلت من ا ان فقال Nu‏ 
JEU ate |‏ وغشيه الیل ويجتغى الايواء” ا غیر واذا أسعر قذم الشیر 


1. cob JI dels, flowing with clouds. 2. a ,ليله‎ a night- 
dark night. Comp. p. 39, n. 28. 3. أغمضت‎ (pass. pret. 4 of 
غمض‎ , q v.) Chenery translates "^I had not closed my eye,” following 
de Sacy's reading nda |, but the parallelism of construction and 
rhyme seems to plead in favour of the text above. 4. ,خاشع‎ sub- 
dued, humble. 5. غرس .. . آئمر‎ Jad, “perchance the plant of 
wishing has now borne fruit.” For the نکب‎ of the subject after 
لعل‎ see Grammar, p. 248 (154). 6. lk for Gls, in haste, being 
an adjective of the measure lla, which forms the fem. pt3 and 
therefore imperfectly declined (see Grammar, p. 100, 3, d). 7. Awl, 
(v.n. 4 of us), reception into an abode, ° sheltering.” Tho following 


may be read with fathah, dhamma, or tanwin of the latter.‏ لا غير 
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قال Jo Us‏ شعاعه على شهسه ونم غکوانه بستر arb‏ علعت ان 
مسامرته غلم ومساهرته هم فغاكّت الباب بابتسام وفلت Lass‏ 
بسلام * ند حل شخ قد حنى الذهرصغدته وبڈل cast sod ball‏ 
بلسان عضب وبیان عذب نم شكرعلى تلبية صوته" واغتذرس 
الطّروق في غير assy‏ فدانیته بالمشبام المتقد وتاشلته تاشل Paisti‏ 
ا N‏ ریب وا 2 غيب " فاخللته معل من 
aab‏ الطلب ونفلني من ود الکرب الى ie chy‏ 
A‏ دن مات في miii‏ وك gis‏ ابلغنی ربقی ^ bas‏ 
انعسي طريقي فظنشته مستبطنا للشغب متکاسلا لهذا الشبب 
فاخضرته ما Lx‏ للفیف المفاجي فى ME‏ الذاجى pur‏ 
انقباض المكعشم واغرض اغراض البشم "Ub os a‏ باشتناعه. وا فظتی 18 
Jie‏ طباعه a‏ کذت B‏ له في الكلام والسعه dict‏ الملام " فتبین 
من لمعات ناظري ما خامر" خاطري SLL‏ پا ضعيف JSUT‏ 
الوقة " he de‏ آخطرته بالکک واشتمع ال لا ابا لف" فقت هات يا 


8. أن خلوها بسلام‎ , “Enter ye into them with peace,” quotation from 
Qurün, xv. 46. 9. صوتة‎ WE wees “for responding (saying dad) 
to his voice. 10. AXE (agent 8 of A35), one who examines money. 
11. ور = غيب‎ the throwing out of surmises, doubtful guess, 
12. La for L, irregular comparative On” ف‎ ml, utmost. 
18. ودر‎ d d coda, " "I took to How ? and Where ?" ie. to 
inquire after his health and abode. 14. T y v let me swallow 
down my spittle, an ancient phrase, corresponding to our “let me 
fetch my breath ” (see the book of Job, vii. 19). 15, Ub Che, 
I was evil in thought, = T sls. 16. أحفظني‎ (pret. 4 of HN y 
angered me. ۰ الملام‎ daS, the sting of blame. 18. خاسر‎ )8 01 
ja>), made to ferment, pervaded (like leven). 19. ,اقل المقه‎ 
people of affection, loving friends. 20. كث‎ ul J, thou who hast no 
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الا الشرهات " فقال اعلم T‏ بت البارحة حلیف افلاس وجي 
وشواس فلا قصی الیل عحبه وغر الب شهبه " غدؤت eos,‏ الشراق 
الى بعض and Urs. alil‏ يشام او عم يشمي فلعشت بها تہ 
قد کس AS‏ واس _ البه مصینه* تجمع على slic Grier‏ 
الرحیق 75 pan‏ وبا لته لمأ قد ac‏ دوت عمسم 
نقد e T gels T Sagah 9n das BN dam‏ 
lg Usi‏ سئي كنا wre ie — d‏ تب مت بوني 
كل ازْض واقتنع من الوزد ببزض ” فلم 7 سعابة ذلك التهار” اذلو 
دلوي الى الانهار وهي لا تزجع ببلة ولا تجلب XS eb‏ الى ان 
VV ECT‏ للغروب وضعشت TN‏ من اللغوب leni;‏ بكيد 


(known) father, i.e. O thou base-born, or according to others, "d mayst 
thou become fatherless," but in either case mostly used playfully, 
like the phrase so well known to the readers of the Arabian Nights, 
«AM قاتلكث‎ , Allah confound thee.” 21. co) le, brother of 
idle words, i.c. empty talker, an equally playful reply to the above 
apostrophe. 22. شهب‎ (pl. of ر(شهاب‎ stars. 23. cimas, place or 
time of summering. 24. dali الان‎ the tongue of its perfection. 

5 gate, agent 8 of رشری‎ q.v. It is also the name of the planet 
Jupiter, taken from the rarer signification “to shine,” on account of 
the peculiar brilliancy of that luminary. 26. دراد‎ p v.n. 8 of وزرك‎ 
q.v. 27. رمن الورد ببرض‎ With a driblet from the watering, i.e. with 
a little from or instead of much. 28. ذلك الشهار‎ iles, the cloud 
of that day, for “ the length of that cloudy day." 29. صغت‎ (pret. 


" 
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aly adl, انا أشعى‎ Got, أقدم رجلا واوخ را ری‎ ernst, T er 
تهملان فما شغلنی ما‎ abiss اف قابلنی شین يتاؤه اظة القكلان‎ oS, 
عن تعاطی "مدا خلنه والطشع‎ ee Ml ثب 2 والغوی‎ à ly انا فيد سس‎ 
لش‎ chua A gs لستا‎ SUO مخاتلعه فقلت له پا هذا ان‎ d 
نانک سنجد مني‎ MES Le! من‎ Sd, فاطلغني على بُرحائكث”‎ 
وأفول اثماره وشموسه فقلت له‎ aay dy دظرافتات " بل انقراض العلّم‎ 
الاسف‎ ES هاجت‎ pen وائ حادنه اجمت وقفية اسنگیرس‎ 
انزلها‎ Ax) واه‎ dl واقسم‎ rats من‎ EE, فد من سلف‎ ute 
عن الاغلام الشوارس 5 واستکطی لها اخبار‎ oa س ” فما‎ laal باغلام‎ 
col المقابر فقلت أرنيها فلعلي‎ SES المعابر” تغرسوا وا خرس‎ 
من غير رام "ثم ناولنيها فاذا‎ Late, ف المرام فرب‎ coser فيها فقال ما‎ 
المکتوب فيها‎ 


of ر(صعو‎ inclined, declined, “bent” (to the setting). The verb occurs 
in the Qur'án lxvi. 4, in the sense of “swerving” (from truth and 
rectitude), applied to the human heart. 80. حبری‎ ce , a thirsty 
liver. Notice the imperfect declension of حرّى‎ , as fem. of حزان‎ 
(Grammar, p. 102, 4). 81. dll ‘lo, the wolf's disease, i.e. 
hunger as ravenous as that of a wolf. 32. تعاطى‎ , V.n. 6 of Bbc, q.v. 
das اد‎ a the paroxism of a fever, leading to a crisis, severe disorder. 
34. tle (pl. of e advisers, counsellors. 85. cc, رافتات‎ 
pret. 1 and 8 of ,فوت‎ q.v. 36. ردروس‎ either v.n. of ردرس‎ blotting 
out, or pl. of و درس‎ studies, lessons, schools. 87. Cw دار‎ (pl. of 
dus ye), schools. 38. DP pret. 8 of jaw, q.v. 39. ,اعلام دوارس‎ 
worn-out way-marks ; the preceding اعلام‎ is pl. of the same word 
علم‎ in the sense of peaks, i.e. " chiefs.” 40. pile Lact (pl. of 
چبر‎ and عبر‎ respectively), doctors of the ink-flasks. 41. c 
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ايها العالم الفقیه الف فان KS‏ نما له مس شبیه 

ics ote‏ انشا كل قاض وحار کل فقيه 

رجل مات عن اع مشلم FL‏ تقیٰ من اله وابیه“ 

وله des;‏ لها اها الجشراع خالص بلا تكويه 

ani T‏ وحار اخوها ما تبقى بالائث دون اخیه 

Lads‏ بالجواب ug L Us‏ لاخلف بوجد فيه 
ات و coon‏ نها کات له ملی العبیر بها مقط 
وعند أبن جدها * حططت SII‏ مضطرم الاخشاه مضطر" الى العشاء 
duis SEG‏ ثم اسيع فكواي فقال لقن انلصفت ف الشتراط وتجانیت 
عن الاشتطاط نهر معي“ الى مزبعي لتظفر بما RAST‏ وتنقلب كما 
ينبغي قال esie Le‏ الى ذراه كما حکم الله" فادخلني CR‏ آڪرج 


and many a shot is without a shooter,” a proverbial phrase‏ ,... رام 
meaning that often he who is no practised bowman, hits the mark‏ . 
ole, has shunned from it. The metre of the‏ عنها .42 by chance.‏ 
as explained p. 78, n. 50, with occasional change‏ , خفيف verses is‏ 
mo — — e bans . «EE psa’ ral E‏ — — بعك final‏ 30 
brother both by father and mother, who was a Muslim, free, pious,”‏ 
and therefore fully entitled to inherit from the deceased manm.‏ 
her share, i.e. the fourth part of her husband’s property,‏ ,فرضها .44 
if he leaves no children, or the eighth, if he leaves offspring (see‏ 
a clear text, and indisputed ordinance of‏ , نص .45 .)14 Qur’in iv.‏ 
law. 46. mm LN T thou hast fallen on one who is the‏ 
expert in it, a proverbial phrase for which see Arab. Prov. ii. 109.‏ 
Was "c a son of prolonged stay in it, ie. thoroughly ac-‏ .47 
and‏ ضرم of‏ 8 ,ضط lente,‏ م .48 quainted with it, at home in it.‏ 
(imp. of jo), be or get thee with‏ صر معي .49 respectively, q.v.‏ ضر 
as Allah has commanded,‏ ركما حکم me, ic. come along. 50. aul‏ 
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E CEST‏ فا الفری ومطایب "ما پشتری نفلت اربد ازهی 
راكب قلي اشهی 2 وانشع wale‏ مع اك pet Ee‏ 
ساعه طويلة 3 تال لعذكث تغنى et uk‏ مع algan sU‏ فقت 
au‏ عست ولاخلهما تعشیت فنهض نشیطا e‏ ررض مستشيطا 
وقال deh‏ اضلعکت الله goal gh‏ نباهة والکذب عاهة فلا case‏ 
الجوع الذي هو شعار الثبياء وحية الژلیاء على ان تلعق بمن مان 
ولا اغضي على dite‏ مغبون وها انا قن انذرتکت قبل ان پنهتکت الشثر 
وینعقد بیننا الوثر فلا تلخ تدثر الانذاار وحذارس المکاذبة ON‏ 
فقلت له والذي حرم OST‏ الربا " واحل اکل التبا ما نهت بزور ولا 


allusion to Qur'án, xxxii. 53. 41. amet ||, the ark, here that of 
Moses, mentioned Qur'án, xx. 39. The following simile of the 
spider’s web is also borrowed from the Qur'án, xxix. 40. 52. A 
42,2, the width or largeness of his arm, ie. the extent of his 
liberality. 53. بت‎ lb» (pl. of Kuk), the choicest, especially applied 
to dates, here the best (of what can be bought). The most delicate 
parts of a camel (جزور)‎ are called ,اا‎ pl. of ایب‎ . 54. pil 
صعوب‎ de, , the smart rider upon the desired steed, and the 
wholesome companion with the hurtful that is companied with, 
meaning the ruddy dates placed upon the luscious cream, and caten 
together so that the ripeness of the former may correct the richness 


3 zo 

of the latter. 55. kus تا کل‎ J, she will not eat by her breasts, 

ie. she will rather starve than live on the menial services of 

& nurse. 56. رحذار‎ beware = jx (see Gramm. p. 233). 57. 

DA al حرم‎ has forbidden the eating of usury, allusion to 
8 


" 
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baa po we.‏ ۾ gs Massy oil‏ اللباء السب 
وو اش المضدوق val Veep adis,‏ | لته وق فما c Sis‏ سس ان 
Jal‏ بهما d tag 6 eu‏ فوضعهما لدي وشح المفتن " على JU,‏ 
اضرب اليش بالعیش ls‏ لا T Jui Sanwa‏ عن ABl.‏ 
eel‏ محملت ag E T‏ وهر udi‏ كما لهذا TE‏ 
ومن NS)‏ لق ععسنسن ESRI ERAN OR ise‏ وغاد رتهما Val‏ 
m‏ افردات حمرة في cols Mi‏ وفكرة في حواب Ls‏ " 
لبث أن قام واعضر HSN‏ والافلام JU,‏ قد ملأت الجراب PJU‏ 
الجواب Bead Yl,‏ اى ENG‏ لاغترام ما اکلمت فقت له ما sate‏ الا 
التحقيق فاکتبٍ وبالله الثوفيق 
قل لمن pal‏ المسائل اتي کاشف سرها الذي Pagi‏ 
اڻ ذا المت الذي تدم الشرع اكرات علی ul‏ ابیه 


Qur'àn, ii. 270 and passim. 58. el "4 le, what was or could 
K 

i 

is in the Beyrout edition followed by e r, from the exertion, 


be quicker? i.e. nothing was quicker. 2 aor. of " EL 


which words are found neither in de Sacy's text nor in my MS. 
60. Spas, agent 8 of رمن‎ q.v. 61. piel... 2. Soil, 
"strike host with host,” either signifying, mix them (tho dates 
and milk) together, or, as others explain, use both thy upper and 


lower tecth, ' so as to enjoy the delight of lifo," ie. the meal 
before thee. Ba is the apocopated aorist, depending on the pre- 
ceding imperative, of a>, p q.v. (comp. also اكد‎ 
pp. 83 and 176). 62. Jal (imp. 4 of ((ملو‎ dictate. 68. في‎ 
aor. 4 of P q.v. De Sacy reads leiac, and Chenery follows 


him in his translation, but the above reading, in which my MS. ~ 
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gc pe P Ax رجل زوج‎ 


C‏ مات اهمه وقد علقت ate‏ فجاعت بان له يحكيه 


s!‏ الاين — p= PW" "ad D‏ من اخیه 
à‏ الخ الشقیق :من الاك 4 و ا از 
My dace IGI, elo‏ کل قاض بقضی وکل فقي 
قال فلا اثبت العواب واستثبت" منه الشواب قال اك gi LSS‏ 7 
فشةر الذیل وبادر الشيل فقلّت اتي بدارغربة وفي ايوائي Jail‏ قربة 


concurs with the Beyrout edition, seems more appropriate. The 
metre of the verses is خفيف‎ , like that of the preceding ones. 
64. العذ‎ "m... wily, and (but) the son of the true-born son 
is nearer to the grandfather, which, being so, the case is, as if the 
man had died leaving children, and therefore in accordance with 
the law stated, note 44, the widow receives only the eighth 
portion of the inheritance, while her husband's grandchild, who 
is also her brother, takes main part of the property, and her 
brother-in-law goes apiy n 65. lo das (aor. 8 of ,(هذي‎ 
will pattern by it. 66. — ,اکتگست‎ lst person pret. 4 and 
10 respectively of ra, I had made true (the answer), and asked 
(from him) to verify (its correctness) De Sacy reads the نت‎ 
without £ashdid, which would be the 3rd person, referring to 
Abû Zaid's entertainer, and translated by Chenery: “when ho 
had understood the answer and verified its correctness." ۰ 
Biss, Ory , thy people and the night! 1.6. remember thy 


family and the approach of darkness, a politer formula for the 
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ET‏ جام الظلام وس الزغد في الغمام فقال ارب 
عاناک الله الى te‏ شیت وا تطمع ف ان تبیت فقلت ولم 
este‏ مع Esd He‏ قال لا تي eni cael‏ في السقامکت ماحضر 

ile ولا تراعي‎ Keehn gs y Cass تذر ذ‎ bos هه‎ vj AME 
M pu لم‎ eius فیما امعکت وتبطن كما‎ "m "m e 


که Aut‏ از didi‏ مكلفة فدغني cu "UU UL‏ علي او 


معا فوالذي CMM. E.‏ 2 لق عندي C^‏ فقا سوت 


الیته وبلات بلیته " حرجت من بيه بالرشم وتززد pall‏ جودني 
"AA‏ وخفبط بی الظللماء Lose,‏ الکلاب وتتقادف بی um‏ 
de‏ ساقتی اليكت لطف القنضاء نشگرا ليده البیضاء " فقلت له 


41.9 ب 
be off. 68. WLS is explained by the eommentators‏ مغر نت following‏ 
his mischief,‏ نالجع .69 with A in peace with one another.‏ 
and‏ , وجول T T‏ الابو اب .70 i.e. his mischievous disposition.‏ 
the sky rained upon me, and the darkness made me to stumble,‏ 
and the dogs barked after me, and the doors spurned me. The‏ 
obtain here a transitive mean-‏ تتقادف intransitive verbs P and‏ 
and‏ جود ing by means of the preposition, while, on the contrary,‏ 
c , with which we would expect a preposition, govern in idiomatic‏ 
دار Arabie an accusative. Hariri, who in his grammatical work‏ 
(the pearl of the diver) remarks, that it would be a‏ الغواص 
c» has, with evident intention, placed‏ علي vulgarism to say‏ 
the two kinds of construction in contrast, as an instance of elegant‏ 
TT so thanks be to its‏ ليده بیضا* .71 and refined diction.‏ 
white hand, in allusion to Qur'án, vii. 105, where it is said that‏ 
Moses, before Pharaoh, drew forth his hand from his bosom and‏ 
it was white in the eyes of the beholders (its former colour,‏ 


according to Muslim interpretation, having been brown or red). 
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she ان يي‎ oa} 3 ی المرتام نسم‎ Ae الما ح الى‎ PES cust 
وهتف داعی‎ b od انف‎ Me e aue a Ker ويشمط‎ 
coal گن‎ HR وداعی‎ O aihe 3 نم‎ j لاجابة الذاعى‎ CAR cM 
c اد‎ I مم ارب‎ e c» الصيافة ثلات 7 فناشد‎ els, 


1 تززمی فك V io fh Sb‏ وا تزده ا 
فاجتلاء OM‏ في الشهر یسوم = لا تشظ الع ال 
قال العارث بن هقام نيوت عو بقلب دامي القرے وودددت لو ان 


بطيئة الم 


By this allusion to Moses, “white hand" becomes equivalent to 
a hand able to work wonders and bestow favours. 72. کیش‎ 
بلقاتکت‎ , how dear is the meeting with thee, a formula of admira- 
tion, as p. 25, n. 33. ۶۰ الصباح‎ cà مر عطس‎ the nose of morning 
sneezed, meaning the first of the morning dawned, when the 
Muezzin calls to prayer. 74. ,الضيافة ثلاث‎ “the entertainment 
of a guest is three days,” a celebrated tradition according to which 
the host shall treat his visitor on the first day with large kind- 
ness and courtesy, on the second and third with his own usual 
fare; then he shall give him the ,ا‎ namely, travelling 
provision for a day and night, and what excecds this, is alms. 


The metre of the verses following is Hai, as above. 


ASSEMBLY XVI. CALLED “OF MAGHRIB.” 
المقامة السادسة عشرة المعربية‎ 


حکی العارث بن هشام قال شهدت صلوة المغرب” ف بعض 
مساجد المعوب dan Mess, Lae Vest Ulo‏ اخذ ABS, $b‏ 
قد "5o jlah Lol usi‏ صافية وهم بتعاطون کاس المنافشة 
Wye aah,‏ زناد المباحثة فرغیت في pedale‏ لکلم؛ olus‏ وادب 


پستزاد فسعیت اليهم سغی المتطئل؟ علیهم وقلت لهم اتقبلون Jo‏ 
يطلب جنی Y Js‏ حنيٌ القمار cay‏ ملم العوار لا معاء العوار 


1. المعرب‎ Sle, the prayer of sunset, offered a few minutes 
after Am sun’s disappearance, is the fourth of the ceremonial day, 
but the first of the civil day, which is reckoned from sunset to 
sunset. The following ,المغرب‎ the West, designates Northern 
Africa from Tunis to Morocco. 2. a, in its completeness 
ر(یکمالها)‎ or according to others in public, that is in a mosque, 
which is considered more meritorious than prayer in private. 
3. lis, with what is optional of it, meaning the two ۵ 
or inclinations, which are not j, i.e. prescribed by the religious 
law, but which may be omitted without sin (see the article Prayer 
in Hughes’ Dictionary of Islam). 4. ۳ Sind (8 of jae), here “had 
drawn apart." 5. jo, read with any of the three vowel-points 
on the رص‎ is the most select part of anything (hence a name of 
Muhammad as the best of mankind); here a select company of 


friends. 6. ase (5 of Jib), one who plays Tufail, i.e. intrudes 
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no‏ لي 1 un‏ وقالوا مرحبا مرّحبا eJ‏ اجلس int i‏ بارن 
خاطف او de‏ طاثر خاثف go‏ غشینا جاب على عاتقه جراب 
Ube?‏ بالکلمتین" وحبی المشجد بالتشليمتين ثم قال با اولي الالباب 
Jaa,‏ اللاب اما تقليون أن adl‏ القربات تتفي الکربات ا 
اشباب الأحباة مواساة ذوي العاجات واني ومن tet‏ ساحتكم 
cb‏ استماحتکم لشريد محل Gold‏ وبريد Luo‏ خماص" Jeb‏ 
ف العماعة من بدا عتا حمیا المجاعة فقالوا له يا هذا الك حضت 
بعد العشاء وام بين Y‏ فضلات العشاء فان ککت ly‏ قنوعا نما ost‏ 
فينا منوعا فقال ان اخا الشدائد eui)‏ بلفاظات الموائد" ونفاضات 
المزاود فامر کل منم sake‏ أن 50555 ما عنده فاعجبه الشئع وشكر عليه 
وجلس دك ها تحمل اليه ور المي ساره cy d‏ 


upon. For this proverbial prototype of spongers see Arab. Prov. 
ii. 838. A self-invited guest after his pattern is called روارزش‎ 


when he joins a banquet, and vp when the occasion is a drinking- 
bout. 7. ,لوا لى الشبی‎ they loosed their loops to me, i.e. 


rose to me, from the manner of sitting at ease adopted by the 
Arabs of the desert when there was nothing to lean the back 
against. They drew their knees to their bodies, and kept them 
in that position, either by knitting their hands before them, or 
holding a sword in front, or tying them with some improvised 
sash to the back. To loose the حمی‎ means therefore, to stand 
up, and to bind the P to sit down. 8. الكلمتين‎ the two 
words, i.e. الشلام علیکم‎ Peace on you, رالتشلیمنین‎ the two 
salutations, i.e. the prayers of two rak ahs, to be said on entering 
a mosque. 9. خماص‎ (pl. of (cas), emaciated from hunger, 


"lank-bellied.? 10. سوائد‎ (pl. of Sails), tables laid with food 
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وعیونه " واستتباط معینه س عیونه الى أن جلنا فيما لا پساعیل 
باانعکاس CER‏ ساكب کاس فتداعینا الى أن نستکیم JENA‏ 
ger 4‏ على ان يكظم البادی ثلاث حمانات ف e sake‏ 
تتدڑے الزيادات من بعده فيرقع” ذو میمنته في نظمه ويسيّع 
صاحب میسرته على ant,‏ قال التراوي وکشا قد XE‏ عدة اصابع 
الکف Lub,‏ الفة اسعاب الکیف فابتدر لعظم مڪنتي صاحب 
ميّمنتي وقال م اخامل" وقال میامنه كدر رجاء اجر رد "c‏ وقال 
الذي يليه من يرب اذا بتریشم " QU,‏ ال خرسکت کل مس نم لک 
Sy) ee‏ ضس الشوبة الى وقد تعین نظم الشعط الشباعی عسلی فلم 


(comp. Qur’in, v. 112). 11. wé (pl of p), 0 ^ choice 
points.” The second عیون‎ is used in the sense of springs or 
founts. 12. ابكار‎ (pl. zi pc virgins, here in the sense of 
virgin phrases, similar to ررساله عذ را‎ ip. E. : ل‎ cei (2 of 
بع‎ 9» should quadruple, make or produce four. As they were five, 
supposed to be sitting in a circle, the left-hand neighbour of the 
beginner was the fifth in order, and would have to produce a string 
of seven words (Ad و(‎ a task which fell upon the narrator, as the 
man on his right had started first. For the legend of '' The Sleepers 
in the Cave," see Qur'ün, xvin. 14. Q^ Kg od blame a brother 
who is sulky, peevish, or wearisome. 15. اء اجر ر عت‎ y M 
make great thy hope in the reward of (from) thy Lord. The first and 
last of these words occur in the Qur’én (2&3 as , lexi. ©), 
where also a second accidental instance of this kind of anagram is 
to be found in ced á ue (each in a sphere, xxi. 84). 16. من يرت‎ 
e ۳ lo), he who is profuse (lit. complete) when he renders kind- 


ness, gains increase. Notice the apocopated aorist in accordance with 


Grammar, p. 174 )95( 17. GS ر,سکت کل من نم لٿ‎ Silence 
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Jp‏ فكري یصوغ وبکسر وبثري " ويغسر by‏ ضقن ذلكث استطعم فلا اجد 
ot zl‏ هذا المقام لشنی ASM‏ العقام فقالوا لو نزلت هذه wll‏ 
als‏ = می افتصاحنا a Las? "di‏ ^ يا e‏ : من ‘Lal‏ 
Jets‏ را تعره نیم p i ble‏ ال A‏ الال لذ Wie 1G‏ 


qm‏ یر ل 5 سس ا 
cd‏ اش ية اب Pied)‏ اجا 
اي جناب غاشم مشاخب ان جلسا 


every one who blabs to thee, and thou wilt be wise” (Ga , apoe. 
aor. after imp. of $$). 18. us ts, aor. 4 dit, o; q.v. 19. pev, 
before Iyás, for whom see p. 56, n. 88. 20. “كخاخا‎ 2), the 
drying up of our shallow water ( pool”). 21. علیم‎ NS... dee 
and there is one learned above all the learned, quotation from 
Quran EON 22) ys... . ad take refuge (imp. of T 
with every trusty patron (lit. one in whom hope may be placed), 
who, when he has collected and possesses, gives freely. 23. T 
imp. of ,اوس‎ q.v. The metre of these verses is ,رجز‎ 2nd ,عروض‎ as 
p 103, a 17. MESI e) (imp. of ,(رعي‎ show regard. 25. M 
(imp. 4 of s=), put afar, separate from, cut. 26. M , imp. of 
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yt‏ ادا ھت مسر i € DI‏ ادا رس 
ق ERN‏ وتا نکسا 
قال GE‏ سعرنا بائياته وحسرنا lhl sey‏ مدعناه حثی استغفی 
وماکداه الى ان استگفی ثُمْ ald bb‏ وازدفر" جرابه ونیض بکشد 
Te‏ دز obeas‏ صدق المقال ماو 
فاقوا الانام فضصائلا مأثوره وفسواض!ا” 
وحللت فيه are‏ اليف ود WSL,‏ 
انسخت لو ان الکرام ا لكانوا Yay‏ 


e (imp. of "Jr‏ به .28 q.v.‏ وسرو imp. of‏ وأ ۰ q.v.‏ رسلو 
Xi pret. 8‏ دفر .29 governing by the preposition qo), cast it away.‏ 
as explained p. 35,‏ کاسل qv. The metre of these verses is‏ فر of‏ 
رفواضلا .31 pl. of die here, Lord, Prince.‏ ,مقاولاً .30 .80 n.‏ 
! حاوزت .32 in the sense of favour, gift, bounty.‏ , فاضله pl. of‏ 
pret. 3 of s=, q.v. 33. D— wie», I have found‏ 
Sahban in their presence a Dáqil. The former has been mentioned‏ 
in Assembly V. (sec p. 36, n. 3). Bûqil, of the tribe Rabi'ah, or,‏ 
according to others, of Iyad, was afflicted with an impediment of‏ 
speech which rendered him taciturn to a degree. Once he was‏ 
carrying home a fawn which he had bought for eleven dirhams,‏ 
and, on being asked how much he had paid for it, he expanded‏ 
in answer his fingers with outstretched arms, and put out his‏ 
tongue, of which ingenious laconism the fawn quickly availed itself‏ 
agent of‏ رسائلا .34 .)146 to regain its freedom (comp. Ar. Prov. ii.‏ 
used adverbially, begging; the following li lw is the same‏ , ان 
rain in heavy drops, "a flood,”‏ , ابل ۰ form of Jaw, pouring.‏ 
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ثم خطا ole, ute, asd‏ مستعیذا من Soll‏ دا NT‏ عدم ال 
وكشزمن سا 5-55 ال 7 s‏ قد MC TT v‏ قد 
يؤمسنني E Limo uc YE S uy / Es nn‏ 
4 جو V T p‏ رات صاحب Que OEE US Pis Godse‏ 
جذا تاك لكك أن 6 لطن colah‏ ران kcal‏ يا EE‏ 
حك الان ay Lal,‏ الاشدان وسالود ای پسامرهم یلته علی ان 


بجبروا exis‏ فقال حا لما اخبئتم وركبا بكم ان حيدم LE‏ 


ws ومس الجوع وي حون 9 بوشکت الرجوع‎ EET cu SEE 
UNI eee ولم‎ d استرائوني “ خامرهم‎ 
Lala على الاثر‎ A TES. P *غشتهم‎ - Re pena فاسط‎ 
ل سا‎ cl الى فته لیکون‎ ۳ dale) للشمرالی الشجر فقلنا لاحد‎ 
نم‎ $m. اقطاء جاوز‎ UU &j V! am iet ع جرابه و‎ axe فانطلق‎ 
فقلنا ما عندکت من العديث 8( الغبيث قال‎ FAS, عاد الغلام‎ 


M " 45 ۰۰ ن‎ SNC d $9 E CEP 44 « e 5 ٠ و‎ 
4 دودرة‎ ad bsa i> متشه‎ des اخذني تي رق سنجمه‎ 


opposed to the preceding l>, shower. 36. JWI کین سلب‎ (L), 
treasure of him that is reft of wealth! i.e. how fortunate is the 
poor man, who need not fear the dangers of a lonesome journey. 
87. ,ن الغاسق قد وب‎ allusion to Qur'an, exiii. 3 (I take refuge 
to the Lord of the daybreak) against the mischief of the first dark- 
ness when it overspreadeth. 38. wk) pret. 8 of oÑ, q.v. 
89. نب‎ iz pret. pass. of T to eome, governing by the pre- 
position رب‎ to bring. 40. PL pret. 10 of ,رث‎ q.v. ۰ 
For some MSS. read .لهم‎ 42. í aor. 4 of سو‎ here “to 
mee 43. ا‎ a 4 ی‎ q.v. بش‎ T 58 


" 
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" on y i 3: vè ۰ 0 d * d. i. EE 
n 5 46 s - Gu Y a Qx 5 ae e : 
47 ۰ s p Slee ۰ ۰ 

ادا ما Ue‏ جنی له فلا تشريكهها —- EFT‏ 

ولا i248‏ ادا ما cd à)‏ فد کدی ف اكاب“ 

EM‏ اد ها کت فان المسلامة ف الساحل 

3 [9 52 T U 51 | G cS G D 

9 قط سوی الواصل‎ 53 fug Lat صاحب‎ iue Wee و‎ 
t a s 0 55۵ یب‎ £ s ie r5 aT ۾ لي ع‎ 
واتل عليهم وصيتي ول لهم‎ Td JG بلعتهم‎ Vols ce ې كلاءة‎ 
wearying ways. 45. 54,3, diminutive of ادا‎ see Gramm. p. ۰ 
46. EU is explained by the commentators by العسن‎ ell, 
"fair treatment.” 47. v (plur. of Qu Re) =" colui 

۶ Q 
plantations, nurseries, sced-plots. 48. ,لا تقربكها‎ energetic pro- 
hibitive of ردب‎ , here "defer." Metre رمتقاره ب‎ as in Assembly 
I. p. 14, n. 72. قابل‎ (next year), and the following end-rhymes 
are to be read with kasrah, here long by poetical license. 49. (ule, 
one who sets nets or springes for the birds, “‘snarer.” 50. gee J, 
energetic prohibitive 4 of روغل‎ q.v. 51. $w, particle indicating 
a near future, here “ byo-and-bye." 52. de, what is distant, 
opposed to the following عا جل‎ , what can be gotten quickly, ‘‘ what 
comes at once.” 53. che, passive of (Le, q.v. 54. الواصل‎ = 
holas 2$, who visits or importunes much, “the clinging guest.” 
مدي‎ a ging 8 
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te‏ ان الشهر في الغرافات لمن اغظم اآفات ولشت الغي " اختراسي 
وا اجلب الهوس " الى رآسي قال الراوي فلشا LAG,‏ وى شغره 
Leth,‏ على نگره ومکره bal‏ على $5« ولاغترار باشکه ثم Linis‏ 


بوجوه باسرة Gio,‏ خاصرة 


9 
55. ,اند‎ imp. 8 of g3, q.v. 56. الست الغى‎ , I am not one to 
neglect (aor. 4 of ,هوس .57 .(.7-¶ , لغو‎ explained by العقل‎ abe. 


ASSEMBLY XVII. CALLED “THE REVERSED.” 
"ASA المقامة السابعة عشرة‎ 


cos‏ العارث بن هشام قال لعظت ف بعض مطارح؛ البین 
مماراة EX‏ الهبوب ومباراة مشتطة الالهوب فهزني لقصدهم هوی 
امعاضرة واستكلاء“ جنی المناظرة فلا الاحقت برقطهم وانتظعت 


1 , Ä45, from ر‎ going backwards; being thus called on 
account of the address contained in it, which gives a perfect sense 
whether its words are read in their natural order, or from the end 
to the beginning. 2. ب مطارح‎ and the following is pl. 01 
c مطر‎ and - s respeetively, places to which a thing is thrown 
(c 72), places to which the eye looks up og) (8. Undue, parti- 
ciple 8 of AS, strong, violent; مشخط‎ ditto of رشط‎ exceeding. 
4, "Yee, infinitive 10 of je, "the deeming sweet.” 5. Yo, pl. 
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"sods 3 so E As. فق 1 الج‎ cr TOM me pete 2 
والخّب فاضربوا؛‎ ell لأسن ابا‎ coral aoe بل انا مس‎ elas 


gee, an di cs aes e i bd an 


em اذا اجاب ويكسي‎ p sas اه کان‎ Y Med "m n 
على تلك العصابة‎ py cat, كلما ابان ناجيت بما اوتي" من الاصابة‎ 


J' o»‏ بعْضم كل معثى" وبضمي” ف كل مزمی الى ان خلت 
الجعاب ونفد الشوال والجواب Ula‏ رای اتفاض" القوم وافظرارهم الى 
الوم عرض بالمطارحه واستأذن ف المفاحة فقالوا حیْذا وس لنا بذا" 
فقال اتغرفون Ve JU,‏ سماؤها وستحها مساژها نسجت على odes‏ 
cola,‏ في ol‏ وصلت الى جهتين وبدت ذات وجھین ان بزغت 


of the preceding ye; for the proverbial phrase, “to cast one’s 
bucket amongst the buckets,” comp. Arab. Prov. ii. 260, 436. 
6. اضربوا‎ pret. 4 of ضرب‎ = hatl, they turned away from, ۵ 
Oi." T. رجام‎ shears here called dry, because not used during the 
greater pet of the year; some MSS. read ,حلم‎ a tick or louse. 
8. wee ^ W, pret. pass. of "i at what he was gs “was 
gifted with.” 9. P 4 of رعمى‎ rendered obscure, ‘‘ puzzle.” 
10. ut aor. 4 of صمی‎ ۰ It is opposed to cst, he strikes 
without killing, so that the wounded animal dies a lingering death. 
11. alas inf. 4 of (222, q.v. The following اضطرار‎ , inf. 8 of .ضر‎ 
12. \ UJ من‎ explained by là وبشوم لنا‎ Jats رمن‎ who will be 
our pledge for this. 13. E n TOP itis woven on two beams, 
i.c. forms as it were two different tissues of meanings, according to 


being read from the beginning or the end. The same idea is con- 


m" 
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من مشرفها فناهيكث برونقها وان طلعت مس مكْربها فيا las?‏ قال 
SIG‏ القؤم رموا" بالشمات او حقت عليهم كلمة الانصات” فما نبس 
منهم السان ولا فاد احدهم لسان ume?‏ رآهم بكما کالالعام وصموتا كالاضنام 
قال لهم فد GLEN‏ اجل العدة" cass ily‏ لكم طول" المکة ثم هاهنا 
مجمع الشمل وموقف BSI‏ فان ممعت خواطرکم مدعنا وان 
صلدت زنادكم تد.عنا" فقالوا له aU,‏ ما UJ‏ في dad‏ هذا البكر Mes‏ 
ولا فی ساحله مشرم فارم” UGI‏ من الکث iim‏ العطية بالشقد 
Ue,‏ اكد gate UT‏ ادا P get, ene,‏ س dels. 3 b cadal‏ 
نم قال ete‏ لکم وطاعة" Mul‏ متي MV‏ عشي الالسان صنيعة P‏ 


الاتسان وت" الصقیل eek es‏ ويل الجا Sacks‏ الود 


veyed by the elauses preceding and following. 4 pem , pret. pass. 
of ألا تصات .19 .رمی‎ ES, the word (command) of listening in 
silence, inf. 4 of ,أجل العدة .16 .نصت‎ "the term of grace,” 
lit. of the number (i.e. of days which must elapse before a repudiated 
wife can be sent away). 17. رط ل‎ tether to which a grazing animal 
is tied. 18. الفضل‎ die, the station of decision, or the place 
where sagacity is to be shown. 19. as we, 1.6. I, will strike 
fire, implying at the same time, aceording to the double meaning 
of the verb, and in opposition to the preceding رمد كنا‎ an in- 


sinuation of blame. 20. Cut, crm verbal nouns of e and 


respectively, q.v. 21. c imper. 4 of cy? ۰ 22. wernt,‏ سرح 


respectively, q.v. 23. lems‏ توب aor 4 and pret. 10 of‏ ,اتيت 
listening to you and obedience, the phrase so frequently‏ , لکم وطاعه 
oeeurring in the Arabian Nights, “I hear you and obey.” 24. draws,‏ 


سے لہ 


work, production, here “creature.” 25. c5 JT "the perfecting.” 
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وكشسب الشکر استتمار السعادة وعئوان " الکرم تباشیر البشر" واستغمال 
المداراة" پوجب المصاناة ae aad iis aie,‏ 
emp‏ هذ المکطی سغر PALI‏ وشرکت d‏ 
ne Ast‏ الغلاثق roe) it‏ وو الب باس Ka‏ 

الات m ie dass "-— T were‏ که 553 
أل وال تمن الشوال وتکلف wes 9 ale haw afer ae)‏ المعونه 
يستي الل ل dee‏ الشدر dos,‏ الزعاة مقت الشعاة”* 
وجزاء المدائے بث المنائے ومر الوسائل تشفيع المسائل iden,‏ 


LE 


28. les "index," or title-page, frontispiece. 27. رتباشیر البشر‎ 
the gleams of checrfulness (in a man's face). 28. 8a, ,مصافاه‎ 
infinitive 3 of درا‎ and صفو‎ respectively, “courtesy,” “affection.” 
29. d, aor. 8 of add, qv. 0 LIN ,فصاحة المنطق ضكر‎ 
eloquence in speech is witchcraft to hearts, allusion to a saying 
ascribed by tradition to Muhammad; some speech is as witchcraft. 
s “a . ad . 
31. pis, pl. of dls , created being, man, and of (sls, dis- 
position; the somewhat vague sense of these various phrases allows 
either meaning to be taken first or second. 32. الورع‎ E ; 
aor. 3 of رپس‎ separates from, i.c. is incompatible with self-restraint. 
33. ,معایب‎ pl. of. dle», q.v. 34. Used, aor. 4 of i q.v. 
35. LA, the best part of anything, “cream.” 36. wales pl. of 
cals, qv ۰ خلف‎ , here = ine, ياس‎ 38. D pe, 
v.n. of yl, here bestowal of provisions. 39. yim, one who takes 
the seat of honour, “ prince ;" the second ae is taken in its literal 
sense, breast, 40. se}, PL, pl. of ust! z|,, ruler, and ,ساعي‎ 
slanderer, defamer, respectively. 41. ida what draws upon, 
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الغواية استعراق الغاية وجاوز doll‏ يكل Sal‏ وتعذي الادب يخبط 
القرب * وتناسي العقوق بکشی العقاق uale‏ الريب يزفع الرتب *“ 
quist,‏ الاخطار بافاحام الاخطار" وتدژه الاقدار بمواتاة الاثدار وشرف 
الاغمال JU uai d‏ واطالة” الفكرة aks‏ العکمة ورس الترياسة 
تهذب m‏ الشياسة وسع الوا تلغى” العاجة وعند الاؤجال Jeus‏ 
الرجال وبتفاضل الهمم تتفاوت القیم " وبتزید الشفیر Toe‏ التذبیر 
Shes,‏ الاكوال تتبيّن الاقوال وبموجب sal‏ ثمرة Gls, St‏ 
Paus yl‏ محشب P‏ الاختهاد ووجوب الملاحظة كفاء* المحافظة وصفاء 
الموالي” ades‏ الموالي ملي المرؤات محفظ الامانات واختبار 


cause. 42. حرط الثرب‎ (aor. 4 of bas and pl. of & oe ‘ nullifies 
services." 43. Lo JT c, pl. of ka and - ', respectively. 
44. ,اخطار‎ pl. of yes, the first in the sense of rank, dignity, 
power; the second in that of risk, danger. Similarly in the clause 
following the pl. shoal is used first for powers, influcntial positions; 
secondly for divine powers, “providence.” 45. &SLb\, infin. 4 of 
,طول‎ q.v. 46. "E S infin. 5 of Coda, “refinement.” 47. a, 
aor. pass. 4 of 5 hero = p (which is the reading of some MSS.). 
Others read ,تلفی‎ 15 found, when the meaning of the phrase would 
be by persisteney in asking or obtrusiveness the thing sought for is 
obtained, in accordance with the proverb, d=, جد‎ wre, he who 
persists will find. 48. تتفاوة الْقِيم‎ (aor. 6 of فوت‎ and pl. of قیمه‎ 
respectively), men’s values are distinguished. 49. رین‎ aor. of 
روهن‎ q.v. Another reading is ربهی‎ aor. of روهی‎ With a similar 
meaning. ' 50. أكماد‎ , inf. 4, here with passive signification, of 
ore, 51. ,سىت‎ here "in proportion with." 52. "US, re- 
quital, due equivalent. 53. ly, agent 3 of cy helper, servant ; 
9 
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99 Ax ze)! diti 54, ت الاعداء بكف يه‎ "iei الاخوان باخفیف‎ 
, a ET 9 di e me oi, als 9 4 “ow 
قال هذه‎ e الاکرار عند الاسرار‎ UU العفا‎ c السمعه‎ 
wins 5 BRE e- Ro علی‎ laos c Os تالم‎ TM رام‎ ert شاه ق‎ J, 
e پکشر الشنعة‎ ۳ e» الغا‎ gly "Vu pers ae | عند‎ 
تكو خاتمة فقرها'"‎ te Lents ولا‎ tee على هذا المشعب‎ 
كيف يتفاضل الانشاء وان‎ Lal واملوحنه" المفيدة‎ io, برسالته‎ 
وفلذ له‎ alg) ثم اغدلق كل مثا‎ Us الفضل بيد الله يؤتيه من‎ 
OAF VI "D jy) لاله نابی قبول = 4“ لست‎ 9$ sls 
فقال‎ Saat, Le Cei. CI iem علی شعوب‎ ài 3%; ابا‎ E 4 
the following "m pl. of مولی‎ , lord, master. 54. A3, pl. of 
,وديد‎ qv. 55. Wé, Wee, pl. of عاقل‎ and جاهل‎ respectively. 
56. معاطب‎ , pl. of ,معط‎ q.v. 57. nri Aas, is with secrets, 
i.c. is shown in kecping them. 58. رعظه‎ v.n. from ر وعظ‎ admonition. 
59. K, imper. of قول‎ , then let him say. 60. الاخرار‎ ofc, are with 
the noble, 1.e. are trusted to the keeping of the noble. 61. P pl. 
of RA, qv.; the following ,,4, pl. of jy. 62. تا‎ derived 


from 40, elegant speech, witticism. 63. يشاك‎ ..... Ae 1 
quom from Qur'án, lvi. 29. 64. $3ls, a Wes part, portion. 
65. Í; 1 القت‎ aor of ورزأ‎ q.v. 66. M; رك ابا‎ be Abû Zaid, i.e. 
God al thou be Abû Zaid, imitation و‎ an utterance of Muhammad, 
on sceing a friend at a distance. 67. وو ل‎ infin. of ,"عل‎ being dry 


THE REVERSED. 13] 


a عرد‎ A~ ل ري و‎ A m gts الزمان‎ mee 
غزبه‎ U واسال‎ Ladle کراه‎ pie واشتل" من‎ 
0 rn واجسالنی " ف الافق اطوي شرنده‎ 


L deal n T ei Mut c5 pee SN, — aoe 


e سرا‎ 


375, المع ردب شخ صه مستغرب‎ lis, 
عليه تمالم تلبت.ان حللنا العبا وتفرقنا ايادي سا"‎ 
from want of rain, here poverty. 68. LIES Od, , “he declared 
the Power of God and our return to Him," two verbs derived from 
the leading words in the phrases J J, ete., there is no Strength 
and no Power but in God, and راجعون‎ a و انا‎ ad UR we belong to 
God, and to Him we return. 69. & ae on account of the metre 


? c 
for 4432. The verses are ,کامل‎ 0 Last, Ist رضرب‎ ESL | 


AAA, ب — تا ت‎ — | w w — MZ — —; except in the first line, 
where, of course the last foot is رت — ~ بات‎ as in the .ضر‎ 


It will be noticed that the final word غربه‎ is used in each line 
with a different meaning. 70. Jil, pret. 8 of ay Gy. ۰ SIR 
pret of (jaw. 72. de and the following أطور‎ pret. 4 of حول‎ 
and aor. 4 of طور‎ respectively, q.v. 73. غربه‎ here for وبا‎ £, one 
Mie opposed to the preceding LAUR one rising. 74. şi, here 

"destination." 75. ؟به‎ y= again, for e JE, here in the sense of 
بعيدة‎ , distant, "afar." 76. lw Bal, “like the bands of 
Saba," allusion to the bursting of the dyke of Márib in Yaman, 
a celebrated event in early Arab history, by which the descendants 
of Saba, the Sheba of Genesis x. 28, were scattered to the ex- 


tremities of Arabia, and into Syria and Irak. 
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حکی العارت بن هقام قال قفلت دات Be‏ من الشام am‏ 
مدينة الشلام في ركب من بني نمی Lib‏ اولي خير وير ومعنا 
ابو زئد الشروجی Dike‏ اجان" وسلوة الشگلان واتجوبة الزمان والمشار 
adi‏ بالبنان في البيان فصادف نزولدا سأجارةٌ ان الم" بها احد ASU‏ 
less‏ الى سادبته العثلی" من اهل العضارة والفلا to‏ سرت دوعته الى 


l. = aor, of E, que P. N ريشو‎ the sons of Numair, 
descended from Ghatafan, and dwelling in the plains beyond the 
mountains which separate Tihimah from Najd. They are one of 
the three جمرات‎ or independent tribes of the Arabs, and em- 
phatically called رجه رک العرب‎ with allusion to the second meaning 


2 
اولي‎ 
,خير ومیر‎ owners of wealth and substance, meaning goods ready 


© 9 [11 . . 
of جمرة‎ live coal, as not ceasing to burn in war." 3. 


at hand and provisions for future use (comp. Arab. Prov. ii. 684). 
4. العكلان‎ i, who ties to the spot or holds back him who is 
in a hurry (by the charm of his conversation), 5. ,سار‎ name 
of a town in 'Iráqu'l-'ajam. 6. e. pret. 4 of لم‎ + “Oe Uf 
hist IPAE leo, "he invited to his banquet the people in 
genoral, not a number of special or selected guests," which latter 
are called D . The following العضارة والغلا‎ JA is equivalent 
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Lhe, اجمنا؟ مدادیه‎ Uli ASN, Laat وجمع فیها كي‎ Addi 
اس‎ k وحلي‎ el! نادیه ا من ا اليد والیدین " ماحلا في‎ 
Ae, ^e arr ipeo M Lat | نور الفضا* از قشر من ی از‎ 
على سزبه.العارات ر‎ S سید ' وشارفت. ان‎ 
TAIN sal dels وتباعد عنه‎ op salt ابو زد‎ pe Pese] Mall 


to اهل الوبر والمدر‎ of Assembly xxvii, q.v. 8. الفریضه والنافله‎ is 
explained by هم‎ kos كار الناس‎ high and low. The phrase evidently 
is akin to i رفرض و‎ applied to prayer, where it means obligatory 
and superogatory, and consequently would indicate here persons whom 
the host was obliged to invite, on account of their position, and 
those whom he invited of his free-will. 9. lz, pret. 4 of ,جوب‎ 
q.v. 10. eral, اطعمة الید‎ , viands of one hand and both, i.c. 
soft food, the eating of which requires the use only of one hand, or 
solid food to be broken or pulled to pieces with both hands. The 
expression originated with the blind poet Hassán ibn Sabit, a con- 
temporary and eulogist of Muhammad. 11. = حسن‎ , Was fair. 
12. Xe and the following verbs are pret. pass. of Ac, cte., q.v. 
18. لفائف النعيم‎ (pl. of dala} or ,(لفيفة‎ “assortments of comfits.” 
14. eM, name of a fountain in Paradise, for which sce Qur'án, 
lxxxiii. 27. 15. رسشر عن‎ disclosed. 16. راضطرست‎ pret. 8 of 
,ضرم‎ ^v. ۰ لهوات‎ , pl of sid, here palate. 18. تشن‎ and the 
following Lota aor. pese 4 and 3 of شن‎ and ندی‎ ۰ 
Other MSS. read ES. and EO that we should send forth, that 
we should cry. 19. ES Lg L, revenge! a cry uttered in calling 
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تراوقاناه علی آن aye‏ ولا یکون کقدار في Pau‏ فقال والذی يكشر 
الائوات من الترجام Y‏ عدت دون رقع العام فلم Tet‏ بذا من تألفه 
alle 7 Vit,‏ فاشلناه " والعقول dew‏ شائاة ie‏ عليه سائلة فلما فا 
الى »شمه وخاص من Mantle‏ سالناه لم" قام ولاك ake‏ استرفع 
الجام فقال ان الزجام نجام fy p‏ مذ اغوام ان لا يضمني 
M‏ مقام Cs‏ مایق RM‏ اکت A cadi‏ 
كان لي جار اسانه بشقرب وقلبه عقرب ولفظه شهد يتقع وخبوه " سم 
مكقع نملت دورن الى معاورنه sith‏ بمکاشرته رفي معاشرته 


واستيوتني Fad‏ دینته P‏ لمنادمته واغرتنی خدعة سمته"" بمناسمته 


T 


to take revenge for murder. 20. A) 31 nts , as Qudar amongst 
Samüd. For Samtd, the inhabitants of al-Hijr, between Hijár and 
Syria, see Qur'án, vii. 71-77, and passim. They were idolaters, 
and God sent to them the Prophet Sálih to convert them, who, at 
their demand, brought out from a rock a she-camel in sign of his 
mission.  Qudár, one of their number, was a fierce opponent of 
the prophet, and killed the camel by houghing her, thereby pro- 
voking the wrath of God and bringing destruction upon his people, 
an event which gave rise to the proverb here alluded to: “ More 
ill-omened than the hamstringer of the she-camel.” 21. جد‎ | 
apocopated aorist in the sense of preterite, from Az-,. 22. رار‎ " 
v.n. 4 اص‎ 23. List, pret. 4 of di, of which the follow- 
ing شائلة‎ is active participle with passive signification. 24. حلص‎ 
انهه‎ wy, was free from guilt (from the sin of breaking his oath). 
25. لم‎ for lel, which in poetry may be shortened further into .لم‎ 
26. cso, here strict, firm. 27. رحري‎ fem. of رحزان‎ literally 
“thirsty,” applied to the vow “eager to be fulfilled,” i.e. strong, 
binding. 28. BER, “ hidden thought." 29. دشنته‎ iát, “the 
fairness of his seeming’ (comp. p. 35, n. 79). 30. وسمة‎ v.n. of 
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فمازخته وعندي انه T‏ جار مکاسر فبان انه عقاب کاسر وآنشنه على 
انه حت موانس فوضم انه حباب موالس " ومالکته" ولا اعلم اله 
"US TT‏ بفقّده e auc‏ اد انه بعد az‏ مش 
بطرب لمفره وانت عندي جارية لا بوجد لها في الکمال «جارية أن 
بيغرت خقل,الشتران,,ولیست اللي الجن وان سس p oc‏ 
بالجمان es‏ المرجان Nn‏ وان p‏ ديجت البابل 
وحققت سر بابل uh‏ نطقت عقاست لت EU, Jeu‏ 
NU‏ من المعاقل وان ترات شنت المنوود راخت الم 93 
eias,‏ اوتیت سس مزامیر QT‏ داود" وان غشت ظل ace ek.‏ 
it was with me, i.e.‏ رعتدي 6 .31 s here "character."‏ روسم 
رعلى ان in my mind, that, I fancied that. Similarly the following‏ 


“in the belief that." 32. lk 


reac (UU 33. um T neta ol; 20‏ سس 
Qe», a treacherous serpent. "ER , pret. 3 of 4^.‏ 


on (the supposition) that — 


84. cj: aor pass. of ,فرح‎ joy is felt, 85. ole, coe, same 
forms as under notes 38 and 34, of عقر‎ and uns respectively (the 
former meaning "I drank wine ( UE) with"). 36. 29V apocop. 
aor. of .درى‎ The following 75, corresponding to the نقد‎ in the 
preceding clause, means probing, testing, examining. 37. c 2, 
pret. 4 of .زری‎ 98. en, pret. pass. of .بیع‎ 99. Bey, pret. of 
و‎ ao: بابل‎ z£, the witchcraft of Babylon, where the two fallen 
angels, Hárüt and Marût, are held captive, and teach sorcery to 
mankind (comp. Qur’dn, ii. 96). 41. ese, pl. of asc, mountain 
goats. 42. disse ر‎ pass. part. of ol, , buried alive, in allusion to the 


P 


praetice of the ancient Arabs to bury female children alive, arising 
from a pessimist view, which one of their pocts in the Hamásah 
expresses in the words “to women death is the most generous 
guest." 43. oio air ee î, she was given of (gifted 
with) the pipes of David, the word aif being pleonastic and having 
the meaning of شخص‎ , person. 44. Surv, Ma bad ibn Wahb 
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وقیل سخقا P loe, sled‏ وان € اخعی نام عندها زنیما dy‏ أن 
“lige; alee! wif‏ وبالاطراب زعیما وان رقصث امالك © د عن 
الرووس ات رقص ا oS‏ الکووس نککت leew * EO‏ 
well A‏ واحلي بتملیها " جید التعم ” etl aay‏ عد 
والقمروانود Lal SSP‏ عن شرائع US aV‏ مع ذلكث اليس "مس أن تسر 
برتاها eL: «| "ce le -i c‏ علمعا de e‏ ” ناتف — 
Bell‏ المكخوس ونكد السا ا س بات انطنگني بوضفها Gao‏ المدام 
عند الجار النقام ثم ثاب الثم بعد ان صرد SEI‏ فاخسشت P‏ الغبال 
والوبال وضيّعة ما اودع ذلكث الغزبال ai‏ انى عاهدته على "ue‏ 
افظته وان base‏ الشثرواؤ اخفظقه” فزعم NI ail‏ الاطرار كما بز 
uud‏ الڈینار واثه لا بهتکت الاستار ولو عرض" لان بلج" الثار فما غبر 


(according to others ibn Qatan) and D Isháq ibn Ibrühim were 
the most famous musicians, the former at the time of Mu awiyyah, 
the latter, like the flute-player Zunim mentioned presently, of 
Hárün-al-Rashid. 45. 07 e^ رقمل‎ it would be said: away! 
begone! 46. زعیم‎ here = نس‎ |j, chief, leader; the second est) 
stands for Jaks, one who stands bail for, is surety (for the listeners 
delight). 47. آمالت‎ pret. 4 of Jae, “she dislodged.” 48. ایوس‎ 
pret. 4 of (gw, q.v. 49. Tr aor. 8 of ,تملي .50 ۰ زری‎ vai 
5 of ولعم .51 .ملو‎ pl of dams! ۰ dol, aor. of 049, depending 
on the preceding کشت‎ , I kept from, excluded. 53. ey, pl. of 
شريعة‎ , here “paths” 54, e aor. 4 of ch q.v. 55. om, 
Satih of the tribe Banû Zi'b, a famous diviner. 56. ce agent 4 

in the sense of in flashing. 57. 5 , falling in drops,‏ [ لوح 
which is the reading of‏ ,وشکث = = vidue here waning, " decay,”‏ 
q.v. 59. 89. Whe, vini‏ رحس some MSS. 58. emit pret. 4 of‏ 


m 
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على دلت الزمان يكم او beds‏ حتی بدا EKG uad‏ المدرة ووالیها 
ذی المئدرة ان au‏ باب Mas‏ معددا ale (ste‏ ومستمطرا 
عارض" نیله Polos,‏ ان "eb Am too‏ هواه ليقدمها بین يدي 
اجواه وجعل يبّذل الجعائل " لتواده Samay‏ المراغب لمن بظفره 
بمراده فاسف " ذلك الجار الغثار الى بذوله وعصی ف اذراع" العار 
ac‏ عذوله فاتی الوالی ناشرا اد وابقه ما كف اطروته &JV‏ 
فما T‏ الآ LN‏ صاغمته ze dO ARS. Just, v‏ پسومني 
ايكارة لد اليتيمة Pos min od tube pix 5 Jii‏ 


واستشفه مع 43 ادي why La Bp PA nm‏ اسا 


wrapping up, “ keeping close.” 60. کفظنه‎ | = akash. 61. (sss, 
pret. pass. 2 of .عرض‎ 62. gh aor. of e 63. باب تكله‎ , the gate, 
ie. court, of his prince, J being a name more especially applied 
to the kings of Ls 64. ض‎ je, E rain-eloud. 65. aU, 
pret. 8 of .رود‎ 66. e, aor. 3 of 2 should suit, aecord with. 
67. ,حعاژل‎ BE of .جعالة‎ 68. ced aor. 2 of gw. 69. cA, 
pret. 4 of Tov ge. 70. وأدراع‎ v.n. 8 of Eyes the putting on an 
armour or ‘ breastplate.” 71. أذ نيه‎ Eb, stretching his ears, pro- 
verbial expression to indicate eagerness of desire or greed. 72. 
lawl, Just, v.n. 7 of سب‎ and ول‎ respectively. 19. 32S, 
pl. of رایثار ,74 .حافد‎ vn. 4 of pi 15. أدافع‎ alii I ceased 
not to defend (governing with aye). 76. ss, aor. 4 of A>. 
TT. Te v.n. 8 of رعوص‎ = ge, rofusal. 78. "i molar 
teoth. 79. diy pret. of رصار < اول‎ and, like this, governing the 
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الفا" والتفریع فراعا" Solis‏ الاشفاق من الع الى أن قعتهء * 
سواد العيّن بصفرة Sell‏ ولم بعظ" الواشی بغیر الاثم A,‏ فعاهدت 
الله تعالی مذ ذلكث العقد ان لا احاضر نماما من بعد ge‏ 
#خصوص she‏ الطباع الذميمة وبه یشرب المثل ف التميمة“ فقد جری 
عليه سیّل يميني ولذ لكم البب لم تمند aM‏ يميني 

ذلا se‏ بد ما قت شرحته على ان حرتم “بي اقتطاف القطا ئی" 
ah la EE‏ نيعي واٽني T um‏ من تليد‌ي Td Ms‏ 
على ان ما زودتکم من فكاهة الذ" من العلوا لدی كل عارف 
ال کات بن Uis plan‏ اعتذاره VES,‏ عذاره V,‏ له Ls‏ 
Cone‏ ا خر البشر Bo‏ انتشر عن حتالة العطب ما GAS‏ 


objective. 80. d v.n. 4 of py, hx La TS, ,فراع‎ v.n. 
2 and 3 respeetively of شرع‎ q.v. 82. فضت‎ , pret of 245. ۰ 
b ولم‎ comp. p. 114, n. 61. 84. daama) E ,المثل‎ “a proverb 
for treachery,” alluding to the proverb من 2 زجاے‎ » more 
treacherous (betraying the contents) than عت‎ 85. e pret. 
pass. of ,حرم‎ you have been forbidden, ie. “hindered.” Metre 
usb, as p. 5, n. 42. 86. القطائف‎ EHE v.n. 8 of قطف‎ and pl. 
of قُطافة‎ respectively, q.v. 87. Giles, aor. of gî ,ر‎ preceded by 
the m. رس‎ giving it the force of a near future. 88. تلييدي‎ 
في‎ J ibs, my (possessions, here “° resources”) inherited (“old”) or 
newly-aequired ("new"). 89. MM, comparative of dN, formed 
from the root by the measure EH (see Gramm. p. 52). 90. اير‎ 
adverbial accusative of ریدم‎ formerly, of old, "long since." What 
follows is an allusion to Abû Lahab, one of the most fanatical 
opponents of Muhammad, and his wife called the bearer of fire- 


wood, against whom chapter exi of the Qur'án is directed (whieh 
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A‏ سالناه lee‏ اعدت جاره Maso, DLL‏ المفتات بعد آن 
راش له نبل التعاية وجذم حبل الرعاية فقال اخف في الاساعخداه۳ 
والاستكانة والاستشفاع ال بذوي المکانه وککست رت على نفسى 
والاضرار علی :الس cuello gage‏ من dedi!)‏ 2 وشاع 
aeg‏ بل “Bl‏ بالوسائل ak e‏ اوداك نهنا اتقذني dal Sh ye‏ و 

ابعد ale‏ نیلن ساو آ ايبات * mi PF NCC‏ 
انتشارها cL‏ طلاق P i. io odds - SEA W A‏ 
ولي المقبور كما ینس" الكقار من اضعاب القبور فناشذناه أن 
GU, Lanse, taut "bos‏ فقال ال usd Mle‏ می بل 


adl 23‏ يرويه خجل وا يديه وجل 


compare). 91. رد خيل = غدل‎ who mixes in another’s affairs, 
intimate. The following ER is agent 4 of رقوت‎ who causes to 
lose, harms, injures. 92. ets and the two words following are 
v.n. 10 of کون , حذي‎ , 4 = respectively, q.v. 93. 83 راضرار علي‎ 

E in aversion.” 94. LEM aor. 8. of c, qv.‏ با 
by, 25 e aor. 4 of EJ and e respectively. 96. oly), dimin.‏ .95 
some verselets, in which reading my MS. agrees with‏ رائيات of‏ 
She ١‏ لشعطانه .97 de Sacy, while the Beyrout edition has TEN‏ 
“a driving forth to his devil,” allusion to Qur'án, vii. 12, and‏ 
“he made an irrevocable divorce‏ ,بست طلاق following. 98. ype‏ 
UWS, ete.,‏ ینس .100 with joy." 99. g, here “resurrection.”‏ 
نشق and‏ نشد aor. 4 of‏ ریس eomp. Qur'án, lx. 18. 101. ASS,‏ 


respectively. 102, عض‎ , man is made up of impatience, hastiness ;” 


140 ASSEMBLY XVIII. 


eis‏ مخصته d9e‏ ودي o‏ توقمئتده صديقا حميما 

eias 8‏ وال exi! ques‏ شدیدا ae‏ 
ale‏ قبل ار ger‏ الفا ذا ذمام نبان جلا ذمیما 

cpt,‏ کلیما واشسی مه قلبی بما جناه کلیما۳ 
uel anode dus sce‏ رسيي 
اه مربدا pt.‏ عنه بع له مریدا eX‏ 

ا لكك ,یت یی فابی ان بهت Ji‏ سسا" 
کے انی الك الات لیم ,ربات مئی سلیما 

وفداامره غداة Deos E‏ مشتفیما والجشم متي سقیما 

8 ار عبت لی کی بالقثر رائغا لی خصیما 

comp. Qur'án, xvii. 12; xxi. 38. 103. رولدیم‎ "there was a com- 
panion.” For this initial use of رو‎ instead of رورت‎ see Gramm. 
p.198. The metre of the verses is Hai as p. 78, n. 50. 104. 
Jt , agent of ee in the sense of “hating.” 105. Yam, which 
in the preceding line was equivalent to قريمب‎ , relation, friend, 
signifies here “tepid water.” 106. = aor. pass. 107. "e 
wounded; in the objective case as predicate of "- governed by 
uomo 4 of رمسو‎ in the sense of .كان‎ The preceding كليم‎ , one 
(to be) spoken to, is a name of Moses = he who conversed with 
God. 108. جيما‎ -y, one to be driven away with stones, an attribute 
of the devil. 109. m 2 of جلو‎ = iS, governing the per- 
sonal object by .عن‎ 110. se) هن‎ bel و الختباري‎ my 
testing. 111. سموما‎ TOT RU ue lit. he refused to blow but, 
ic. “he would blow nothing but," a simoom. For the interchange 
of و‎ and ي‎ in the rhyme seo Gramm. p. 375. 112. بت‎ and the 


following cel, Ist and 8rd sing. pret. of ias, in the sense of 
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فلت لشابلوته لته کان عدیما ولڪ JG‏ ندیما 
بعص الضبے حين نم الى قلبي لان الصباح D RP‏ 
ودعانی الى csp‏ الیل ان كان سواد Cort‏ رقیبا كتوسا 
وکنی"" من te‏ ولو فاه بالصدق LGI‏ فیما اتاد ولوما 


تال ul‏ سمع رت المكزل فریضه zd, baz,‏ تقريظه وسبعه "sli‏ 
مهاد کرامته وصذره على تكرمته ثم اساعضر عشر le?‏ من الغرب 
فيها asl ale‏ والشرب JG,‏ له لا يشتوي اعاب التار وا تعاب 
الجتة"" ولا يسع" ان جعل البرى كذي EEN‏ وهذه PEN‏ تسزل 
مكزلة uy‏ ف use‏ الاشرار فلا تولها”' oli‏ ولا Mole lop Got‏ 
23 ام ر خادمه بنقلها الى مكراد ليككم فیها Lay‏ يواه ناثبل علینا ابو 


po . For these so-called sister-forms of ركان‎ to which also belongs 
the subsequent غدا‎ , pret. of رعدو‎ see Gramm. p. 242. 118. Al, 
aor. pass. 114. 2 here “he has i A of,” governing the 
objective ease. 115. TL aor. of |, 116. sp pret. of ویو"‎ 
he invited him to (objective). ۰ nig من‎ ce, vessels of 
silver. 118. iz. ولا يسشتوي ننه‎ "the people of the Fire 
are not as the people of the Garden,” quotation from Qur'án, lix. 20, 
meaning that the vessels of silver have not the objectionable qualities 
which Abû Zaid had attributed to those of glass. 119. ey, aor. 
of = here = كجوز‎ it is allowed or lawful. The following 
de is aor. pass. 120. il, ply ot Ul, qvi 121. تولعا‎ J, pro- 
hibitive 4 of er} plow not upon them, ie. "show them not.” 
122. هودا بعاد‎ T 0s. “nor count Hûd with ‘Ad.’ Hûd was 
the Prophet sent to ‘Ad, the people of the Ahkáf in Yaman, from 


their midst, who, however, would not believe in his preaching, and 
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a;‏ وقال افراوا سورة LN‏ وابشروا باندمال ۳" القرح فقد جبر الله 


MAAS‏ وستی اكلكم وجمع ف ظل العلواء شهلکم وعسی أن تكرهوا 
Ls‏ وهو خير bal, e‏ هم بالانصراف مال الى Hagel‏ العاف فقال 
لآدب ان من دلائل BN‏ سماحة المؤدي” بالف فقال كلاهما 
والغلام فاخذف الكلام وانهض بسلام فولب في الجواب وشكرد شكر 
التوش للشعاب نم افنادنا" ابو af;‏ الى حوائه و Lake‏ ف حلوائه 
وحعل ass 8 dad p) E aliu‏ عددها e D az due‏ قال 
لت ادري ااشکو ذلكث التعام ام CON‏ واتناسی فغلته ام اذكر فاته 
وان كان MAIS!‏ الجريمة ونمدم النميمة فمن غئمه اتهلت هذه الذيمة 


اشبالي gel,‏ بما تستى لي ولا atl‏ نكسي ولا اجمالی وانا اوڈعكم 
وداع معافظ وأسةود عكم p>‏ حافظ E e‏ عل dale V‏ راجعا Š‏ 
حافرته Gul,‏ الى زافرته فغادرنا بعد أى وخدت عكسه وزایلنا السه 
MUS.‏ غاب صدره او كل افل بدره ۱ 


were destroyed by a hurricane (see Qur'án, lxix. 6). 128. NE 
A! ,سورة‎ read, i.e. quote from the Qur'án the chapter of Victory, 
Surah xlvili. revealed at the Peace of Hudaibiyah, and recited by 
Muhammad on his entry into Mecca, 124. Jeet v.n. 7 of (bed, 
q.v. 129. uie bereavement, in assonance with the following عن کل‎ 
q.v. 126. 24 : jae ,وعسي‎ Quran, i. 9. T2. ,سهدي‎ agent 
4 of راقتاد .128 .هدی‎ pret. 8 of 0,3. 129. rl, pl. of انيه = انا‎ 
above, note 120. 180. ر عدده‎ his number, i.e. the number of his 
friends. 131. ,ال‎ 4 of ,سلف‎ here = eS, he put forward. 
1897 coge pret. 7 of jr, was derived, gathered, "eame in 
to me." 133. eias, 8 of دست .134 .سوی‎ (a Persian word), 


[11 
here assembly." 


ASSEMBLY XIX. CALLED “OF ی‎ 
عشرة |3 2ة‎ p الا‎ 


روی العارث بن همام قال اقل العراق ذات العو HEI‏ 
a a‏ الغيّم wha,‏ الرکبان بریف نصیبیر" En. us qu,‏ 
فائتعدات *U See‏ واغتقلت uo‏ وسر ست تلفظني ار LÀ al uz‏ 


d. ei دات‎ , one little year (dim. of 2 ro means in the 
time just gone before, and is equivalent to مین‎ D co? (some 
little while ago). The preceding note, and the words following 
within inverted commas, are a translation from the corresponding 
passages in the Commentary, which Hariri himself has subjoined to the 
present Assembly, and which it is therefore needless to reproduce in 
the original. 2. Ae, pl. of رنو*‎ lit. the setting of a star, while 
its opposite constellation, called: — JT is rising in the east. Ap- 
plied to the stars forming the 28 mansions of the moon, by these 
settings and risings the seasons are determined, and the ez" are 
indicate the rainy season, which is of paramount importance for the 
Arabs. 3. ,ر يف تصيبين‎ the tract of Nasibin, the Nisibis of the 
classics, between the Upper Euphrates and Tigris. 4. ,مر‎ a 
camel of Mahrah in Yaman; ,سمهري‎ a lance. “Two explanations 
are adduced for giving this name to lances. One is that they were 
called thus on account of their hardness, from الشی‎ pel , said 
when a thing is hard and strong. Others assert that the name is 


derived from Samhar, the husband of Rudainah, both of whom 
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لاش رم من s‏ حتی باعتها نقضا على Ula * ai‏ اشت؟ 
يمنا الغصيب Lodi‏ في مزعاها بصیب نولت ان القي 


رها جراني itl,‏ اهلها جيراني الى ی "الشدة العماه ویتععد 
Us)!‏ دوہی العهاد فوالله me 575-57 le‏ بنومها Sen J,‏ 


(ola‏ عن يؤمها او esl‏ ابا af‏ الشروجي بجول ف ارجاه نصيبين 
bss 5 lax,‏ المصابين ا ا »9 يكثر من bad‏ !9 9 روات 
rie x$ ۹4‏ ات > ود vo je‏ ي الف قد صار 
h-‏ مرض ايند مداه وعرفکه وا حتی كد Alay‏ تب الما 
ویسلمه الى ابي Luc‏ فوجدت لنوت slate dt Mold‏ ما بجده 
المبعد عن مرامه والمرضع عند فطامه ثم ارجف" بان xs,‏ قد غلق* 


fashioned lances." A third explanation is that they were made at 
Samhar, a place in Abyssinia. ۰ y: علی‎ lau, “emaciated man 
on emaciated beast." 6. حت‎ 4 of ,ضرت .7 . نوخ‎ hit upon 
(in the game of arrows), " won." 8. TOP , pret. 5 of (jae, 
had travailed. 9. NEA n ,خبط‎ “now stumbling with 
the crazed, now winning with the fortunate" (for the double 
meaning of خبط‎ , underlying this translation of Chenery, see 
Dictionary). 10. 5, y2, pl. of در‎ and 350 respectively. 11. 
os and ام‎ gî are the names of the first and second arrows in the 
game of ywe; the phrase therefore means that his single lot, the 
arrival at Nasibin, had become doubled by the الس‎ with Abt 
Zaid. 12. sds, pl. of O34, a knife. 18. T. ,ابو‎ a name of 
death, or the angel of death. ۰ = liio, which is tho reading 
of some MSS. 15. رجف‎ pret pass 4 of ,رجف‎ of which ار جاف‎ 
and uem below are v.n. and agent respectively. 16. هنه قد‎ J 
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علوت موجفين 

ا يميد بهم شكوهم "انهم ارتضعوا الشكدريسا 

اسالوا الغروب " وعطوا الجیوب وصكوا الخدوب وشجوا الترووسا 

يسودون لو سالمگه uel!‏ وغالمت” نفائسهم والشفوسا 
قال الراوي وكئت فيمن التف" باعابه del,‏ الى بابه فلا Lege)‏ 
الى فدائه laced Loo,‏ انبائه برز LSI‏ فتاه معترة شفتاه " فاستطلعناه 
طلع e‏ ف شکاته aS,‏ قوی ihe‏ فقال قد كان ف dash‏ المئضة 
وعركة Cet‏ الى أن aia‏ الدنف واسعشفه التلف ثم من الله بعقوية 
ذمائه * GUL‏ می انمائه فارجعوا اه m Mae‏ اتزعاجكم 
فکا " S3‏ غدا chy‏ وساقاکم الزام" Label‏ بشراه LS pil,‏ ان نراه 
فدخل موذنا" بنا ثم خر GST‏ لنا فلقينا منه لقی ولسانا TAB‏ 


eu, “his pledge was forfeit,” i.e. his case was hopeless. 17. 

of wham) bewildered. Metre lie, as p. 14, n. 72.‏ کیاری 
a large bucket of leather, here metaphori-‏ ,£ رب pl. of‏ و وب A‏ 
had‏ ,غو cally used for the 1 ducts. ۰ cu, pret. of di‏ 
AN, “his‏ $ شفتاه .21 .لف seized, carried off. 20. cà, 8 of‏ 
(two) lips parted with a smile;" notice the agreement of the ad-‏ 
verbial adjective with the preceding noun in number, with the noun‏ 
following in gender. 22. Ve last gasp; the following sues) is‏ 
pass. 4 P , ^he was made to swoon,"‏ 7 علیه v.n. of‏ 
oi Y one (pl. of m road).‏ را جکم .23 meaning 2 trance.‏ 
oca, for it is as though (he did, ie. wore able to do, so‏ .24 
9rd of | X, pledged you (were able‏ , ساقاکم and so). 25. c!‏ 
to pledge you) in wine. 26. s agent 4 of cdi used ad-‏ 
od, we met of him‏ .. . #إظلقًا .27 verbially “announcing.”‏ 

10 


T 
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Vider,‏ معدقین بسريره معدقین الى اساربره فقتب طرفه ف الجماعة 
i‏ قال اجتلوها" بدت الشاعة وانشد 
| عافاني الله "وشکرا له من علة ادت تعفيني 
کک فان عل الم لادم صحفت aan‏ 
ما ax dee‏ الي iac‏ الال بک 
imo‏ لم par ue‏ ولا ا ede‏ 
۱ یوسه ام اخرااعین الى "eret‏ 
فای y8‏ في وة اری فیها البليا نم تجليني 


+ = لي اد ر ر 


a prostrate mme and a glib tongue, i.e. we found him prostrate, 
but his tongue going freely.” 28. last, imp. 8 of ,جلو‎ see 
her (the bride, here improvisation) unveiled, “look on this” (the 
offspring of the moment). 29. عافاني الله‎ (3 of ås, of which 
the following تعئی‎ is 2), “God has saved me.” Metre رسریع‎ Ist 


PUDE 
— CS | ——. 30. 7 recovery. ۰ PO aor. 6 of TL 
while the following يکسي‎ is aor. 4 of ألا اکل .32 .نسا‎ Cs 5 


"^ until pe end of my feeding," Jf |, food, here being Sym 
with J 3 jy, the sustenance allowed to me 3 divine decree. 33. ,خم‎ 


pret. pass. of > e infin. pyro. 34. NS a= جمی .5 .لم يتفع‎ 
age پات‎ the guarded domain of Kulaib 118311, one of the most 
powerful chiefs of ancient Arabia, and by his sister Fatimah, uncle 
of the celebrated poet Imru'] Qais. His guarded domain was the 
land, which he appropriated to himself, by placing a lame dog 
in its midst, and proclaiming, that wherever the sound of the 
barking could be heard, all others must abstain from pasturing 
their camels or sheep on that ground, while any game on it was 
declared to be under his protection. 36. Uo, pret. of yo with 


the interrogative prefix |. 37. a>, for رحين‎ has its kasrah 
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قال فدغونا له بامنتداد” الاجل olas‏ الوجل 23 تداعيّنا الى القيام 
اتقا" اللإرام فقال کل بل البغوا بیاض يؤمكم عددي Mid‏ بالمناكية 
C$,‏ فار ن مناجاتکم توت نشسي ues,‏ او al eux‏ 
Leakey‏ معاصاته LESI S‏ على العدیث #خض ogy‏ ونلغي زبد 
الان ety le‏ المتعولى وکلت اللسن.من القال والقیل کی 
حامی الوديقة پانع العدیقة" فقال ان التعاس قد امال الاعناق وراود 
الآماق وهو خضم الد وخطب 3 يرن فصلوا" alco‏ بالقيلولة واشتدوا فيه 
بالآثار المكقولة” قال lesu a‏ ها esas t gu, ula Uis‏ دا 
على الآذان وافرغ EUM‏ في الاجفان حتى LS‏ من حگم الوجود 
PLE,‏ با#جود عن الشاجود فما استیقظا الآ pall,‏ قد باع اليم قد 
"us:‏ لصلوة الحجماویں egal,‏ ما حل من EE 25 EN‏ 


prolonged by poetical license. 88. wx , aor. 4 of ا .39 . بلو‎ 
رارّتداد‎ v.n. 8 of مد‎ and رد‎ respectively. 40. il ves, 
the magnet of my cheerfulness. 41. a5, cream, the best part, 
رزید‎ the froth, that which is worthless. 42. العديقة‎ ek, ripen- 
ing the orchard. 43. وصلوأ‎ imper. of .وص‎ To join one’s rope, 
means to make alliance with him, to propitiate him. 44. الاثار‎ 
3 ,المشقو‎ the Traditions handed down, alluding to Muhammad’s 
sayings: © Help the wakeful devotions of night by sleep in the 
day,” and: “Take the day-sleep, for Satan takes it not.” 45. 
JU us, pret. of .قيل‎ 46. c».33, ete, ie. “He made us to 
sleep, in accordance of the word of God (Qur'ün, xviii. 10): “We 
smote upon their ears, in explanation of which it is said, ° We 
deprived them (the sleepers in the cave) of hearing” 47. Las, 
pret. pass. of .صرف‎ 48. Es, ete., "ie. we washed our 
extremities (hand and foot),” a special term for the ablution. 


oles", "(the two mute prayers) are the prayers of mid-day 
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وکان على‎ ASS رال الی ملقی الرحال فالعفت ابو زید الى‎ 
شاکلته وشكله وتال الى لاخال” ابا ععرة " قد اضرم في احشائهم‎ 
بشری کل جائع وازدثه بابي نعيّم‎ dU ابا جامع‎ chal الكمرة‎ 
ثم عرز بابي حبیب الهعبّب الى کل لبیب‎ ete الشابرعلى كل‎ 
هو سس‎ las? دا ا‎ 2 al, تس ? بیس أخراق وتعذيب‎ 


and afternoon, so called because during them the recitation of the 
Qur'án is under the breath." 49. Jll, aor. of رخيل‎ may be 
read with kasrah or fathah over the hamzah. 50. 4 عهرا‎ POP the 
Father of Indwelling (hunger) This and the subsequent kinyahs 
or nicknames (see Gramm. p. 221) belong to the so-called Tufaili 
idiom, and are explained in Hariri’s Commentary as follows: 
a عمرة‎ m is the name for hunger, which is also called الک‎ yl, 
Father of Malik (the angel of hell); جام‎ yl, the Father of 
Assembling, is the خوان‎ (tray or table on which food is served); 
x 5, Father of Pleasantness, = خواری‎ pt. white bread; 
راب حبیب‎ Father of Lovingness= (sós, a kid; ,اہو ثقيف‎ 
Father of Acuteness = helt, vinegar; رابو عون‎ Father of Help 
=g, salt; راب جمیل‎ Father of Comeliness = بقل‎ , vegetables ; 
القری‎ al, Mother of Hospitality = ce a dish made of wheat 
and vinegar ; = رام‎ Mother of Strengthening = پسه‎ P & paste 
made of wheat, meat, and spices; c gd Al; Mother of Joyfulness 
,العووذاب:<‎ a kind of pie; ,ابو رزین‎ Father of Dignity = 
y a dish of dates with flour and butter; "Kell mr Father 
of Loftiness — Goel, another costly dish made of honey; 
الكل = ابو اكش‎ alkali for washing; جنان‎ P the two 
rumourers = رالطست وألابریق‎ ewer and basin; ,ابو الشرو‎ Father of 
Generosity — " perfume." 51. ]تفیل تا‎ etc., that is turned 


about between burning and torment, during the roasting. 52. راهت‎ 
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اليفك Peake,‏ بابي عون فما مثله من عون" ولو coral‏ ابا 


جمیل Did‏ ای gey Sea‏ هل" بام القری المذگرة بکشری را 
تتناس ام جابر فکم لها من ذاکر وناد ام الفرج CEN‏ بها ولا حرج 
BL‏ بابي رزين فهو مشلاة کل حزين وان تن" به ابا العله تم 
امک من البخلاء cfl,‏ واستدّناء المرجغين قبل استقلال حمول 


uut‏ واذا نزع القؤم عن المراس” وصاثحوا ابا اياس فاطف " عليهم 
ابا gill‏ فاته عئوان الشرو قال ففقه asl‏ لطائف رموزه بلطافة تغییزه 
فطافت bole‏ بالكلثيات والطیب الى ان آذنت االشكس بالمغیب 
فلا Lest!‏ على الشودیع قلنا له الم ترالی هذا اليؤم البدیع كيف 
بدا ate‏ قمطريرا ومشئیه مستنبرا ae‏ حثى اطال ثم رفع رآسه JU,‏ 


imp. 4 of Cd, q.v. 58. mala, imp. of ,هلمم‎ “ie. say هلم‎ 
hither! here! bring! The correctest form of the idiom is to 
use هلم‎ for sing. dual and plur. of both genders, witness Qur’an, 
xxxiii. 18, ‘those who say to their brethren, (come) hither to us, 
هل ا‎ ; but some Arabs say هلم‎ for the sing., J» for the dual, 
هلقوا‎ for the plur. of the masc., and eo for the sing., هلما‎ for 
the dual, هه‎ for the plur. of the fem.” 54. رعون‎ here = 
servant, attendant. 55. هل‎ ab "ie. haste, be quick with! هل‎ 
may be pronounced with 0 (>), fathah (ds), tanwin (Ía), or with 
ری‎ after it (oh), and an instance of it is found in Ibn Mas ud, who 
says with regard to ‘Umar, ‘whenever the pious are mentioned 
haste with (be quick to mention) ‘Umar.’” 56. op, di , 2nd 
sing. aor. of قرن‎ and "عو‎ respectively, here apocopated on account 
of the conditional particle وراس ۰ .أن‎ v.n. 3 of رمرس‎ busying 
oneself, here with eating. 58. ,امف‎ imper..4 of طوف‎ . 59. 
TA J, energetic prohibitive of .ياس‎ Metre de, ag p. 85; 
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amr TEMERE 
s سصوم هب = جری‎ "cs 
— Juss وسعاب مکرود تنشا‎ 
انسبان له لمت‎ ati وان لت یوت‎ 
غربت‎ Rates dus SNL 


rael تایه ر اقا ان ابو‎ oe انا‎ oats 
اشر امس روخ الاله سات ال سسب‎ 
T i تعالی الشگر‎ al ball, e JUS Uds قال‎ 
pe wre برد‎ 


n. 80. 60. e how many (see Gramm. p. 285). 61. ی تفيدنه‎ 
immediately after, “straightway.” 62. c. ,تر‎ imper. 5 of .رجو‎ 
The following 33J! c مین رو‎ is to be read: min rauhi "Liláhi 


B. euo 


ASSEMBLY XX. CALLED *OF MAIYAFARIQIN." 
مه‎ 9 PT] ۰ o ۰ P 
س 0 العشرون الفارقية‎ | 


حكى العارت بن plan‏ قال يققت میّافارقین" مع LEE,‏ موافقين 
ke‏ لمناجاة ولا ce - E‏ ینت فکنت بهم و i‏ 
jas) lee, name of a town, of Diyár Rabi'ah, a diptote, the‏ .1 


adjective of relation, of which, on account of its length, takes the 


form, يم .2 .فارق‎ ', apocop. aor. of .ريم‎ 8. “oli, an assembling 
Ss) رم ۳ ۰ .رم‎ - 
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Usi,‏ عن الاکوارالی الاؤكارتواصيّنا بتذکار الككبة وتناهینا عن الشقاطع 
ف الغزية ob Laat,‏ نغتمره طف الثهار ونتهادی فيه طرف“ الاعبار 
uus Ld‏ به في بعص OU‏ وقد انتظمنا في سلكث اللتيام" وقف علينا 
ذو مقول جرټ وجزس" جهوري Beat te!‏ نقات ف العقد" قشاص 
للاسد والشقد e‏ قال 

عئدي با" قوم حدیث عجيب فيه اغتبار للبیب ااریتٍ 

يدم بف المعک افدام من يوقن بالفشکت" وا Lupe‏ 
و a e eee‏ حثی پری ما کان £2 CL)‏ 
ما UL ail ply‏ الآ اندسی عن مؤقف UK‏ برهم خضيث 
ول vw‏ يقت 007 NI prm‏ منيعا aaga‏ 


Ge 


band pd من الله وف‎ EE حین يشمو له‎ beer E 


2 5 s 
or meeting place. 4. ر طرفت‎ pl. of à b, choice, novelty. 5. التيام‎ 
v.n. 8 of "E 6. جرس‎ , with fathah or kasrah, here voice. 7. 

۳ w 
dies! olej, one who blows on knots (a wizard), allusion to 
Qur'ün, exi. 4. The following S35 is an inferior kind of sheep, 
proverbial for vileness (Arab. Prov. i. 513). 8. عندي با‎ read 
‘indiya yá (— ب ب‎ —), the metre being te ist ضرب‎ of the 
Ist عروض‎ (see p. 19, n. 41). 9. بالفككث‎ dis, aor. 4 of دیق‎ 
is sure to kill. 10. c 533, ری‎ , aor. 4 of - فر‎ in the sense of 2 of the 
same verb, and aor. pass. of رای‎ respectively. 11. cm» = 
,حصن‎ a fortress, stronghold. 12. Iyi, pret. pass. 3 of yw. 
18. 2), etc., quotation from Qur'án, lxi. 18, which would appear 


irreverent in this connection, if the words were not used also in 
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رتش ف | اید“ ویزش E‏ وو لدى الكل seal‏ 15 الكت 
فلم رل یبتزه osa‏ مافیه من بطش وعود صليت 
حتی اسارته SAL‏ لقی" بعافنه من كال منه قرست 
Y P |55‏ ي كتليل Le j‏ بغ مسن ال ء É‏ | لاست 
meee) ee *—‏ تى دواهي ال 
وها هوالیوم d coi e age‏ تکفیی میت dyi‏ 
e‏ اعلن بالاعیب AG Sy‏ المع على العبیب "CUR, Ul‏ 
Cleat, roe ST)‏ لۆعتە قال با عة الزواد ,2,53 الاجواد والله ما 
مطیر Messina‏ بما دعؤتكم ed, Ul, adl‏ موقف JII‏ عليه ولك 
iss‏ الطیران بلا ج تاج وهل على من لابجد' "من cum‏ قال الراوي 


the marriage rite with a similar purport. 14. رغید‎ pl. of ïo, ۰ 
15. رسفدی‎ patient 2 of “3b, one to whom it is said, “may I be 
made thy ransom.” 16. ادر‎ aor. 8 of بز‎ NEM. MU see p. 145, 


11, 2. 18. dem, v.n. 2. of ,حل‎ here cure. 19. T pret. 4 


of Y baffled, nonplussed. 20. (2.5, plur. fem. of ves fair 
ones. 21. E, pret. of ایض‎ = le. 22. بیش‎ C aa aor. of 
عيش‎ and "a respectively, here apocopated on account of the 
preceding "ur 23. رد واهي المشیب‎ plur. of دأهية‎ , the miseries 
of old age. 24. P patient 2 of s~. 25. TON cos, 
pret. of رقا‎ and of 8 of قثا‎ respectively. 26. عصاي‎ = Vac, staff, 
with the suffix of the first person. If there were a thong to my 
staff (to hold it firmer), is a proverbial expression for "if I had 
pow or means." The following yn is diminutive of yen. 
27 لكر‎ pret. 10 of ye. 28. oat رمن لا‎ he who finds not, 
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فطفق القؤم با تمرون " فیما يأمرون وباتخافتون فیما با تون فتوقم انهم 
يتمالؤون على صرنه بحرمان أو مطالبته ببزهان b‏ منه أن قال يا 
پلامع " القاع وبرامع البقاع ما هذا الارتیا* الذي یاباه العباء حثى 
LO‏ لدم "مشقة لا شقه او استوهبتم * بلدة لا بردة او هززتم” لکشوة 
البیّت لا لتكفين المت اف لمن لا تکدی صفاته ولا تزشع حصاته فلا 
بصرت الجماعة بذافته ومرارة مذافته رفاه کل متهم diy‏ واحتمل 
طلّه خوّف alge‏ قال العارت بن همام وان هذا الشائل واقفا خلفي 


" بظهري عن طرف فلا ازضاه القؤم بسيّبهم وحق على الثاشي‎ Lies, 
بهم خلت خاتمي من خخصي ولفت اليه بصري ناذا هو شیخنا‎ 
نصبها‎ Us ly انها ا تکذبها‎ ELAS الشروجي بلا فؤية” وا مرية‎ 
فعصبنه بالغاتم وتات‎ yh عر‎ MAS علی غير رست‎ any gb il الآ‎ 
CSIR الماتم فقال واها لک فما اضرم * شغلتكث واكرم‎ od ازصده‎ 


ie. the poor. 29. "gU mu NU رپتمالوون‎ aor. 8 of اسر‎ 
and 6 of خفنت‎ and ملا‎ respectively (the last mentioned verb is 
missing in de Sacy and my MS., but given by the editions of Beyrout 
and Bulaq, and explained by the Muhit with کج کعموں علی‎ (. 30. 

c» (pl. of eh), etc., “O mirages of the plain, white shingle 
7 the hollows” (gi pl. of Ass), ie, O ye, who ۳ their aspect 
raise hopes, that will remain unfulfilled. 31. ils, pret. pass. 
of اشتوجيّتم .32 .کلف‎ pass. 10 of ,هززتم .33 .وهب‎ eto., “had 
been urged to the clothing of the Ka‘ bah,” a ceremony annually 
performed with great solemnity. 34. "ms v.n. Ö of PP which 
followed by the preposition رب‎ is equivalent to "laxs|. 35. ریه‎ 
.اا“‎ ON, ,طوشت‎ I folded him (like a cloth) 
over his rent and protected (صون)‎ his splayness of tooth (شغا)‎ 
from examination or inspection, proverbial expressions for which 


see Ar. Prov. ii. 38. 37. رمأ آضرم‎ see p. 51, n. 75, and Gramm. 
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لم انطلق يشعى قدما" ویهزول هزولته قدما فدزغت الى عرفان date‏ 
wis,‏ دعوی حمینه Tn Lent RS‏ ,الت الهوبي حثی اد رکته 
علی غلوة " و اعتلعته $ ks, dole Ji Et ay ie cs‏ عن e‏ 
میدانه وقلت a,‏ ما لک متی ملجا ولا ماجا او ترینی cu‏ 
الهسعی فکشف عن سراویله واشار الى "dus‏ فقلت له LUG‏ 
us Pall‏ العبک eth‏ واعیلک علی اللهى  *‏ عذت الى اضعابي 
age‏ الزاند الذي لا abel dG‏ ولا پبزفش واخبزتهم بالذي 
رايت وما ورت ولا رات ydp‏ مس کیت وکیت " ولعنوا ESS‏ 
الكت 


PS 1. o8. E straightforward ; > c as of old. 39. 
TOC pret. 4 of WJ, I kindled, to which the following ألهوب‎ 
stands in the stead of Masdar. 40. jie ae, a bow-shot off. 
41. Ue = $3. 42. الله‎ CASU, God fight against thee (con- 
found thee), a term of playful imprecation, well known from the 
Arabian Nights; for the following meen ما‎ and (jas! (4 of 
é\.>, render wily), comp. n. 37. 48. a pl. of ig, a handful, 
here gifts, presents. 44. رمن سه کوبت‎ at so-and-so, i.e. at 
what had happened, “at the matter.” 
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ASSEMBLY XXI. CALLED "OF RAIY." 


ال مسقا ةا دة والعشرون RNS)‏ 


و 


ee اعکسشت‎ du eee دقام قال‎ rel العارت‎ ob 
وعرشت قبيلي من دبيري” بان اضغي الى العظات" والغي الکلم‎ 
امعفظات؟ لاتحلى معاس الاخلاق واحخلی معا يسم بالاخلاق وما‎ 
الغضب حتی صا‎ PAL نمسي بهذا الادب ومد به‎ bt asd, 
Eh حللت‎ Whi Peles التطیع فيه طباعا والتكدّف له هوی‎ 
وعرفت الع من اللي رایت بها ذات بکرة"‎ fx حللت حبی‎ 


1. نیس‎ pass. of T I was engrossed with, gave care — 
,قبيلي من دبيري .2 . اكتممت‎ the twist of the rope towards 


me, from its twist away from me, 1.6. right from عن‎ good iom 
evil 3. cle = belye, admonitions. 4. lie, agent 4 of 
bi~, angering. 5. ويسم‎ aor. of .وسم‎ 6. ge ,هوی‎ desire 
(willingly) obeyed. 7. رری‎ name of a noted city in Persian Iraq, 
birth-place of Harun al-Rashid, and founded, it is said, by two 
brothers, Raiy and Raz, from which latter the noun of relation 
رارك‎ is formed. 8. V cee (pl. of 3,22-), the loops of error; 
مس اللی‎ 5st = JEU من‎ Gs. According to others “> means 
clear speech, and V , Speech that is obscure. A similar expression 
is العئل‎ wy icm ,عرفت‎ I knew a snake from a rope. 9. دات‎ 


eS, one morning. 10. le, locust (here collectively), so called 
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Tenn ان ۳ الآغط‎ "T Las, m 5 * sole 
سلكت العماعة‎ ob atl, Paella اععاب‎ eden الشاغط‎ 
و‎ tals & ناد جمع موز — رك التبیه‎ ۳ OP a= 
e Ç - m a 5 NES » A e d: u 
پشفي الشدور ويلين | سس يقول وقد افتتست‎ Bia وهو بضدع‎ 
Spats ly بما يغرك واضراكث‎ CEI به العقول ابن آدم ما‎ 
Cis يطربكث تعنی" ہما‎ yay eel, " بطغيئ‎ Ly اجک‎ 
بالوعيد تؤتدع دأبكث” ان تحقلب مع الاهواء وتعقبط خبط العشواءةة‎ 


because it strips the ground of vegetation .(یجرد)‎ 11. oL. plur. 
of ,اکر سمعون .12 .جواد‎ name of a celebrated preacher 
(300-387 a.m.) of whose eloquence the following specimen may be 
quoted: " Exalted be God, who has enabled man to speak by a piece 
of flesh (the tongue), to see by a piece of jelly (lit. fat, the eye), 
and to hear by a piece of bone (the ecar).” 13. دني ل‎ Qm e 
(apoc. aor. of E^ it made me not indisposed to, '' it hindered me 
not from." 14. pu aor. 3 of قسو‎ . The Bulaq edition reads 
ES which it explains by ,یاعد‎ but the former reading seems 
preferable. 15. رقطواعة‎ fem. of dris, obedient, here with 
plural signification, unless we take it with tho Beyrout edition 
as = داول‎ as. 16. وسط‎ , middle, centre; bs, midst, amongst. 
We ,اتعکسس‎ etc., pret. 14 of (wes, 2 of فسن‎ and 5 of vx 
18. ُطري ريغي‎ aor. 4 of T. and طرو‎ respectively. 19. تعنى‎ 
E. , aor. pass. and aor. 2 of .عنى‎ 20. Jad, aor. 4 of v 
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Saag‏ ان تذاب في etl ee‏ وی الات ا ايف یت 
SII‏ بما ادنك ولا تذکر ا PAG M e‏ وا 
تبالي الک ام ا انطو ان ست ع قا ا 
ام عسب ان الموّت يقبل الرشى او يميز بين الاسد والترشا X6‏ واللّه 
لن يذفع المنون مال ولا بنون ولا يكفع اهل القبور سوى العمل المبرور” 
ur‏ لمن سم ce T eo Speen‏ روص tn yp EN‏ او سم 
أ الفائزمی ارعوی " وان لیس للانسان JI‏ ما سعی وان سغیه موف 
بری ثم انشد انشاد وجل P‏ بصوّت زجل 
sad‏ ما ii‏ المغانی ولا الغتی افاسکی المقري ‏ الثری ونوا به 
ied‏ في مرامي * الله بالمال Gel,‏ بما gan‏ من اجره وثوابه 
TIEN ESI RETE,‏ وز انض 
لا تام الندصروالفسووى وکن ينعم شام كي هو 


21. اذى ر ترتدي‎ aor. 8 and 4 of usd). 22. see thy wont, 
habit. 23. "Indus, fem. of شی‎ él, purblind (she-camel). 24. 
sae | v.n. 8 of o>. ,رات‎ pl. of UE 96۰ ,غاران‎ 
the two caves, ie. os et pudenda. 27. علیکت‎ ey لكف‎ whether 
there is anything in thy favour or against thee, whether thou 
ownest or owest. 28. ies, T | aor. pass. of eos and 
3 of رسشدی .29 . حسمت‎ at large (see Qur'ün, lxxv. 36). 30. 
ور‎ yoo العمل‎ , the accepted work. 31. رآردعوی = ارعوی‎ pret. 8 
of «رعی‎ q.v. 32. ری‎ Cha, pass. 4 of رای‎ he will be shown 
(his work, رمگکیه‎ in the objective case, because 4 of رای‎ governs two 
accusatives, that of the person ee nominative in the passive). 
Sor ,وجل‎ fearful, timid. 34. كتري‎ , agent 4 of = = ر المال‎ E 
Metre #طويل‎ as p. 5, n. 42. 35. ,مراضی‎ pl. of Lined ot, things 
pleasing. 36. E 4 of T Mi prep. e has ruined, 
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SINT PCS‏ الذي مااطاعة اخو ضلة الآ هوی من عقاب»*ة 
وحافظ علی تقوى االه "وخونه لاجو مها يثقى من alis‏ 
ولا تله عن ELS JOS‏ وابکه بدشع بضاهی" الوثل حال مصابه 
Diy‏ يويك اعمام Lap, ax‏ ملفاه ومطعم صابه 
ار مشکرن IER Pr cw‏ غ تبابه“ 
odd Lal,‏ ساءه سوه فغله وابدی الا" JS‏ اغلاق 


قال نظل J sac we ex‏ یک رونها us‏ يظهرونها حتى TEX‏ -" 
تزول والفريضة تعول “ فلقا خشعت الاضوات الام الانصات 
كيت العبرأ ات والعبارت استضرخ مستضر ع بالامير العاضر وجعل 


کار asl‏ مر عامله الجاثر والاسير “gle‏ "ان خضمه اہ عن کشف dal‏ 


destroyed. 37. 4&4, noble, renowned, opposed to the preceding 
Jas. 38. ,عاص‎ impor. 3 of .عصی‎ 39. coc, pl. of Htc, 
heights, “high places;” the following عقاب‎ means الثواب‎ a Ad , 
ie. punishment. 40. ,الا له‎ see p. 150, n. 62. 41. a رلا‎ prohib. of 
rel; the following cM , imp. of س‎ 42. pled, aor. 3 of 
:ضهی‎ for روئل‎ heavy rain, which is the reading of p Sacy, my 
MS. and the Bulaq edition, the Beyrout edition has s RA = wl, 
cloud. 43. alee, death. 44. وكباب‎ pl. of PW 45. v. 
D v.n. 6 and 4 of لفو‎ and GM respectively. 46. الغریضه تعول‎ à 


an expression borrowed from the law of inheritance, where it means 


2 


that the aggregate of fractions to which the heirs of a property 
are entitled exceed the unity, and therefore necessitates a pro- 
portional reduction of the individual shares. But يضة‎ yt having 
also the meaning of an obligatory prayer, here that of sunsct, the 
phrase signifies, that the time for it has fallen short, and that. 
two prayers would have to be compressed into the remainder of 
the day. 47. التأم‎ 8 of رصاغ .48 .م‎ 2), agent of صعو‎ and K 
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pou 

مسا رازن از 
يشدي والعم ”في المظالم والغا 
ما ان يسبالي حسيسن يقبع الهوى 
li‏ ا eee d‏ 
1 و از تبتن م ba‏ من صخا 
P‏ لمن اضعی play‏ بکثه 

وارع at‏ نكا كش ات که 
واعمل اناه ولو Stal‏ مضه 


j^ LP ONE ا‎ EAE 


eld‏ ركه الشمات او اس 


5 22 


istae ویس اف ناويك‎ Gne, 


TTT له‎ qe a 


ess,‏ اذل مس gas‏ الفل 


RAIY. 


OF 


aan‏ فص abil Lagi‏ وانشد 


حتی اذا ما نال Paus‏ بغی 
d‏ وزدها hgb‏ وطورا مولغا 
NN eal Lead‏ م er‏ 
ما حالة ab LS Jti‏ 

len‏ كر اتکی js‏ “لما ما 
وتغاض أن الغى الرعاية او لغا 
ورد ۳" ااجا ی 7" اذاجاکت الشیّفا 
JU,‏ غب الدع مككث وافرشا 
عنه وشب لكيّده نار الوفی 
List‏ امین Levens ded‏ 
ual‏ على GF‏ البوان Lae‏ 
فيه یری رت الفصاحة Lead‏ 
Sale,‏ على الققيصة Lally‏ 


Metre lw, 1st عروض‎ , 


Ist ضرب‎ : — sd ENT O, twice. 50. bad 


Y 


respectively,‏ عم and‏ سدو SAS, aor. 4 of‏ و" بلعم .51 be.‏ "لكين عد 
of te with the final‏ 4 


"Ur 49. ۳ ور‎ agent of .رجو‎ 


"he weaves warp and woof.” 52. leis}, 
prolonged by metrical license, as in several of the lines following. 
53. UJ, surely not. 54. روشاه‎ pl. of g^ 55. ,انقد‎ imper. 7 
57. ,جاج‎ Rl, water of a 
saltish or bitter taste, and sweet water —— 58. JU, 


pret. 4 of وين .59 .سيل‎ "thou shalt be 
60. il, a lisper. 61. 


of c3. 56. ررث‎ imper. of .ورك‎ 


G, energetic of F4 
pitiful to him." 
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z Odd Ses‏ اجتنی وس اجننی ویطالبن Lay‏ خنسی وبما ارتغى 

ویتاتشن علی اة انی Ulis‏ قد كان euis‏ بالوری بل ابلا“ 

حتی عش على الولاية سین ولوك Usk? Le no tae?‏ 
oe‏ قال Vgl‏ المتوشم؟ بالولاية المترشے QU)‏ دع الادلال Cis‏ 
وااغترار بصولتکت فان USN‏ ریم قلب " والقذرة 5 oly ers‏ 
aat!‏ الرعاة 7 من ees‏ نشت ید رعیته واشفادم ؛ cs‏ الذا 5 cosh, T‏ 
رعايته فلا تک من x, kab, pa^ ET‏ العا حل؟ lees,‏ 
ویظلم الزعية ويؤذيها واذا تولى " سعى ف الازض ليفسد فيها فوالله ما 


us‏ الدثان ولا تؤمل” يا انسان ولا تلغی الاساءة ولا اللكسان بل سيوضع 


energetic passive of ,حشر‎ and 3 of w= respectively. Of the 
same form are the verbs in the line following. 62. l&5, here 
= iau, “excess.” 63. "E 8 of ,جنی‎ he committed ; in 
the following أجتنى‎ u, the same form has the meaning “for 
him from whom he has taken anything wrongfully.” Chenery 
translates, " whom he has chosen," following de Sacy who reads 
.اجا‎ 64. LeLit, “more thoroughly.” 65. متوشع‎ = Js Au ifm 
(Sherishi), منقلد‎ (Beyrout edition). 66. — changing, ,حلب‎ 
deceiving ; the former applicd to a breeze, the latter to lightning 
not followed by rain. 67. sls}, pl. of VT ruler. ۰ "LX 
both houses, i.e. the present world and the world to come. 69. يدر‎ 
aor. of عاحلة .70 ور‎ , "the fleeting life." 71. تولی‎ lol, ete., 
see Qur'án, ii. 201, where, however, this 5th form of ولی‎ by most 
interpretators is explained by '" turns away,” while here it has the 
meaning of “he bears rule.” 72. Jg 2nd masc. aor. pass., of 
which the following AS is the 8rd fem. The clause E ول‎ 
(bane TS... is omitted in de Sacy, who only refers to it in 


a note as the reading of some MSS., but it is given in the editions 
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لک المیزان وکما تدین تدان اتال فوجم الوالي لما سمع isl,‏ " 
لؤنه eil,‏ وجعل یتاثف من Fal‏ ويدف FEN‏ بالزقرة ثم عمد الى 
الشاكي واشكاه” والی Kial‏ مه ee‏ الواعظ وحباه وعزم 
عليه ” ان slag‏ فائقلب ate‏ المظلوم مکصورا والظالم pesi‏ وبرز 
الواعظ soley‏ ہیں ره نشنه TT‏ بغوز diio‏ واعتفبنه اخطو متقاصرا 
واريه لمعا باصرا فلما اشتشت ما اخفیه وفطی لعقلب طرفي" فيه 
قال خیر دللیک " مس aad‏ اثترب مثي وانشد 
انا الذي e) m Ly ad X3‏ حدّث " ملوک فکه erbe‏ 
اطرب "ما eo sg‏ المثالت طورا ال جسد وطورا عابت 
ما غیرئنی بغدک " العوادت وا التحى عودي خطب کارث 
ولافترى نابي Be‏ بل edet‏ کل aie‏ ضابت 


both of Bulaq and Beyrout. ۰ Lus enn ر كمأ‎ as thou requitest 
(or judgest) thou shalt be requited (or judged); eomp. Arab. Prov. 
2.354. 74. ,اکتقع‎ l, pass. 8 of مقع‎ and نقع‎ respectively, 
q.v. pi E .ازال‎ 76. P 4 of sao. didis عزم‎ 
ale, "he conjured him," is the reading of de Saey and of my 
MS., which renders it with عليه‎ E others read de omi 
78. Ty p, aor. 4 of رای‎ and خفی‎ respectively. 79. T 1 
reading of de Sacy and the Bulaq edition; the Beyrout edition and 
my MS. read ردلیللکت ۰ .وجخهی‎ etc., the better of two guides 
for thee is the one who leads aright, meaning himself, who can 
more completely satisfy Hâris on the preacher's identity than any 
guess which Haris may have formed. 81. Wei>, who talks or 
converses with. Metre ررجر‎ as p. 25, n. 33. 82. أطرب‎ , 20۳. 4 
of ee. 83. daf, after thee, ie. after I met thee last. 84. 
T ,نابي‎ as de Sacy and my MS. read, seems preferable to the 
11 
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وکال سے فيه ذتبي عائث te‏ كانتي للانام وارث 


سامهم” وحاس پم ویانث 
قال العارت بن همام فتلت له ESI UG‏ لابو زيد ولقد قت T‏ 
لله وا عرو ب ote‏ نهش هشاشة الكريم اذا ام وقال اسمخ يا اکن ام 
sm -‏ ارتکت الشکی hoy‏ الوعيد 
ار فاغبی الوری من اسخط المؤلى وازضی العبید 
َه اله ودّع اخدانه وانطلق بسعب اردانه seed‏ من بعد بالرن 


T : : . 90 جر‎ A ca 
SE 


Bulaq and Beyrout editions which invert the two words. 85. eer, 
ete., their " Shem, their Ham, and their Japhet,” the three sons 
of Noah, who, after the flood, became as it were the heirs to the 
world. 86. تلله‎ = ali, EST. رت‎ ete., ‘thou hast been godly 
beyond ‘Amr ibn ‘Ubaid,” lit. thou hast stood up to God and not 
(i.e. more than) ‘Amr, a celebrated ascetic and preacher of the 
time of Caliph Mansûr, and one of the leaders of the sect of the 
Mu'tazilün, for whom see the Article Mu tazilah in Hughes’ Dic- 
tionary of Islim, p. 425. 88. بالصدق‎ CK ls, keep to truth. 
Metre رسریع‎ Ist رعروض‎ Ist ,صرب‎ for which see p. 19, n. 41. 
89. xl, imper. of ,بى‎ seek. 90. ,مدارے چ‎ the rolls of 
folding, ie. inquiries by letters and writings. 91. s عار‎ ol sll es, 
what locust had carried him off, proverbial expression for “ what 


had become of him." 
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ASSEMBLY XXII. CALLED “OF THE EUPHRATES.” 
ین مه‎ 99 e + r & bed oe 
والعشرون الفرادية‎ PoR VYA) 


"OPERUM REM العارت إن هقام‎ LG 

الفرات فلقیت بها PUES‏ برع" من بني الفرات" واعذب اخلقا من 
الماء الفرات "eX bU‏ بهم de)‏ بهم لا لدهبهم ep‏ لادبهم J‏ لمادبهم 
xiu‏ اضراب" ll‏ بن شور ووصلت بهم الى الكور بعد العؤر 
حتى اتهم اشركوني d‏ المرنع والمزبع واحتوني معل الاثملة من 
اللشبع وا تحذوني ofl‏ انسهم" عند الولاية والعزل وخازن سثرهم في الجذ 
GIG dat‏ أن ندبوا” في uae‏ الاوقات لاستئراء مزارع الرزداقات" 
فاختاروا من العواري " المكشات جارية حالكة الشیات ا 


1. T 23, intervals, here between wars, times of quiet. 2. P 
irrigated land. 3. eas, pl of .کاتب‎ 4. Du. comp. of 23). 
8. cu الفرا‎ 9), the sons of al-Furát, a family of official scribes and 
dignitaries in the civil service of the Caliphate during the fourth 
century. 6. ,أطقمت‎ 4 of eb. v. اضراب‎ (pl. of 7.2), ete., 
equals of Qa‘ qû, son of Shaur, one of three men proverbial amongst 
the Arabs for their generosity, the two others being Ka’b ibn 
Mámah and Hatim Taiy. For the former see Arab. Prov. ii. 540, 
where it is said of him, “ No ill-fate has he who sits with 21-02 "رش‎ 
to which lz in the text alludes. 8. ee) e , son of their 
intimacy, their familiar friend. 9. دبوا‎ , pass., were called, com- 
missioned. 10. ا‎ a village with its fields, from the Persian 
رره وستا‎ à market, market-town, village. 11. رجواري‎ pl. of à le, 
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ای وهي تمر مر cole‏ وتکساب ۷ coUa d‏ کالعیاب e‏ 
asso‏ الى مرافقة فلبيّت بلسان الموافقة فلا توزكنا على المطيّة 
الذهماء Lebo,‏ الوليّة الماشية على الماء US‏ بها شيخا عليه مق 
uos‏ وسب بال " فعافت العماعة مكضرة وعلافت من اعضره وهشت 
پاترازه Bol insit oss‏ ما فاب الها س s OU‏ فلما e‏ ما استفقال 


alb ol cout, alb ۰‏ تعاض الان فصعت " وحكدل بعد ما عطس 
فما CLA‏ فاخرد f‏ فیما TA‏ حاله «M‏ ویشتظر نصرة Ca‏ عليه 


EN SS الى ان اغترض‎ ope تحص في شجون " من جد‎ Vir, 
الکتاب ومال‎ Ui الانشاء‎ Phas افضلهما فقال قائل ان‎ uus, Lahti 


here boats, which are called coss, high-sailed, in allusion to 
Qur’ûn, lv. 24. 12. روقفه = جامد‎ lit. frozen and thereby stiffened, 
ie. standing firm, “immovable,” another simile taken from the 
Qur'an, xxvii. 90. 18. تكساب‎ , 7 of سیب‎ ; the following حیاب‎ 
= tied | ar whe ردعونی 1 يحي‎ etc. Chenery, follow- 
ing de Sacy, translates: “Then they “called me to consenting, and 
invited me to accompany,” but the Bulaq and Beyrout editions, my 
MS. and others, which I was able to consult, read as above: “Then 
they invited me to accompany them, whereupon I declared myself 
ready with the tongue of consenting.” 15. بال‎ By a worn 
turban. 16. رسکینه‎ calmness, composure. 17. Ets, CL, 
pass. 2 of ص4‎ and ia respectively. The latter clause refers 
to a tradition, according to which Muhammad said: ' If one of you 
sneeze let him utter ° Praise be to God,’ and let those who salute 
him in return say, ‘God have mercy on thce.’ An Arab legend, 
recorded by Tabari, has it, that Adam, when he awakened to life, 
sneezed and immediately exclaimed, "Praise to God," and Gabriel 
answered, ‘God have mercy on thee, Adam." 18. v pl. of 


رکشاب , کنبه .19 Jp.‏ = اجون branch-roads, by-paths;‏ ڪان 
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مائل الى تفضیل العشاب cle | asl,‏ را اليا to‏ اذأ لم 
dias ou‏ مطرح ولا للمراء مشر قال اليس Add‏ اكثزتم يا قؤم اللّغط 
pee ee‏ ف احدا بعدي اعلموا e‏ صناعه الانشاء ارذع وصناعة ااعساب 
eal‏ وقلم المكاتبة حاطب ”وتلم المعاسية حاطب واساطیر البلاغات 
الاخبار” وحقيبة الاشرار rat‏ العظماء وكبير الشدماء وقلمه لسان الذولة 
وفارس isl‏ ولقمان العكبت ” وترجمان dl‏ وهو البشیر والشذیر 


Co, plurals of کاتب‎ and حاسب‎ . 20. lia J, prohib. 10 
of .فتو‎ 21. cbe, one who addresses the congregation, and 
therefore chooses his words; cbe, one who collects wood, mean- 
ing here, one who picks up his phrases at random. 22. تنس‎ 
,تدرس‎ aor. pass. of سے‎ in the double meaning of to copy, and 
to blot out, and of ,كر‎ in the twofold sense of to study, and 
to erase, respectively. 23. الاخیار‎ Gig, Juhainah for information, 
ie. reliable for it. The commentators vary in the orthography of 
the name, some giving for it Jufainah, others Hufainah, but Sherishi 
declares the form adopted in the text to be the correct one, which 
is corroborated by Arab. Prov. ii. 71: “ With Juhainah is the certain 
information.” Here the purport of the proverb is the essential 
point: to tell how it originated would exceed our bounds. 24. 
RE Way a Luqmán of wisdom, meaning Luqman the sage, 
after whom chapter xxxi. of the Qur'án is named. 25. رصیاصی‎ 
pl. of damaw, here castles, fortresses. 26. ,نواصی‎ pl. of رناصیه‎ 


forelocks, the taking of which is a symbol of victory over a foc. 


8 
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"i "um My prr. NUS 
Lag, He ازدرع‎ ail القوم‎ one الفضل” الى هذا الفضل لعظ من‎ 
بعصا نعثب کلامه بان قال ال ان صناعة العساب‎ bast, وازضی بعضا‎ 


مؤضوعة على الاكتقيق وصناعة الانشاء he‏ على التلفیق ” وقلم العاسب 
ضابط وقلم المكشى خابط وبين اتاوة " توظیف " المعاملات وتلاوة طوامیر 
السجلات بؤن Y‏ یذرکه قياس ولا suse‏ التباس اف الاناوة تملا الاكياس 
والتلاوة ero‏ الراس وخراج الاوارج " يغبي التاظر واستکراے المدارج 
fey‏ القاظرثُمٌ ان العسبهة P‏ حفظة الاكوال وحملة الثقال والعفلة 
ااشبات والشفرة pte‏ 2 الانصاف والاتتصاف والشهود المقانع ف 
| ختلاف 9 Shaul em‏ الذي هو يد QUIM‏ ونطب الذیوان 


27. | 9 Az, aor. pass. of yd. 28. $i, pl. of P defamers, 
slanderers. 29. ب جماعات‎ here tax-rolls, “ registers.” 80. رفصل‎ 
1. distinetion, judgment; 2. distinct part, detail, point. 31. ae 
v.n. 2 of ,لفق‎ stitching together, fabrication, fiction. 32. ,اتاوة‎ 
tribute, taking tribute, tax, taxation. 33. توظیف‎ , ۲۸۰ 2 OF ,وت‎ 
here levying an impost. 34. IPR» 8 of رپتداول = عور‎ reaches, 
approaches, enters into. 35. c n the Pers. حك‎ VL a cash-book. 
36. et , gt, 4 of غنی‎ and عنی‎ respectively; the following 
ناظر‎ is 1. overseer ; 2. eye. 37. dame, and the subsequent words 
of the same measure are plurals of the agents c, ete., while 
coll and ثقات‎ are plurals of nı and Ñ respectively, the 
former in the sense of reliable authoritics, the latter in that of 
trustworthy men. Notice the absence of the article in some of the 
governing nouns, and its presence in others, asking yourself what 
is the force of either. 38. ,اختلاف‎ 8 of Vals, reading of the 
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قشطاس الاعمال والمهئّمن” على العقال ag,‏ الماب في الشلّم وال 

وعليّه المدار ف الدخل والغرے وبه مناط الشّتر والششع diy‏ يده PU,‏ 
الاعطاء والمشع ولوا da‏ العشاب o9‏ ثمرة ااکتساب ولاتصل الشغابن P‏ 
وجید التنامف Js‏ وسیّف التظالم مشلوا على ان يراع LAM‏ معقؤل 
Lim m P -— 4 Ga els‏ ^ نوك 
تا و خی کی alas‏ فلا ا gest‏ بما راق و 7 ME‏ = 


Bulaq and Beyrout editions and of my own MS.; de Sacy has 
Ciel, pl. of Miis , which Chenery renders by “ breach of con- 
t 39. nee = رباط .40 .شاهد ررقیب ,امیس‎ , here “rein.” 
41. cos, 4 of رودی‎ q.v. 42. رتغابن‎ v.n. 6 of wrt, mutual 
deceit, a word borrowed from chapter lxiv. of the Qur'án, which 
bears it as its title and where it occurs in the 9th verse. 43. di Ax, 
da, etc., patient of حل‎ (inf. d) and طل‎ (inf. 229) ro- 
spectively, and so on. 44. مناقش‎ = coe 3 2 ee, و“‎ 
close serutiniser" (in the accounts). 45. براش‎ mi, name given 
to a bird of varicgated or ever changing colour, according to some 
of the size of a stork, according to others of that of a lark. For 
Barüqish see Arab. Prov. ii. 89. 46. diis HS poison of a scorpion, 

"venom" 47, nd بُنشی , بُرئی‎ MP T pass. of |, aid. 

7 ,غشو , نشا ور‎ and رشو‎ respectively. 48. e ۳ Sales, and me. 
small is their number. 49. E 4 of gîre, he (had) supplied. 
50. el ور‎ E ورا‎ pret. of روع 0 روق‎ respectively, both meaning what 
is pleasing and worthy of admiration. 51. استراب , أمْتكْسكنا‎ , pret. 


10 of نسب‎ and ریب‎ respectively; the following nouns and verb 
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فاشتراب وابى الانتساب ول وجد مکسابا انساب فعصلت " من Aud‏ 
على غمة حتی اذكزت” بعد امه فقت والذي سر الفلک الذوار 
لعل a‏ راني t ST T c ae‏ کت اعهده دا n.‏ 


uv At äge فربه ولا بار‎ Ley (عابی هذا الذي‎ k 


مه الو وید لوا الوخد فرغب عن الالفة ولم ست * HEP]‏ وٿال 


Ul‏ بعد ان pallies‏ حقی لاجل سعقي وکسفنتم P‏ بالي لاخلاق سرّبالي فما 
ارام الآ بالعين usn‏ ولا لكم مثي الا جد Nix‏ 


امع اخ ” وصية من نام ما شاب “مخض | the‏ بغشه 

لن RI‏ مبتوتة ped‏ من el‏ تبله * از خاشه 

Ades, ols, حالی‎ cs وضفيه‎ ena وقف " القضيّة نيه‎ 
are infin. 8 of awi, noun of place and pret. 7 of .سیب‎ 
52. We مع‎ here = ,رارکت .53 .بویت‎ pret. 8 of $5, allusion 
- to ux xi. 45. 54. az], aor. of .مر حسن = روا" 5 .وجد‎ 
56. us J, etc., literally: whose stroke is not struck, whose Jinn 
is not vied with, meaning whose performance none can equal, with 
whose genius none can compete. This is taken from a tradition 
according to which Muhammad said of “Umar: I never saw an 
‘Aqbari (noun of relation from 'agbar, a place in the desert haunted 
by Jinns, hence a Jinn, a "sprite" in our parlance) who strikes as 
he strikes; a proverbial expression, for which see Arab. Prov. i. 314 
and Qur'án, xix. 28. 57. کسفتم‎ , ye have eclipsed (like the sun), 
obscured, ° cast a shadow on.” 58. a er heated eye, i.c. 
an eye incensed with angor. For tho fem. see Gramm. p. 92, 7. 
59. ود‎ dimin. of ool, used in an endearing sense. Metre NUS 
as p. 159, n. 49. 60. cols, pret. of .شوب‎ 61. am aor 


apocop. and with the force of pret. on account of لم‎ 62. ci, 
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ویبیسی خلب di‏ من AS‏ للشانمیی a‏ من طشه 
efus‏ تر“ ما پشین فواره كرما وان ترما پزیس فافشه 

وی cu‏ الاتقا Pads‏ ومس اشاعط فعطه في حش 
واعلم بان GSU‏ عرق الثری خاف" الى أن پشتشار" بنبشه 
das,‏ الذینار یظهر مرها من ada‏ لامن delle‏ نگشه 
وس الغباوة ان تعنظّم جاهلا لصقال ملبسه ورژنق رقشه 
anti’ M Eus‏ لدروس رنه رتیت 
S,‏ اخي pb,‏ هيب abd”‏ وفوف البردين عيب تشه 
Pen‏ فكي اهنارق با مرافي ع 
ما أن بصرالعشب کون قرابه Lats‏ ولا البازي حقارة Bate‏ 
نكل ate‏ ان استوقف الملے وصعد من الشفينة وسام فندم كل Ute‏ 
على ما ظط في دانه ante T Lac‏ على قذاته ونعاهد‌نا علی ان 
ius y‏ شعصا لرثاثة sot)‏ وان لا نزدری مهفا Mya‏ ف غنده 
. شیم with transitive meaning. 63. eu, agent of‏ رقف imper. of‏ 
similarly in the‏ زوری Je apoc. aor. of T and imp. 3 of‏ ,تر .64 
raise,‏ , حط following clause. 65. 5 , bZ, imp. 2 of sty and imp. of‏ 
put down, in the sense of exalt, abase, respectively. 66. y‏ 
originally a cluster of date-trees, then a garden, finally a privy,‏ 
aor. pass. 10 of‏ ,شار .68 .خحفی agent of‏ ,اف .67 sewer.‏ 
i=‏ 0 .هون p here "is brought out." 69. "m 4 of‏ 
۰ عيب and‏ هرب pass. of‏ ,عیب ,هیب OS ple‏ 
with ace. 73. ide à‏ اتی = يعْشا ,42.2 | apoc. aor. of‏ عون 72 
nest on à tree, in contradistinction from LS or oe: one on a building,‏ 
and pu or "E one made in the ground. 74. P ete.,‏ 


"Drooped his eyelid over his mote,” i.e. was silent in shame and 


repentance. 
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ASSEMBLY XXIII. CALLED “OF THE PRECINCT.” 


اة الثالشة Eu‏ الحريمية او الشعرية 


AR p IG mare 
53 tar من إلمخافة‎ d ا‎ "e حتى ود حمی‎ 
PAV Be ی‎ AD cras, ae ue) اشر لك لباس ألا‎ MY الروع‎ 
"aot, deu العریم اروض‎ e Loss فبرزت‎ ACCES isl, kansi 
طوبل اللسان‎ e فزسان متتالون ورجال متثالون‎ Tau PSL ف طرفه‎ 
قصیر الطلیسان قد لیب "انس جدید القباب خلق العلباب فرکشت‎ 


1. نيا ب‎ , it disagreed with, “was irksome to.” 2. خشی‎ , pret. 
pass. 38. ERU. 4. بخطی‎ pl. of sbs. 5 راکندت‎ 
8 of .هدى‎ Qata, the sand-grouse is proverbial, for its unerring 
instinct to find its way to and from a far-off distance. 6. ,سروت‎ 
ibas, I doffed, I donned respectively. 7. ,حرم‎ an open space 
round a castle or the precinct of a city. 8. رل ی‎ 
,احیل‎ aor. 4 of de 10. ,طرف‎ pl. of ic, eu. is the 
reading of de Sacy and of my MS., for which the Bulaq and 
Beyrout editions have D pl of لبت .11 .طریی‎ mcm 
(pl. of csalj, originally infin. 2 of رلت‎ but like wens, ۳. 


used as a noun, meaning the parts of a garment round the throat), 
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اثر PURI‏ عش Lgl,‏ باب الامارة وهناکت صاحب الد 
متربعا”” في دسته ومروعا بسفته JUG‏ له aX fel AAN‏ الوالي وجعل 
JUI M 5G‏ الي Ls‏ هذا الغلام فطیما o,‏ يتيما نم لم Uses all al‏ 

فلا مهر وبهر جرد سیف العذوان وشهر ولم اخله " يدوي ۷ "er‏ 
حيس Qua Ju, TIT‏ له الفتی Molle‏ عشرّت متي حثی 
تکشرهذا االغزي عتي فوالله ما ستزت وه برت Earl,‏ حجاب 
ماک ولا E‏ " عضا امكف ول cona‏ تلو شكوك gu‏ له ail‏ 
Oy,‏ وا ریب is‏ من CRY‏ وهل عيب العش مس عیبک 
وقد اعيوت eie, P eim‏ وانتحصلت شغري eol,‏ واشتراق 


he held or dragged by the collar. ۰ المعونة‎ Cl, the Lord 
of Protection, i.c. the Governor. 13. ,مترلگا‎ agent 5 of t sitting 
squarely, i.e. with his legs crossed under him, a more dignified 
posture than c sitting on one's heels with the knees on the 
ground, and Ael, sitting on the buttocks, leaning back, and with 
raised knees. 14. Cx , ankle. The phrase, “May Allah sot his 
ankle on high," is metaphorically used for, “ May He exalt him 
above others," and کب‎ became thus يت ي و‎ power, 
honour, reputation of a man or tribe. 15. أله تعلیما‎ el (apocop. 
aor. of الو‎ governing two accusatives), I failed him M as to in- 
struetion, for I failed not in instructing him. 16. nem. apoc. aor. 
of aee. E E- aor. 8 of ds 18. ريرتوي‎ E aor. 8 of 

and di respectively, the latter either in the sense of being‏ روی 
fecundated, made fruitful, or (according to Sherishi) in that of being‏ 
for‏ علام .19 (لقهة) made to drink the milk of a mileh camel‏ 
CLs J, ete., I have not broken the staff of thy‏ .20 522 ۳ 
affair, ie. I have not injured thee in any way. 21. oue‏ 
Úis p , more shameful, 22. 557, sorcery, magic, here eloquent‏ 


172 ASSEMBLY XXIII. 


الشغر E‏ الشعر افطع مى Pas Y Ss‏ والصغراء وفيرتهم على بنات 
AMI‏ کغيرتهم على البنات الاإكار فقال الوالي لش وهل حين سرق 
p JM "um‏ فقال والذي جعل الشغر دیوان العرب * 
oM‏ الاب ما cee oat!‏ آن بعر شكيل شرحه واغار" علق 
tali‏ سرحه فقال له الشد اثياتئ برشتها مت" ما اختازد من جملتها 
فانشد 
يا خاطب الدنيا یه نیا کک اللادى ,245 "دار 
دار متی ما افعکت EG esa d‏ غدا بغدا ee‏ من دار 
واذا اظل معابها لم Eady‏ مه صسدی" اجهامه الغزار 
غاراتها ما تكقضي واسیرها لایفتدی" جلائل الاخطار” 


composition. 23. Leno |. the white, the yellow (fem.), for 
silver and gold. 24. T he flayed, ete. The three verbs here 
used indicate three variations of plagiarism, Et meaning alteration 
in the words without touching the sense; a-- (metamorphosis), 
alteration of both ; ae |, copying pure and simple. 25. الشعر دیوان‎ 
رال مب‎ poetry is the record, register, archives of the Arabs; a 
saying of Muhammad’s cousin Ibn 'Abbás, who was accustomed to 
quote passages of the ancient poets in support of his explanations 
of the Qur'án, probably from a wish to maintain the study of poetry 
amid the early fanaticism of Islam. 20. ju, je, 4 of غور‎ 
(made foray), and 8 of حوز‎ (appropriated), 27. "mu imp. 8 of 
e 28. 5,3, slough, pool. Metre ,کامل‎ Ist عروض‎ , 2nd ضرب‎ 
ز (مقطوع)‎ the last foot of the measure, as given in 2. 159, 2. 49, 
being changed frome < — into G- — —. 29. m = عطش‎ : 
30. s3545, aor. pass. of رحلائل الا خطار .31 . دی‎ “ mightiest 
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کم مزدهی " بغرورها حثی بدا متمردا س جاور المشدار 

قلبت اله * ظهر nati‏ واولفت aui‏ المدی" ونزت لاف القار 

See LG‏ آن Lette Pep‏ فیهاسدی ye‏ غیرما" استظهار 

9 الاشرا‎ cal وطابها تلن الهدی و‎ ete علائق‎ Es 

J^ eon 5” ادا ما سالممت بن حب العدى‎ esl, 
للؤمه في الجزاء” على اثياتي‎ east فقال له الوالي ثم ساذا صنع هذا قال‎ 
a > ونين‎ ri y 7 E منها‎ às! pe e 
الت‎ i poo" 3 pe" ۳ Doa ل‎ wet 
واتفاسه تتصعد‎ ۳ va الى نم‎ talc SS jas, fae 


stakes.” 32. مرف‎ patient 8 of dj, elated with pride, “made 
wanton.” 33. al قلست‎ , has turned towards him the back of the 
shield, i.e. shawn hostility after friendliness. 34. رشدی‎ pl. of 
do^», knives, "blades." 35. راکب‎ imp. of Lj, keep guard over .)ب(‎ 
86 سدای‎ (which has occurred before) = leg. 37. رما‎ pleonastic 
in the sense of “ whatsoever of ;” ,اشتظهار‎ provision or protection. 
38. A. pl. of jw, here "inner parts. 39. رعدی‎ pl. of اعدو‎ 
40. eames SU. 41. رونت‎ prot. of .ونی‎ 42. "ell وللومة ف‎ 
on account of his meanness in requiting. 48. ادع ,ر‎ two 
portions, two weights or measures, i.e. two feet, whereby the scan- 


sion of the verses above is changed into ان سرت | عبت سب‎ 


twice, 8rd و( "عروة) عروص‎ ord — : (معرى)‎ of the deal 


Os و‎ 


٠ ij “a double loss," one in either line of the couplet. 
45. imp. 4 of .رعى‎ 46. E Ji! (imp. 4 of A), empty 
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8ب اه Le‏ شك oe!‏ 

تن Lente eel.‏ انك دا 

tol,‏ الل سعابها م يكتقع مله صدی 

iil Ls‏ ما تشقضی واسیرهاایفتدی 

كم p‏ با ا حشی بدا متمندا 
قلات اعا اسان رازلسخست :»نميه المدی 

سوك کی ری La Pace‏ نشها سدی 
شلك عاق te‏ وطلابها GLa‏ الهدی 

اس سالست ‏ مسن كيدها حرّب العدی 

غلم بان خطوبها تجا ولوطال المدی 
فالشفت الوالي الى الغلام وتال تنبا لک من خی" مارق وتلمین 
سارق فقال الفتی برت " من الادب وبنیه واعتّت بمن يناويه ويقؤض 
dii Nimm‏ ابیانه نمت" الى علمي قبل ان oh‏ نطول 
Lil,‏ اتف توارں' الخواطر كما قد يقع pee‏ العافر JU‏ نكان 
MI‏ | جوز صدّى زشمه فندم على بادرة مه وظل يفكرفيما يكشف له 


thy heart, i.e. make room in it. 47. جرج‎ it Chi رمن <= خرجنه‎ 
an apprentice, disciple, pupil. 48. نت‎ AE pret. of $), in a pre- 
cative sense, "may I remain aloof.” 49. رمباني‎ pl. of C 
50. نمست‎ (pret. of Ua yet du p. AM, inf. 6 of رورك‎ 
coming together to the watering-place, drawing from the same 
source is with the rhetoricians a technical term for a . chance 
agreement between two poets in thought or words, and the same 


idea is conveyed by the subsequent simile which is attributed to 
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عن العقائق ويميز به الفائق” من المائق فلم ير ا[ اخذهما بالمناضلة 
ولزهما ف قر المساجلهة T‏ فقال لهما ان lat UJS i‏ العاطل** 
واتضام " العق من الباظل فتراسلا” في الشظم وتباریا dle Yes‏ 


dis) ان‎ my من‎ nm y mm - وجار با لبیلکت مسن ملک‎ ale 


Es کالرئیس‎ u راد‎ ۱ re & M TE oy vs E فقال‎ 
شرح‎ lity adc سا بوشیه 3,7 ضعانها‎ km es à ال ن عشرة‎ 


حالي مم 55 ga” a‏ الغ PS‏ الشفة ملص ues stl a‏ د 
والتعبتي مترى بتناسي atl‏ واطالة 3.3 * دب الوعد وانا له stall‏ 
تال فبرز Gl‏ تيا واه الفتی مسلیا وتجاريا bi‏ بت على هذا 


النسق الی آن ت م الابيات وی" E‏ 


Mutanabbi. 52. الفائق‎  لضافلا‎ : ult e رقرن المساجلة .53 .الاخمق‎ 
the rope by which two camels are bound together in order to draw 
ists from a well; here metaphorically for “cord of rivalry,” 
poetical contest. 54. bls, unadorned, here he who is wanting. 
5 cial, inf. 8 of en 56. رت اسلا‎ and the verbs following of 
the same measure, are dual imper. 6 of ,جو 03 ,لرک ورد سل‎ and جرى‎ 
respectively. 57. di) "E “through clear proof." 58. JA, imper. 
of yh. 59. oe alliteration, paronomasia, one of the poetical 
artifices of the البد بع‎ ale, or science of fine style, which form 
part of the rhetoric of the Arabs. 60. 4454, with its colouring 
or embroidery, the pronoun referring to كك ني‎ 61. tl cà, 
a friend.or mignon of mine. 62. الاعراض عتي = الصد‎ . 63. ere 
ess, names given to the first and second Dong in a race 


respectively. 64. gil, pret. 8 of .وس‎ 65. Ë ,ر‎ Slavery, 
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"pel هي اسرد مذ حاز قلبي‎ eo p ct GU eua 
هجرد‎ LT tl اشتماع‎ Lust, " اصقن" مه الزور خوّف ازورارد‎ 
جد بی حث برد‎ glas orl E, doe التگذیب‎ den, 
^ TUUM S الا‎ 
که واکبردعن ان" آضوه د‎ es a 
pis بد‎ uer الوك‎ baie ولي‎  هرشن‎ E له مشي المد الذي‎ 
وغيري بجنني رشف عرد‎ ue ولا عذلا ما مجتی وقد جنی‎ 
تشلیه ندیّت اعشتی " الى سن اجعلي نور بذره‎ o, 
AIT واشره اری ال حلوا ف القيادي‎ spol واني على" تضریف‎ 
لذكائهما المتعادلين وقال اشهد‎ Meg oilan الوالي‎ blasi Uls 
7 pial, سماء وکزندین ف کا الات‎ asada 
" من اتهامه‎ za A سواه" فتب " ايها‎ She آتاه الله ويستخني بوجده‎ 


74 


enslavement; 4&3 s, softness, delicacy. Metre پل‎ cb, as p. 5, n. 42. 
66. صد = صدود‎ above. 67. E together with its ropo, i.e. 
owes. 68. ,دق‎ aor. 4 of Lido. 9. n inf. 9 of زور‎ ۰ 
70. =, foolish talk, folly ;" Eo abandoning, forsaking, flight 
from. 71. ool, 4 of o> = ,وال = جد ;جد‎ 2 E 2 eS | 
(4 of p ) 1 make mueh of him from (above, beyond) that I speak, 
meaning, "ioo much of him for me to speak." 78. 3p s P $^ 
etc., “a folding up of love after its outspreading.” 74. y WE JT 
the sucking or sipping of the lips ( نکر‎ means ae the teeth, 
as shown in a smile, hence the seat of a smile, the mouth or lips). 
75. d&c\, pl. of que). 76. 7 , here in spite of, " notwithstand- 
ing.” ۰ JUS, v.n. 7 of .قود‎ 78. engi, pass. 79. ى‎ aor. 
4 of ,عجن سواد .80 .لفق‎ from (him) who (is) besides him, from 
another. 81. 5 acs, imp. of توب‎ and اب‎ respectively. 

82. lel, v.n. 8 of either ee Or روهم‎ both with the same meaning. 
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وب الى اکرامه فقال الشی هیهات ان تراجعه مقتي" او تلق به 
"m‏ وقد بات کفرانه للشنیع وسنیت " منه بالعقوق الشنیع فاغترضه 
الفتی وقال يا هذا gt‏ اللجام شوّم والعش A‏ وفیق p EB‏ 
واغنات البری ظلم وهئني” افترفت جريرة از اجترخت كبيرة اما 
تذکر ان Ex‏ کت e bo‏ انیت 

سامخ "اخاکت اذا UM ate bls‏ بالغلط 

اجات "عدن تعنیفه ان زاغ یوما او فسط 

والحفظ صنیعکت عئده شكرالشنيعة ام غمط 

Abl,‏ ان عاصی وهن أن عواضن اذا شعط 

واس الوفاء ولو Lal‏ بها اشترطت sy‏ شط 

asl,‏ باکت ان مادا عب مهدبا رشسمت الشطط 

مس دا الّذي" ما ساء اك وم له العشنی فقط 

Ne ا‎ Ne oos b از‎ 

کالشوک d Jaca‏ الغصون مع cs‏ الملشقط 

ولذاذة Sell‏ اطویل Vesta‏ نغعص الشم مه 

ولو CONGU‏ بنی الزمان وجدت اكثرهم سقط 

رضت " البلافة والسراعة والشجاعة وال طط 

فوجدت اس مایری میرالعلوم معا نقط 


83. £i, رنقه‎ verbal nouns of وسق‎ and w respectively. 
84. c», pass. 85. E imp. 08 ,وب‎ q.v. 86. Ule 

E, 87. ex imp. 3 of e Metre Js, as above, n. 43. 
88. ,رجاف‎ imp. 6 of ste. ۰ AM ,هن‎ aN, اشن‎ imp. 
4 of رطوع‎ imp. of ,ھور‎ 90, and ust respectively. 90. الذي‎ lo "AT 
who is there who? 91. V: ie dual pret. pass. of Ps 92. kaj, one 
class or category. 93. الشیّب بالسواد =$ شمط‎ ett. 94. Val), 

12 


۳ 


بسر 
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قال m en desi‏ ا الطمل AA Gm,‏ البازی 
المطل "نم قال والذي زین LAN‏ بالشهب " واثرل الما* مى الشعب 
ما رزغي عن الاططلاح ا[ لتوقي اافسضاح فان هذا الفتى اغتاد" ان 
امونه واراعی 4455 وقد کان eal‏ يسع فلم wil WG eu. ael‏ فالوقت 
عبوس i‏ الیش بوس حى أن بتي هذه عارة وبي لا تطور به 
۲ قال فر امقالهما قلب الوالی Lad sgl,‏ من غیر" اللیالی 
pm 1 »‏ بالامئعاف وامر iin wall, e m‏ 
يكن ny‏ پسفر عنه Uli Mes bm‏ تشووضت الشفوف 
MOSM aset,‏ توسّكته فادا هو ابو ريد والفتى فتاه فعرقت Aem.‏ 


اا 


1 ala T. استغرف اليه‎ ache انقض‎ wih, silo PU É- 
BIBITUR EQUES 


pret. of رروض‎ I have exercised, practised, trained myself in. This and 
the next verse are not found in all the MSS. of Hariri, but given 
in the editions of Bulaq and Beyrout. 95. aves == tM) .هکت‎ 
96. ,فطل‎ agent 4 of Jb, towering over, pouncing upon. 97. 
cii 1 ساب‎ , pl. of شهاب‎ and cole respectively. 98. راعتاد‎ 
pret. 8 of aye. 99. j, lit. stuffing, here contents. 100. لا تطور‎ 
فارة‎ 4), no mouse approaches it, proverbial to express scantiness of 
provisions. 101. " eun, he was pitiful to, compassionate. 102. 
,غير‎ pl. of 5 ant, here changes, vicissitudes. 103. رلعلی‎ " that 
perchance I," the suffixed personal pronoun being subject in the 
accusative (see Gramm. p. 248, 154). 104. dic wy = WES 
105. ,قوف‎ pl. of رواقف‎ bystanders. 106. TL a campaign, 
here aim, purport. 107. wl, Lal, inf. 4 of wês, and I re- 
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ما مرا 2245 ex E‏ تام کف e RE‏ 2 انه انمي 


à =‏ اش 2 اما مت رسای ساب waste is‏ 


«B. واتزود‎ PET وتب‌کنهما غرف‎ " LA. E 
اح‎ E الغالی‎ AM الى‎ Least, حمی الوالي‎ mU -| G 
J es. asbl ۳ A: TL فقلت‎ ae ي الى‎ us st le 


t» 
| ls MEE aoa p قلبه‎ 
Gate از يسحضري"‎ aed غضبه فیلفیریی‎ Mog فقلت اخاف ان‎ 
119 sf, اب‎ Use "e s "n 

GE Rus اللي الرها وان‎ "TI de أي‎ Jui فيشري التي بطشه‎ 
spectively. 108. ,لاثما‎ for whatever, reading of de Saey and my 
MS., in which the lw is pleonastic; the Bulaq and Beyrout editions 
suppress it. 109. ملیوسی‎ cL, the owner of my clothes, 
which he had just said to be a loan, an improvised lie, to win 
the good graces of the Governor for Haris. 110. بتانيسي‎ = 
.رافعین صوتهما = مشيدئن .111 . بموانستي‎ 2. soll, pl. of 
ريد‎ (helping) hands, benefits. 113. اجزنا‎ = leks, ale. 114. 
,جلاوزة‎ pl. of jie. 115. ب‎ Vg = elo. 116. ریتقد‎ aor. 8 
of پشتشري .117 .وقد‎ (subj. 10 of aa — Sah, 118. رها‎ or 
EJE perhaps the Ur of the Chaldees is the name given by the 
Arab Com to the city of Edessa in northern Mesopotamia. 
119. ah ی‎ Jl, ete., how should Suhail and Suhá meet? Suhail 
is the brilliant star Canopus of the southern sky, Suhá the smallest 
star in the Greater Bear, the former used as a simile for anything 


great, the latter for minuteness or insignificanee, and to say of 


V 
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سهيّل والشها Labs‏ حضرّت الوالي وقد خلا مكلسه واجلی ash LS‏ 
بصف "ابا رید وفضله d sal By‏ نم قال نشدتکت الله الشمت الذي 
اعاره "e‏ فقلت 3 والذي nsi‏ في هذا الذشت ها انا 
بصاحب ذلك enses‏ بل انت الذي تم ids‏ الذشت 55 
مقلعاه وا مرت وجنتاه وتال alll,‏ ما اگجزني قط فکے مريب وا 
8 ت ,كن ما کھت بان شبخا دلس بعد ما ds‏ 189 
p r‏ له آن Ua Lud‏ کثبة Moy a ESS‏ نقلت ابو ويد نقال أنه 

كى كيد لالج من بابي ز ربد افتدري A‏ سکع S eii eso‏ فلت 
منت لتعدي طوره فظن عن olax‏ من فؤره فقال لا قرب AM‏ 
له نوی" ولا لاه ایب ثوی فما زاولت" اشد سس نکره وما دقت امر 
من 5 ولولا devo‏ ادبه i ces‏ ف طلبه الى dU e‏ 5 
فاوقع به واني sey‏ ان تشیع فعلته بمدینه السلام us ze‏ الانام 


two persons or objects, that they are distant from each other as 
Suhail and Suhá, signifies that they are far apart in space or 
dignity. 120. تعس‎ , frowning, here the severe looks or austerity 
of an official. 121. ربصف‎ aor. of ,دشت .122 .وص‎ used in 
a triple sense: 1. suit of clothes; 2. seat of honour or authority; 
3. a losing game. Chenery ealls this a poor play on words, but it 
may be intended to allay the wrath of the Governor. 123. = ۲ 
pl. of طلس‎ he put on the tailasin. The Bulaq and Beyrout 
editions add aids, same form of ,قلس‎ he donned the اسو‎ 

the headgear of a preacher. 124. 35 $5, dimin. of of JT This clause 
as far as اهدري‎ taken from de Sacy, is found neither in the 
editions of Bulaq and Beyrout, nor in my MS., but it occurs also 
in one of the MSS. 3 the India Office. 5 yi, a villain, rogue, 
scoundrel. 126. نوی‎ = IA. 127. TET 3 of dy “I dealt 
with." 478 es ع‎ ean aor. of ms, and of its 4th form re- 
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bas,‏ مكانتي ake‏ المام " واصیر ضككة بين الخاش والعام فعاهدني 
de‏ ان لا تضوه بما e‏ ما دكت lag de‏ البلد QU‏ العارث oi‏ 
هتام فعاهته معاهدة من لا يتاؤل ووفیت له كما وفی ig 6M‏ 

spectively. 129. امام‎ lero. 0۰ J hast, the Jew 


Samuel ibn 'Adiyá, lord of the castle al-Ablaq in Taima, who was 
proverbial amongst the Arabs for good faith (see Arab. Prov. ii. 828). 


ASSEMBLY XXIV. CALLED * OF THE PORTION." 


المقامة الرابعة والعشرون القطيعية 


حکی العارث بن هقام قال عاشرّت بقطيعة الرّبيع' في اتان التربيع 
ere Cra és‏ سس انواره wr eal ea:‏ أزهارة والفاظهم B‏ مسن 
نسیم اسعارد فاجتليّت متهم ما بزري* على الربيح الزاهر وبغتي عن 
رنات المزاهر وكشا تفاسمنا على ke‏ الوداد وحظر loge!‏ وان J‏ 
oris‏ احدنا بالسذاف وا يستآثر ولو SIS‏ فاجمغیا في يوم سما دچنه 
او وحکم بالاشطبام” مزنه على أن نلسهي cus‏ الى uae‏ 


1. t2! قطیعه‎ , the portion of al-Rabi', a suburb of Bagdad, 
thus ealled because apportioned by Caliph Mansür to his Chamber- 
lain Abü'l-Fazl ar-Rabi‘ ibn Yûnus. 2. ,انواره‎ its lights, the 
pronoun, as in the following plurals of the pu سف د‎ referring to 
بيع‎ » totis the season of spring. 3. دري‎ PE wae, aor. of the 4th 
form. 4. رمزاهر‎ pl. of Dye. SOS 95.9, inf. 10 and 8 of 
áo and لذ‎ respectively. 6. ررد داد‎ literally, a thin rain, meta- 


phorically, anything small, a trifle. 7. cS inf. 8 of هباج‎ 
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المروج لنشرح SS‏ في التریاض التواضر ونشقل الخواطر بشیم " المواطر 
فبرژنا وی کالشهور Fhe‏ وكنتمانيئ Made‏ مودة الى حديقة احذت 
BAS;‏ اسك" ag,‏ ازاهیرها وتلژنث ومعنا المت" الشموس 
والشقاة“ الشموس والشادي الذي يطرب التاسع ويلهيه ويقري" TS‏ 

1 علینا الكؤوس وغل‎ c Ma, العلوس"‎ by اطمان‎ Ga ما پشتهیه‎ ie 
الغید " الشیب و وجذنا صقو يؤمنا‎ ext فناجیضاه‎ Ab ale ذ هر‎ bole 


ces. في وت‎ caja. 8. "T aor. 8 of نواظر .9 .لهو‎ , etos 
pl. of ناظرة‎ , in the sense of eye, ناضرة‎ , fem. of ناضر‎ , bright, fresh, 
pe, mind, and à bbs, : raining cloud. 10. ,شيم‎ a watching of 
the clouds for rain. 11. رنکمانی حذ‌یمه‎ the two boon-companions 
of Jazimah, surnamed al-Abrash, - of Malik al-Azdi, a famous 
king of the Arabs of Irak, who in his pride would have none but 
the Farqadán for his convives, and to these stars cups were filled 
at his drinking bouts. When, however, two brothers, Malik and 
"Uqail, had found and brought back to him his adopted son ‘Amr, 
who had been lost in the desert, and asked, on his offering them 
whatever reward they might choose, to be admitted as his boon- 
companions, he eomplied with their request, whereupon the three 
dwelt together for forty years, until death separated them. 12. eer) 
for TETTE pret. 5 of yj. 18. EG , a bay horse, is a favourite 
metaphor for the “ruddy wine,” here called شموس‎ , restive as 
given to throw his rider. 14. 3U5, pl. of v (the subsequent 
NU: being, of course, pl. of (4 5). 15. يقري‎ (aor. of فری‎ 
and governing two accusatives) = tas). ۰ الگلوس‎ Ww اطمأن‎ , the 
sitting was at rest with us, i.e. “ we had fully taken seat.” 17. es, 
he intruded on our drinking bout (comp. p. 118, n. 6). 18. 32, 


and ees respectively. The second mq‏ غادة pl of‏ ,شیب 
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قد شیب DND‏ سلم تشلیم eg 2n‏ وحلس پفض لطائم" pe‏ 
والشظم وت نزوي من انبساطه ونتبري لطن بساطه الى PEN‏ 
شادینا المغرب ومغزدنا المطرب 
الام " سعاد لاتصلين doe‏ واتأوين لي مها لاني 
صبرت Z= dE COPS‏ تی "T des‏ وئادات تکله n” AE TF‏ 
وها انا قد عزشت على انتصاف ES rs‏ 
تال فامتته‌هنا NUI ET‏ لم نصب رل Jm‏ ورفع T p‏ 
فافسم Syl Oy‏ لقد نطق بما اختاره 0005 * فششقیت {ios‏ 
العكع ف تجويز التضب EN,‏ فقالت 373 رئعهما هو الشواب ENG,‏ 
طائفة Y‏ بجوز فيهما ا[ الانتصاب واشتبهم " على آخرین pees ia‏ 
cda," (ote bey e‏ الواغل eee Lasso‏ ذي مع rane "ro‏ 


meme ادا سکنت الزماج 3 وصهست‎ Ta ات‎ Cha e 


is pret. pass. of .شیب‎ 19. pu, pl. of sab), musk, or accord- 


ing to others a perfume vial. 20. اام‎ for ما‎ Metre ils; 


Ist ,ع-روض‎ with one s » cqual to ieli: ~ — ديات‎ 

s, twice. ۰. sl pl of 5,55. 22. EM‏ سرا 

aor. 3 of | Xs. 23. ds, , in the objective case, or inai, for 
reasons presently to be explained. 24. ,مثانی‎ pl. of Slade, double- 
twisted string. 25. رسیپویه‎ one of the greatest grammarians of 
the Arabian language, though a Persian by birth, and author of 
a celebrated grammatical work, which shares with the Qur'àn the 
distinction of being prominently called ,الکتاب‎ the book. 26. 
ee pret. 10 of «gı, it was doubtful, obscure, “impracticable.” 
97. lebi, 19۳ له‎ ae, 28. 55 apocop. aor. of 5,5; 


Tm EA دكت‎ , the daughter of the lip, means, of course, word or 
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القؤل من علیله انه لججوز‎ gar peal, بتأويله‎ GSI قال يا قوم انا‎ 
رفع الوضلین ونضبهما والمغايرة” في الغراب " بينهما وذلكم بحسب‎ 
اختلاف الاضمار وتقدير المخذرف* في هذا المضمار قال ففرط من‎ 
الجماعة افراط في مماراته” واتخراط الى مباراته فقال اما اد دعوتم‎ 
حرف «كبوب او اسم‎ els فما كلمة*هي ان‎ Uil ances, نزال‎ 
pie بین فرك حازم وجمّع‎ oda اسم“‎ Sl لما فيه حرف حلوب‎ 


speech. 29. go pl. of $5; to the same root belong the 
following مز جور‎ (patient) and زاجر‎ (agent), " the scolder,” and 
"the scolded” respectively. 30. PAURA, infin. 3 of L2, here 
interchange, meaning that according to Sibawaihi's teaching, not 
only the two nouns of the song may be raf ed (put in the nomi- 
native case), or nasbed (put into the accusative) ad libitum, but 
also the first raf'ed, and the second nasbed, or vice versa, the last 
mode being the most correct, and therefore adopted by the singer. 
This grammatical subtility is extensively explained in Hariri’s own 
Commentary on the present Maqámah, which, however, may well 
be reserved for later efforts of the student. 31. ON ,اضمار‎ 
infin. of عرب‎ and ضمر‎ respectively, the former making Arabic, 
pointing with the correct vowels, hence inflection; the latter keep- 
ing in mind, hence that which is understood. 32. uel تابر‎ 
the fixing or making virtual the meaning of what is left out or 
elided. 33. 3 las, ,مباراة‎ inf. 8 of. مرى‎ and بری‎ ۰ 
84. کلم‎ , ctc., refers to the word نعم‎ , Which may either be حرفب‎ 
as the particle of affirmation and consent, and therefore called bo- 
loved, or es noun, as which it is the general name for cattle, 
comprising camels and including amongst these the حرف حلوب‎ à 


a slender milch camel. 365. el esl, etc. The noun, which 
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it,‏ هاء" اذا التعقت اماطت آلتقل واطلفت المغتفل shy‏ " تد عل 
ای شال العامل من غیران تجامل وما متصوب ۳ ابدا على الظّئف 


alternates between a singular that binds (حاز م(‎ and a plural that 

clings م)‎ jos), is سراو يدل‎ , trousers or drawers, which according to 
some is a singular, forming the plural سرا أو يلات‎ (called binding 
because the garment is gathered round the waist), according to others 
a plural of the measure (فعائل) فعایل‎ from the singular رسروال‎ and 
styled clinging, because this form of plurals is imperfectly declined ; 
that is to say, two of the three cases cling to the same final vowel 
(fathadh), or it clings in its inflection to the verb, which in the aorist 
allows two cases, the raf (nominative) and the nasb (accusative). 
36. ها‎ dale, ete. The s, which when it attaches itself takes away 
the heaviness and loosens the bound, is the fem. termination § affixed 
to the plurals above mentioned, as A3 haw, bankers, and the like. 
While without this s such plural forms have no analogy with the 
usual forms of the singular, and therefore are called heavy, they 
become through the annexion of the ۶ assimilated to singulars like 
,ر هاذية‎ whereby that heaviness is removed, and at the same time they 
cease to be Suka (bound), synonymous with the preceding م‎ » je 
(clinging), that is, they become fully declined. 37. m^. etc. The 
سس‎ which deposes the regent without courtesy أن تجاسل)‎ pe) 
is that which is prefixed to the future and separates it from the con- 
junction (5|, otherwise governing the 7053, but now, as it were, 
deprived of its function, so that the verb returns to the raf’ as the 
normal state of the aorist ; Or أن‎ for instance, becoming یکوت‎ dile 
98. روما تاصوب‎ ete. That which is always nasbed as a term of 
circumstance (ib) is the preposition Sic, which is never put in 
the oblique case or khafz, except by one particle, the additional 
preposition من‎ (dic ,سن‎ While Xi C e.g. would be faulty). 
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T ERES‏ حرف sl,‏ كن ادل من عرى الاضافة بعروة 


واحدلفت حکمه بين مساء ,3,52 Ley‏ العامل الذی, یتصل آخره باوله 
ويغمل معکوسه مثل عمله وای عامل ناثبه " ارحب مته وکرا واعظم 


39. را مضاف‎ etc. The مضاف‎ (antecedent of two nouns in con- 
struction), which is deprived of one handle of connexion, and whose 
power varies between evening and morning, is ws, which in con- 
struction with any noun (for instance ر مسا‎ evening) governs the 
oblique case as the natural handle or link of connexion, but loses this 
handle when it is antecedent of ,رغدوة‎ morning, which is put in the 
objective case after it (3,93). 40. ,ما عامل‎ ete. The regent, 
whose last joins his first and whose reverse effects what he effects, is 
the vocative particle ا‎ (wherein the ۱ joins the q), the reverse of 
which is e , following both the same rules with regard to the noun 
of the person called to (see Gramm. p. 199). 41. عامل نائمه‎ Csi, ete. 
The regent whose deputy is more spacious than he in abode, and 
- greater in craft, and more frequent in mention of God Most High, is 
the ب‎ of swearing, the original particle to this effect, as is shown 
by its being used when the verb of swearing is expressed and by its 
being prefixed not only to nouns, but also to the pronoun. Its 
deputy is the رو‎ the soft labial being, through frequent use, further 
softened into the liquid of the same organ. This و‎ is called “ more 
spacious in abode ” because it is more common in speech and more 
largely applied in forms of swearing (hence also ‘more frequent in 
mention of God Most High”), and it is moreover called “ greater in 
craft ” because it not only governs the (23, or oblique case, like رب‎ 
both as a particle of swearing and by understanding نت‎ 3 (see Gramm. 
p. 198), but it also governs the تكمب‎ or objective case when serving 
as conjunction and expressing concomitance, and in this quality of 


conjunction it is prefixed to the noun, the verb, and the particle, 
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مکرا واكثر لله تعالی 15d‏ ویب ای bie‏ پلبس الذکران برانسع cel‏ 
j‏ جال بعماثم الترجال oS‏ بجب * حفظ المراتب علی 
المصروب والصارب وما اسم“ لا يقهم ال باستصافة كلمن او الاقتصار ake‏ 


على حرفن d,‏ وضعه Jg‏ التزام وف الثاني الزام وما Pis,‏ اذا 


while ب‎ adheres to the noun alone. 42. موطن‎ eal ay etc. The 
place where males put on the veils of women, and the ladies of the 
alcove sally forth with the turbans of men, indicates the numerals 
from three to ten, which have the feminine termination § when 
annexed to masculine nouns, and are without it with nouns feminine 
(see Gramm. p. 158). 43. Cox? E etc. The place where the 
keeping of ranks is necessary to the struck and the striker (i.e. to the 
object and subject of a verb), is the case of ambiguity between the 
agent and the patient through absence of the sign of inflection, as in 
nouns indeclinable or in demonstrative pronouns, when each of the 
two nouns must be kept in its proper order, so that the agent may be 
known by its coming first and the patient by its following after. 
44. e le, ete. The noun which gives no sense except by the 
addition to it of two words, or the shortening of it to two letters, is 
مهما‎ (whatever), standing for Lele, with change of the first | into 
its homogeneous guttural aspirate (comp. my remarks on the Alif in 
Sir R. Burton's Translation of the Arabian Nights, Library Edition, 
vol. viii, p. 203 and following). It belongs to the class of words 
whieh apocopate the aorist of two verbs (Gramm. p. 174), and con- 
sequently requires at least these two verbs for its complement, as in 
the sentence اجه‎ SALE; lets, whatsoever thou seekest thou shalt 
find, and its Lass to such verbs is called eJ . If shortened 
to the two letters رمک‎ meaning “ stop, be silent," it has a sense of 
its own, and implies compulsion ( (الزام‎ with regard to the person 
thus addressed. 45. Wis, رما‎ etc. The epithet by which, when it 
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ادف بالتون نقص صاحبه ف العیون وفوم بالڈوں وخرج من الزبون 
,259 للهون فهذه SS‏ عشرة Go Au‏ عددکم وزنة "So‏ لو زدتم 
Uo;‏ وان عتم عدنا قال المخبر بهذه العكاية نورد عليّنا من احاجیه 
التی هالت " لما اثهالت ما حارت له MM‏ وحالت* us‏ اعجزنا 
fall‏ ف ره واشتشلمت تمائمدا* لسر عدثنا من REI JE‏ 
له الى استكزال الرواية عنه ومن E:‏ التبرم به الى less‏ التعلم منه 
Qus‏ والفي نرّل التكو في الكلام مكزلة الملم في الطعام وحجبه P‏ عن 
بصائر الطغام لا انلتکم P‏ مراما ولا ensis‏ لكم غراما او" تخولني كل يد 
eta‏ کل منكم بيد فلم یی في الجماعة الا من اقا لعكمه رنب 
اليه ike‏ كمه فلقا حصلت حت JG‏ اضرم شغلة ذكاثه نکشف 
کی pe‏ اسرار الغازه وبدانع اگجازه ما جلا به صدا الاذهان cles‏ 


is followed by رن‎ he to whom it is applied lessens in men’s eyes, and 
-is set low and comes out as a simpleton, and exposes himself to 
dishonour, is ضیف‎ (a guest), which by the addition of gy becomes 
رضیشن‎ an intrusive sponger. 46. نے لدد کم‎ ES weight, or counter- 
poise for your disputatiousness, which weight may be increased if 
you are eager for further contest. 47. ,انهالت هالت‎ pret. of 
k. ر هو‎ and 7 of هيل‎ respectively. 48. عه اش‎ , pret. fem. of رحول‎ 
infin. حیال‎ , in speaking of a camel "she failed to conceive,” and 
here metaphorically applied to the thoughts of the company. 
49. pols, pl. of رتمیمه‎ charms, talismans, of which it is said, that 
they had surrendered TE to Abû Zaid’s sorcery. 50. &4&7, 
veiled it, is the reading of the editions of Bulaq and Beyrout ; de Sacy 
has ,حع مطالعه‎ veiled its risings. 51. ,انلت‎ 4 of راو .52 .نول‎ 
here "unless. 53. حلا‎ = Jäs; the following cm - 2 7 
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مطلعه بنور البزهان قال الراوئ MLS‏ ين eked‏ وعجبّنا اذ Mager!‏ 
Lew,‏ علی ما ند Us, Ure‏ نتفر all‏ اغتذار الاکیاس* ونگرض علیه 
ارتضاع الکاس فقال مارب لا حفاوة * ومشرب لم يبق له عندي حلاوة 
ثم m‏ بائفه P ULo‏ ونای مجنیبه E‏ انفا وانشد 

cob e اجمع بين‎ EG T الشیست«عها فيه‎ ale 


وهل ججوزاططباحي من معتقة P‏ وتذ انار مشیب الرس اطباحي 
الت لاخامرتنی الغڪرماعلقت روحي بجشمي والفاظی باقصاحي P‏ 
ولا اکتست لي بکاسات الشلاف يد ولا اجلت قداحى” بين اقداح 
وا صرفت الى صرف“ مشغشعة هقي وا ركت مرتاحا" الى راح 


ولا نظت على مشمولة” ابدا Les‏ ولا خترّت نذمانا سوى الشاحي 


64. UA, pret. of esd, we were astonished, wondered at, synonymous 
with the following Las. 55. ا‎ pret. pass. 4 of جوب‎ . 
56. ,اکیاس‎ pl. of كيس‎ , the intelligent. 57. ,مأرب لا حفاوة‎ 8 
is not courtesy, an Arab proverb (Arab. Prov. ii. 690), here meaning: 
You are prompted to this through the need you have of me (in order to 
solve the proposed grammatical riddles), but not by any courteous con- 
sideration for me. 58. Calo, Cail , infinitives of the respective verbs, 
used adverbially. 59. جانيه = ناق جانمیه‎ az, “ plucked away his 
side." 60. دراج‎ 1. wine; 2. palm of the hand. Metre baw, 1st 


EE ۰ اس را ار‎ 
— n ۱ a ——. 61. معتقة‎ (patient 2 of (عشق‎ = A 


1 T : فت‎ =, ۰ l 8 
افضاح .62 .ل“‎ (inf. 4 of é كار‎ doled. 68. c cil, pl. 
of ce and c respectively. 64. ر صرفب‎ pure wine, which becomes 
مشعشعة‎ when diluted Vi water. 65. ,ر تام‎ agent of cy of 
which latter the preceding رخمت‎ is preterite. 66. «J y^, patient 


of J-4, (wine that had been) exposed to, i.e. cooled by, the north 
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mm PAP val خط على راسي‎ uem المشیب مراحي‎ Le 
c? c! له من‎ V ge eel کل على جرب العنان الى‎ 
بين المصابیم من غشان مضباحي‎ bel ولو لهؤت وفؤدي شائب‎ 
قوم متجاياهم” تؤقير ضيفهم والشیب ضيف له الكؤقيريا صاع"‎ 


ail s‏ اتساب انسیاب الاثم واجفل JUST‏ الغیّم فعلئت انه سرا 


k 
والتفترن من بده‎ 


wind به .67 .(شمال)‎ gl = رما انخضه‎ form of admiration, as 
p. 25, n. 33 (Gramm. p. 278). 68. ,ماح‎ agent of the preceding ,معا‎ 
pret. of ,&'*. Standing in pause it takes kasrah (here lengthened by 
s G 
۱ ۱ : ; V 
prosodical license) instead of tanwin. 69. ,کی لاح ولاح‎ eL 
preterite and agent, and aor. and agent of c لو‎ and کی‎ respectively. 
0. esu ,شوم‎ a people whose disposition (pl. of 422), referring 
to Ghassin, with which tribe Abû Zaid claims kinship. 71. بأ صاح‎ 
= aslo با‎ (see Gramm. p. 201). 72. ى‎ = end, termination. 
" E V 


< 
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ASSEMBLY XXV. CALLED “OF KARAJ.” 


e 


CONSISTENT ESSE 


حکی ens all‏ بن همام قال شتوّت I. KU‏ لدین ا وارب 
اتضیه فبلات من شتائها الکام وصرها AL‏ ما عرفني Page‏ البلا 
وعکف بي May ot‏ فلم Es‏ ازايل وجاري و T * allie‏ الآ 
لضرورة اذفع” اليْها او اقامة جماعة احافظ Mele‏ فاضطروت في يوم Mem‏ 


مزمهتر؟ ودجنه مگفهرالی ان برزت من كناني لمهم عناني lUi‏ شب 
عاري العلدة sol‏ الجسردة وقد Abs» eos!‏ واستكفر بفوبط" وحوالیه 
جع کشت العواشي Md) ps‏ ولا بعاشي 


As c 3 a town in the hill country of Persian Irak between 
Ispahin and Hamadin, about sixty parasangs distant from the 
former. 2. e, agent of ea , which with regard to cold has 
the same meaning as aS with regard to heat (blasting, scorching). 
8. XZ, effort, vigorous exertion, applied to ‘Jv, “ extreme 
severity," “utmost distress,” an expression traced back to a tra- 
dition of Muhammad. 4. رمستوقد‎ noun of place 10 of 3-5, 
“ kindling-place." 5. ,ادنع‎ biks i, aor. pass. and aor. 3 of Li 
and حفظ‎ respectively. 6. ips PEOI agent 3 of زمهر‎ and 
pees respectively. 7. ME 5 TN of .فوطه‎ The preceding 


is a derivative of the 10th form of IJ crupper, meaning‏ استثغر 


۱ 
A 
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پا شوم 1 ینک عن نري اشدن سن عتيي اران الق" 
by‏ بما ببدا من ضري باطی حالي gie‏ اشري 
وحاذروا coll‏ ملم الذشر فاتني کت نبیه القدر 
آوي " الى وفروحد يقري تفيد صثري" وتبيد سضري 
وتشتكي كومي T‏ غداة آثري تجاك LES‏ سيوف الغذر 
ر وله يرل هسمي ويښري 
حتی عفت "داري cea i,‏ وبار" سغري ف الوری وشڪري 
T" IEEE GU 2i -‏ المطا lope‏ من ey A‏ 
ب انان 2 ament‏ لذت لى" ف الصن "aM‏ 
i‏ واشطلة الجر فهل thay AUR‏ فكر 
پشترنی بمطرف اوطشر طلاب وجه الله لا لشگري 


- here "he was breeched.” 8. با قوم‎ for .يا قوسي‎ Metre ررجز‎ Sth 
عروض‎ with equal ضرب‎ , which, however, some 2205001565 identify 
with the 4th Says فرب‎ of the tne = ge —!| د‎ 
= — — twice. 9. اوي .10 .برد < فتر‎ , aor. of ss, in the sense 
of looking for shelter or protection. 11. پفري‎ Bo = li tan. 
12. pe pos, pl. of اصفر‎ (yellow) and ysl (brown) respectively, 
meaning gold coins and lances, the former of which are said to serve 
(his friends), the latter to destroy (his enemies). 13. كوم‎ , pl. of 4 s 
fem. of es. humped camels. 14. ll; ,رز‎ pl. of aS. 45. EXER 
pret. ae 16. بار‎ pret. of اي 7 . کسد گور‎ 
= يدف نی‎ bs ;لس لي‎ I have nothing to warm me. 8. ,صر‎ 
X, the first two of p seven coldest days called 2 .اتام‎ 
19. کي‎ x inf. 5 of "d . 980. c a deep sea, here of bounty. 
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s‏ قال يا اباب القراء الترافلين في الفرا* "من اوتي خیرا فليئفق " ومن 
استطاع ان يرفق Girls‏ فان الد تيا yas‏ والذهرعثور والمكنة زورة " kb‏ 

والفرّصه مزنة cima‏ والى alll,‏ لطالما تلقئّمت الشتاء بکافاته " راغددت 
له الاق Re JS‏ وها انا اليوم يا سادتی ساعدي وسادتی* 


Lele‏ ادبكث فاجل* لنا نسبکت (JUS‏ تبّا لمفتضر بعظم خر اتما الفخر 
بالتقی والادب المکتقی ثم انشد 
لععرک ما الانسان iT‏ يؤمه” على ما مجلی يؤمه لا ابن اسه 
وما الفشر بالعظم الزميم واتما فخار الذي na‏ الفخار بنفسه 
ثم انه جلس »قفا '”واجرثثم " مقفقفا وقال اللهم يا من غمر بنواله 
pal,‏ بسژاله صل على «حقد واله واعتي ” على ofl‏ واهواله وا لي 


gu. "ly, pl. of .فروة‎ 99, gad, wa imper. 4 of نغ‎ and رفق‎ 
respectively. 93. ,کافات .24 . زبارة = زورک‎ pl. of ,کات‎ the letter 
Kaf, meaning the words T with this letter, which are alluded 
to in the couple of verses quoted lower down. 25. مواعاة‎ , infin. 
3 of ES. 26. رساعدي وساد تی‎ “my arm is my pillow," which 
gives the clue to the two metaphors following, where i, handful, 
stands for the hollow of the hand. 27. post imp. 3 of jw, 
“let him be beforehand with (aco.).? 28. راتعظ‎ pret. 8 of bes. 
29. Jag, imp. of the preceding جلوت‎ , the pret. of .جلو‎ 80. 
يومه‎ C ,لا أن اس‎ “the son of his to-day,” i.e. his worth is 
determined by his own actions, ' not the son of his yesterday,” i.e. 
he deserves no credit for the merits of his ancestors. Metre بل‎ sb j 
as p. 5, n. 42. 31. cie, agent 12 of اجرنشم .32 .حققف‎ = 
Use الى‎ ait) .انقیض‎ 5. wes e imper. 4 of عون‎ and ce 
19 
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حثرا يوئر من خحصاصة P‏ وبواسي ولو بقصاصة” قال us!‏ فلا جلى عن 
التفس is ag‏ والملم الاطمعيّة P‏ جعلت ملام OS ake‏ ومرامي 
لظي تؤجمه حلی Sangh‏ ستبئت أله ابو O55‏ وا نع ره اه مد م 
هو Bl‏ عرّفاني قد اد رکه ولم یمن ان AGS‏ فقال اسم بالشمر والقم 
والزهر” والزهر انه لن يشترني الآ من طاب خیمه واشرب " ماء e‏ 
اديمه نعقلت ما عناه وان لم يدر القؤم معناه وساءني ما يعانية من 
الرغدة وائشرار العلدة cosas‏ لفزوة هي بالثهار رياشي Jah d,‏ 
فراشي فنضوتها عشي وقلت له اقبلها مني فما کذب أن “Bll‏ 
v‏ تراها نم انشد 

faga من الرعدة لى‎ T rc یی‎ a 


respectively. 34. خصاصة‎ , poverty, “straitness.” 35. اة‎ 
clippings of hair, here a trifle, “a scrap.” 86. عصامی‎ , referring 
to ‘Isim, chamberlain of king N u mûn of Hirah, who was proverbial 
among the Arabs for a man’s greatness by his own merits not by 
those of his forefathers. عصامته‎ m a soul like "Isám's, 1s taken 
from some verses of the poet Nabighah, who says: the soul of 
‘Isim has ennobled 'Igüm (comp. Arab. Prov. ii. 745). 37. dl 
"V , elegancies like Asma‘, a celebrated Arabic grammarian and 
scholar, noted not only for his great kammig, but also for his 
cheerful disposition and ready wit. 38. ۳7 pl. of را هر‎ shining 
= "T the following J$) ZD 80. c ze pass. 4 of عت‎ 
has been made to drink, “is imbued.” 40. v pret. 8 of رفرو‎ 
he put on the fur coat (5, js) similar to e! lol, putting on a 
breast-plate LM راعتمام‎ putting on a turban (elwe), ete. 41. 
dS, a covering, "protection." Metre t, Ist ,عروض‎ 0 "T 
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البسنیها Gl‏ مهاجي وتي شتير لاعس "isl,‏ 
سيکنسي PLS ead!‏ وني غد سیکسی M‏ سئدس sl‏ 43 
قال فلمًا فس قلوب الجماعة بافتنانه في البراعة GK‏ عليه من الفراء 
لمغشاة والجباب" الموشاة ما آده قله ولم MQ‏ بقله فاتطلق 
oae‏ | بالفر A aue c‏ للکرے t. KEKS a‏ كييك ازتفعت الشقیه 
وبدت " الشما* Ces‏ فقلت له لشث ما CIL‏ البرد فلا تشعرٌ من بعد 


JU‏ ویکت لیس من العدل سرّعة العذل فلا GLE‏ بلوم هو ظلم ولا 
نف" ما ليس لك به علم فوالذي نور LEAN‏ وطیب تزبة طيبة“ 
لو لم cos) sel‏ بالخيبة وصفر Edi‏ ثم نزع" الى الفرار وتبزقح 
باکترا" وقال اما كلم ان Jas gate‏ من pus‏ 
lhe,‏ من عفر الى a‏ واراكث قد عقني ety‏ وافشني * 


42 مسب ای داب u‏ ا ا 
E ۱ -- 2 of TT in a precative sense, "may he be pre-‏ 
served.” 43. x, pl. of OF» taken from bond an, exiv. 6. 44.‏ 
For the P ies "silk of Paradise,"‏ . کسو 7 uen, aor. pass.‏ 
comp. Qur'án, xviii. 30, and passim. 45. col, pl. of dre.‏ 
S e (apoc. aor. of 245), he was mh able to (aor.).‏ .46 
ote., "the heaven showed clear,” a proverbial phrase to‏ بدت 4T.‏ 
(prohibitive‏ لا indicate that they were safe of intruders. 48. ads‏ 
etc., quotation from the Qur'án, xvii. 88. 49. dı, name‏ ر(قفو of‏ 
given to Yasrib (Madinah) by Muhammad: “for God made it‏ 
pleasant (2b) as the home of the Prophet during life, and his‏ 
Jv «at,‏ .۰ .رشب ومال resting-place after death." 50. (H=‏ 
from ‘Amr to Zaid, i.e.‏ ,مں عمرو ال infin. 3 of pe. 52. E‏ 


from one person to s. 53. رانات ,افت‎ pret. 4 of فوت‎ and 


196 ASSEMBLY XXV. OF KARAJ. 


اضعاف ** ما افتاتّني فاغفني * عافاكث الله من لعو Sal‏ دوني باب 
جذکت وغول فجبذته جيذ التلعابة” وجتجعب به للدعابة وقلت له 
abit,‏ لولم اواكث” واغط على عواكث لما وصلت الى صلة ولا اقلت 
cal‏ ا بصلة* فجازني عن اغسانی الیک وستري لک و de‏ 
t MAT‏ او وی E" Close‏ 
هنک واژهی ‘ley‏ رب es‏ السیت "ما ESTAS‏ بالدسگرة "© 
u^ Di!‏ 


جاء الشتاء وعندي من حواعجه سبع اذا القطرعن حاجاتنا حبسا" 
5S‏ وكيس وانون وكاس طلا“ بعد الكباب وكش ناعم وكسا 


pl. of Wises, double quantities,‏ ,اضعاف .54 respectively.‏ نيد 
.عقو le, imp. 4 and pret. 3 of‏ ,اف .55 twice as much as.‏ 
or emphasis.‏ ممالغة ps, the final ۶ being that of‏ اللعب = GG‏ .56 
and pbc respectively.‏ وری bel, apoc. aor. 3 and 2 of‏ باواز .57 
more coated than the onion (sce Arab. Prov.‏ ,| کسی من البصلة .58 
ii. 885), whence by contrast the verb to "onion" a man (Jı) for‏ 
here‏ طبع .59 to "strip him of his clothes one after the other."‏ 
T pass. 4 3 P uk thou has been‏ .60 .غشی بالددنس = 
made to forget, not as Chenery translates, "thou hast let thyself‏ 
forget." 61. Pro, name of a village between Hulwan and‏ 
qi), of the lines of Ibn Sukkarah, a fertile‏ سكرة .62 Bagdad.‏ 
poet of the Abbaside period (f a.m. 385). His full name was Abû‏ 
'-Hasan Muhammad al-Háshimi, the latter patronymic applying to‏ 
حمسا .63 him as descended from 'Ali, son of the Caliph Mahdi.‏ 
رعروض Ist‏ و بسيط on account of the metre, which is‏ ,حمس for‏ 
8s p. 19, n. 44. TGA. fb here by metrical license for ‘Yb,‏ رضراب ist‏ 
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نم قال لجواب يشفي خیرم جلباب يذفي فاکدف" بما ey‏ 
وانكفي فنارفته وقد ذهبت فزوتي لشئوتي وحصلت على الرغدة طول 


شتوتي 
Pm pleasant wife," as Chenery very properly‏ 5 ناعم .69 wine.‏ 
translates: the Arabie text contents itself with the rhetorical figure‏ 
.کف ناعم pars pro toto, for which the Beyrout edition substitutes‏ 
De Sacy quotes a poet who says that the seven Káfs of winter are‏ 
(purse), as all game is contained‏ كيس contained in the one Kaf of‏ 
in the wild ass (on account of the supposed excellency of its flesh).‏ 
and U$ respectively, the‏ کفی imper. 8 and 7 of‏ ,الکفی isl,‏ .66 
latter with prolonged final vowel for the sake of the te‏ 


ASSEMBLY XXVI. CALLED “THE SPOTTED." 
ALS المقاسة السادسة والعشرون‎ 


فلبكت فیها م35 اکابد شدة راز ى LT‏ مسوثة؟ الى ان رایّت تمادي 


i, الاهواز‎ ie, the two markets of Ahwaz, a city or rather a 
cluster of seven townlets between Basrah and Persia, where sugar 
is said to originate. The explanation of the expression "the two 
markets” is, according to de Sacy’s commentary, that one part of 
the inhabitants used to trade from morning to noon, and the other 
part during the remainder of the day; but a more plausible ex- 
planation is, that it was traversed by a river (the Karan) with 


a market on either bank of it. 2. s), inf. 4 of ,مشود .3 .عوز‎ 
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المقام من عوادي" الانسقام فرمقتها بعيّن القالى Ves,‏ مفارقة التلل 
البالي وظعكست عن وشلها كميش الازار راكضا الى المياه الغزار حتی 
سرت e‏ مرحلتین وبعذایت j ou E‏ راعت لي خیمه day pce‏ 
وا di pace‏ فقلت آتیهما P^‏ انقع صدى أو أجد عل الشار هدی؟ 
٩‏ عا فل الغیمة رات غلمة روقة وشارة Vici, Lb gate‏ 
عليه 3:5 íi "—A—— —— ine‏ ا 

ام معاضرته Le Je‏ حضرنه ES alot "Qm oes‏ عن 
all‏ عرفت ail‏ ابو isk ce ish quem oj‏ فتعارفنا Maa‏ 


وحقت بي فرّحنان ساعتئُذ ولم افر Lath‏ اضفی" فرحا sl‏ مرحا 
الی ان افش کت سار وابطن داعیة پشره " فقت له من این C E‏ 
والی ایں اتسيابكث وبم امتلات عيابكث " فقال اما المقدم فمن طوس" 
Ul,‏ المتصد فالى الشوس وامًا الجدة التى اصئمها فمن رسالة اتحضصیتها 
فسالته ان يفرشني دخاته ويشرد le‏ رسالته فقال دون مرامئ ‏ 


participle 9 of .سوك‎ -rL SIs = ,رعوادي .5 .ادامه الاقامه‎ 
pl. of .عاد‎ 6. V p A>, quotation from Qur'án, xx. 


10. ۰ p comp. of n. more abundant. Another reading, 
v purer. 8. S, infin. 4, ju, 
pl. of .سفر‎ 9. dues. inf. 4 of .ای‎ 30. xij ماك داعم‎ 
sla. 1۱. تا‎ ۱ E رطوس‎ name of a town in 
Khurasan, celebrated as the birth-place of Firdausi, the Wazir 


which de Sacy follows, is 


Nizamu ’l-mulk, and other noted men; ,السوس‎ another town in 
Khûzistan, built by Sûs, son of Sûm, son of Nûh (Noah). 13. دون‎ 
مرامكث‎ , cte, the war of Basüs was a less thing than what thou 


الوا 


حرب البسوس أو تبي الى السوس eue, es lel aims las‏ 
عليه بها Lee‏ وهو يعلّني كا سات التغلیل " ويجرني Sew ll Patel‏ حتى 
IR)‏ حرج صدّري dess‏ ی d) en‏ أنه لم دیش ise uS‏ ولا لي eae,‏ 


ile ہیں " فقال‎ c غد آزجرغراب البیّن " واحل عنکت‎ d, 
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desirest," allusion to one of the most famous feuds in Arab history, 
in which Kulaib Wil of the tribe Rabi ‘ah, mentioned above, 
p. 146, n. 35, was slain. It is called the war of Basis, after the 
aunt or great-aunt of two of Kulaib’s wives, whose name was al- 
Basts, and who instigated Kulaib’s brother-in-law, Jassás, to take 
revenge for a camel of her neighbour Sa'd, which Kulaib had killed, 
while it was grazing on his, Kulaib’s, pasture ground with the .camels 
of Jassás. For further details of the manner in which this revenge 
was carried out, and of the ensuing war between the tribes of 
Taghlib, whose chief was Kulaib’s brother Muhalhil, and Bakr, to 
which Jessás belonged, see the Commentary to the Hamásah, p. 420. 
14. و تغلیل‎ inf. 2 of ل‎ making exeuses, seeking pretexts, نا‎ 
۲۱۱ 1: راعنه‎ pl of (Uc. 16. plage, what draws off 
attention, what diverts. In the editions of Bulaq and Beyrout the 
word is preceded by امقام‎ 5 in (further) stay. 17. asig ار‎ 
j TAF I shall stir up or start (by throwing a pebble), the raven of 
separation, i.e. I shall take omen from the direetion in which it 
flies, good if to the right, bad if to the left. 18. فى خن‎ 
with the shoes of Hunain, i.e. with a bad bargain, a proverbial 
phrase, the most popular explanation of which is, that a shoemaker 
of the name of Hunain, incensed against an Arab, with whom he 
could not agree about the price of a pair of shoes, threw them on 
the road by which he knew the Arab must pass, at some distance 
from each other. When the Arab came up to the first shoe, he 


said: how like this is to one of Hunain’s shoes; if the other were 
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ESE او اخالنکت وما ازجاتکت ان احذنک الا‎ MSS کک‎ 
واذا کلت قد استریّت بعدني " واغراكث ظن السو بمباعدتي فاص‎ 
فقت‎ PAEM واضفها الى اخبار" الفرج بعد‎ Exi لقصص سيرتي‎ 
هات فما اطول " طیلکث واقول حيلكث فقال اعم ان الذهر العبوس‎ 
فقير وقي رلا فتيل لي ” وا نقير فالجاني صفر‎ Shay القاني الى طوس وانا‎ 
الیدین الی التطوی بالدین فادلت " لسوء الاتفای مق هو عسر الا خلاق‎ 
فتوسغت في الأثفاق فما انت حتی بهظني‎ ” IA وتوت تسني‎ 


فون As ase TL m T2.‏ این ارون واطلغت غريمى 


with it, I would take them. On meeting the second, he regretted 
to have left the other behind, and fastening his camel he went back 
to fetch it, whereupon Hunain, who had been hidden near the spot, 
mounted the beast and rode off with it, making his victim pay a far 
higher price for his shoes than he had originally demanded (see also 
Arab. Prov. i. 461). 19. حاش لله أن‎ , God forbid that (lit. refuge 
to Allah) an idiom for the explanation of which see Lane, s.v. 
20. ,أخالف اف‎ aor. 4 and 8 of خلف‎ ; cours, pret. 4 
of i; کد‎ cn, aor. 2 of حدث‎ and ctu! p, 
21. رعدة‎ v.n. of àc,, threat or promise, here the latter. 22. e 
,اف‎ imper. 4 of صوخ‎ and ضیف‎ respectively. — 23. ,آخبار‎ ctc., 
“Tales of Pleasure after Pain,” title of a collection “ot amusing 
stories, ascribed by the most trustworthy authorities to the Qazi 
Abû ‘Ali al-Muhsin al-Tanükhi. 24. اطول‎ Le, etc., a form of 
admiration, instances of which have occurred before. Instead of 
مكلك‎ MS Le, how fearful are thy wiles, Chenery follows the 
reading (أخو ل)‎ of some MSS. and translates, "how various are 


thy wiles. 25. لى‎ de= J, cte., “I had not the sprout or the 


split of a date-stone,” a proverbial expression for extreme poverty. 


26. رادائت‎ pret. 8 of go. 27. الروام كاش الشفان‎ eas, 
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,2 فب اتيادي الى القاضي وکنما خضغست له بالکلام واستکزلت منه 


رف الكرام eth,‏ في ان ينظر لي بمياسرة او يكظرني” الى Pasa‏ قال 
لا تطمع ف الانظار Jet‏ * الثضار فو حقكث ما ترى مسالکت الخلاص 
TA n‏ ماک الغلاص lala‏ رايت ola zs.‏ لدده P‏ ن لا مناص ي 


من يده شاغبته ثم eect,‏ ليرافعني الى والي الجرائم * لا الى العاکم في 
المظالم "3" A‏ من Jue‏ الوالي obits, alas,‏ الفافي وله 
Uaa Lal‏ باب tesi oe‏ لا باس ولا بوس فاستد‌عت 
NUIT SEITE‏ رسالة Us,‏ " وهي الاق سیدنا حص riu,‏ 
يلب " وقربه “صف aby‏ تلف sis,‏ نسب وتطیعته نصب وغرّبه 


5 ا‎ S. " O RN m PUT ce 


ونگته شرف ass,‏ 


à 5 e " 39. 8 38 Tit od 
mat فقن معرب وف‎ on سمل تلب‎ 


easiness of market (meaning for his poetry and scholarship). 28. 
نی‎ PAN راو‎ etc., or would wait for me till competence, allusion to 
Qur'an, ii. 280. 29. wists , infin. 8 of ,حكن‎ originally drawing 
a thing to oneself with a hooked stick, here appropriating. 30. 
رسمائكث‎ pl. of رسبیکه‎ meltings, ingots. 3l. eum pl. of dw ر جرد‎ 
a criminal offence, opposed to the following رمظالم‎ pl. of ,مظلمه‎ 

here an oppression, a civil wrong, judged by the Qazi. 32. "bs, 

fem. of bss, spotted, i.e. a composition whose letters were acne 
pointed and unpointed. 33. lJ, aor. pass. 4 of رل‎ it is abided, 
for people find an abode. 34. oo pl. of fae. 9م‎ E s aor. 
8 of il. 36. نالف‎ = dlke, continence, شرق .97 اف ی زر‎ 
ر و عرب‎ spreads to east and west. 38. فلب‎ , here versed in affairs, 
versatile. Metre رخفیف‎ Ist رعروض‎ Ist رضاب‎ as p. 78, n. ۰ 
39. Jp agent 4 of بر‎ is, according to some commentators — غالب‎ 
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مخلف مكل ف“اغر ai‏ نابه فاضل ذکی انوف 
gl‏ آن ابان طت ll‏ ناب هیام وجل حطب yar‏ 
مناظلم * شرفه تا تلف وشوّبوب She‏ يكف” ونائل يديه ناض وشح 
aa‏ غاض وخلف سغائه Solis‏ وذهب عیابه ترب من لف 
dart‏ ¢ وغلب وتاجر بابه جلب وات Lies‏ هام pass‏ 
من دنس غويٌ وقرن لبانه Fe‏ وننگب عن مذهب کر ue‏ بوثاب 
Das‏ شر بل يعف bac‏ سر 1 
TUS‏ كات ویساعق عفانه Palins‏ فلبابه“ خلاب 
RENE E‏ افو اذا ناته اب 
et?‏ بهش وذو تلاف P‏ أن lie‏ خل فلس sim‏ یرتاب 
الى Vii ols‏ اک بير لايليه” باب 
عضن ازل فل خر مب عصاضه ممابه * تات مه ناب 


p 3, surpassing in generosity, according to others— لاعد اد‎ cu, 
conquering his enemies. 40. مكلف‎ cile, replacing (by forays on 
his enemies the wealth he is) consuming (in largesses to his friends). 
41. ebla, here pl. of ,نظم‎ strings of pearls, chaplets (of honour 
and praise), said to form themselves spontaneously (cab, 8 of 
asl), without effort on the part of his eulogists, since his ex- 
cellencies are so numerous. 42. ریکف‎ aor. of .و کف‎ 43. Cum, 
— ا‎ aor. pass. 8 of. حلب‎ and حرب‎ respectively. 44. مس‎ 
aå] dl, he whom his company gathers to itself, or who joins his 
company, as لف‎ may be taken as a nominative (de Sacy) or an 
accusative (Beyrout edition). 45. فيه = شعفا به‎ É>. Metro رکاسل‎ 
Ist i 2nd, وضرب‎ as p. 172, n. 28. 46. .خالص عفافه = لبابه‎ 
47. em gentle of disposition. 48. lî for SU, infin. 6 of ,لفو‎ 
mending, making good ("when his friend slips”). 49. pe , aor. 


pass. 8 of je. 50. pes aor. of ilb. here confines, "keeps close.” 
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وجدیربمن لب وفطن وفرب وشطن أن ادعن لقريع "eru‏ وجابر زمن 
مذ رضع ثذي لبانه خض بافاضة Maks‏ نعش opty‏ وضافر فاي ونافر 
ej‏ وفا* ed Gat‏ انعب من BT, es‏ اذ هز وبلي " وتؤي صفاته 
چ ع 

p a Sag ذا #عة‎ Wats 


زان مزايا ظرّفه di‏ خوف ربه 
gels‏ سیدنا فوزه بمفاخر تاتات وجلت وفء ته بصنائع CLA‏ 
MEd,‏ ويلائم قب حضرته غوّت Ecc d‏ من حظوته aJ GU‏ 
نباب " وشربد جاب وجرصم نوب " ارت وناظم ad‏ تسیّرت IJI‏ 


t5 "the hero of the time ;”‏ " .52 ی 
هش ple, "the restorer of the palsied." 58. lagi, v.n. of‏ زمن 
ure (future of T him who will rule (after‏ سیلی .654 eer.‏ 
respectively), when he‏ بلو and‏ هز (pass. of‏ ان him). 55. 2; EE‏ 
(pl. of Ti‏ عفاة ,56 is moved (to kindness) or proved (in deed).‏ 
(pret. of pes in the sense of‏ لا خلا .57 yl, suppliants.‏ = 
رکان a preeative), here "^ may he never cease to be," governing, like‏ 
as p. 103,‏ رعروض 2nd‏ ,ر جز the accusative of the predicate. Metre‏ 
DW. $658. wee imp. of Li», "may there prosper” (to which‏ 
subject). Similarly in the clause‏ فوت j and‏ عوك is‏ سید نا 
ile.‏ = دام is object and Fa subject to eM 8 of‏ ]2 ب following,‏ 

Instead of ب‎ 5, pl. of 44° ipe ‘pious offerings," which is m reading 
of de Sacy and my MS., the two native editions have c 2 nearness, 

proximity. In n 7 şê, the help or assistance (granted) to his 
thrall, the designation of thrall refers to Abû Zaid, whose condition, 


accomplishments, and wants are described in the subsequent sen- 


. ولك كريم = تلید نب .60 gia...‏ الکرم = tences. 59. Lon‏ 
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فا B USO ac‏ قش ثم diu‏ "انان ر pests‏ 
erai‏ وخلت ریاضا قد نمت هذا ثم شربه برض وقوته فزش وفلقه 
غسق وجلبابه خلق وقد G1‏ لتوغرغريم خاشم پستعشه بحق لازم فان 
من سيّدنا بکنه" بهبات کقه توشے as‏ فان وباء باجر فكي من BB‏ 
لا خلت" سجايا خلقه ترفد شائم برقه " ge‏ رب ازل" حن ابدي 

قال Us‏ استشف الامیرلالیھا“ وله السترالمودع فیها اوعز“ ف العال 

”* لمکاثرته‎ Ma P vM ma wat وفصل ما‎ sie aio 
ريف‎ d ضيافته وازت‎ d وا ختضني باٹرته فليششت بضع” سنين انعم‎ 
اذا غمرتني مواهبه واطال ذټلي ذهبه تلطقت” في‎ Se رآفته‎ 

لقال علی ما تری من كشن العال قال فقلت له شكرا لمن اتا 
لک لقيان utm‏ الكريم واتقذكث به من ضعطة الغريم فقال العمّد لله 
اب سعادة الجن والغلوص من الغضم الالث ثم قال uot‏ اح ESN‏ 
ای اعذیکت " من العطاء ام اتحفكک بالتسالة الرقطه فقت امه 


61. 7 pl. of .فوته‎ 62: Jal e Das e then Quss would 
there gen En place) be Baqil (see Mi 3, n. 26, and p. 122, n. 33). 
63. TENE pass. of eg. 64. ,کف‎ 1. averting, turning off, staying ; 

9. hand. 65. خلت‎ J, comp. note 57 above. 66. برفه‎ eu, him who 
watches his lightning, i.e. who hopes for his bounty, as people hope 
for rain from the flash of a cloud. 67. v راز‎ eternal without be- 
ginning; 3ol, eternal without end. 68. kJ] (pl. of 354), its 
pearls, the pronoun referring to the address. 69. د اوعز اليه بكذا‎ 

he made me his intimate,‏ رجعلني Cau.‏ = = |ماتخاصني .70 ni‏ له به 
boast of the number‏ ,) کشر (v.n. 3 of‏ مكاثرة 3 .71 “appropriated me.”‏ 
we ۳‏ > اليضع .72 of attendants and possessions, ‘‘ostentation.”‏ 
ost}, The expression occurs in Qur'án, xii. 42.‏ الى p‏ 
,اتف راذي .74 of cil), here “I contrived.”‏ 5 , تلطشست .78 
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اترسالة احت oJ!‏ فقال وهو وحقكث” اخف على فان Dat‏ ما e?‏ 
نجمع لي بين الرسالة والعذیا ففرّيت منه بسهميّن وفصلت عنه بغتمین 
Sl,‏ ابن وطنی زیا lw‏ عون من الرسالة wells‏ 


4 of حذو‎ and cix respectively, here to be read as subjunctives 
on account of bl 16. c, "by thy Truth." 76. eu aor. of 
e» 77. yee قرير‎ , cool of eye, idiom for glad, rejoicing. 


ASSEMBLY XXVII. CALLED “OF THE TENT-DWELLERS." 


المقامة السابعة والعشرون البدوية او الوبرية 


Be) الذي غبر‎ "mi (asy ب‎ ene) فا‎ n 
والسنتهم العربية“ فشكتت‎ rw | نفوسهم‎ Ge Maced? الوبر‎ Ja! رة‎ 


. زماني‎ r? "and &85\,, the beginning (prime) of my time 
(life); it is also lightened (i.e. written without tashdid) into ټی‎ 7 E 
This and the following notes included in inverted commas are again 
translated or condensed from Hariri’s own commentary to this As- 
sembly. 2. وبر‎ is explained by the Arabie lexicographers as that 
which in the eamel corresponds to the wool of the sheep. Hence 
,اهل الوبر‎ people of the camel-hair, ie. dwelling in hair-tents, 
is opposed to المدر‎ JJ, people of the mortar, i.e. dwelling within 
eemented walls, and is equivalent to Wl, 0 ,اهل العضار:‎ people of 
settled habitation (in villages and towns), and of the desert (leading 
a nomadic life), which has occurred in Assembly XVIII. p. 132, n. 7. 
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تشمیرس JU‏ جهدا وجعلت اضرب ف الائض غورا مدا الى ان 
JUST Sc stas‏ راتا "uS‏ واوطنونی ادع جناب te MS,‏ حك كل 
ناب فما تاۆبني عندهم هم ول قرع صفاتي سهم الى أن انوا aM zb‏ 
منيرة SN‏ لقع غزيرة 53 فلم اطب Lads‏ بالغاء طلبها “Lal,‏ حثلها 
علی le E‏ فتدترّت " فرسا مظضارا واعتقلت PUS)‏ خحطارا وسرت 
اولي جمعاء اجوب Maz‏ وائتري* كل شرا nore‏ الى أن نشر 


3. Î, ctc, "that I might take the bent of their forbidding 
souls (ie. their souls that recoil from meanness and villany), 
for ‘that I might follow them in their ways." 4. 4X jx السنتهم‎ 
(pl. of wl), their Arabic tongues, their idioms of purest Arabic. 
5. طكمة‎ , etc. HAT is about a hundred of camels, and الغلة‎ 
a flock of sheep, ليه‎ the braying standing for the former, 
الشاغية‎ , the bleating, for the latter, as in the saying, "^ he has neither 
a braying nor a bleating one, i.e. neither camel nor sheep." 6. 
يأر داف‎ pl. of ررداف‎ lit. one who rides behind another on the same 
beast, hence concomitants of or next in rank to (“such as replace 
kings in their absence"). 7. أثناء اتوال‎ sons of speeches, “men of 
eloquence; a great orator is called son of speeches." 8. على‎ \ yd, 
ctc., they blunted from me (i.e. in my protection) the edge of every 
tooth, for they guarded me from every injury or oppression. 9. 
رلا رل قرع صفاتي سدم‎ no arrow struck my smooth rock, for no slander 
was allowed to assail my fair fame. 10. le At عا‎ uda "Alt, the 
throwing her halter over her neck, for letting her stray at will. 
T. asias, etc. “The meaning of this 5th form of دثر‎ is to leap 
upon the bes of the horse, and yt or 2عضیر‎ signifies swift- 
paeed, from p running with a high step.” 12. ی‎ ow, what is 
supple and pliable, here a lance. 13, T. ete. E 8 of 
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الشبع راياته atom,‏ القاعي الى صلانه فدزلمت عن سكن الركربة Nad‏ 
المكتوبة ثم حلت d‏ صهوتها وفرزت عن شوتها وسرت لا اری Ul‏ الا 
قفؤته ولا نشّزا الأ علؤته ولا واديا الأ جزشته ولا WLS,‏ استطلعته وجفاي 
مع Cx‏ نیع هدرا وا asc‏ وزده صدرا" إلى ان BE Lu.‏ 
عمى و gn é‏ کن کی وان یوما اطول من JB‏ 


means travelling from place to place; ng is a spot grown '‏ , فری 
one deprived of vegetation. Hence opal,‏ مت over with trees,‏ 
hairless in the face, beardless.” 14. (leis, he (the Muezzin)‏ 
v , hither to prayer, etc., "the infinitive‏ علی الصلوة called out‏ 
saying there is no god but God‏ رهیلله similar to‏ ر حععله being‏ 
; (العمد لله) etc.); Fla, saying praise belongs to God‏ رلا (all‏ 
J,‏ حوّل) saying there is no power or strength but in God‏ ,حولقة 
و حسمله ete.); Flaw, saying in the name of God (atl E‏ 
lias); FEST, saying‏ الله) saying God is our sufficiency‏ 
saying may I be made‏ , حعلفه ا( اکان )41( adoration be God's‏ 
os }, its (my toil’s)‏ ورد صدرأ .15 coe).‏ فداككث) thy ransom‏ 
gang to the water found no return, for “ did not obtain its object,”‏ 
as animals return not from the water until they have quenched‏ 
the time of the little blind‏ رحانت صكة their thirst. 16. jek‏ 
one’s stroke or knock had come, a highly idiomatical phrase, meaning‏ 
"the noonday heat had waxed blinding.” Of the various ex-‏ 
planations given for it, the most probable is, that by Cae , diminutive‏ 
blind, the gazelle is meant, which, dazzled by the heat,‏ راغمی of‏ 
butts at or knocks against anything near it. In poetry C pl.‏ 
of oss is said instead of e either with the same ew‏ 
to the gazelle, or to blinded men who knock the ground with their‏ 
stick in order to grope their way. It should be mentioned that‏ 


according to some lexicographers we itself means the heat of 
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الفناة " واحتر من دهع الملات " فایّقلت اتی ان لم استکن من الوئدة 
pestle ^‏ بالرقدة T uol‏ اللغوب ۲ علقت dl T am us‏ 
سرحه S er‏ ن وريقة NOE‏ لاغو wh sell T. ipae P‏ فوالله 


eA‏ نفسي ولا clo‏ فرسي ue‏ نات الى ماس "في a‏ هينه 


noontide, blind standing for blinding, which would be a remarkable 
instance of the effect serving to indicate the cause. Lastly, the 
word net alone, without any further determinative, is used for 
fierceness of heat. 17. mo a great poet of the Bedouin Arabs 
whose nickname was v p given to him by his mistress, (s 
or dn, daughter of Qais. 18. القناة‎ Jb ,اطول من‎ longer than 
the shadow of a lance (considered by the Arabs as the longest of 
shadows). “A long day is compared with the shadow of a lance, 
as a short day with the claw of the Qata bird. A poet says: 
“Many a day like the shadow of a lance has been shortened for 
us by the blood of the wine-bag and the play on lutes.’”” 19. p 
,مر دمع المقلات‎ hotter than the tears of a bereft mother. “It 
is said that the tear of grief is hot and the tear of joy is cool, 
whence the prayer, ‘may Allah cool his eye,’ and the imprecation, 
‘ may Allah heat his eye’ (for may He make him shed tears of joy 
or sorrow respectively). 20. ce, a name for death, “ which 
like dls (the Tigris) and عرفة‎ (Mount 'Arafat) does not take 
the article." 21. 53 , ete. bf. y) , inf. 2 of ,غور‎ means alighting 
for a noonday sleep, as يس‎ p , same form of عرس‎ , means alighting 
for a short slumber or rest towards the end of the night, and عير كر بان‎ 
(the first commencement of sunset) is a rare form of the diminutive 
of pa for the regular opts.” 22. cio, راستراح‎ both 10 


fey رز‎ the former for catching the wind or seeking repose, the 


latter only used in the sense of taking rest, ease, ete. 23. e. 
coming from the left and turning the right to the beholder (which _ 
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سائے وھو gae esky‏ ويشنذ الى بقعتي فکرهت e Gs‏ الی 


Lats‏ او يتبدى مرشدا فلا اشرب من سرحتي واد بحل بساحتي 
الفکته شاد | الشروجی متشي | " بجرابه و we ala dual‏ 
ان ورد وائساني ما شرد ثم استوفکنه من ایں اڈ ره CESS,‏ عجرة وا 
فانشد بديها ولم يقل Pte!‏ 

قل لمستطلع دخیله gal‏ لك عئدي کرام" وعزازه 

انا ما us‏ جوب QA)‏ فارض ‏ وسری في مفارة فمنازه 

زادي * الشیّد والمطية نعلي وجهازي الجراب والعگازه 

loli‏ ما هيات مرا ss sid‏ الخان eat‏ جزازه** 


is considered to augur well). ۰ gen, inf. 7 of اتعطاف < عوج‎ 
25. یشعرض = يتصدى‎ . 26. leen bakas agent 8 of روم‎ 
making a waist-band of, i.e. having slung round his waist, and of 


carrying under the arm. 27. js, = pl. of x and‏ رضگن 
$e respectively, the former the knots (ganglia) of the nerves of‏ 
the limbs, the latter those of the intestines, for ' his external and‏ 
he did not say “hold!”‏ ولم فل ايها .28 internal condition.”‏ 
ie. he did not check my curiosity, ^ without demure.” 29. dso,‏ 
the innermost state. Metre ii as p. 78, n. 50, with the‏ 
occasional change of the last foot, mentioned p. 112, n. 42. ۰‏ 
may be read as nominative (de Sacy) or accusative (Beyrout‏ کر امه 
edition, said to be found in Hariri’s original MS.), in which latter‏ 
ela of the Arabian N ights, and in‏ وطاعة form it corresponds to the‏ 
either case it is a polite mode of introducing the answer to a question‏ 
or the compliance with a request. 3l. i59 5 my provision, is to‏ 
be read zddiya on account of the metre. 32. 5, a leaflet,‏ 
.14 
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ليس لي ما اسا* ان فات او اعزن ان حاول الزمان "agus‏ 
کو E oe FL‏ من الهم ونشسي عن "jus v2‏ 
s^‏ شين مل“ جني وقلبي بارد د من $ Palio. y à‏ 
er TEA pr‏ ما حلاوة مس مزازه 
Y, [‏ اساجیز ان اخعل الذل ازا الى تسسشي اجازه 
واذا مطلب كسا le‏ العار فيغدا لمن يروم "sj eee‏ 
وی HLL Sal‏ کی b ile‏ طباعه وامتزارة 
فالمنایا Lal GN,‏ وخیر من ركوب الغنا ركوب الجنازه 


ثم رفع الى طرفه وقال لامر ما" جدع قصیرآنفه فاخبرّته خبر ناقتي 
الشارحة وما عانيّته ف يؤمى والبارحة فقال دع اا colin‏ الى ما فات 
والطماے الى ما طاح ولا تاس على ما ذهب ولو اه aly‏ من ذهب ولا 
ان سال لل “Kee,‏ واشرم نار تباریسکت" ولو كان این 


scroll, instructive tract. ۰ ur inf. 8 of jn. The s attached 
to it is here no longer the feminine termination, but as in ۵ Jis 
and اهترازه‎ below, the pronoun of the 3rd person. 34. ilsi, 
agent ins 1 of بعيدة = حوز‎ (Äi ast), 35. حزازة‎ — cus تاثیر‎ 
adai في ف‎ e. 36. jum let, inf. 4 of جر‎ 87. le ry, 
cte., for some purpose or end in view Qusair mutilated his nose, 
namely to gain the confidence of Zabbá, the murderess of his master 
Jazimah, the leper (see p. 182, n. 11), under the pretence that it 
had been done by the latter’s nephew, who suspected him of 
connivance with her, and thus to find an opportunity of avenging 
his master’s death. Abû Zaid means to say that his interlocutor 
must have a powerful motive to brave the dangers of the desert 


alone and in the heat of the noonday sun. 38. درک‎ breeze, here 
side or presence. 39. Cubes 5, pl. of cu) va. 2 of cm 


۳ 
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بوحکت " او شقیق روحكث S‏ قال هل لک“ ف ان نقيل وناعامی 
القال والقیل فان AL Glos‏ تعب والهاجرة ذدات لهب وق بشفل 
الغاطر وينقّط الفات WES‏ الهواجر* وخصوصا في شهري Pal‏ فقلت 
està‏ الیک by‏ ارید آن Gal‏ علیک فافترش eek, OE‏ واظهر 
ان قد هجع واؤتفقت”* على أن أخخرس ولا العس فاخذتني الشنة ان 
زشت PL‏ فلم أفق الآ والليّل قد SU, dy‏ قد تمي ولا الشرويحي 
ولا المشرج فبت. Ceu Uy‏ واخزان يغقوبيّة اساور” الوجوم واساهر 


dnc ي‎ e أن‎ e افر تارة € رجلتي واخری 2 رجعتي‎ eost 
v él) نالمغت‎ fall ف‎ P aa راکب‎ za! وه‎ 2H افترار‎ 


سار على هینته وامانی بسیّم اهانته فاؤفضت اليه لاستؤدفه * وا تمل 


40. ES > 4 ae", thy own son, سوس‎ being either pl. of &=> ly, the 
court-yard or interior of the house, or synonymous with E ð, penis. 
my لک‎ is it (agreeable) to thee, hast thou a mind. 42. رهواجر‎ 
pl. of the preceding 5 oly. 43. ناجر‎ CS gs , the two months of 
the thirst-stricken cattle, for "the two hottest months of summer,” 
as we would say, “the dog-days.” 44. |, 8 of (23), I leant 
on my elbow (aij). 45. Á as dy eN., the tongues were 
ticd up, i.c. had become silent. 46. نایغیه‎ 43, a night as that 
of Nábighah, alluding to his verse: “I passed a night, as though 
one of the spotted snakes had assailed me, the poison of whose fangs 
is penetrating." The following يعقويسة‎ SI, sorrows like that 
of Ya'qüb refers to Jacob’s grief for the loss of Joseph. 47. راساور‎ 
pl, aor. 4 of سور‎ and <0 respectively, to be translated, struggling 
against, vying in wakefulness with (acc.). 48. yall y ni = eee 
الخور‎ e meaning the break of dawn. 49. ركد‎ aor. of dmg. 


50. cll, infin. 8 of ,اكتؤدف .51 .لوع‎ 10 of رردف‎ for which 
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as das‏ لھا ادرکته بعد الین واجلت فيه مسرم ixl‏ وجدت 
ناقتی مطیته ومالتی Becht)‏ فماکذبت " أن اذرئته عن سنامها 
وجاذبته طرف زمامها ولت له انا صاحبها ومصلعا ولي رسلها ونشلها * 


فلا تكن کاشعب " فتکعب وتلعب " gol MSG‏ وبصي وبشثم " ولا 


n lins pcc‏ $552 ریا TT‏ ویستکیی اد غشینا ابو زید 
لابسا جلد الشمر“ وهاجما هجوم Qe‏ المتهمر فقت Ay‏ ان یکون 
یمه كامكسه riy‏ مكل شمسه فالعق Sb all‏ واصير خبرا بعد we‏ 


comp. 2. 6 above. 52. b, inf. 2 of .تکثر — طرف‎ ۰ iiki! 
what is picked up, a find. 54. TEX le, I lied not (in doing 
so and so), for I failed not, I was not slow to. 55. ونشلها‎ Ms JL 
her milk and her offspring. 56. Vel name of a servant of the 
Caliph "Usmán, proverbial amongst the Arabs for his covetousness, 
which, according to his own confession, was surpassed only by that 
of his equally proverbial sheep. The latter had mounted on his 
roof, and on seeing a rainbow, took it for a rope of the plant gatt, 
jumped at it and broke its neck. 57. فعس وتتعب‎ , subj. 4 and 
1 of azî, governed by (Î omitted after the prohibitive (see 
Gramm. p. 172). 58. dsl, ete. he began to sting ak) and 
to hiss بضنی)‎ ) like a scorpion which at the same time wounds 
and emits a plaintive sound as if wounded,” for he began to attack 
and to complain of being attacked. 59. e 8 of e» 60. هو‎ biu 
ete., while he was alternately violent وپلب = يشرزو)‎ aha) and 
meek, playing the lion (Astus) and humble. 61. pa جلد‎ em 
donning the leopard's skin, “ proverbial for one insolent and bold, 
the leopard being the boldest of animals and the least patient of 
injury." %2. بالقارظیی‎ gel, that I might join the two tanners, 
two men said to have gone out to collect the herb فرظ‎ used for - 


tanning, but who were never heard of since, whence they became 
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فلغ ار الا ان اذكرته المهود المكسية والفغلة الممسية وناشكته الله BEIN‏ 
SIU eia‏ ام لما فيه SIT‏ فقال معان الله ان اجهزعلی مكلومي از 
اصل " حروري بسمومي بل ESE,‏ لخبر كئه حالكث واكون يمينا 
لشمالكث فسكن عند ذلك جاشي واجاب استيحاشي * gib «xL‏ 
لس وتبزقع صاحبي بالق" kas‏ اليه قفر لعف امیس لا 


الفريسة ثم اشرع قبله AN‏ واقسم له بمن انار ud ctl‏ لم يي ماجا 
الذباب " وبزش "مس الغنيمة ad AIG‏ سنانه وریده ety‏ به 


ولیده وودیده ple; dead‏ الثاقة cle,‏ " وائلت وله plas‏ 7 نقال لي 
ایو alus ad;‏ ,تاوا cell cea LOU‏ "ول ENS‏ 


proverbial for one who left home and never returned. 63. AM, 
9 of وف‎ preceded by the interrogative particle |l. 64. wel, aor. 
of .وصل‎ “The following حرور‎ is a hot wind blowing at night, 
opposed to رسهوم‎ 2 hot wind blowing in ,اسک اشن .65 ودياك‎ 
inf. 10 of د .66 .وحش‎ v.n. of 2 s, impudence, effrontery. 
67. عريسة‎ , thicket, lion’s den. “This word and its synonyms 
عرین‎ and غاب‎ are used with or without the feminine termination, 
while غيل‎ and خيس‎ occur only as masculines.” 68. ,مكحا الذباب‎ 
the escape of the fly, which is protected by its own insignificance 
and vileness. 69. 550 apoe. aor. of TAL dependent on لم‎ in the 
preceding clause: “if he were not to content himself with a safe 
return instead of the booty,” an allusion to a line from the Diwan 
of Imru’l-Qais. 70. yaa), energetic aor. 4 of ,حاص .71 .ورد‎ 
pret. of وله خصاص .72 .فتر= حيص‎ en, he fled in hot haste, 
“a proverb in which حصاص‎ means either عدو‎ (running), or accord- 
ing to others ضراط‎ (a fart). 73. رتستهها‎ imp. 5 of ار کیت = سنم‎ 
Als. 74 أخدى ال‎ , one of the two good things (to be 


obtained in a campaign), victory and martyrdom (Qur'án, ix. 52). 
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uiis‏ قال العارت بن pls‏ فرت بين لوم ابی زید وشگره وزنة نقعه 
BIG sra)‏ نوجي بذات صدري او تكن ما خامرسزي فقابلني بوه 
طليق وأ نشد Gleb‏ دلیق 


5 اخي utes "s ai‏ دون اخواني T‏ 
أن re‏ شا 8 مسي كفده 55 27 بسي 
2 قال Oel ae Fi‏ فک Bs ER‏ پثري wh,‏ الارض 
طرفه "V‏ رگش فما عدوت to om TER a‏ وعدت 
تی T€‏ العلا eb‏ بعد اللتیا Æ.‏ 


75. ute اخي العلمل‎ es with fathah on the final of Jnl, for 
which see Gramm. p. 199 (113), 1. Metre Je, as p. 71, n. 69. 
16. mcm رانا لسن ,\ ت‎ I am hasty and thou art tearful, or as we 
would say, I am of a choleric temper and thou art of a melancholy dis- 
position. “A similar saying is تا تلف‎ wis, ی كلت وائت صلف‎ 
I am ardent and thou art morose, how then could we be friends ?” 
77. عدوت‎ l= لرشت‎ le. 78. Ar with or without tashdid = X23. 
Jo. UP ر بعد التبا‎ a phrase impossible to render ۰ NC 
and Bat are diminutives of the relative pronouns "s and m | 
respectively, in analogy with those of the demonstrative pronouns 
U and \3, from which they are derived by addition of the article, 
and whose diminutives are (%5 and Yo (see Gramm. p. 150, last para- 
graph). As to the meaning of these words in the text opinions differ. 
Some say that they are synonymous with calamity (4.3\8); accord- 


ing to others they signify unpleasantness small and great. 
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ASSEMBLY XXVIII. CALLED “OF SAMARQAND.” 


P 46 S‏ مه 


المقامة Azo‏ والعشرون السمرقندية 


هه 


اخبر العارث بن هام قال caia‏ في بعض اسفاري القئد 
وقصدات سمرفند" وکلت Alae‏ قويم الشطاط جموم التشاط ازمي عن 
قوس المراح الى غرض الفراح واستعین بماء الشباب" على ملاح التراب 
فوافیتها بكرة عروبة بعد أن کابات الشعوبة فسعیّت وما ونت الى ان 
حصل البت قلا نقلت البه قئدي وملکت قول sais‏ ۽ ابي 
العمام على الاثر فامظت عتي Les,‏ الشفر واحذت ف غشل ال 
ار ثم بادرّت في Lie‏ العاشع الى baste‏ الجاسع الق ا 


یقرب من الامام ویقترب Quad‏ الالعام* معظیّت بان جلیّت في 
name of a celebrated city in Persian Irak. 2. ‘le‏ رسهرفند .1 

the sap of youth, lit. the water of youth, for its bright-‏ رالشیاب 
ness, freshness, and vigour, a word here chosen on account of the‏ 
es the glimpses of the mirage, which presents‏ الشراب following‏ 
TM‏ قو 1 .3 in the desert the deceptive semblance of water.‏ 
which is‏ رعکدي I was entitled to use the expression‏ ,عدي 
equivalent to "I have in my possession," meaning either “with‏ 
means only: "I have with‏ معی me" or " at home," while NUN or‏ 


me.” 


4 بالاثر‎ , in accordance with tradition, allusion to the saying 
of Muhammad, that he who bathes before Friday prayers will have 


his sins remitted. 5. exl dom. the best of cattle, meaning 


216 ASSEMBLY XXVIII. 


العلبة a TL‏ لاشتماع الخطبة ولم يزل التاس" ید خلون ف دين 
الله افواجا ویردون فرادی واژواجا حتی اذا اكتظ العاسع alice‏ واظل 
تساوي و of ere x.‏ اک cides e‏ عضبنه 


الاما المعمود II‏ الواسع العطاء المع HU i)‏ مالك e‏ 
ومصور ual‏ وسكرم ”اکل الشماح والكرم ومیلک عاد وارم ادرک کل 


a fatted camel (43), allusion to another tradition of Muhammad 
to the effect that he who joins in Friday’s prayer after he has 
taken a bath of purification has as it were offered a fatted camel for 
sacrifice. 6. eel Je ,ولم‎ etc., allusion to Quran, ex. 2, “and 
thou seest men entering the religion of Allah by troops;” the fol- 
lowing ,فشرادی وازواجا‎ singly and in pairs, also alludes to the 
Qur'án, xxxiv. 45, where, however, instead of Gt the word 
e “two by two," is used, 7. «lb, vas تساوي‎ , the being 
equal of a person and his shadow, indicating the time shortly after 
noon when the latter is of the same length with the former; this 
is the time of the e or mid-day prayer, according to ll 
injunction: “‘say the E when thy shadow is like thyself.” 8. درو‎ 

= المتبر‎ P 9. T inf. 2 of pe. lal, call to prayer, 
which is formed from it in the same way as سلام‎ is formed from 
eM ~~ ABO. ", Xn ,مدعو لعشم‎ called upon for the cutting (1.e. 
rescinding) of calamity. 11. jr agent 2 of رصور‎ forming for 
restoring to the original form, reviving. 12. مکرم‎ , agent 4 of م‎ sf ; 
“honouring,” is missing, both in my MS. and the editions of Bulaq 
and Beyrout, whereby الشماح الکرم‎ dal becomes attribute of God, 
but, as de Sacy’s reading is no doubt supported by reliable authori- 
ties, I follow him unhesitatingly, the meaning of this and the - 


4 
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سز dole‏ ووسع کل محر حلمه وعم کل عالم طوله وهد کل مارد حوّله 
اخمده حمد موحد مشام وادعوه دعاء Lape‏ مسلم وهو الله ! اله الا 
هو الواحد الاحد العادل الشمد لا ولد له ولا والد ولا رت“ معه ولا مساعد 
اسل lads‏ للاسلام Chay lagen‏ موطدا ,92323 الرّسل مؤكدا وللاصود 
والاکمر" مسددا وصل الاؤحام " وعم الاككام ووسم العلال والعرام ورسم 
الاخلال " والاخرام كترم " الله Jas, alee‏ الضلوة والشلام له ورحم آله 
الكرماء واهله الرحما" ۳ همر ركام وهدر حمام "ee cr‏ وسطا حسام 
اعملوا رخمكم الته عمل Le‏ واكدنحوا لمعادكم كذح الاصتا" وازدعوا 
اقواءکم رذع الاغداء aes act,‏ اغداد السعداء واثرعوا حلل الورع 
وداووا علل الطمع رونا yh‏ العمل وعاصوا وساوس الامل وصوروا 
لاؤهامكم حؤول QUEM‏ وحلول الاصوال ومساورة الاغلال ” ومصارمة 
QUI‏ والآل” واذکروا العمام وسكرة مشرعه والركس Jia‏ مطلعه* 


following clause being that Allah honours and rewards the good, 
while he punishes the wicked even to destruction. 18. ,اد له‎ pl. 
of ردلیل‎ proofs, demonstrations, signs. 14. 2,53, والاحمر‎ the 
black and the red= Jelly Guill وقيل‎ ee .العرب‎ 15. Mes, pl. 
of ery wombs, here womb-connections, consanguinities. 16. اعلال‎ ; 
infin. 4 of حل‎ , the doffing of the pilgrim-cloak, which terminates the 
ceremonies of the pilgrimage. ele, inf. 4 of ab the donning 
of the said garment (le): 17. کرم‎ and the two verbs following 
next are preterites in a precative sense. 18. ك الراعي = سوام‎ 
“cattle.” 19. lel cS. the exertion of the sound (pl. of cs) 
1.0. sound in body, soul, and faith. 20. راعلال .21 .اعوجام = اود‎ 
like علل‎ above, pl. of gle. 22, ر مصارمة المال وال‎ " the cutting 
off (infin. 3 of م‎ yo) from pelf and kin.” 23, مطلع‎ , patient 8 of 
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wily الذظر‎ etl, ووشدة مودعه والملکت وروعة سؤاله وه طلعه‎ adig 
Au em ومکره کم طمس »علما" وامرٌ مطعما و‎ alle وسو*‎ a5 
ودشر ملكا مكترما همه سكت المساهیع ومست المدامع واكداء* المطامع‎ 
Mogull, وازدا" المشمع ” والشاسع عم حکمت الملوک والتزعاع‎ 
والمطاع واله‌سود والعشاد والاساود والأساد” ما مزل" الآ مال" وعکس‎ 
واسا" ولا اعم‎ eges ال‎ pas وكلم الاؤصال وا‎ Qu وما وصل” الا‎ QUM 
gE الآ ولد الذاء وروع الاوذاء* الله الله“ رعاکم الله الام مداومة‎ 
وطول الاضرار وحمل الأصار” واطرام كلام العکما* ومعاصاة‎ gall وسواصلة‎ 
اله الشماء اما الهرم حصادکم والمدر مهادکم اما العمام مذرككم والشراط‎ 
مشلككم اما الشاعه موعدکم والساهرة موردکم اما اقوال الطاسة لكم‎ 
ورواوٌ هم‎ Ele مرّصد و اما دار العصاة” العطمة* المؤصدة حارسهم‎ 
حالكث وطعامهم الشموم وهواؤهم الشموم لا مال اسعدهم ولا ولد ولا عدد‎ 


eit, what is seen or got sight of. . 24. ,مغلم‎ a road-mark. 
25. کشیر< عرگرم‎ Uso. 26. ,أكدا*‎ infin. 4 of ,کدی‎ here 
"frustrating." 27. w^, agent 4 of gaw, who causes to hear 
= cyl’, “ songster ” (who delights by his melodies) سامع و‎ j 
who hears, “the listener to the song” = طرب‎ (delighted). 28. 
gure, gus, patient of طوع 0 سود‎ respectively. 29. و اساود‎ pl. 
of dal, here serpents, obnoxious vermin, opposed to dll, lions, 
beasts of prey. 30. مال عليه = مال .81 .جعله دا مال <موله‎ 
لفاستاصله‎ aol روصل‎ here “bestows a gift” (412); the following 
hes! is pl. of Jey, “limbs,” or according to others, “joints.” 
33. As, pl. of .وديد‎ 34. raul ,اله‎ objective case depending on 
the elided verb Wil, fear ye (see Gramm. p. 190). 35. اصار‎ pl. 
of ,اضر‎ crimes. 36. sla’, pl. of POR 37. deb , the crushing 
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حماهم ولاعدد SY‏ رحم الله ار eL,‏ هواه وام شاک هداد واحكم 
طاعة مؤلاة وکد لرؤح ماواد وعمل ما دام Gall‏ مطاوعا Sl,‏ موادعا 
dels Le,‏ والشلامة حاصلة dana ily‏ عذم المرام وحصر الکلام والمام 
الم وحموم العمام وهدو العواش ومراس” الاؤساس آها لها حشرة” 
Leal‏ موکد وامدها سرمد وممارسها "مگمد ما لولهه حاسم ولا سدمه راحم 
ولا له متا عراه عاصم الهمكم الله امد الالهام ورداکم Nay‏ الأكرام واحتکم 
دار الشلام واساله الركمة لكم واهل مله الاشلام وهو اشخم الكرام والمسلم 
والشلام قال العارث بن هقام فلا رات الخطبة dct‏ بلا سقط وعروسا 
بغر نقط* دعاني let‏ بنمطها اگجیب الى Weil‏ وجه الغطيب 
coda,‏ اتوشمه جذا واقلب الظرف فيه Met‏ الى آن رضم لي بصق 
العلامات انه Lasts‏ صاحب المقامات ولم يكن بذ من الشئت في 
دلکت ارت فاصسكت حش لل من EN Ue, Ln!‏ 
e^ un‏ واجهت lal‏ وابتدرت sli)‏ فلقا لعظني خف ف الفيام 


fire of hell (comp. Qur'án, civ. 4, 5). 38. 1۳ particle of 445, 
surely, forsooth. 39. مراس‎ = cle, cure. 40. 018 ۳ اه‎ , an 
intricate idiom, in which the pronoun ها‎ refers to و حسرة‎ which 
stands in the objective case as apposition to a second هأ‎ correlative 
with the first, and supplied by the elided form of admiration 
,ما اعظمها‎ “Alack on it, how great it is, a grief," etc. 41. 
رممارسها‎ agent 3 of |), he who experiences it. 42. عروس‎ 
b p. a spotless bride, metaphorically for an address composed 
of words without pointed letters. From this it follows that through- 
out it the feminine termination 3 is to be read as 5, as in classical 
Arabic it is done in pause, and in the popular dialect, when no 
word beginning with the article follows it. 43. ف الارضش‎ yr 


allusion to Qur'án, lxii. 10, “ And when the prayer is ended then 
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۱ فٍ al Sil‏ اذ استضعبتي الى داره واژدعني خصائص " اشرارة 

وین p^‏ جنا "ma‏ رای میقات المنام اعصر اباریق المدام 
uad Luka‏ فقلت احسوها اما م الم وانت امام القؤم فقال مه" 
انا بالئهار خطیب الیل اطیب فقلت واللّه ما آذري اهب هرن 
تسیک عن اناسكث " ومشقط رأسكث* ام من خطابتک ممع EUS‏ 


AGE‏ ناشاح بوجهه عشي ثم قال اشمع متي 

aces d‏ الفا نای" ولادارا aru Say‏ الذظر کیفما دارا“ 
Suse‏ الشاس کلهه سکنا ومشل الاؤض کلپ دارا 
ان pls‏ من تاشر وداره" فاللبیب سن دار“ 
ولا تضع فرص الشرور نما تذري e‏ تعيش ام دارا 
shel,‏ بان السنون جائلة وقد ادارت على الوری دارا“ 
واتسمت اتال قانصة ماکرعضرا المعیا" وما دارا 
فکیف تؤجى الاجاة من شرت لم يي که کشری وا دارا“ 


disperse yourselves on the earth." 44. Ae, 4 of å>, he exi 
ceeded in courtesy ر حفاوق)‎ for which compare p. 189, n. 57). 
45. Gales, irregular pl. of خاضية‎ , particulars. 46. 4, hush! 
be still! hold thy tongue (see p. 187, n. 44). 47. ا‎ pl. of 
"TR mon, here = ,قوم وعشيرة‎ kinsfolk. 48. راسکت‎ Lite, the 
place where thy head fell (at thy birth). 49. نأى‎ = ox. Metre 
comm Ist ys, 2nd Cops: IT | وس ان ان ات‎ 
دارا .50 ااا ال ات | ان‎ for دار‎ by metrical 
licence. 51. ردار‎ imperative 3 of ردری‎ treat courteously, cajole, 


[11 
humour," 


of which the following دارا‎ is preterite for ردارى‎ the 
final again being changed on account of the metre. 52. دارأ‎ here 
= دشر‎ (age) or حؤل‎ (year). 58. ,دارا‎ pl. of ردارة‎ halo of the 
moon. 54. Lew leas, morning and evening (or night and day) 


of life. 55. کشری‎ , |o, the Persian kings Chosroes and Darius. 
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قال فلما MLS wel‏ الكؤوس وطربت الشفوس جرعني اليمين gne‏ 
T‏ أن bast‏ عليه اشموس فاتبعکت مرامه ورعت نما وین ونزلته on‏ 
الملا" مكزلة الففیل " وسدلمت الذيل على مخازي " الیل ولم Tye‏ 
ذلكث alo‏ ودأبي الى ان eg‏ ايابي فوثغته وهو مصترعلى التذلیس ‏ 


61 u ٠ » 


56. اعنورتنا‎ (8 of pe) = bole .تداوات‎ | 9T. ,الیمیں الغموس‎ an 
oath, which allows of no mental reservation, exception, or pre- 
varication. 58. P name of a celebrated devotee in the days 
of Harûn al-Rashid. 59. sie", pl. of Nee, turpitudes. 60. 
,تدلیس‎ infin. 2 of VAL, concealing the blemish of an object 
for sale from the eyes of a purchaser, here concealment of vice. 
61. الغكدريس‎ , old wine. 


ASSEMBLY XXIX. CALLED “OF WASIT.” 


لا مه 


المقامة التاسعة والعشرون الواسطية 


حکی العارث بن ههام قال الجانی حكم دهر قاسط الى ان etl‏ 
اض Thal,‏ فقصدتها Ul,‏ لا اغرف بها سکنا ولا اشلکت نها مشکنا Ul,‏ 


حللتها حلول العوت؛ بالبيداء والشعرة البئصاه في اللجة الشودا* قادني 


1. رواسط‎ name of a town traversed by the Tigris, and thus called 
from a castle built in it midway (wdsit) between Basrah and Küfah. 
p. حلو العوت‎ , etc., two graphic and proverbial similes for feeling 
. lonely and out of one’s element; da is the hair falling down to 
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ااعظ التاقص atl,‏ الثاکص الى خان يكزله شذاف الآفاق واخلاط sl‏ 
وهو dallas)‏ مکانه وذ 3l‏ سکانه —- = ف ابطانه ویئسیه هوی 

اانه فاسشقرنت منه رة ولم SEOUL‏ اجرة نما کا ی الآ كلتم 
68 او Ge‏ حرف co‏ سیت جاري وبئست foc‏ يقول abd‏ غب 
یت ف e‏ پا ب Sax)‏ جدکت ولا قام ضدکت lo iss],‏ الوكه 
T at va a , "1‏ والجشم Eu. wet i AA‏ 


bed d NER Ji EI a : ی‎ We : 


the shoulders; if reaching just below the lobe of the ear, it is 
called jummah, and if in length between the two, farwah, which 
latter word occurs in some MSS. instead of //mmah. 3. Y لم‎ 
(apoc. aor. of اغال = (نفس‎ e I paid not dear, or pe to 
others = ولم أضايق‎ I stinted not. Some MSS. read Y رام‎ 1 
was not close in my reckoning. 4. كك بیت‎ a compound noun, 
imperfectly declined and in the objective caso of حال‎ , for which 
see Gramm. P 284 (182), 2, and p. 220, 2. The meaning is 
ی بیت‎ AN بيك‎ house to house, or room to room, as we would 
say "next door" (neighbour). 5. قعد‎ J, cte., may thy luck not 
sit down, ie. decline, “set,” nor thy adversary stand, i.e. $ keep 
on foot.” 6. البدري‎ sl ردو‎ the full-moon faced, whose further 
description in the following lines will be easily understood, from its 
application to a cake or loaf of bread. 7. T" and the following 
verbs as far as shi are passives, which scarcely want explanation ; 
رسكن وشهر‎ he was imprisoned and set free, referring to the corn 
put into the mill and taken out from it; و فعلم‎ vot he was suckled 
(made to drink) and weaned, referring to the water mixed with the 
flour to make it into dough, and kept from it when it was being 


kneaded. 8. vé, imp. 3 of وعاوش = قيس‎ Jol. 9 e 
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المعتي المرؤم ذا الزفير المكرق والجنین المشرن BEL,‏ المشدع وال 

المعتع الَذي انا طرق رعد وبرق وبا aps‏ ونفث في الغرق قال 
uli‏ قزرت شقشقة الهادر" ولم Gea‏ الآ صدر الشادر برز فتی يميس وما 
معه انیس فرائتها عضلة'” تلعب بالعقول وتري بالث خول في الفضول P‏ 
فالطلت في اثر الغلام لخب ر كوى الکلام فلم يزل يشعى سکی العفاريمت”” 
ی اعون iet UII ass‏ 
tall‏ فناول بائعها Lind,‏ وتناول منه حجرا لطيفا فحجيّت من فطانة 


aiis‏ نوراغي العوانيت دك 


G 


E^ , ihe pregnant that impregnates, meaning flint and steel, 
neither of which produces by itself the spark, but requires the 
co-operation, of the other, so that both attributes apply to either 
of them. The following antithetieal expressions and metaphors, 
as referring to the flint-stone and the spark are self-evident, and 
their translation will offer but little difficulty to the intelligent 
student. 10. ر شقشقة الهادر‎ the throat-bag of the roaring (camel), 
for which see p. 10, n. 22. 11. dli, a calamity or mischief, 
here a tight knot, a hard puzzle. 12. اكاك‎ pl. of فصل‎ or Abas, 
superfluities may be translated in this context by “idle fancies.” 
esu, pl, of ر عفر يمك‎ a fabulous being of the Jinn tribe, 
well-known in its popular form to the readers of the Arabian Nights, 
from the tale of the Fisherman and the Jinni, akin to the goblin 
of our fairy tales. Originally the word means "one who excels,” 
and may, according to some lexieographieal authorities, apply to 
Jinn, men, and devils. 14. نضائد‎ , pl of رنضید‎ a تعيل‎ (agent) 
in the sense of و‎ (patient) = 25-6 (lit. piled up, here 
“placed in rows"). 15. الترواح‎ is explained in de Sacy’s com- 
mentary by زجوع بعد الزو أل‎ “Jl, returning after going, ie. “on 
his homeward way;" Sherishi renders it by Ca evening. 16. 


gai i J leS, the stones of flint, an instance of T yu dale} 
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المرّسل والمرسل وعلعت VT‏ سروجيّة وان لم اشال وما HSS‏ أن 
بادزت الی الغان متظلق العنان لانظر ککه نمی وهل E Mt‏ 
کک کی فاذا اناف LAI‏ نارس وابو ريد بومید الغان جالس 
bioles‏ بشری الالعقاء وتقارضنا "Gal Gat‏ 23 قال ما الذي COU‏ 
كش زاپلت جنابک فقت دهرهاض وجور فاض Ju‏ واتّذي انزل 
المطر من الغمام oS ly‏ القمر من الاكمام لقد فسد الزمان وعم العذوان 
وعدم المغوان alll,‏ المستعان" فکیف افلت وعلی ای CE‏ 
tee‏ ا نفلت eda!‏ الیل قمیصا وادات فيه خمیصا فاطرن 
يفكت في Su, Lagi‏ ف ازتیاد القزض ™ والفزض ثم اهز Sin‏ من اكثبه 
قدص * او بدت له فرص وتال قد على بقلبي أن تصاهر من ياو 
جراحكث ويريش جنا حكث فقلت وکیف اجمع بين غل وقل ومن 
الذي برغب d‏ ضل ب ضل Jui?‏ انا المشير بكث ESI,‏ والوكيل 


gli, annexation of genus and species, for flint-stones (i.e. the 
place in the market were flint-stones were sold). 17. edd 
etc., and I knew, without asking, that this was a trick of the 
Sarüji. 18. رهل ترطس‎ whether it (+e) had hit the mark 
المستعان ۰ «(فرطاس)‎ 4, see Qur'ün, xii. 18. 20. أي‎ E 
odasi CI, upon whieh of thy two descriptions didst thou 
hasten away, for " which of the two was thy state when thou didst 
leave home” (didst thou do so of free will or from necessity, wast 
thou rieh or poor)? 21. ض‎ > A, that for which a compensation is 
returned, a loan; ,الفرض‎ as requires no compensation or 
return, a gift. 22. تنص‎ kads من‎ = ano :من قرب مله‎ the 
following رفص 01 .1م 15 شرص‎ opportunities. 23. d, a ring of 
iron or leather round a captive’s neck, metaphorically for a shrew ; 
bs scarceness for poverty. 24. 1 E. Mh , Zull, son of Zull, 
a proverbial expression for an obscure son of an obscure father, 
“ Nobody, son of Nobody." 25. SJ, ,المشير بت‎ who will throw 
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لكك "Kle,‏ مع Ol‏ دين القوم جير الكسير وفكث الاسير واخترام 
العشیر واستكصاح المشیر الا اهم لو خطب البهم ایراهیم بن اذهم” او 
جبلة إن الهم لما زوجو الآ على خمسمائه دزهم افتدا* بما مهر الرسول 
dhe‏ النه عليه وسلم زؤجاته وعقد به الكعة” بداته على اتک لن 
تطالب " بصداق ولا تلها الی طلاق ad‏ الى ساخطب ف مؤقف Cis‏ 
pas,‏ حشدک خطبة لم Got‏ رتق سكع ولا خطب بمكّلها ف جمع 
قال العارث بن همام فازدهانى” بوشف الغطبة المكلؤة دون الغطبة 
المعلوة حتى قلت له قد وکلت CSN‏ هذا الغطب sas‏ تدبير من 
طت لمن حت " فدهض Yee‏ 5 عاد مشهذلا” وقال اشر باعداب* 
الدهر واکتلاب الدر فقد ولیت“ العقد واكفلت الشئد وان قد ثم 


out hints about thee (exalting thy worth and position) and to thee 
(showing what is to thy advantage). 26. وعلیکت‎ ae) jas, 
proxy in and on thy behalf, i.e. securing thy interests, and standing 
security for the fulfilment of thy engagements. 27. تن ادهم‎ e ; 
Ibrahim, son of Adham, a celebrated ascetic of Khurasán, proverbial 
for abstemiousness and disinterestedness ; ,رحمله تن اهم‎ Jabalah, 
son of Aiham, the last king of Ghassan, equally proverbial for 
generosity and liberality ; as the former would ask for a small dowry, 
the latter accord a large one, the following y, but, means “ neither 
less nor more." 28. kf, pl. of c dowries. 29. ILLS, 
تلا‎ , aor. pass. 8 of cb and 4 of id respectively. 30. ازدهانی‎ 
| Poy ,رمن طت لمن حب 81 .اساخشنی واستفزنی‎ he 
who is sharp-witted for the benefit of him whom he loves. 32. 
Bec. )5 of راعتاب .88 .متلالی الوخه من الشرور = (هل‎ inf 4 
of Was, relenting (the هرد‎ in it being that of (سلب‎ = at p 
Eee) 34 ,وليت‎ elati, pass. 2 and 4 of ولی‎ and کفل‎ 
respectively. 385. قد‎ "v S ئد‎ as, as though it were, had 


15 
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dot‏ في مواعدة اهل الغان واعداد Ae‏ الغوان*" فلا مت ell‏ اطنابه 
gl, 7‏ كل ذى باب بابه ادن ف الجماعة الا اخضروا في هذه الساعة فلم 
يق فیهم اس لبی صوّته وحضر anis‏ فلقا اشطئوا ندیه واجتمع 
الشاهد والمشهود علیه جعل برف الامتظولاب ویضعه Lacs‏ العقويم init‏ 
الى ان نعس القؤم وغشي التوم فقلت له يا هذا ضع الفأس 
الرس " وخلصٌ الشاس مس التعاس فنظر نظرة في التجوم ثم nee‏ 
من dis‏ الوجوم وافسم بالطور والکتاب المشطور ليئكشفن سر هذا AN‏ 
c -—‏ ذكره الى يوم التشور ثم اله جا على رکبته واستعی 
asa JG, aba s‏ لله الماک aua i‏ المالکث الودود مصور 
ul DN‏ ل کل مطرود ساطم المهاد" ADIN abus,‏ ومرسل JEI‏ 
ومسیّل الاؤطار عالم الاشرار ومدرکها ومدر PESIN‏ وملکها ومکور 
الدهور ومکترها ومورد الامور ومضدرها te‏ سماحه وکمل وهطل رکامه" 
do»‏ وطاوع السوّل والامل واوسع المرزمل والازمل احمده حمدا مكدودا 
مداه واوحده كما وخده الاواه" * وهو الله لااله للأمم سواه ولا صادع " * لها 
عدله وسواه اسل lates‏ علما للاسلام واماما للحكام ومسندا للزعاع 


come to pass, for “the thing is all but settled." 36. m for . 
Pers. رخان‎ tray or table. 37. | V9! 3 ع الفاس‎ i, put the axe ۱ 
to the head (of the algek), a popular proverb for set to work and go 

through with it. 38. اتتشط‎ , pret.8 of نشط‎ , he broke loose. 39. oes, l 


carpet, here the earth. To this and the following clauses compare 


Qur’in, lxxviii. 6; xvi. 15; lzxxviii. 20. 40. راملاک‎ pl. of” 
SJ, for the more usual T . 41. e$. heaped up clouds, _ 
for which see Qur'án, xxiv. 43. 42. ,ألا و‎ which is explained by © 
the commentators as Di Pr sighing frequently, or و فيق التلب‎ 


.tender-hearted, refers to Abraham, and is taken from Qur'án, ix. ۰ 


" 


OF WASIT. odd 


واکد الوعود واژعد واصل alll‏ له al SU‏ واؤدع روحه دار الشلام ورحم آله 
واهله الکرام ما لمع أل“ وملع رال abby‏ هلال وسمع اهلال اغملوا 
رعاکم الله ام الاعمال واشلکوا مسالكث العلال واطرحوا العرام ودعوه 
واشمعوا ار الله وعوة” وصلوا الاؤحام وراعوها وعاصوا الهوا* وازدعوها 
الاعرار lade‏ واسراهم pals, loose:‏ موردا es‏ وعدا وها هو امنکم 
سلمة” وهو اکرم صر اودع الاؤلاد وکت ما اراد وما سها مجلکه وا وهم ولا 
وکس ملاحمه ” ولا وصم JEN P‏ الله لکم اماد وصاله ودوام اشعاده pally‏ 
Xs‏ اقلا حاله وااغداد لمعاده وله العمّد الشؤمد Axe dus] Sally‏ 


43. صاع‎ = cole. 44. bes, ete., abolisher of the rites of Wadd 
and Suwá', two idols of the people of Nûh (Noah), worshipped in 
the times of ignorance, the former by the tribe Kalb, the latter by 
Hamazán, and mentioned in Qur'án, lxxi. 22. De Sacy and the 
Beyrout edition spell Wudd, but my MS. follows the Qur'án in 
reading Wadd. 45. رواصل‎ pret. 3 in a precative sense = .تابع ووالی‎ 
46. A here = ر سرا اب‎ semblance of water, while strictly speaking 
it means the optical illusion at the beginning or end of the day, 
ealled Fata Morgana, which makes objects appear above their actual 
place. 47. - , imp. pl. of وعی‎ with pronominal suffix referring to 
p; the following صلوا‎ is imp. of dep: in the sense of “ show 
affection to.” 48. es pl. of ind, here equivalent with Jal. 
49. Meca, agent 4 of Sl, used adverbially = TE مزوجا‎ 
عروسکم‎ or bbi وچ‎ na. BO. ies. 3 , surnamo of Hind, the 
daughter of Abi Umaiyah bin al-Mughairah, whom Muhammad 
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Uli‏ فرغ من خطبعه البديعة التظام العريّة من الشجام ” عقد العقّد 
على الغعس المئین وقال لي WSL‏ والبنین ثم Vill ast‏ المي 


كان آعدها coil,‏ الأبدة” عندها فائبلت اثبال العماعة eos E, Lede‏ 
اققوي بيدي " اليها نزجرني عن المؤاكلة وانهضني للمناولة فوالله ما 
كان باشرع "من dus‏ ااجفان حتی egi ras‏ للاذقان WE‏ رائتهم 
8 إن س از کضاعی فت خابية علكت اثها لادی 
"T 3 on‏ له با عد نعسه Aud) aas,‏ ااعددات للقوم 

حلوی 2 بلوی فقال لم اعد خبیس الب SP‏ صعاف الغلم فقلت 
married before the battle of Badr in the second year of the Hijrah.‏ 
pass. = qe. 53. alse il EIS‏ روصم .52 .مصاهرة = ملاحه .51 
void of diacritical punctuation (comp. p. 219, n. 42). 54. JU‏ 
depending on‏ ب with concord and sons, the preposition‏ روألبنین 
an elliptical "may the union be (blessed) with," ete. The pre-‏ 
ceding 7 is missing in de Sacy, but contained in the two native‏ 
a thing to be remembered for‏ , ابدة .55 editions and in my MS.‏ 
is‏ ب (the‏ أسذها — (هوى (aor. 4 of‏ أهوي بيدي .56 ever (aul).‏ 
E le,‏ باسرع .57 by some grammarians declared to be pleonastic).‏ 
an‏ "ر(حتی) etc. The subject of WM is “the time elapsing until‏ 
meaning "the meeting‏ 9 القلب) the construction is reversed‏ 
of the eyelids was not quicker than that time," instead of “ that‏ 
time was not quicker than the meeting of the eyelids.” The falling‏ 
of the people prone upon their faces (lit. their chins) is taken from‏ 
de 4 juez, like trunk‏ خاوية .58 .109 ,108 the Qur’in, xvii.‏ 
of a rotten date-tree (see Qur'án, lxix. 7). ۰ v2 0 of we‏ 
pl. of ax (enormity,‏ ,عبر , 5 .60 thrown to the ground, floored.‏ 
(example to be shunned or warned by) respectively. 61‏ عكرة and‏ 
or‏ تعظیم in the sense of‏ عمد and‏ عدو du, diminutives of‏ , عفدي 


OF ۰ 228‏ 
—- بم اطلعها MUT‏ وهدی بها الشارین طا "ail‏ جن NES‏ 


ec VO‏ لک ف المشزيات ذكرا D‏ حرت pee BUG‏ ارد 
وخيفة من عذوى Maze‏ حتی طارت نلسي شعاعا” وازعدت فرائصي 
ازتیاعا فلها رای استطارة " فرقی واستشاطة قلقى قال ما هذا الفگر 


المزمض والتروع المومض فان يكن e$‏ ف اجلي" من اججلي نانا 
JI‏ ارتع واطفر واقوي " هذه البقعة متي xD‏ لها فاركتها وهي 
تشفر وان یک نظرا لنفسكث وحذرا من حجسکت فتناول dua‏ الغبيس 
by‏ نکسا عن القمیس " حتی تآمن المستغدي والمعدي " ويتمهد 
لك المقام بعدي Ty‏ فالمفثر المفتر قبل ان تشعب RJ jady‏ عمد 
لاستكرا ما في البیوت من الاكياس والاتخوت وجعل يستخالص خالصة 
كل خزون LEY‏ کل مذروع وموزون حتی غادر ما الغاه as?‏ كعظم 
ce ACA‏ *خه فلا هشن ما sibel‏ ورزم وشم ye‏ ذراعيه وحم اثبل 
على JUST‏ مس لبس الشفاقه وخلع الشدافة وقال هل SES‏ المصاحبة 


augmentative, "archfiend," “abject slave.” 62. wt the Persian 
Key from Sanskrit bhangd, the hemp plant (Canabis sativa) from 
which a strong narcotic and intoxicating drug is extracted. 63. رزظر‎ 
pl. of زا‎ bright, explains the pronoun in اطلعها‎ as referring to 
? 
the noun ,عجوم‎ stars, which is to be understood, an idiom called 
by the grammarians .وضع المضمر مکان المظهر‎ 64 C al, 
etc., allusion to Qur'án, xviii. 73. 65. sje رعدوی‎ infection from 
his scab. 66. Cele, inf. of شع‎ , used adverbially, ‘‘ distractedly.” 
67. استشاطه ر استطارة‎ , inf. 10 of yee and شيط‎ respectively, the 
former Est, the latter = ,ال .68 .التهاب‎ 1. inf. of اجل‎ — 
أذوي ۰ .سیب = ,2 ; جناية‎ = JAN. 10. نکسا عن‎ cb 
القمیص‎ , “be contented to do كم‎ thy shirt,” ie. allow me to 
strip thee. 71. .المستتصر والشاصر = المستعدي والمعدي‎ 
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الى البطيحة” لاصلکت* باخرى مليحة فاقسئت t Ah‏ جعله مباركا 
اينما كان ولم بجعله ممن خان في خان انه لا قبل لي بنکاج wpe‏ 
وسعاشرة ضرتین D‏ قلت له قؤل المتطتع بطباعه الكائل له بصاعه قد 
كفئني الاولی Va)‏ فاطلب آخر للاخرى فتبتم من كلامي ودلف 
الشزامي” فلویت ane‏ عذاري واټدټت له ازوراري”” Ul‏ بصر بالقباني 
وتجلى له اظراضي aail‏ 

te "Lyle ly‏ المودة والزمان له صروف 


Gu 78 


ut‏ في فشي من جاورت تغشيف العسوف 
(oret deti NL. My‏ نينت فانني = عسروف. 


ولقد نزت بهم فلم e‏ پراعون mms‏ 
بلوتهم فوجد تهم لسكا سبکتهم زيو afer‏ 
مافیهم Hh‏ شیف ان تسمسگن او مش وق " 


y‏ بالشفنی ولا الوفی ولا ااعصنی وا العطوف 


` 72. البطيحة‎ , the marsh lands between Wásit and Bagrah. ۰ ,لاصلکت‎ 
subj. of روصل‎ that I may match thee (with another fair one), is the 
reading of de Sacy and my MS., for which the Bulaq and Beyrout 
editions have بالذي .74 .ازوجکت‎ etc., by him whom Allah kept 
blessed wherever he might be, refers, according to a marginal gloss 
in my MS., to ‘Isa, son of Mary (seo Qur'án, xix. 32, and compare 
with regard to the pronominal suffix in ,عله‎ note 63 above). ۰ 
EL 76. Am inf. 9 of زور‎ and lait! inf. 7 of 
a are synonyms of tho following ايراد ض‎ infin. 4 of .عرض‎ 
صارفاً‎ ly, in the objective case, in accordance with Gramm. 

p. 119 (113), 1. Metre ركامل‎ as p. 35, n. 80. . مس‎ cv ق‎ 
ile = ela T یم صنکنه س‎ 79 à J, prohib. of 


$e. 80. Ww. pl. of ,زف‎ base coin. 81. cj s = الذى‎ - 
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ei‏ فیهم وب الذئب الشرک على الخروف 

pga $3,‏ صرعی كان rica‏ کاس العصتوف 

que Cae‏ فا تکار بدي وهم رغم" الانتوفت 

ile iom ee e s e‏ والقطوف 

ولطالما خلت مکلوم العشی tle‏ بطوف 

eor,‏ ازباب MESON, ESL‏ والسجوف 

ولكم بلقت حيلتي ttle‏ يبلغ بالشیوف 

وفشت ف هوّل M eV‏ لاشد iced‏ من الوقرف 

وکم سفنت وكيم فتکت ,£6 هت حمی الوك 

وکم ارتکاش Gaye‏ لي ف الذنوب وكمْ خفوف " 

لكشي اعدذات حشن SBN‏ بالمولی الرووف 
قال فلا ues‏ الى هذا البیّت ل في الاستغبار والظ بالاستغفار se‏ 
استمال هوى قلبي المتحرف ورجوّت له ما يؤجى للمقترف المغترف 
2 انه خض ario‏ المكهل وتاتط جرابه وانسل وقال a5‏ اختمل الباقي 
والته الواقي قال المشبر بهذه العکاية فلمًا رات السياب all‏ والعيية 
es‏ ال" الى BON‏ علقت ان 215( بالغان Eee‏ للهوان فضمقت 
رحیلی Md US cuam,‏ وبت لیلتی ERES cel‏ 
واخسب "الله على m ET‏ 


dave رم .82 .شاف‎ pl. of m taken from the phrase AX "JL 
his nose was pressed to the ground, for Ao , he was abject. 
83. TR by poetical license for iilis, pl of الي نوكت‎ a 
kind of carpet. 84. e, aor. pass. of .روع‎ 85 wil = adil دو‎ 
العمئّة‎ T 86. خفوف‎ = dii 4X5. 87. Cows, eto. I 
said رحشبی الله ناصرا‎ “Allah suffices me as a helper.” 
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ASSEMBLY XXX. CALLED “OF TYRUS.” 


السقامة الثلائون الصوریة 


حکی العارت بن همام قال ارخعلت من مدينة المتصور الى بلدة 
us‏ * فليا حصلت بها ذا def‏ وخشض" ومالك رقع وخفض cU‏ 
الى مشر تؤقان الشقيم الى الاساة“ والكريم الى المؤاساة فرفت "XXe‏ 
الاستقامة ونفضت عوائق الاقامة واغروردت؟ ظهر ابن العامة " واحفلت 
SLASH bopa‏ الشعامة فلقا دخلتها بعد معاناة الاين ومداناة العيّن 
کلقت بها كلف الششوان بالاططباح والعیران تفس الشباح Gs‏ انا 


l. المتصور‎ Ki Je, name given to Bagdad, because its founder was 
Abû Jafar al-Mangir, the second Abbaside Caliph. 2. VE the 
Arabie name of Tyrus, from which the title of the Assembly is 
derived, although the real scene of it is Cairo (an). For the 
probable reason of this see my Introduction to the Maqáàmah in my 
complementary second volume of Chenery’s Translation. 3. 9» 


1. affluence, joint predicament with à«3,, high station; 2. abasing, 


opposed to gê, exalting. 4. iL, pl. of el = nel 
5. ple, ,عوائق‎ pl. of علاقه‎ and le respectively. 6. eet رعرور‎ 
12 of رعری‎ to ride a beast without saddle (wy Pr naked), a rare 
instance of a verb of this form used transitively. 7. dole%J\ Nr 
son of an ostrich, was the name of a horse belonging to Haris bin 
'Abbád, and hence is used for a fleet horse in gencral; according 


to others it means "the road" ,(طریق)‎ "the sole of the foot” 
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JEN من‎ Pater بها اطوف وتي فرس قطوف اذ رات على‎ Le 
الشرّهة عن العضبة والوجهة فقيل‎ lst عصبة كمصابيم الیل فسالت‎ 
مشهود فعدثني ميّعة الششاط‎ ESL المقصد‎ Uil, امنا القؤم فشهود‎ 
لافوز صلارة اللقاط” واحوز حلواء الشماط‎ EU على ان سرت مع‎ 
فافضيًنا بعد مكابدة العنا* الى دار رفيعة البناء وسيعة الفناء تشهد لبانیها‎ 
وگال ' بمخارف معلقة‎ izer nn ی 5 ها مجلا‎ 
Kis? لطيفة فرابني " عكوان‎ Bo فؤق‎ Los على‎ uas وهناک‎ 
عمدت‎ c) T) MIC iis A هذه الطريفة ودعاني‎ T 
من رب هذه‎ cx DIPSA الاشدار‎ haa) العالس فعزشت عليه‎ ¿KHA 
الذار فقال لیس لها مالكث معيّن وا صاحب مبیّن اما هي مضطبة‎ 
à المشقشقين 1 والمجلوزیی " فقلت‎ ix والمدروزين'‎ ' P المتتفين‎ 


(عرق) T "the leg” (ab), or “human sweat”‏ القدم) 
Hariri seems to leave purposely to his readers the choice between‏ 
these various interpretations. 8. J, pl. of o +1, smooth and‏ 
رما Lud = yo pu FAG‏ .10 .فارط short-haired. 9. LI, pl. of‏ 
pande.‏ كما T E‏ الفر س war‏ = معلل .11 bridal scatterings.‏ 
EX, " eoronated," i.e. surrounded with a row of ornamental‏ .12 
Us, a nappy‏ ر £i hs = Jes‏ .18 ی knobs like a crown‏ 
SEEN 15.‏ ی = (رکب (pret. of‏ رأ ابني .14 garment or cloth.‏ 
here "ill-omened objects.” 16. kn,‏ نکن pl. of‏ ,مناحس 
agent 2 of êa, an importune beggar (who follows your tracks,‏ 
door, one who goes‏ ردره from the Persian IP‏ رمدروز .17 kind).‏ 
from door to door, either begging or E the services of a low‏ 
one who sings or‏ وسوی artizan, or from 5j4,2, begging. B‏ 
recites verses alternately with another. 19. pe in the jargon‏ 
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ال آنا لله على La‏ المشعى ,واتعال المرعى وهمكمت في العال 
بالتجعى لکتی استججعت العؤد من فوري FAL,‏ دون غيري فوت 
الثار ماجرعا الغصص” كما يل العضغورالقفس فاذا فیها ASH!‏ مكقوشة . 


یمیس à‏ بردته وتخبوسن aad‏ حفد ته wat?‏ جلس کانه این sle‏ 
اناسع مناد من قبل LS‏ وة ساساری SLE‏ الاشتاذین 
وقذوة الشعانیی لا Made‏ هذا Sell addi‏ في ذا اليؤم a‏ هل 


of beggars, a rehearser of the virtues and merits of Muhammad’s 
Companions in the Mosques. 20. ماجرعا الععص‎ , drinking the 
choking draught, ie. “reluctantly.” 21. E ns, pl. of ix, 
generally a saddle cushion, here cushions to lean upon. 22. ,یتنس‎ 
aor. 2 of if, "he strutted lion-like.” Another reading is پتبیهس‎ 
-with the same meaning. 23. ما الشماء‎ is the surname of a woman 
from the tribe Namir bin Qasit, so called on account of her beauty, 
whose son was Munzir bin Imri 'l-Qais, king of Hirah. It is 
also à لقب‎ of ‘Amir bin Hárisah al-Azdi (father of ‘Amr, who 
emigrated from Yaman after the bursting of the dyke 'Arim), and 
to whom this name was given on account of his generosity, " which 
was as rain to his people in the times of drought." Hence his 
progeny, who reigned in Syria, were called Banû Mii ’1-Sama. 
24. clos}, pl. of حم‎ OF رحهو‎ the relations on the husband’s side. 
25. رورم‎ "by the reverence due to.” 26. Mic, pret. in the 
sense of future, after a formula of swearing. 27. F white of 
forehead (horse), and the following Jas , white of extremities, 
applied to the day may be translated " bright of morn, noon, and 
eve." According to a marginal note in my MS., however, Jas? غير‎ 


means auspicious, because the said qualities in a horse are considered — 
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الآ الذي جال وجاب وشت ف الكدية” وشاب فاعجب رهط gall‏ ما 
اشاروا اليه واذنوا ف bas‏ المتصوص عليه فبرز Mare‏ شب قن امال 
الملوان” قامته ونر الفكيان ثغامته” فتباشرت الجماعة بائباله وتبادرت 
الى la end‏ جلس على ززبیته وسكدست Hash anata Losi‏ 
الى مشنده dain qt,‏ بيده ثم قال العمد لله المئسدى بااتضال 
gaza!‏ للتوال المتقترب اليه بالسؤال المؤمّل لاعقیق اآمال الذي 
المفطر وام ر باطعام القانع silly‏ ووصف sole‏ المقتربين في كتابه 
المبين فقال وهو Gael‏ القائلین Go edd adl‏ مغلوم للشائل 
بلا نية”* واشهد أن لا اله الآ الله وخده لا شريكث له اله بجزي المتصدّفين 
والمتصفقات وبمعق اا و الصدقات واشهد ان معتدا sake‏ 
الرحیم ورسوله الكريم ابتعشه ليتس الظلمة بالضیا* ویکتصف T‏ للفقراه 


to be of good omen. 28. LSS, calamity, °“ beggary ” (synonymous 
with wa). 29. ,ملوان‎ dual of ملا‎ (time), day and night; 
Bei, dual of فتی‎ (a youth), morning and evening. 30. dell, 
noun of unity of pH, a tree with white blossoms and fruits. 
Bi ,ازالت‎ sof oosa. 82. UA, pl. of :سائل‎ the 
phrase is an allusion to Qur'án, xciii. 10. 33. و کت‎ wl , he 
who begs humbly and he who scorns to beg (comp. Qur'án, xxii. 37). 
54. enol, etc., quotation from Qur'án, lxx. 24, 25. 85. دعول‎ 
بل نيه‎ , ie. the prayer بوركث فيكت‎ (pass. 8 of C, "may a blessing 
be bestowed on thee," with which beggars are politely refused, and 
from which, on account of its frequent use, the noun بوركك‎ in the 
sense of refusal is derived. 36. T , aor. 4 of ,ربو‎ of which the 


preceding رد با‎ is infinitive. 87. ریتتصف‎ subj. 2 of نصاف‎ , that he 
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اس Ge Ladi‏ صتى الله عليه وسلم بالمشکین وخفض جناحه* 
للمستكين وفرض العقون فی Styl‏ المشربن وب ما بجب للمقلین على 
المكثرين صلی الله عليه صلوة PN adim‏ وعلی اطفيائه ال 
الضفة” امنا بعد فا الله تعالی شرع UN‏ لنتعففوا وسن التناسل ES‏ 
تحضاعفوا نفال ساعانه لتغرفوا يا اها الشاس * انا خلشناكم من ذکر 
tly‏ وجعلناکم شعوبا وقبائل لتعارفوا وهذا ابو Meise. of c gU‏ 
ذو الوه الوقام والافكث الصراح والهرير والصیاح والاثرام والالعام بطب 
سليطة اهلها وشريطة” بعلها قئبس بت ابى العئبس” لما بلغه من 
Sll‏ بالعافها واشرافها في KALKI “alist‏ على معاشها "a‏ 


might secure (for the poor) a share (from the rich) by establishing 
the كوة‎ j or legal alms. As the preacher speaks for the edification 
of the begging fraternity, this matter is repeatedly dwelt upon in 
the course of his address. 88. جشاحه‎ (is, he lowered his 
wing, idiom for توا اضع‎ (comp. Qur'án, xv. 88). 39. i; (proximity) 
= مگزلته عند الله تعالی‎ wis. 40. ,افیا اقل السْفهة‎ his elected 
(pl. of صفی‎ = jhe") of the stone-bench, a number of the companions 
of Muhammad, the so-called الاسلام‎ islstl (guests of Islam), poor 
strangers without friends or place of abode, who took shelter on 
a stone-bench, roofed with palm-branches, in the porch of the 
Temple of Mecca. In behalf of them Qur’an, xvili. 27, and vi. 52 
were revealed. 41. ويا اها ین‎ ete., quotation from Qur'án, 
xlix. 19. 42. cu UR] الک رام واج‎ gڊl,‎ Father of the Tramp, 
In-slipper, son of Out-goer, a truly appropriate name for one of the 
craft, whose qualifications are equally well described in the lines 
following. 48. ld ,موافقه لروجها = شريطة‎ a fit mate for her 
husband. 44. قئبس بات ا العئبس‎ , Spitfire, daughter of the 
Sire of the Frowning Lion. 45. ,التحاف‎ thal) infin. 8 and 4 
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عند ھراشھا“ وقد بذل لها من الصّداق bis‏ وعكازا وصقاعا وكثازا نالکعوه 
انكاح di‏ وصلوا حجّلكم alters‏ وان خشتم " Ede‏ فسؤف بعنیکم الله 
من فضله اقول قؤلي هذا واستغفر الله العظيم لي ولكم واساله ان يكثر ف 
المصاطب 5 ورس من المعاطب شملكم LL‏ فرغ BA‏ من 
خطبشة ate? ee pty‏ خطبته تساقط مس التثار ما استغرق Bo‏ 
الاگشار واشری ال شعیے بالایعار ثم نیض Case AAI‏ ذلذله ويقدم 
اراذله قال العارث بن هام askas‏ لانظر pl Nise‏ واكمل is‏ 
اليؤم فعاج بهم الى سماط ayy‏ طهاته” وتناصفت* في العش جهاته 
us‏ ربع کل Mandy, d yeas‏ وطفق يزتع ف روضته السللت من 
الشف cos,‏ من الزحف فحانت من uad‏ لفتة ال ونظرة هجم 
بها ab‏ عل فقال الى اين يا برم " هل عاشرّت معاشرة من فيه کرم 
نقلت 27 * ULL lala.‏ وطيّقها اشراقا لا ذدئت * لماقا" وا لشت 


respectively of anes putting on the garb of pertinacity. 46. 
Elis, 4 of TURN stooping to drudgery, demeaning herself. 
47. eles, را‎ 8 of وک لزه = نغش‎ mobility, for which the 
Bulaq and Beyrout editions read ألا رتفاع الو من = انتعاش‎ 
E العكرة‎ falling and rising again, loosing her footing end recovering 
it. 48. «مخاصمة = هراش‎ disputatiousness. 49. زان خفتم‎ etc., 
quotation from Qur'án, ix. 28. 50. ,خت‎ opposed to أكما‎ of note 
24 above, are the relations on the bride’s side. 51. doh = d, 
"array." 52. ie, pl. of 3 ) (طاهي‎ = d , cook, table-dresser. 
و‎ 
۱ رئضته 54 .تسارت تناس‎ = E ربرم .55 .موضع ربوضه‎ 
one who refuses to join in the game of ywe, hence a miser, churl, 
trouble-feast. 56. aiiis. etc., allusion to Qur'án, lxvii. 8. ۰ 
U Pe ۰ 
با رفس تا‎ pret. in the sense of future from دوق‎ and لوس‎ 


respectively (comp. note 26 above). ۰ لمان‎ =,\ M NA قلیل من‎ 
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رقاقا او خبرني الى مدٹ صباكث” ومن uil‏ مهب صبات فتنتئس 
الصعدا* مرارا واسل البکا* مذرارا حثی اذا استگزف الدع واستثصت 
المع وقال لي اشم“ 

سشقط الرس e‏ 3 وبها کشت c‏ 1 

بلدة يوعد Ag db‏ كل شی ويروج 

os‏ من سلسبیل" وتصاربهام‌روج 


63 ۰ ]۰ © 
وبنوها ومغانيهم جوم وبروج 
J at [e‏ تاها وس اه ae‏ 


youth, child-‏ رصبی .59 the following al, = els‏ ;شروب 
the‏ , امع .60 east wind, vernal breeze.‏ یا hood; the following‏ 
reading of most MSS., mine included, for which the two native‏ 
lend me thy hearing, and this, minus‏ ,او" et‏ الشمع editions give‏ 
Zr taking the accusative of the noun in the sense of an‏ عنی the‏ 
imperative, is preferred by Nágif al-Yaziji, in his critical letter to‏ 
de Sacy, on account of the rhyme; but the remarks of the authors‏ 
of de Sacy’s Second Edition seem decisive in the matter. They‏ 
are fulfilled by‏ ,مجع justly observe, that the exigencies of the‏ 
rhyming with c^ and that in words introducing the poetry‏ دمع 
I had billowed, for I had‏ رکفت اموي .61 no rhyme is needed.‏ 
| اسل .62 .69 moved to and fro. Metre Jey, as p. 71, n.‏ 
name of a spring in Paradise, mentioned in Qur’in, Ixxvi. 18.‏ 
etc., “and her sons and their abodes are stars of‏ ,وبنوها .63 
heaven and astral mansions,” an instance of the grammatical‏ 
or uJ, which joins two nouns and follows‏ لف ونشر artifice‏ 
them up by two joined attributes, leaving it to the discernment‏ 


of the hearer, to refer either of them to its proper subject (comp. 
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مشئل مالاقيّت مذ زگزحني p E‏ 

ote 3 $m‏ و T3 pon re uad‏ “يهم 

وساع P‏ في الثرجی قاصرات ON‏ كم 

cu حم لي سنها‎ Wh" bed 
ايقئت انه علامتنا ابو زد وان‎ satil بین بلده ووعیت ما‎ GL قال‎ 
اوثقه بقیّد فبادزت الى مصائعته واغندشت مؤاكلته من‎ os گن ارم‎ 


ص 13 


sive ilk, mace‏ مثامي بمضر pel‏ اج شواظه sl, ie‏ صدفتي 
من دررالفاظه الى ان نعب بیننا غراب البین فنارئنه منارقة الجفن 
pt‏ 


Qur’an, xxviii. 73). 64. تناب‎ (aor. 7 of .تزاح وتتفترق = ( جوب‎ 
65. cux 7 of بعد = زوح‎ 66. cer pl. of ee, infidels of 
Persia and Greece, here applied to the crusaders. 67. .سکن < قر‎ 
68. e perplexed, complicated, a word occurring in Qur'án, 1. 5. 


ist: 70‏ بعد سعي = مسعاة pl. of‏ ,(مساعي (for‏ مسع .69 


2١ 
pl. of ,اعوج‎ crooked, deviating, hence not reaching its ud 
frustrated. — 71. يوسي‎ = ue يكم‎ the preceding and following 
حه‎ being passive of 4 حم‎ = a. 72. درا‎ = eee .نار لا دخان‎ 
73. صدفه‎ , “shell,” means here the ear, with reference to ر الفاظه‎ yo 
“the pearls of his words," a rhetorical ai called 7 ونرد رش الاستعا‎ 
observing the consistency of a simile. للعتر‎ oil رقة‎ lee, such 


as the separation of the lid would be to the eye. 
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ASSEMBLY XXXI. CALLED “OF RAMLAH." 
^ م & " ي‎ e 3 «٠ ۳ 


حکی العارت بن هقام قال ككشت في عنفوان الشباب ورتعان 
العيّش التباب اثلي الأكتنان بالغاب' واهوي الاندلاق من القراب لعلمي 


ات الشفر يتف Saal!‏ ومعاقرة الوطن تقر Ry ul‏ من قطن فاجلست 
قداح الاستشارة واقدحمت SF LS ob)‏ ثم اساجشت؟ جا شا اثبت 
من ile‏ واصعدات " الى ساحل الشام للتجارة Ul‏ يت TAS Sy‏ 
والقيّت بها ASD Cac‏ صادفت بها UE‏ تعد للشرى ورحالا تشد الى امم 
القري* نعصفت بي رح الغرام واهتاج" لي شوق الى البیت العرام 
فزمئّت ناقتي ونبذت علقي" وعلاقتي 


1. رغاب‎ a thicket, a lion’s den (comp. p. 213, n. 67). 2. رشفر‎ 
pl. of TA a cloth tied up as a bag to carry provisions, and, when 
untied, to serve as a table-cloth, hence table; the preceding es 
inflates, here = ريملا‎ fills, 3. "E , pl. of ii, discernments, in- 
tellects, which is preferable to the reading .دو الفطنة = فط‎ ME 
$C, inf. 10 of jas, seeking the best, and, according to Sunnah 
practice, a prayer to this effect. 5. اساجاشه‎ 10 of طلب = جیش‎ 
ومددا‎ Lice .منه‎ I asked for an army and help from a heart (_ Sle) 
firmer than rocks, for " I gathered resolution” from it. 6. ,اصعذات‎ 
4 of رصعد‎ lit. I ascended, but here= توخشت‎ , 1 travelled in the 
direction of, made for. 7. ,ر قله‎ the well-known town near the 
coast of Palestine. 8. الثری‎ p the mother of cities, i.e. Mecca, 
so called, ' because she was the first of towns created by Allah," 


or “‘ because the people of all other towns resort to her.” 9. cal s 


m" 
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وقلت للائمی افص ناتي jeak‏ المتام "على المقام 
Gill,‏ ما جمعغت بازض pol, eor‏ بااعطیم ”عن العطام 


نم انتظعت مع LAS‏ کاجوم الیل لهم في التیر Rafer‏ الیل والی 
الغيّر Qe are‏ فلم نزل بين MII‏ وتأویب وابجاف وتثربب 
الى ان Mle‏ ائدي المطایا USU‏ في اتصالنا إلى انم" فعلناها 
T‏ گرم unte‏ با اک المرام فلم یک ال أن ی انا بها . 
التكائب وحططنا العقائب حٹی طلع bile‏ من ہیں الہضاب'' شس 


8 of e 10. ee, pl. of kale = ااا‎ " engagements.” 
11. رمقام‎ the station, or standing-place, a small building in the 
Temple of Mecca, said to include the stone on which Abraham stood, 
when he built the Ka'bah, and which bears his footprint (sce 
Hughes’ Dictionary of Islàm, p. 340). 12. جمع‎ 45, the land 
of gathering, 1.6. Muzdalifah, the last station near Mecca, where 
the pilgrims assemble for entering the holy city. 13. رحطیم‎ 9 
semicircular wall on the western sido of the Ka'bah, a few paces 
distant from it, and forming an enclosure called Hijr. Ibn Duraid 
says, the people of the Ignorance used to swear by it, and it 
erushed the perjurer (hence its name from ,حطم‎ to crush); the 
following elas, lit. anything dry and crumbling, here the perishable 
goods of the world. 14. اداج‎ and the following three infinitives 
denote various modes of travelling on camels, for which see the 
Dictionary under their respective roots (lef under ,وجف‎ this 
fourth form of which occurs in the Qur'án, xev. 6). 15. Lie, 
etc., the hands (fore-feet) of our beasts had presented us with 
a precious gift, ie. “their legs had done us rare service.” 16. 
hie a station on the Pilgrimage, between Medinah and Mecca, 
where the pilgrims from Syria assemble. 17. Wolds, pl. of NETS 
16 
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ضاحی MEG‏ وهو پنادي با ال دا الشادي n‏ الى ما يأجى يوم 
العنادي” ini‏ اليه má "ee‏ کر به as vd‏ رای 
n yw ۳‏ التاسلين من LAN‏ اتغفلون ما تواجهون 
والی من تنوجهون ام تذرون على من تقدمون وعللم تقدمون” اعفالون 
ان الج هو اتتیار ال لزواحل وقح المراحل واتعضان المعامل ا 
الزوامل ام نظتون "n M‏ > نضو ألا کا Ln "EM ail,‏ 
الولدان والقناثي us‏ البلدان کل alll,‏ بل هو الاب ides‏ قبل 
الاب المطية ماخلاص dli‏ في ads‏ تلكث Mit‏ واشعاض الطاعة 
عند ویدار ااستطاعة واطلاح المعاملات امام اعمال الیغملات فواتذي 
شرع المناسكث للشاسكث 7 esu‏ في الیل اعااک ما يکقي 
ال اوی من à Ly‏ یج ^ = ^ $14 pa‏ 


Ww‏ بالازار مع m^‏ بالاؤزار HG‏ ا ا 


18. ر یوم تنادي .19 .بارز الجلد " العزي = ضاحي ألاهاب‎ the day 
of the mutual outcry, for whieh see Qur'án, xl. 84. 20. et and 
er lower down, pl. of a: 21. آکام‎ or ,اكام‎ pl. of das. 
ee pl. of p pe preceding ناسلین‎ is a Coranie word (see 
xxii. 96) 23. تندمون‎ , 4 of ,رواحل .24 وار شوم‎ pl. of 
ilo, saddle-beasts, ا‎ to the following bel, JL beasts of 
burden. 25. Woy’ ks, the tucking up of sleeves. 26. uw 
asad}, this edifice, i.e. the Ka‘bah. 27. c9, a عند‎ filled 
with water, or, EOE to others, a large bucket; دنوب‎ pl. of 
— 28. تغرية‎ , VA, inf. 2 of عری‎ and gas respectively ; 
the واضطلاع 210 اضطباع ما‎ are inf. 8 of and eis. 
429. رچجدي‎ aor. 4 of جدو‎ = dad اسع و‎ 80. les the shaving 


" 
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بالعتصیر وا يعد بعرفة P‏ غير ال المغرفة ولا يركو بالغیف من بکغب 
في العيّف وا يشهد المتام ال من استقام وا e‏ بقبول EN‏ من 
زاغ عن ERM‏ فرحم Plo sd alll‏ قبل متعاه الى all‏ وورد dey s‏ 
الرفی قبل شروعه على ااضا"*ونزع عن تلبیسه " قبل نزع ملبوسه 
وفاض بمكروفه قبل ASL‏ من تكريفه ثم رفع عقيرته بصوت ام 
olf pall‏ يزعزع الجبال TRAN‏ وانشد 

ما العج سیک تأويبا وادلاجا وا اغتياسكث” اما اعا ا 


E vn ede S. m—-‏ 5 که 
اح ان تقصد ابیت العرام على ty‏ احج لا تقصي به حاجا 
easy‏ كاهل الأنصاف مآخذا co,‏ الهوى هاديا والعق مئپاجا 

c ۳ LS o MAC. 75 „at 40 - 
of the hair, as one of the ceremonies of the pilgrimage. 0 تقصیر‎ ۲ 
inf. 2 of ر فصر‎ 1. the clipping of the hair after the completion of 
the pilgrimage; 2. sluggishness, short-coming. 32. be +=, without 
article and tanwin, Mount ‘Arafat ; cite, Mount Mina and a 
temple on it. 33. Ue, 1. pret. of ز صغو‎ 2. a hill near Mecca to be 
visited by the pilgrims. 34. راضا‎ pl. of šlضl,‎ tanks, here of the 
well Zamzam. 365. وت‎ infin. 2 of gol, dissimilation. 
36. &2U!, infin. 4 of the preceding فاض‎ (excels), a rushing down 
(allusion to Qur'án, ii. 194, where من عرفات‎ is equivalent with 
من تگربف‎ of the text). Compare for this address on the duties 
of the pilgrimage Hughes’ Dictionary of Islâm, pp. 155-9 (article 
ajj). 97. صم‎ j e. pl. of أصم‎ and اشم‎ respectively, the latter 
meaning high-nosed, here metaphorically for ' high-peaked." 38. 
ees, inf. 8 of عیم‎ = ed. Metre kaws, as p. 189, n. 60. 


39, coc pl. of „as = .معقة‎ 40. Ve, here “as long as, 


€ 
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فهذه أن حوتها de>‏ کملت وان خلا الت مئها كان "ela‏ 
حشب المراثين غمّنا انیم "غرسوا وما جدوا ولقوا کذا وازعاجا 
el‏ حرموا SM‏ | ومشمد: kesse peel,‏ من عاب jl‏ هاجا“ 
اخ" ly fU‏ تبدیه من قرب“ وجه Led, gagal‏ وخراجا” 
فلس ْفی على الرکمن Gils‏ ان اخاص‌العید في الطاعات اوداجا 
Sol,‏ المت بالعشنی. تقث مها فما Sag‏ داعی المّت أن فاجا 
Us,‏ التواضع Gas‏ لا تزایله Est 3, dese‏ الاجا 
ولا تشم کال اا لام بارقه ولو تراءى DOTEM‏ اجا 
ما کل داع Jal‏ ان يصاع له كم قد mel‏ بنگي Use”‏ من ناجا 


while,” the following انیت‎ being pass. (thou art given), and 
governing the acc. Nie (a competence). 41. cio inf. 4 of 
خدج‎ (lit. an abortion) = hee 42. Cus ,حشب ارا نين‎ it 
suffices for the dissemblers as a deception (a bad bargain), i.e. 
they are sufficiently punished in that, etc. c; Vs, agent 3 of ورأى‎ 
is one who shows off before men, a hypocrite. 43. ,اعموا‎ 4 , 4 of 
5, they give as a bait or food (ind). 44. هاجا‎ for ae, pret. 
3 of y=”, with change of ی‎ into | by poetical license, as in رداحا‎ 
فاحا‎ and ناحا‎ below. 45. sem) diminutive of endearment, from 
gal. 46. فرب‎ , pL à, what brings near to God, pious actioni 
and offerings. 47. Cols, CI, = نی وخارجا‎ i.e. enterin 
on and coming out from such acts of devotion, or it may simpl) 
be under all conditions and circumstances. 48. ,يتنه‎ aor. pass. 0 
i. ۰ E imp. of ,خالل .50 اسب والتزم = ق: عى‎ her 
Slona,” ۰6۱. CN meal .متتابع‎ 52. eus aor. pass 

4 of eyo. 53. TI announcing a death, here “bad tidings” im 


" 
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وما اللبیب سوی من بات مقتنعا ب-بلغة تذرب اایام MeV ol‏ 
فکل کرت الى قل مخبته وکل la‏ الس لین ان ها 


قال الزاری ELS‏ عقم” الاثهام بسكر الکلام استزوشت ریم ابي 

ES استوسب‎ d فمکشت‎ aka وماد بي“ الازتياح اليه اټ‎ aj 
ses wise eo دلقت اليه‎ e 86 زار سن‎ mi 
التی انشدها" وناظم القلائد‎ JN واستشف جوهر حلاه" فاذا هو‎ 
عند الذنف‎ SM اللآتي انشدها فعانقته عناق اللام للالف ونزلته مكزلة‎ 


وسالته ان يلازمني فابى او يزاملني فنبا وقال آلیت في حجتي هذه ان 
P Cost‏ ولا اعستلب ولا اكسب ولا انتسب ولا Fak TN‏ ا ا 
Gil!‏ من ينافق لم ذهب يهڙول وغادرني اولول فلم ازل اريه“ نظري 
)3 لو يكشي على ناظري Jis ue‏ احد sub‏ ووقف gem‏ 
بالمزصاد plait aas WL‏ الركبان ف SLAG!‏ وقح“ بالبنان على البنان 
واتدفع یتشد 


general, 54. اد راجا‎ c ys, aor. 4 of ,درج‎ folds up by degrees. 
55. E , plenty, “ aar (5s scarcity, " mite." 56. lo- Us, for 
هاج‎ , pret. of mo with the final fathah prolonged into | on account 
2 the metre. For the preceding wie us کل ناز الى‎ compare p. 212, 
n. 60. 57. es may be verbal noun meaning barrenness, or P. of 
,عقيم‎ barren. 58. ماد به‎ (pret. of Xu») = وحرکه‎ lel. 59. ,نٹ‎ 
showing forth, expounding, is the reading of the native editions 
and my MS., and being applied to traditions and religious truths, 
seems preferable to $~, ۴ by de Sacy. 60. a, pl. of 
ile = الرجل‎ dio. ۰ ,ا‎ aor. 1, رانشد‎ pret. 4 of نشد‎ , the 
former in the sense of seeking, the latter in that of reciting. 
62. ,اختقاب‎ riding behind; راعتقاب‎ riding alternately with 
another. 63. لیات ام‎ 64. t ete. = صفق بيدكه‎ , yl, 
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EN‏ سس زاوراکیا .مثليساع”على الند؛ 
لاولا pols.‏ اماع کعاص md‏ |( قد 


: 
حدم 

كيف يا قوم پستوي نت ومن هدم 
سي ةيم api ei‏ تدا GA pile‏ دم 


ااي الع واي طوسی Sas Goad‏ 
ويک يا نفس قدمي صاعا die‏ ذي MS‏ 
a= m‏ | 7 فوج دانه عدم 
واذكبري مضرع العمام اذا خطبه صدم 
Estes "E‏ القبيم شی له يدم 
معدي" dm Lg‏ ان بعلم E‏ 
فعسی eL‏ ان يقيكث الشعیر الذي اخستدم 
یوم Y‏ عشرة تقال Y‏ يتففع السشدم 
zi‏ انه aail‏ عب لسانه واتطلق لشانه فما eJ;‏ فيا کل سورد نسرده 
| انرس نتوشده اتفتده فافقدة وأستاحبد 7 بمن يتشده فلا بجده حتی 
خلت ان الجن اختطفته او الاکض افتطفکه فما كابدت في Lidl‏ كيذه 
۱ الكزبة enu Y,‏ سفرة بمكلها من F‏ 


(finger-tips) here meaning the hands, as in Qur'án, vii. 12, it is — 


used for hands and feet. 65. ge for رساعی‎ agent of .سعی‎ Metre 
رحفیش‎ asp. 94, n. 89. 66. ». for gb. 67. Pae ل‎ 
وجل‎ p^ (marginal note from my MS.). 68. GR .سبي‎ 69. 
أذبغيه‎ (imp. of ردبع‎ mend it, lit. tan it), ete, alluding to the 
“proverb كدابغة ود حلم الاديم:‎ , “Tike tan, when the hide already 
swarms with vermin,” i.e. when it is too lato (see Ar. Prov. ii. 346). 
70. Jus, aor. pass. 4 of ||, is cancelled or redeemed. 11. 
ECOLE - 
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ASSEMBLY XXXII. CALLED “OF TAIBAH.” 


€ وی ی Ky‏ قال اجمغمت حين قضیّت مناسک احج 


JG m A 


ازور om (eus‏ واخرج من قبیل من حت وجفا" فازجف بان 
السا لک بو 7 7 p E a E‏ 
زيارة TT‏ عليه " x‏ " الفعدة م المذة وسرت اس 


1. A, اله ل و‎ shouting /abbai-ka (here I am ready for thy service) 
and sprinkling the blood of the sacrifices, which a tradition declares 
to be the most meritorious parts of the pilgrimage. 2. db, name 
given to Medinah, for which see p. 159, n. 48. 3. dane ربنو‎ a tribe 
descending from Shaibah, who, according to Sherishi, is identieal 
with ‘Abdu’l-Mutallib, Muhammad’s grandfather. 4. k> و‎ E رمن‎ 
allusion to another reported saying of Muhammad: “he who per- 
forms the pilgrimage and visits me not, wrongs me.” 5. شاغر‎ , left 
defenceless, i.e. unsafe. 6. ب متشاجر‎ at enmity or war with each 
other. 7. ser = ste (comp. Qur'án, ix. 46). 8. ف‎ vU 

Was infused (lit. thrown) into my heart (thus called as the‏ ,روعي 
uerus, pret. 8 of cim TP‏ ۰(روع seat of fear,‏ 
for which see Gramm.‏ رو Axi* y , in the objective case after‏ .10 
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لا ناوي على عرج وا Qu‏ تويب وا id.‏ حتی وافيّنا بني حزب 
ae‏ نتخیر المناج ونرود الوزد الشقاح 5 اد رایناهم پزکضصون PET‏ 
نصب يوفضون فرابنا انشا لهم Uu,‏ ۳ بالهم فقیل dM‏ حت ر ناديهم habs‏ 


العرب pelab‏ لهذا ikam‏ فقلت لرققتي الا نشهد «يجمع CN‏ 

OE‏ هی cs “Ale‏ فقالوا ead add‏ "ال دعوت وا وعت وما 
en B. "s 2‏ الهادي u‏ ادي te‏ اذا اغلا عليه 
والغقر وقد local esed‏ واشتمل “Leal!‏ وقعد القرفصاه میب st‏ 
به yeas?‏ والخلاطهم عليه ملشلون وهو ake‏ سلوني عن المعصلات ۶ 
واستوصعوا G^‏ المشکلات فوالذي " فطر whey "zl‏ آدم e sy‏ 


p. 198. 11. uss aor. of TIC Ea = hdl العذب البارد‎ 
Urbs! om. le. es, cte., quotation from Qur'án, lxx. 43, 
where, however, the interpretors differ, as to whether the word 


ر 
A m [11 [41‏ 
is to be taken for standard" or‏ نب 


idol.” 14. اکت‎ etc., 
thou hast said what is worth hearing and hast not fallen short in 
thy advice. 15. al = gel pall, w od 16. pis, فقر‎ pu of 
ip, a calamity (which breaks the spine), mischief, and of ,رة‎ 
a striking saying in rhymed prose or verse, '" choice rhymes." 

17 "sal, "es الفُرفصاء‎ manners of wearing the turban, dressing 
and sitting, in the description of which the commentators are by 
no means unanimous. I therefore translate somewhat freely: “ He 
had donned the turban in approved fashion and gathered his garments 
in due style and was sitting with his hands knitted in front of his 
knees.” 18. eue pl. of "T in the sense of great men, grandees, 
opposed to the following bist. “medley crowd.” 19. مكضلات‎ 
synonymous with the subsequent مشکلات‎ , intricate points, “ diffi- 


culties.” 20. ,فوالذي‎ etc., allusion to Qur'án, vi. 79, and ii. 29. 
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لفقيه العرب العربا" " واغلم من حت الجربا" فصمد له فتى Feed‏ 

GLAU‏ جر الجنان وقال انی حاضرّت فقهاء fo Wall‏ اناتخلت 

Ree, غو‎ ely تخب عن‎ ule فكيا فان کیت‎ UL s 
bee الله‎ UL cose by pod واجتٍ‎ enol i. 

3 من‎ È تومر قال ما تقول‎ Ly * بككشف المضمر" فاضدع‎ ge 

* م لمس ظهر ale‏ قال ائتفض Pom,‏ (النعل الروجه) قال فان 

توضا "age AO a‏ قال oder‏ الوضو من بعد ofl)‏ النؤم) قال etn‏ 


2t. "us £ رعرب‎ Arabs of pure blood, opposed to or مته‎ OT do iue, 
naturalized Arabs. 22. ,جر کیاء‎ fem. of T lit. scab-marked, 
for "the star-spotted sky." 23. pe clo, a proverbial expression 
for lies, or any deviation from the truth يغاير العق والشدق)‎ lw). 
24. ,مير‎ providing for one’s family, here “food” or a gift, which 
enables him to procure such, reward. 25. .لجاز ی = لتقابل‎ 26. 
pus the inner state or reality of a matter. 27. p 
,فاضدع .28 .والمشتور‎ etc., quotation from Qur'án, xv. 94. 
29. وضو‎ LÀ, his ablution (before prayer) is invalidated, an 
answer contrary to that which might be expected if dli E be 
taken in its current meaning (the backside of his shoe or sandal), 
but is perfectly correct according to Muhammadan law, if نگل‎ be 
used in its more recondite sense of زوجه‎ (wife). The same remark 
applies to the leading words in the subsequent questions and answers, 
as for instance: 30. اليك‎ siGi , the cold has caused him to lean 
on his side," which would not interfere with the validity of his 
ablutions; but if برك‎ be taken in the sense of " sleep," as in 
Qur’in, lxx. 24, or in the proverb all مع البزد‎ , the preventive 
of feeling cold is sleeping, the ceremony would have to be renewed, 
as falling asleep in this position is one of the predicaments which 
render the $2, invalid. 31. c aor. of en preceded by the 
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آلمتوضی asl‏ قال قد ندب اليّه ولم يوجب عليه (الاثشيان الاذنان) 
قال ابجوز 2291 بما ata‏ التغبان” قال وهل ماه انفظ منه للعرباں* 
(القغبان جمع ثغب وهو مسيل الوادي) قال ايشتبا ماه الشرير* قال 
نعم وچتدب T‏ ماه البصير”*(الضرير حرف الوادي والبصير الکلب) قال 


particle of interrogation. If the noun "x stands for the two 
testicles, this verb admits of the translation: “may he touch them 
with the hollow of his hand?" an act which doubtlessly would 
annul the ablution. Against expectation, however, the answer 
says: ‘he is invited, though not obliged, to do so," taking the 
noun in its second sense of ''both ears," and the verb in its 
ceremonial meaning (Qur'án, v. 8) of "passing the wetted hand 
over them, which, as a sunnah practice in performing the ablution, 
is highly approved, but not strictly obligatory. 32. يقذفه‎ le 
NUN that which the serpent emits (from his mouth), certainly 
not a fit fluid to serve for ablution, which requires to be made 
with water of the following seven descriptions: rain-water, water 
of the sea, a river, a well, a spring, and of dissolved snow and 
hail. The affirmative answer is therefore correct, if the lak be 
taken in its secondary sense as pl. of ردب‎ water-course of a valley 
or river. Notice also the play on words in رما‎ the pronoun, and 
“le, the noun. As the student is now possessed of the clue to 
these legal puzzles, I shall in the following notes restrict myself 
to giving the double meanings of the leading words, No. 1 referring 
to the question, No. 2 to the answer, leaving the unravelling of 
the riddle to the reader’s ingenuity, unless some special further 
explanation should be required. 83. "y pl. of ورب‎ Arabs. 
84. » alt, 1. the blind (whose water is unlawful, since he eannot 
judge by sight of its purity); 2. river-bank (to the water of which 
_ the answer ولعم‎ yes, applies). 35. ,تنب‎ aor. pass. 8. 86. *le — 


á 
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ال الطوف ف الربیع " قال بکره ذاکنا للعدت الشنیع (الطرف 
التغوط والتربيع النهر الشغیر) قال ابجب العشل T‏ على من Pe‏ قال 
لا ولو ئثی eel)‏ نزل منى QU,‏ منه منی (ox (ily‏ قال Je‏ 
بجب. على Pee udi‏ فضي sz, Sele JG args‏ یرنه UD‏ 
جلدة الراس ولائرة عظم المرفق) قال اجب عليه غشل صعیفته P‏ قال 
نعم ies‏ شفته del)‏ استة الوجه) JG‏ فان “Jal‏ بغشل ن 
قال هو كما لو الغی غشل Gall) aut,‏ العظم المشرف على نقرة الففا) 
قال اجوز الغشل 5 العراب قال هو کالغشل à‏ السا (الجراب 


po, 1. the water of the seeing, which is chosen with discernment ; 
2. the water of the dog, 1.6. from which a dog has lapped, and 
which has become polluted by the unclean animal. In this and 
several of the following passages the answer itself contains a similar 
apparent contradiction, as that which exists all through between 
question and reply. 37. الربيع‎ T. sb, 1. eireumambulation in 
the season of spring or amongst spring-vegetation ; 2. the easing of 
the bowels in a brook or streamlet. 38. ڪا‎ washing of the 
whole body or bathing, obligatory after any ceremonial pollution, 
and opposed to Jê, partial washing or ablution. 39. ail, pret. 
4 of رمتی‎ 1. he has lost or ejected sperm; 2. he descended into 
Mina, the sacred valley at Mecca. 40. i>, one ceremonially 
unclean who is bound to wash his whole body. 41. 3.55, 1. fur- 
coat (expected answer no); 2. scalp (answer given by Abû Zaid, 
راحل‎ yes, indeed) 42. e, 1. needle; 2. bone of the elbow 
(compare to this the final remark in note 36). 43. 4.7, l. a 
book; 2. the lines or wrinkles of the face (this question and reply 
is omitted in de Sacy, but given by the Bulaq and Beyrout editions). 
4. به‎ ds-! (4 of (خل‎ = $5. 45. 727 1. axe, hatchet; 2. the 
projecting bone of the occiput. 46. ب‎ vm l. wallet; 2. the in- 
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جوف CAN‏ قال ما تقول d‏ من تیم ثم رای روضا" قال بطل تیشمه 
فلیتوضا (الوض Lage‏ جمع روضة وهي الشبابة تبقی في العوض) قال 
IP‏ الرجل ف العذرة” قال نعم وليجانب القذرة (العذرة 
Led‏ الدار) قال Je‏ له oye‏ على الغلاف" قال لا ولا على احد 
الاطراف *(الغلاف gI‏ قال فان سجد على شماله” قال لا باس بفعاله 
(القمال جمع ad‏ قال فهل جور الشجود على الکراع JU P‏ نعم دون 
الذراع (الكراع ما استطال من Eee!‏ وهی ازض ذات حجارة Qua‏ قال 
ايصلي على رأس e M‏ قال نعم كسائر eost‏ (راس الكلب ثنية 


terior of a well (this again is omitted in de Sacy). 47. جباب‎ pb 
of c. 48. زروض‎ pl. of و رؤضة‎ 1. gardens, meadows; 2. re- 
mainder of water in a cistern, on seeing which the tayammum, or 
ablution with sand, which is allowable in default of water (Qur’an, 
v. 9) becomes invalidated, and. must be replaced by the wuzá (see 
the article on Tayammum in Hughes’ Dictionary of Islam, p. 631). 
49. & yds, dung, human excrement in or upon which (some MSS. 
read wee) the prostration for prayer would naturally be objection- 
able; 2. the area or courtyard of a house, to which the following 
قذرة‎ is adjective fem., alluding to a tradition, according to which 
the Prophet exhorted the believers to keep their courtyards clean. 
50. خلاف‎ , 1. a tree, otherwise called sles. on which pros- 
tration is lawful; 2. sleeve. 51. c, 1. the hands and feet, 
whose touching the ground is essential in prostration ; 2. the edges 
of a garment. 52. تال‎ 1. the left side, on which prostration is 
unlawful, as in prayer the face must be turned towards the Qiblah; 
2. pl. of 4%, a cloak or upper garment. 53. e کر‎ , 1. that which 
in cattle corresponds to the pastern of a horse, and which, as part 
of a dead animal, would be unclean and unfit to prostrate upon ; 
2. a lengthy tract of volcanic ground. 54. الکلب‎ "T 1. head - 
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مغروفة) قال ابجوز للدارس " كمل المصاحف” قال 3 وا حملها ف 
الملاحعف (الدارس العائض) قال ما تقول فيمن صلّی وعانته " بارزة 
قال صلوته جائزة (العانه جماعة من حمر (ASN‏ قال فان cde‏ 
حمل جوا" وصلی QU‏ هوکما لو حمل باقلی (الجزو الشغيرمن القشاء 
والرشان) قال الج صلاة حامل القؤوة” قال لا ولو صلی فوق المروة 
(القروة ميلغة الکلب) قال وان قطرعلى ثوب المصلي = TM‏ 
في صلوته ولا غنزو md‏ السعاب الذي قد هراق Gl‏ قال امجوز ان 


T‏ الرجال مقتع " قال نعم ویوشهم مدرع (المقشع لابس المغفر 
والمدرع ابس الترّع) قال فان امهم من ف يده وف" قال يعيدون ولو 


of the dog; 2. name of mountain-path. 55. س‎ id, agent of ,درس‎ 
1. a student; 2. a menstruous woman. 56. ملاحف , مصاحف‎ pl. 
of Wis? and ev respectively. 57. dile, 1. the hair of the 
pubes; 2. a troop of wild asses. 58. رصوم‎ 1. a fast علئه)‎ meaning 
“incumbent on him”); 2. excrement dropped from an ostrich. 
59. >, 1. puppy of a dog; 2. small cucumbers or pomegranates 
(the Pilowing با‎ is the Egyptian bean). 60. $25 ; 1. a hernia, 
which bodily defect would not invalidate a man’s prayer; 2. the 
vessel from which a dog has lapped, and which is considered un- 
clean, like the animal itself. š, j^! is the sacred mountain near 
Mecea, 61. رو‎ 1. any secretion coming from the human belly, 
which dropping on the clothes of one who prays, would render 
him ceremonially unclean; 2. a pouring cloud. 62. su, he leads 
in prayer, is an Imám. 63. t , 1. one who wears the veil رقناع‎ 
le. a woman; 2. covered with a helmet, as مدرع‎ is one clad in 


armour. 64. وتف‎ , 1. any object of a pious donation; 2. a bracelet 
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اتهم الف (الوقف الشوا رمن العا rally‏ واراد به اله لا جور للرجال 
الائتمام CUIU‏ قال فان امهم من i‏ بادرة” قال صلوته وصلوتهم 
ماضية (الفخذ العشيرة وبادية ای یشکنون البدو واختار بض اهل AM‏ 
کین الغا* من هذه = یت dat 7 es oA‏ تال فان 
se p> W (Aze‏ $ صلوة رام تال M beilo J‏ 
(صلوة الشاهد صلوة المغرب سميت بذلك لاقامتها عند طلوع الاجم 
لان الاجم پسمی الشاهد) قال ایجوز للمغذور" ان يقطر ف شهر رمضان 
قال ما رخص الآ لاشییان (المغذور المختوں وهو Last‏ المغذر) قال فهل 
للمعرس "ان ISG‏ فيه قال نعم o jar‏ فيه (المعثرس المسافر الذی يكزل 
ف آخر الكيل لیستریم ثم Gets‏ تال فان اقطر فيه العراة " JU‏ لا 


of ivory or tortoise-shell, implying again that a woman is unfit 
for the office of Imam. 65. ist, 1. the thigh (the exposure of 
which would invalidate the prayer of the Imám and his followers); 
2. blood-relations, kindred, in which signification some lexico- 
graphers prefer the reading dst. 66. db, 15 j بار‎ above, 
ie. exposed, visible; 2. inhabitants of the desert لور ۰ (یدو)‎ 
اجم‎ , 1. a bull without horns; 2. a lord or prince without a spear. 
68. „á, shortening, applied to prayers, means the omission of two 
ral ahs in a prayer in which four are prescribed. 69. وصلوة الشاهد‎ 
1. the prayer of the witness, which may be shortened in ease of 
need; 2. the prayer of sunset, so named because it coincides with 
the rising of the stars which are named .شاه‎ 70. yoke, 1. one 
who has a valid excuse, dispensation or immunity; 2. one cireum- 
cised, who is bound to keep the fast of Ramazan strictly, after he 
has reached puberty. 71. المعرس‎ 1. he who brings home a bride; | 
2. a traveller who takes a short rest at the end of night. 72. ie, 
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pede (n‏ الواة (العراة اتذين تأخذهم العرواء وهي العمی برغدة) قال 
فان اکل الصائم بعد ما JEM ES!‏ هو اخوط له ciel) Ml,‏ اي استکے 
بالمضباے) قال فان عمد لان اکل USS‏ قال يشقر X35 a‏ (ذكر 
اب درئد JEU‏ فرح العباری وقال 352 هو ولد الکروان) قال نان اکل 
قبل آن تتواری البیضا»" تال پلزمه abst,‏ التضاء (البیضا من ١‏ 
الشّمس) قال فان استشار الشائم الكيّد” قال انطر ومن احل Bacall‏ 
(الکید القق واستثاره ای استدعاه) قال فهل يقطر بالعام” e‏ قال 
نعم لا بطاهی المطاب (الطامخ العمی القالب) قال فان فعکت " 


pl. of us عار‎ , agent of وعرى‎ 1۰ naked, as the following 3j, is pl. of 
E: 2. patient of رعرو‎ seized by an ague (عروا*)‎ 73. ce pret. 


4 of -— 1. he has entered on the morning; 2. he has procured 
light with a lamp (cha). 14. 13, 1. adverbial acc. at night, 
when the believer is allowed to take his meal in Ramazan; 2. acc. 
of Jl, which means, according to Ibn Duraid, the young of a 
bustard, while others state that it is the young of the partridge, and 
that the young of the bustard is called نهار‎ (day) 75. ,قضاء‎ 
judgment (for having broken the fast). 76. ‘Welk, fem. of ايض‎ 
1. a name of the sun which must have set before the fast may be 
broken; 2. a fair woman, i.e. the faster’s wife. 77. ,استثار الكيد‎ 
1. he has provoked vomiting (by taking an emetic which would not 
be considered as breaking the fast); 2. he has provoked anger, 
which of course does not interfere with a man’s fasting at all. 
78. ASI رومن احل‎ by Him who has permitted the chase, i.e. by 
Allah, in allusion to Qur'an, v. 3. 79. ciel. inf. 4 of J= .ملازسة‎ 
80. Ee, 1. cook; 2. a hot fever, which would be sufficient excuse 
for breaking the fast. 81. kes, 1. she laughed; 2. she was 


Menstruous (comp. Qur'án, xi 74, where, however, Daidáwi and 
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Mall‏ في صؤمها قال بطل eie‏ يؤمها (خعکت ههنا ای حاضت ونه 
قوله تعالی Efe?‏ فبشر‌ناها باعان) قال فان do‏ العدري "علی 
Ple zs‏ قال تقطران آذن بمضرتها (الشرة أضل الاثهام واضل الشدي 
(asl‏ قال ما چب ف مآثة مضباح" قال حقتان" يا che‏ (المصباح 
القاقه التي تكس في Sill‏ قال فان ملكث عشر خناجر” قال كثرج 
شاتئن ولا ball) olay‏ جر الثوق الغزار الذز واحدتها حاجر وخاحجور) 
قال فان ام للشاعي " بحس * قال يا بشری له بوم قيامته (الساعي 
ole‏ الصدقة والعميمة (SLM bs‏ قال ايستحق حملة” الاوزا T‏ 

3I‏ جيرًا قال نعم اذا كانو غزی (الاؤزار السلا وغزی جمع GU‏ قال 
اور للحا ان aie‏ قال لا وا ان acis‏ (لاعتمار" لبس العمارة وهي 


other commentators take the verb in its usual sense). 82. ,3ر‎ 
small-pox. 83. 55.4, 1. a fellow-wife; 2. the root of the thumb 
or the nipple. 84. ce , l. lamps for which no 86; or legal 
alms is duc (for the singular after &5l« see Gramm. p. 160); 
2. camels that come in the morning to tho Cs, or place for 
kneeling down to receive their burdens. 85. wikia , dual of ,حع‎ 
a mature she-camel, so called because she is deemed fit (أسحقت)‎ 
for the stallion or for carrying loads. B5. خناجر‎ pes 1. pl. ۳ 
خاجر‎ , ten daggers; 2. pl of خاجور‎ or خاجر‎ , ten she-camels rich 
in milk (for خناجر‎ with final fathah comp. Gramm. p. 102, 8, and 
p. 129۳ ۵ isthe, 1. a slanderer or informer; 2. collector of 
the legal alms. 88. dana, fem. of رحهیم‎ 1. a relative or friend ; 
2. the choicest part of one's property. 89. dla, pl. of بحامل‎ 
90. n pl. of ,وزر‎ 1. sin, me; 2. arms, weapons, as in Qur'án, 
xlvi. 5, the following Spe being pl. of JS. a warrior for the 
faith. 91. راعتمار‎ inf. 8 of رعمر‎ 1. performing the lesser pilgrimage 
3,42, for which see Hughes’ Dictionary of Islâm, p. 655; 2. putting 


i 
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العمامة والاختمار ليس الغمار) قال Je‏ له ان يقّمل e‏ قال نعم 
كما يتل الشباع (الشجاع العیة) قال فان قتل SPE;‏ الحرم قال عليه 
حدر" تجدله قال بخرج شاة بدله S)‏ العسرذكرالقماري) قال فان 
الجرادة) قال اجب على العام استطعاب القارب " قال نعم لیسوقهم 
الى المشارب (القارب طالب الما بالليّل) قال فما تقول في العرام ” 
بعد الشبّت " قال قد حل” في ذلك الوئت (العرام المكرم والسبت 


on a turban (3 jac), which would be as unlawful for a pilgrim as 
B, inf. 8 of as, putting on a veil or woman’s head-gear 
Gus). 92. cle, 1. a brave man, hero; 2. a snake or serpent. 
93. رزشارة‎ 1. a female player on the ووزمار‎ a flute or pipe, for 
whose murder the sacrifice of a piece of cattle would be a very 
inadequate punishment; 2. a female ostrich which it is unlawful to 
kill in the sacred precinct, under the penalty mentioned in the text. 
94. ساق خر‎ 1. the leg of a free man; 2. a nickname for the male 
of the turtle-dove, the killing of which, like that of the locust in 
the next question, would infringe against the prohibition of the 
chase after the S or donning of the pilgrim’s cloak. 95. عوف‎ 
1. a woman thus surnamed after her son; 2. popular name given 
to the locust. 96. قاره‎ . 1. a kind of boat; 2. a sceker of water at 
night-time. 97. ,حرام‎ 1. that which is lawful, opposed to رحلال‎ 
anything forbidden; 2.= رم‎ one who has donned the garb of 
a pilgrim. 98. Caw, 1. the Sabbath or Saturday; 2. the shaving 
of the head after the completion of the pilgrimage. 99. A 1. is 
or becomes lawful; 2. he has doffed tho pilgrim’s cloak, which 


act follows the shaving of the head and terminates the pilgrimage. 
17 
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AN قال ما تقول في بیع‎ (ZT وحل من محلیل‎ Coll ole 
x 9 dad قال حرام كبيّع المت (الکمیّت الغمر) قال ابجوز بيع‎ 
e ابن المغاض ولا بعل بیع‎ Lal) الجمل قال ولا بلعم العمل‎ 
"adl بالعیوان سواء كان من جنسه او من غير جنسه) قال ابعل بقع‎ 
(الهدية بالتشديد ما يهدى الى الكعبة ويقال منه‎ ull قال لا ولا بيع‎ 
والشبية الغضر) قال ما تقول‎ UT can, أيضا بتشكين الدال‎ 8 
عن المولاد‎ c مخطور على العقيقة (العقيقة ما‎ JU "Zi بیع‎ 
تال‎ T. ust NP ولادته) قال اجوز لسع‎ wy السابع‎ ex! 5 


100. TEX l. a bay horse; 2. wine. 101. Jg, 1. vinegar ; 
2. the foal of a pregnant camel (which it is considered unlawful 
to barter for flesh, either of the same kind of animal or of a different 
kind). 102. dos, 1. a gift, a present; 2. a victim led to the 
Ka bah to be sacrificed. 103. ms, 1. a female slave taken captive 
from the infidels; 2. wine. 104. عقيقة‎ , 1. the wool of a lamb or 
the hair of a child; 2. an animal sacrificed for a child on the seventh 
day after its birth. 105. ,الداعي‎ 1. lit. the caller, metaphorically 
used in various ways; 2. in the traditions occurring for the popular 


duchy, the remainder of the milk, left in the udder after milking, 


to provoke a further flow. With regard to the question a marginal 
note in my MS. remarks: “itis said that الذاعی‎ means the cock; 
others say it is used for Acc, slave, as uc stands for رسد‎ lord 
or master, and that the meaning is: may the judge sell the slavo 
against, 1.6. in spite of, the unwillingness of a bankrupt master, ۵ 
is debarred from the disposal of his property ( pi و(‎ a proceeding 
which is in perfect accordance with the law.” بیع الداعی‎ may, 
however, also mean buying on the part of the caller, in whatever 


meaning the word may be taken (in Assembly XXVII. it applies 
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J‏ وا على الشاعي (الذاعي aio‏ اللبن في c Fill‏ والشاعي جابي الضدقة) 
قال ايباع P X3‏ بالشمئرقال لا ومالك الغلق والاكر(الصقر الدس) 
قال eel‏ المسلم يورق" رنيو M EEE‏ نعم ویورث عنه ادا مات 
(السلب لجاء الشجروهو Ligi‏ خوص الثمام”” قال فهل .جوز ان de‏ 
الشافع”” قال ما لجوازه من دافع (الشافع الشاة التي معها مضلها) قال 
ايباع 9 Ma‏ على بني SEMAN‏ يكره كب المعفر(الابريف السئف 


E Muezzin), and in this ease the preposition eo stands for و همسن‎ 

“from,” as in Qur’dn, Ixxxiii. 2, after the word | اکتالو‎ (^ who when 
they take by measure from (علی)‎ others, exact the full"). As for 
the answer, there is no difference of opinion amongst the com- 
mentators: the selling or buying of the Yu in the second sense 
is forbidden, like that of the fetus in di animal's womb, because 
it is (| xZ’, an object unknown as to its quality or quantity, a 
subtlety in the Muhammadan Law, which is obviously more of 
a theoretical than practical nature. 106. رصقر‎ a hawk; 2.— Us, 
date-juice, which it is as unlawful to barter for the fruit as meat 
for the hving animal (see note 101 above). 107. T 1. plunder 
(as of ornaments or garments taken by force); 2. the bast of the 
Salab tree, M which ropes are made. 108. الثمام‎ ves, the 
leaf or blade of the plant Sumám, which is used for stuffing 
eushions and similar purposes. 109. ,شافع‎ 1. an intercessor; 2. a 
sheep accompanied by her lamb. 110. ($5 pe, lea pitehems 2. 
a furbished and damasked sword. 111. أطفر‎ 44, name given to 
the Greeks. As they were enemies of Islâm, it would be for 
a Muslim, if not absolutely forbidden, at least highly objectionable 
(3a bí, hateful), to buy from them offensive or even defensive 
weapons, whieh may purposely be of a bad make, or have been 


employed against his co-religionists. For على‎ in the sense of من‎ 
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Martine‏ قال لا ولکن لیب na Matic‏ الولد على الکبر والصفی الناقة 
الغزيرة Gall‏ قال فان اشتری عبدا فبان Maal‏ جرا قال bbe‏ رده 
جناح (الام مجنمع الدماغ) قال ایثبت PEI‏ للشریک في 
Phal‏ قال الا ولا للشزيكث في الشقراء teh‏ الاتاى التي تمازج 
بياضها غئرة والصفرا الناقة) قال dest‏ ان بکمی "سا SI‏ والغلا" قال 
ان كانا ف الفلا فلا (بحمی يمنع Xs,‏ الكل قال ما تقول في Eke‏ 
الكائر”” قال حل " للمقيم والمسافر (الكافر البحر asse,‏ السمكث UT‏ 
فوق GL‏ قال ابجوز ان et‏ بالعول* قال هو اجدر بالقبول 


see note 105 above, but comp. my note on this passage in my 


translation, 112. “je, 1. a camel’s colt born in summer; 2. 


a son begotten in old age (کبر)‎ 113. "Lio, 1. a familiar friend ; 
2. a milch camel yielding a copious flow. 114. 3 1. mother; 
2. the "pia mater” of the brain. 115. شفعة‎ the right of pre- 
emption, for which see Hughes’ Dictionary of Islám, p. 474. 116. 
diee, 1. a field; 2. a she-ass whose white is mingled with grey, 
and which, as a movable good, can be as little an object of pre- 
emption, as | fo , whether this be taken in the sense of a yellow 
camel or of gold. 117. ga aor. pass. 4 of | >, 1. it may 
be heated; 2. it may be prohibited from general use. 118. J, 
for ‘Xs, 1. an open space (in the question in construction with 
رماء‎ water); 2. for was < ,کل‎ green crop. 119. ps, 1. an 
infidel; 2. the sea. With regard to the former nai means “dead 
body," with regard to the latter, fish floating on the water. 120. 
de, anything lawful, here to feed upon. 121. a, aor. pass. 


2 of y=? , is offered as a morning sacrifice. 122. ,حول‎ 1. pl. af 


۳ oh, a squint-eyed person; 2. pl of حاثل‎ , a sheep, which has | | 


Í 
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(العول جمع حائل) قال فهل ی بالطالق*" قال نعم ويقرى منها 
MU aN‏ قال شاة تم" بلا محالة (الغزالة الشمس قال بعصهم يقال 
طلعمت الغزالة وا يقال غریست) قال ال الکشب بالطرق " قال هو 


کالقمار بلا فرق (الطرق ofl‏ بالعصی وهو من افعال الكهنة) قال ایسلم 
القائم على الفاعد"" قال خطور فیما بين الاباعد* (القاعد التي تعدت 


عن العیض او CV us‏ قال اپنام العاقل تحت JU Me‏ 


not conecived (said to be worthier of acceptance, because not con- 
taminated by the ram). 123. Qe, 1. a divorced wife; 2. a camel 
allowed to pasture at will. 194. رغزالة‎ 1. gazelle; 2. a name given 
to the rising sun, as the setting sun 15 40 جونة‎ , from its dark 
red glow. 125. ر شاه کم‎ a sheep of flesh, meaning that it cannot 
be considered as a morning-saerifice, the sun not yet having risen, 
but may be sold or bought and eaten for food. 126. D 1. beat- 
ing of wool, or hammering metals, which are lawful means of gain; 
2. throwing pebbles," for the sake of vaticination, forbidden like 
games of chance. 127. رقاعد‎ 1. one sitting; 2. a woman who has 
eeased being menstruous or having sexual intercourse, here implying 
a woman in general, who may not be saluted by a man unless he 
be related to her. 128. رأبأعد‎ pl. of رایع‎ mutual strangers. 
129. gy), 1. a person of weak intellect, as we would say “a softy,” 
(to sleep under, is, of course, taken in an obscene sense); 2. the 
sky (open air). 130. gi), a place with roots of various trees, 
when preceded by the article or followed by assalh (a thorny tree 
or shrub) applied to the cemetery of Medinah. For & c comp. 
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قال SE eal‏ * می قشل es‏ قال معارضته ف Y uet‏ جوز 
(التجور الغمر وقنلها مزجها) قال ما تقول في Page‏ قال هو متام 
الشزشد (الشهود التوبة وسنه قوله تعالی اتا (ESE Usa‏ قال ابجوز ان 
ل الاجل عن Elec‏ ابیه (قال ما جوز لخامل ولا نبیه (العمارة 
القبيلة) قال ما تقول في JG PELI eee‏ اعظع به من خطيّة (الصبر 
كنس والبلية الناقة حبس عند قبر صاحبها فلا تشقى ولا تغلف الى 
أن تموت وانت الجاهلية تزعم أن صاحبها دشر elo‏ قال acl‏ 
شرب السفیر" قال نعم والعل " على المشعشية! (السفیر ما تساقط 


p. 25, n. 83. 0۰ P a Christian or Jew, who pays capitation- 
tax (Qj); which entitles him to live in a Muhammadan country, 
and who, by his own law, is not forbidden to drink wine. ۰ 
رخجوز‎ 1. an old woman; 2. wine, which to kill is an Arabic idiom 
for mixing it with water. 1383. ر تهود‎ inf. 5 of od, 1. becoming 
a Jew; 2. in the sense of the primitive verb, returning to God, 
repenting, becoming a convert (comp. Qur'án, vi. 155, where, by 
a singular mistake, Rodwell translates هدن‎ with “to thee wo are 
guided," an error shared with Flügel, who gives it in his Concord- 
ance, p. 203, under هدی‎ instead of (هود‎ 4 $ les, 1. building, 
edifice, any place rendered habitable or cultivated; 2. tribe. ۰ 
بلية‎ yee, l. patience under calamity; 2. the tying up of a camel 
at the tomb of her master to die from thirst and hunger, which 
camel was called ۷1 This was a practice of the Arabs of the 
Ignorance, who supposed that the dead man was to ride on it to 
his doom. 186. gim, 1. an envoy or ambassador; 2. leaves fallen 
from a tree. 137. حكل‎ , 1. attacking; 2. loading, making to carry 
(the preceding article stands for the suffixed pronoun of the 3rd 


person “it,” referring to the fallen foliage), 138. ,همشتشیر‎ ۰ 
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من ورق الشجر والمستشیر الجمل السمین وهو اشا ell‏ اندي یعرف 
ey‏ مس العائل) قال Fel‏ الجل اباد قال ales‏ البر ولا sbi‏ 
(التعزير التعظيم والتضرة میم NAT TRUNG‏ ٠اا‏ 
حتذا ما توخاه (اففره اعاره ناقة يكب فقارها) قال فان اغرى ولده 
قال پا حسّن be‏ اغنمده (اعراه " اعطاه ثمرة da‏ عاما) قال فان اضلى 
معلوکه ۳" القار قال لا ام عليه ولا عار (المملرك ee‏ الذي قد اجيد 
عجنه حتى قوي) قال اجوز Beal)‏ أن تضرم wys‏ قال ما حظر احد 
فغلها (البعل الاكل الذي يشرب بعروقه من الازض) قال فهل تودب 
ا et Le‏ اجل Stash eps he)‏ الغنی) تال م 


تقول في من حدمت PRL‏ اخیه قال اثم ولو اذن له فيه (عصت اثلته 


a seeker of advice; 2. a fat camel, or a stallion who knows the 
pregnant she-camel from one that has not conceived. 139. JE, 
aor. of تعزير‎ (inf. 2 of ر(عزر‎ which means 1. chastising, punishment 
by heating; 2. assisting and honouring, as in Qur'án, xlviii. 9. 
140. ,افقر‎ pret. 4 of „Š, 1. he impoverished; 2. he lent another 
a camel to ride upon her back (lit. vertebrae, nto 141. T 
pret. 4. of رعری‎ 1. he stripped naked, took the clothes from (acc.) ; 
2. he presented with the fruit of a date-tree for a year. 142. ELAV , 
1. a white slave, bought or taken captive, in opposition to AL, 
which generally means a black slave; 2. dough well kneaded. 
143. تصرم بغلها‎ , 1. she cuts her husband, in the Arabic idiom, “she 
fails in her duties towards him;” 2. she cuts down her date-tree. 
144. Je, 1. being bashful, modesty; 2. behaving badly in tho 
possession of riches, opposed to wy, bearing poverty in an abject 
manner. 145. ائلته‎ Ce, 1. he peeled or shaved his tamarisk- 


trec; 2. idiom for “he backbited him and detracted from his honour.” 


“=a 
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Tal‏ اغتابه وقد فی Quas‏ قال جر" العاکم على صاحب الثور”” قال 
نعم m‏ غائله الجر (الشور الجنون) تال he‏ له ان TENE‏ علخ mos‏ 


“جر عليه) قال Je‏ :جوز ان SE‏ له ربصا“ قال لا ولو کان له رضا 


(الربض الروج) تال فمتی يبيبع بدن " الشفیه " قال حين یری له 
eJ‏ 183 فيه (البدن الدرع القصیرة) قال de‏ جوز أن cbs‏ له Ua.‏ 


v» 


قال نعم اذا لم يكن Phew‏ (العش الاخل المجنمع) قال اجوز ان 
wf‏ العاكم tig‏ .156 قال نعم اذ كان Whe‏ (الظالم الى پشرب oe‏ 


dei‏ روب or‏ ;335( قال ایشحقضی من اشنا له E‏ قال 
نعم اذا حسنست منه الشيرة (البصيرة (Gell‏ قال نان pF‏ من 


146. بجر‎ , he appoints a curator for, places under guardianship 


,يرب T‏ بده .148 p 1. a bullock ; 2. madness.‏ .147 .(علی) 
lit. he strikes upon his hand; 2. metaphorically = the preceding‏ .1 


=. 149. ورشنشیم‎ A45, here "he grows up and is of age." 
150. ,ربش‎ 1. a building or place outside the walls of a city; 
2. a wife, which, according to al-Sháfi'i, only the father or grand- 
father may contract for a minor. 151. ربدن‎ 1. body; 2. a short 
coat of mail. 152. رسمه‎ an idiot or imbecile, one of the six 
categories of persons whom the Muhammadan Law places under 
guardianship. 153. E, here a lucky chance, a prospect of ad- 
vantage. 154. حش‎ , l. a privy or jakes; 2. a cluster of date-trees, 
a palm-plantation. 155. P 1, covered; 2. frequented, here 
"haunted by Jinns." 156. ,ظالم‎ 1. an oppressor; 2. one who 


drinks the milk before it curdles and its cream is taken off. 157. 


Je 1. sharp-sightedness, sagacity, discrimination ; 2. a shield. 


g 


OF TAIBAH. 265 


idl!‏ قال داکت عفرن الكل CS Saal)‏ من الوشي) تال نان 
كان له رمو" جیار" تال لا انکار علیه ولا اکبار (الزهو البشر المتلین 
teal,‏ الكل الذي نات اليد وضده القاعد) قال اجوزان بكرن الشاهد 
مریبا " قال نعم اذا كان اريبا (المريب الذي يكثرعنده اللبن الرائب 
قال فان بان انه لاط قال هو كما لو bla‏ (لاط العوض اذا Cech‏ قال 
نان de te‏ " انه psa‏ قال ترث شاهدته ولا بل (غريل NES a‏ 
وسنه قول الراجز تری الملکت حوله مغربلہ) قال فان وضے انه Mile‏ 
قال هو له وعّف زائن (المائن الذي يعول ويگفي الموّنة من مان یمون) 
قال ما يجب على عابد I ze‏ قال حتف gla du‏ (العابد هاهنا 
الجاحد والعق الڈیں) تال ما تقول نیس فقا Se‏ بلبل I"‏ عامدا قال 


158. Jie, 1. intellect ; 2. a kind of embroidered silk-stuff (meaning 
that one who abstains from wearing such, i.e. from habits of luxury 
in general, shows wisdom and discretion). 1659. ,زهو‎ 1. pride, over- 
bearingness; 2. dates which have ripened into colour. 160. رجبار‎ 
1. a tyrant; 2. a high date-tree, whose branches or fruit are out of 
the reach of the hand. 161. ye, 4. of وريب‎ 1. suspected, of 
doubtful character; 2. 4 of ,ر وب‎ one who has plenty of curdled 
milk. 162. LY, 1. he has committed the sin of the people of Lot 
(has practised sodomy); 2. he has coated the inside of a cistern. 
163. علی‎ E it is stumbled upon, i.e. it has transpired, has been 
discovered. 164. ,غيل‎ 1. he has sifted (corn and the like); 2. he 
has killed (the quotation from a poet, "thou seest the kings 
killed around him” is not found in all MSS., and therefore given 
by de Sacy only in his commentary). 165. v. Le, 1. agent of we) 
one who lies; 2. of ,مون‎ one who provides for his family. 166. 
العق‎ ole, 1. a servant of God; 2. one who spurns the truth 
(comp. Qur'án, xliii. 81). ۰ TE 1. a nightingale; 2. an agile 
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تفقا ance‏ قولا واحدا (البلبل الترجل الغفیف) قال فان جرح USUS‏ 
٠‏ فماتت تال att‏ بالشکس اذا فاتت (القطاة ما ہیں الورکیں) 
قال فان القت العامل حشیشا" من ضوبه قال ge LIL BOI‏ 
08 (العشیش الچنین الملقی میت قال ما جب على العف ی 
في الشرّع قال القطع لاقامة essi‏ (المغتفی ناش القبور) قال نما 
DOSE‏ ایا ۳ الدار JU‏ يقطع أن ساوئن e,‏ دینار (الاساود 
الالات المستعملة كالاجانة والقدر والفنة) قال فان سرق ثمينا”” من 
ذهب قال لا قطع كما لو" غصب (اللمین الثئن كما يقال في النشف 
9 یں سدیس) قال فان بان على المراة الشرى”” قال لا 
حرج عليها وا فرق (السرق العریر الائیض) قال ایتعقد نكاس لم بشهده 
eg ill‏ تال لا والغالق الباري (القواري الشهود ee‏ یرون الاشیا* ای 


man (the answer is not to be taken literally in the sense of the 
biblical "eye for eye,” but simply means that a fino is to be paid 
half of that which would be exacted for both eyes). 168. رقطاة‎ 1. 
a gata bird; 2. the parts between the hips or thighs. 169. | Li, 
1. herbs, greens; 2. fetus dropped dead. 170. gs eel, inf. 4 of 
رعشق‎ the manumission of a slave. 171. pi , 1, one who 
keeps hidden; 2. a spoiler of tombs. 172. ر ااي‎ 1. black snakes ; 
2. household utensils. 173. eme, l. anything of great valuo; 
2. for E the eighth part (the second ذهب‎ means a gold coin, 
for stcaling the eighth part of which no amputation of the hand is 
incurred; comp. the preceding answer). 174. لو‎ LS, translate : 
“such as there would be if.” ۰ رسرق‎ 1. theft; 2. white silk. 
176. يي‎ XL 1. pl. of & رقار‎ a bird of the starling kind which the 


Arabs consider to prognosticate rain; 2. pl. of رقاري‎ one who 
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C ردات‎ jg See عروس باتت بلیلة‎ d قال نما تقول‎ gus 
GUE de حافرتها سكرة قال جب لها نشف الشداق ولا تلزمها‎ 
على زوجها فان افتتها‎ eme باتت العروس بليلة حثرة اذا‎ QU) 
العافرتها بمعنی الرجو جوع ف طريقها‎ ob باتت ليشا والزد‎ es 
من‎ C59 له الشائل له‎ SB الى اهلها)‎ ad, وکنی به عن طلاقها‎ iil 
الما وحبرلا بلغ سدحه المادم ثم اطرق اطراق‎ aid لا‎ ac 


3 و‎ i» » usa له بو‎ in ge ا ارمام‎ s 
E. 00 2 n le =, اس اض ا فما‎ Y gs 


وص ری ste‏ 181 


انا à‏ ماي وال العلم قبل 
وال رك Ns "d‏ بطو ۴ سم aS ore‏ 


follows up, hence a witness. ۰ PLE. ,لكلة‎ 1. the first night of 
the month; 2. a wedding night in Nl no consummation has 
taken place. 178. sc, number, here of the days of probation 
of a divorced woman, for which see Hughes, l.c., p. 190. 179. لله‎ 
m من‎ So) lit. to Allah is due thy flow from a sea, for: “ by 
the grace of Allah thou art a sea (of wisdom).” 180. 4 |, particle 
with the force of a verb, go on! proceed! and opposed to Gel, 
stop! be silent! which has occurred p. 209, n. 28. 181. صلق‎ = 
شدید‎ . 182. Ae .مشهور او هو الذي ملعل به ای ضریت به الامتال‎ 
The final 3 is to be read 5, on account of the metre, which is مل‎ JL 
as p. 71, n. 69, 183. ,غريب الدار‎ is an instance of il ,اضافة‎ 
which makes, as it were, a compound word of two words in con- 
struction, and is therefore allowed to take the article. 184. ,طو بی‎ 


name of a tree in Paradise, and standing here for Paradise itself. 
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ثم قال اللهمْ كما جعلتنا مقن هدي" ويڳدي ela‏ من يتدي 
ets‏ فساق adl‏ القؤم PNIS‏ مع OS‏ وسالوه أن يزورهم الفينة بعد 
si‏ 1 فنهض یمتیهم العؤد sting‏ الامة والذود قال العارث بن plan‏ 
فاغترضته وقلت له عدي" بک سفيها نمتی صرت فقيها فظل هنيهة 
ججول نم انشد یقول 


190 


وعاشرزت کل جلیس بما 
diet‏ ا ادیرالکلام 


وطورا بوغظي اسيل الموع 
واقري المسامع UM‏ نطقت 


وان شنت آغرف كني NU‏ 


وک ملم لي خلب العقول 


ولابشست 


صرنیّه نگمی وبوسی 
Ss OUT‏ کش | 


Virb,‏ بلهوي استر الشفوسا 


بيانا يقود العرون الشموا 
فساقط درا cles‏ الطروس 
E "coh‏ کل قلب رسیسا 


Ve‏ الشناء طليقا و 
بکیّد ولا کید" فرمون موسى 


E Le ce Mal acy 
من زمان خصضضتكت‎ cel e 

c A R و و‎ os 
185. dl, by poetical license for 4. ۰ ,هدي‎ ($26, pret. pass. 
(has been guided), and aor. 4 of هدي‎ (bestows a gift). 187. O50, 
188, بعد لفیْنه‎ siäl, 


189. رعهّدي‎ my acquaintance with thee or 


a string of camels (between three and ten). 


.العین بعد i‏ ^ 


my‘ knowledge of thee, for "I have known thee.” 190. crud, 
pret. 3 of خالطظت ومارشت = لبس‎ . Metre line, as p. 14, 
m. 72. 19% M, SUZ, pl. of راوي‎ and ساقي‎ respectively. ۰ 
اسان .193 . قلم = يراع‎ (pret. 4 of 27 qiii 194. js, a 
virgin poem (comp. p. 44, n. 5). 195. الست الموقوف = العپیس‎ 
رلا کید .196 .عليه‎ not with the er for with greater malice 


OF TAIDAH. 269 


يسعرلي كل يرم وضى اطا" من لظاها وطیسا وطیسا 
d‏ بالخطوب التي ufa‏ القوی ويشيّن الرؤوسا 
ity,‏ الي البعيد البغیض ويبعد عگي القریب الانیسا 
ولول ج ساس اخسلاقه ماکان حظی منه خسیسا 
eds‏ له حفص WS‏ وا تلم SEL Gl‏ لمن نقلکث yo‏ مذهب 
اليس الى مذهب ابن Mayol‏ فقال دع الهتارولا تهتك JUS‏ 
adl,‏ بنا نرب الى aston‏ يكرب”” فعسی أن نرحض بالمزاردرن 
الاؤزار نقلت elis‏ أن اسیر اژ اثقه التفسير فقال تالله Sid‏ ازجت 
ذمما”” وطلیت اد طلبّت IP Ua‏ فهاک ما يشفي التئس ويکقي 
اس قال فلا اوضع لي reall‏ وکشف te‏ الغمی " شددنا الكوار 
وسرت وسار ولم ازل من مسامرته Bie‏ مسايرته ف ما اطا طعْم 
المشقة ووددت معه يعد PLES‏ حتی اذا دخلنا مدينة الترسول 


Uy‏ من الزيارة بالشول اشام" واظرشت وغترب وشرشت 


(sce p. 33, n. 64). The preceding UN. is pret. pass. of (jac. 
197. lb! (for LbN), aor. of iby. 198. $54, و يشمن‎ aor. 4 of دوب‎ 
and شیب‎ respectively. 199. بس‎ ol cur patronymic of Abû 
‘Abdi’llah Muhammad 21-8555 î, founder of one of the four recog- 
nized Muhammadan law-schools, whom  Hariri followed, and in 
accordance with whose teaching the preceding legal questions are 
decided. 200. > gis, the ancient name of Medinah. 201. cle», 
here “far be it.” ۱ 202. ,لمم‎ pl. of £30, observance (of a com- 
pact) here “compliance.” 203. xel, a small and easy matter. 
204. m3 “ perplexity.” 205. XA ox}, remoteness of distance, 
allusion to Qur’dn, ix. 42. 206. راظرشت ,اشام‎ pret. 4 of شأم‎ 
and مس عرق‎ ay he set out for Syria, I sct out for Irak; 
for the following eats =, comp. p. 201, n. 37. 
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ASSEMBLY XXXIII CALLED “OF TIFLIS.” 


وه REI‏ والشلاشون الشفلسية 


حکی العارت بن همام قال عاهدات الله تعالی مذ ينغت" الآ اوخر 
الضلاة ما استطشت فككت ممع جوب الفلوات ولهو الغلوات" اراعي 
اوفات الصلاة واحاذر من مأثم الفوات واذا رافقت ف رعلة او حلت 
ix‏ مرحبت بصوت الذاعي Vell‏ وائندیّت بمن بحافظ علیها فاتنق 
ان ol ‘(pelts «Leo‏ صلیّت مع زمرة مفاليس” V‏ قضيّنا 
الصلاة وازمنا الاثفلات برز شیم بادي FAL‏ بالي الکشوة والقوة فقال 
تت علی مس خلق من طيدة العرقة وتفوق" در العصبيّة ال ما 
تکلف لي" لبئة' واستمع متي نفشة ثم له الخيار من بعد وبيده J54‏ 
والرت فعقد له القوم الحبى” ورسوا” امثال الربی فلمّا آنس حسن انصاتهم 
ورزانة حصاتهم " قال يا اولي الابصار الرامقتة والبصاثر الثرائقة اما يغني 

Asy العبان ویکبتی عن النار الدخان شیب لام ورش فاد‎ nll us 


1. CX = لب ازو اشارا .2 .بلغ عل و‎ 
حت .8 .اوقات الفراغ‎ Sa ee ILS, for the more usual 
eu. 4. Tu with fathah or kasrah in the first syllable, the 
well ane city of Tiflis in the Caucasus. 5. مفالیس‎ , pl. of PU 
6. cH, pret. 5 of dr has drunk or sucked draught after dra 
,الا ما تکلف لي ذ «(فواقا)‎ that he but spare me. 8. a, a 


moment’s delay. 9. رخبی‎ pl of خُموة‎ (sce p. 119, n. 7). 10. رسوا‎ 


| 
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وادے والباطن aid "o a‏ كنت والته ux‏ ملک ومال " وولي رال 
ورفد وانال ووصل " وصال فلم تزل eae egal‏ والتوائب تاحت 
حتی الوگر قفر a OV‏ والشعار ضر والعیش مر يتاضغؤن " 
من الطوی ویتمتزن مصاصة " التوی ولم اقم هذا المقام الشاش واگشف 
لکم الدفائن” الآ بعد ما شقیت ولقیت " وشت مها لقیت فليتني 
~ اکن بقيت ثم تاوه تاه الاسيف وانشد بصوت ضعیف 
اشکو الی الزعمی سبعانه “كتلس الدهروعدوانه 
وحادئات قرعت مروتی P‏ وقوضت »جدي وبكيانه 
واهتصرت ” عودي ويا Wy‏ من las ani‏ اشصانه 
راتات رئ Se‏ جلت می Que iy‏ جزذانه* 


and‏ ,والباطن ففاضم .19 ploy is.‏ = حصاة .11 .ثبتوا وسکنوا< 
after‏ ف as for the inner state (i.e. my poverty), it is laid bare (for‏ 
an inchoative preceded by the article, comp. Qur'án, v. 42 and‏ 
respectively, the‏ اول and‏ مول JÎ, pret. of‏ ,مال .13 .)8 xxiv.‏ 
first in the sense of giving, bestowing, the second in that of ruling,‏ 
ee?‏ الصوله dei‏ من الشله .14 exercising dominion.‏ 
.داهبه = cum pl. of E = Ast; c, pl. of dt‏ .15 
; قفر ye with fathah or kasrah, synonymous with the preceding‏ .16 
ك (ضغو of‏ 6( یتاضغون .18 .صب empty, void. 17. dae, pl. of‏ 
T wy. 19. dolor v.n. ۳ ue, that which is sucked up,‏ 

the uu 20. uy bo, pl. of 42430, things buried, i.e. hidden. 
2. ,لقیت‎ passive of باللقوة = لقو‎ E 22. FL», noun of 


unity of , ges a flint-stone, rock, here used in a similar sense as 
slic, p. 206, n. 9. The metre of the verses is رسريع‎ as p. 32, 
n. 50. 23. أشتصر‎ pret. 8 of کسر = هصر‎ . 24. uder, pret. 4 of 


which is used intransitively and transitively, here the latter.‏ ,معل 
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et, ation “Wily Sle ی‎ 
بقد ما كليس العا ترز بشعب في العشمة اسا‎ ۰ 
TUAE MEN E 
Maile الیرم كأن لم يكن اعانه" الدظرالذي‎ aee 
كان له زاشرا — وعاف "عاف العف عتفانه‎ Sos jb 
خانه‎ rou فتی زت مایسری من‎ de 
"gs الذي‎ SUM فیشرم اه الذي همست وي‎ 
JE نصیت الجماعة الى ان تستئبته" لستاجش‎ a 
وقستگفض حقيقته فقالت له قد عرفنا قذر ربتک ورانا دز منک‎ 
نشبتكث فاغرض اغراض‎ us P UL فعرفنا دؤحة شعبتكث” وا سر‎ 
الضرورات وبتاثف‎ uso “lath مني“ ات او بشر‎ da 
صادع * وجرّس خادع‎ Lily ثم اشد‎ FP 9و‎ 


25, و جك أن‎ pl. of باثر .26 .جرد‎ , may be انباع‎ to Jo, be- 
wildered, emphasizing its meaning, or agent of ,بور‎ ۰ 
27. lol, pl. of رذن‎ , the long sleeves of a sumptuous robe. 
28. lel, pret. 4 of رعون‎ helped, assisted. 29. رگا‎ pret. of ,عجر‎ 
cast the evil eye upon (acc.). 30. ,روعاف‎ ote. = وكرة طالب العطاء‎ 
حال = شان .1 .مگرفته‎ , state, condition; the following رشان‎ 
pret. of aS, has put to shame, disgraced. 32. تستثیت‎ , aor. 0 
of IO either in the sense of establishing the truth of one's 
assertions, or of reassuring. 33. ردوحه و یتک‎ the tree of thy 
branch, i.c. thy origin. 34. ,يشام‎ a veil covering the mouth. 
35. ut pret. pass. of منی‎ = 9 the عد‎ will being 
inf. 4 of ize, vexation. 36. ُشر بالبنات‎ ye, allusion to Qur'án, 


xvi. 60. 87. تغيّض‎ , inf. 5 of .صان = غیض‎ 38. gale = ظاهر‎ 
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لعیک ماکل فرع يدل جساه MU‏ علی aol‏ 
LG‏ ما حلا حين توتی به“ وا تشال الشهد عن له 
ور be lil‏ اغدصرّت الکروم سافة Ge‏ من خله 
لعغلي oem,‏ عن خيّرة — وتشري كلا شری مثله 
فعارعلی الفطی pedi‏ دخول die i d aM‏ 
قال نازدهی القوم aK‏ 355 بح ادائه * مع دائه حتی جمعوا 
له خبایا الغب* lt bles,‏ وقالوا له با هذا CI‏ ع ٠ج‏ 
MAG LY,‏ وتعترضت dels dole)‏ فغذ هذه الصبابة JP Gta,‏ خطا ول 
اصابة فدرّل قلهم مكزلة الکثر ووصل قبوله BF ERU‏ تولی بجر شقه 
ease bl c us,‏ الم خبر بهذه العكاية فصور لي Jest OVP‏ 
لعليته es‏ ف الهم sel, a us‏ اد راجه وهو 
بعظني شزرا وبوسعني YP‏ حتی اذا خلا الطتريق GASU Gil,‏ 
نظرالي نظر من هش وبش وماحض بعد ما غش وقال اني cu‏ 
اخاغرّبة ورائد ise‏ فهل لک d‏ رفیق m ES G49‏ ويكفق 
Gat, Ekle‏ فقلت له لؤاتاني هذا الرفيق لواتاني” التؤفيق فقال 


EE دس أو صادع الأكباد‎ em (clear or rending the hearts of the 
envious). The metre of the verses following is متقاره يب‎ as p. 28, 
n. 65. 39. 4) | 29, pass., thou art given it. 40. Gu by poora 
license for gH, subj. 4 of و .41 .غلو‎ = petal LAS 
BAS) ی‎ bM e wu. 48 رین ,بن‎ pl. 
of [e and i respectively. 44. رخشت‎ pret. of حوم‎ = cb. 
45.420 = الما*‎ als. 46. Sey, etc., and reckon it neither a miss 
nor a hit, i.e. neither worthy of disdain nor of thanks. 47. رن‎ or 
D pl of .طریق‎ 48. J 3%, it was pictured to me, for "the 
fancy struck me." 49. TT an idiom of the tribes of Yaman for 
18 
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لي قد وجدات فاغتبط واشتگرشت MSS‏ نم ضعک Ghe‏ وتمثل لي 
بشرا سوا Vols"‏ هو شاخنا PREY eom, zd‏ بجشمه وا شئهة ف وكمه 
SEU‏ بلفيته وکذب لقوته وهمشت بملامته على سر منامته "asd‏ 
فاه JS adl,‏ أن steli‏ 


ظهرت T‏ یت برقال فقي ر يزجي الزمان DES‏ 
واظهرت للشاس ین atas! a‏ * يفك نال قلبي sila‏ 

ولول iU‏ 3 وین اچ ولو x TESI‏ الى فلها 
ثم قال انه لم يبق لي ade‏ اازش مرتع وان اهلها مطمع فان کشت 
الافیق فالطریق الطریق فسرنا متها متجزدین daily‏ عامیّن SSN‏ 9 
كسس »على أن anol‏ ما عشت نابی tall‏ المشت 9 


E pret. 3 of ag , has been favourable. 50. واستکره مت فارتبط‎ = 
Gals kay روجذات گر‎ a proverbial expression applied to one who 
has obtained his wish (see Ar. Prov. ii. 826). 51. yer T تمثل‎ 
ems, he appeared before me as a sound man, allusion to Qur'án, 
xix. 17. 52. الذي پتقلب مه صاحبه على فراشه = قلبة‎ do. 
53. العال = مقامته‎ ESS .قيامه على‎ 54. lew, Al, pret. of 
"m and aor. of لعی‎ respectively. ۰ بيه > المرجى‎ tee såll 
الثاس‎ . Metre رمتقارب‎ as p. 268, n. 190. 56. -— ,تفا‎ Ë, 
pret. pass., inf. 6, and v.n. in the sense of victory, success, respectively 


fram the root x" 57. e, zl , apocopated aor. of pass. of " ۲ 
and apoc. aor. of "id respectively. 58. مشفردين = ماچردین‎ . 


Weg 


.فرق = مشت .60 oe’.‏ = اخردتن .59 
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ASSEMBLY XXXIV. CALLED “OF ZABID.” 


اخبر العارث بن plan‏ قال لما جيّت البيد الى زبید" عبني غلام 
قد کلت Sankt,‏ أن fo eds, “sol aco‏ اکمل رشده وکا قد 
انس باخلاقي وخبر مجالب وفاقي فلغ يكن باخطی مراسي* وا يط 
في المرامی لا جرم ان قربه* LLIN‏ بصرف OBE,‏ لعضري وسفري 
والوی" ty‏ شدای حين ضعکنا زبید فلا شالت نعامته" وسکنت 
نامته* بقیست عاما لا اصیغ طعاما ولا ارين غا حتی الاي Cels‏ 
لوخدة.ومتاعب iai, agi‏ الى ul‏ اعتاض" a ue‏ | 
من هو سداد من عوز" فقصنات من يبيع العبيد بسوق زبيد فقلت 


On}, a prosperous town in Yaman, second in importance after 
E. , from which it is about forty parasangs distant. 2. راشد‎ the 
full vigour of life, by the Arabs reckoned from fifteen to forty. 
3. ,مرامي‎ T. ,مرا م‎ wish, intention, with suffix of the عد‎ pro- 
noun; 2. pl. of می‎ ye, place of shooting, aim. 4. ws, pl. of 
us, here good offices, valuable services. 5. ,التاطت‎ pret. 8 of 
b= ديه به .6 التصقت‎ pret. 4 of رلوی‎ turned away with, 
carried off, destroyed. 7. شالت نعامته‎ , when the sole of his foot 
was raised or turned up, proverbial phrase for "he had died.” For 
تعاس4‎ in this sense, comp. p. 232, n. 7. 8. نامه‎ , originally voice, 
said by the Commentators here to mean aS جرد‎ , movement, motion. 
9. ,اعتاض‎ subj. 8 of عوض‎ = J. 10. من عوز‎ AAs, a stop- 
gap of my need, another proverb for which sec Arab. Prov. i. 616. 
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dts ولیکن رمن‎ ote اذا‎ aay قلب‎ Tal گت‎ Lille ay 
جه الى التوق الاقلاس فاهتتز کل متهم لمطلبي وشب‎ - oly" ea 
laf دارت الاهلة” دژرها وتفلبت‎ B فل صي عن كشب"‎ 
رات‎ Ul من وعودهم " وعد ولا سے لها" رغد‎ pact وحورها" وما‎ 
التخاسين ناسین " او متناسین علمّت ان لیس كل من خلق يذري"‎ 
وبرت‎ VE جلدي مثل ظفري فرنشت مذهب‎ erac وان لن‎ 
لاستکرض الغلمان واستغرف الاثمان وان‎ JE الى الشوق بالصفروالبيض‎ 
JU, عارضني رجل قد اختطم ” بلثام وقبض على زد غلام‎ 

مسن پشتري fe‏ فاماصنعا" في cits‏ وخلقه قد برعا 
لكل ما Pa bi‏ به Pei,‏ پشنیک ان قال وان قلت E‏ 
وان تصبکت He‏ يقل “Led‏ وان تسه " السعی ف التار سعی 


LI. y pl. of ve. 12. .عن شرب عن کلب‎ ۰ dal, 
pl. of رهلال‎ here for ses. 14. ها وحور ها‎ ss , their increase and 
their wane. 15. روعوث‎ pl. of the following Ay. 16: ,لها‎ to them, 
the pronoun referring to the broken pl. روعوك‎ no thunder-cloud 
yielded rain (in response) thereto. 17. رمتناسین ,ناسر‎ ace. pl. 
of agent 1 and 6 of رنسی‎ forgetting or feigning to forget. 18. 
بغري‎ is ر لیس کل من‎ not every one, who undertakes a work, 
carries it through, taken from a poem of Zuhair in praise of Harim 
bin Sinan. 19. CX pan ctc., “nought will seratch my skin as well 
as my own nail,” a popular saying for which see Arab. Prov. ii. 602. 
20. والبيض‎ pal, pl. of اضفر‎ and ایض‎ respectively, the yellow 
and the white, for gold and silver coins. 21. pax, pret. 8 0 
pas = بالشناعة = صنعا .29 .جعل على خطمه وهو الائف‎ Gale 
Metre ,رجز مشطور‎ asp. 25, n. 68. ۰ TRAN pret. of نوط‎ 
.علقت‎ 24, elds, agent 8 of صلع‎ = dx .قوي‎ 25, led fc 
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ا TOM Te Ue‏ ای lend cai co sets‏ 
وان ee)‏ * وان 
وا اجاب مطمعا مين دعا وا اشاجاز" نم سل PL sa‏ 
WILL,‏ افدع في ماصنعا ‏ فاق في الشكروف النظم معا 
a,‏ لؤلا Cis‏ عيش صدعا Wet A. t,‏ عراة جوا 
ما بغته بملکت كشري اما 
التعیم cs, P‏ ما هذا بشرا* ان هذا الآ ملک كريم ثم ihsas)‏ عن 
امه لا LE‏ في علمه بل لانظر این فصاحته من صباحته * وکیف das‏ 


an exclamation addressed to one‏ لع ie also shortened into‏ ليث 
who slips or falls, in the sense of a prayer that he may rise safe‏ 
here‏ ,=“ .21 . تكلف = سوم y apoc. aor. of‏ تسم .26 and sound.‏ 
he imposes upon, claims‏ ردعو pret. 8 of‏ رادعی .28 in spite of.‏ 
رأودعا .30 more than his due. 29. jst) = (Ja, deems lawful.‏ 
(which form governs two accusatives), with the‏ ودع pret. pass. 4 of‏ 
final short vowel prolonged on account of the metre, as in several‏ 
pl. of‏ ,جوع words terminating the following lines. 381. dM,‏ 
and ele respectively, here in the ace. as governed by | md à‏ عاري 
for‏ أكمعا .32 .)242 one of the sister-verbs of as (see Gramm. p.‏ 
(refer to note 30 above), a comparative form, meaning all of‏ اخمع 
áo "S , the‏ الشعيم .38 .)275 them, altogether (Gramm. p.‏ 
youths of the garden of delight, allusion to Qur'án, lvi. 12, 17.‏ 
le, etc, words applied by the Egyptian ladies to‏ هذا Ve‏ .34 
Joseph (Qur'án, xii. 31), an ominous quotation, as the sequel will‏ 
show. For the objective case after Le see Grammar, p. 253.‏ 


85. tole من‎ dao Vas Tu literally, “ where his eloquence was 
from his beauty," and equivalent to ,هل له فصاحه کعماله ام لا‎ 
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من #جته فلم ato‏ محلوة ولا مرة ولا فاد فؤهة ان امه ولا حرّة فضرؤت 
عه صفعا" وقلس له قحا لغيك a Mott,‏ القيئك اتی" 
adl‏ راسه ast, “NP‏ 


یا سی تلّب ahis‏ ان لم ایح cach‏ له ما هکذا من hats‏ 
Yl EAD‏ کشفه فا rsr“‏ پوسف أنا بوسف 
adl,‏ کشت لکث الغطاء فان تكئ فطنا عرفت وما اخالک تغرف 


n Y 3 M MC O A ees TN »‏ 
تال فستر ی" عتّبي بشگره P‏ ا سر شی ا 
التکفیق وانسیست فش بوسف الضدیق ES e‏ لي هم الآ مساو 


“ whether his elocution matched his comeliness.” Similarly the 
following T رکف جنه من‎ may be translated, " how his 
utterance responded to the fairness of his countenance.” 36. T" 
صف‎ ae, I turned aside from him, the accusative, according to 
the most plausible explanations, being that of an infinitive, cor- 
roborating the idea of the verb .ضرب‎ . Cats وز‎ NI to e 
which latter stands for الله‎ 4m, and both may be rendered “a 
eurse and perdition upon." 38. aal, D lit. he went into low- 
lands (غور)‎ and highlands (Azx*), here as applied to laughter, he 
alternately bent his head down and raised it, or as we would say, 
he shook himself. 39. راسه‎ y he wagged his head. 40. Ul, 
to be read as two short syllables (Gramm. p. 294, 3), the metre 
being رکامل‎ as p. 159, n. 49. The words allude to Qur'án, xii. 90. 
41. us; pret. 2 of رسرو‎ he put off or removed his clothes, here 
simply he removed or allayed. 42. cds heart, mind. 43. 
TET =.=", in conjunction with the following Gus, 1 
was too bewildered to find out his real meaning. 44. ركساومة‎ inf. 
of the third form, asking for the price ( ,سوم‎ which is synonymous 
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مولاه dad‏ واستطلاع 30 الثمی ands‏ وكشت اسب انه سيكظر شزرا 
ال Ly‏ السیمة علی نما SM le‏ حیت حلْفت bey‏ اغتلق بما 
به اعتلت بل قال ان الغلام اذا نزر" ثمنه وحشت مؤنه تبرككث به 
مواه والتحف عليه هواه واي لوثر تحبيب هذا الفلام ESA‏ بان 
اخفف ثمنه علیکت وزن E gs‏ ي درهم ان شیت " CE‏ لي ما حییت 
glen! anes‏ في العال كما يكقد في الاخیص العلال ولم poke‏ لي ببال 
أن كل مرخص غال فلما تفت الصفقة وحقت الفئقة هملت Lite‏ 


أحاكث ”5 الله هل پباع 
وهل في شرع الاتصاف اي 
ur" oil ol‏ بعد روع 
۳ جردني تبرت متي 
PEE! ei‏ شا لصید 


uid‏ تشبع الکرش * الجیاع 
تسا ل = pem i.‏ 
فعدت e‏ ی “lie‏ الشباع 


with the following „y and .(سيمة‎ 45. plo ,فما‎ etc., “he did 
not soar wither I had soared, nor hold on to that to which I held 
on," ie. he did not charge a high price nor make. much ado about 
parting with the boy. 46. po has been small or insignificant. 
47. OF imp. of SUL 48. c5 for eX on account of the 
rhyme. 49. دع الغمام‎ o "m رو‎ "more abundant than the tear- 
flow of the clouds” (comp. p. 33, n. 64). 50. لعاکت أللّه‎ = Ess 
کرش .51 .ولعنکت‎ , grammatically 


a singular, is logically a plural = و عيال‎ family, children, depend- 


Metre ily, as p. 183, n. 20. 


ents, and is therefore followed by the plural qus > = جوع‎ of 2. 1 
52. مشقة = خطة‎ . The preceding کلف‎ ۳ and the follow- 


ing verbs as far as eV و‎ are aor. pass. 53. whe, zs, pl. of 


above. 
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§5 e C 54 © u |° Ke 
ونطت بى الصاعب فاستقادت " مطاوعة وکان بها امتناع‎ 


"S اي فيه‎ e ¢ دم ر‎ eh ۰ Lend لم اتل‎ ERU ی‎ S5 
LE ۳۹ وما ابدث لي ایام‎ 
تشر بحود الله د عا تسیا پکشم او يذاع‎ x M 


ي 


ê1 الصناع‎ “el ھی كما نبذت‎ ass Ea لی ساغ‎ Bi 
"nd DRE e cs, TS s, 
RAS = e حدینکث‎ ue Maks صت عرضي‎ Ys, 


۲ انقادت = امتقادت .54 respectively.‏ عب and‏ حباله 
obeyed, for “they were carried out or realized,” in the same sense‏ 
hopes). 55. ghas inf. 8‏ امال in which the verb is applied to‏ 
ge >.‏ < کر of pra, refusal, for reason or occasion to refuse. 56. dg‏ 
of which the pass. has occurred under‏ يلو a apoc. aor. 4 af‏ .57 
n. 52 in the sense of “I should be tried," but which is here used‏ 
P "T‏ ف actively in that of "I showed prowess,” as in al‏ 
p. 126, 1. 1. It is true some MSS. read A, which would make‏ 
the word identical with the former a, but de Sacy declares‏ 
rightly the reading, adopted here, to be preferable, as it shows‏ 
better Hariri’s power over his language. 58. gu lit. the width‏ 
between the extremities of the extended arms (fathom), here “a‏ 
etc., pass. subj., on account of‏ , تکشف ,59 well-deserved share.‏ 
“so that, if thou shouldst‏ رف after the preceding‏ أن an elided‏ 
sin‏ ,جر م cut mo off, the veil might be lifted from it" (referring to‏ 
or crime). In the second hemistich of the following couplet the‏ 
verbs are pass. aor. as forming a qualifying epithet of the indefinite‏ 
noun aze, for iro see Grammar, pp. 172 and 234 (142).‏ 
المراة العاذقة = 4M, chips, here ‘‘ useless shreds.” o gea!‏ .60 
sm od. 63. uu, “És, pass. 64. dic, from‏ .62 . بالصئعة 


it, the pronoun referring to the sentence "that I should be sold.” 
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وقلسی لمان يساوم v‏ هذا ا 58 J, Ley‏ يماع 
نما انا دون ذاک EN‏ لکن طباعكث Wags‏ تلك الطباع 
على اتی سانش عشد یی اضاعونی " واي فتی اضاعسوا 
تال فلما وعی e‏ ابیاته وعقل مناغاته " تنس الشعدا* وبکی im‏ 


Ls 
البعداء ثم تال لي اني احل هذا الغلام معلل ولدي ولا امیزه عن‎ e 
والمومن هین‎ ue! Es ان يشيع نغشي وقد رات ما نزل به من‎ 
T RJGY بان تعاهدنی على‎ af قلبه وتشربة‎ Ll GS فهل‎ od 


05. به‎ b> = به‎ AA. 66. کات‎ , name of a noble horse be- 
longing to a man of the Bani Tamim, who refused to sell it with 
the words quoted in the text (see Hamásah, p. 121). It was thus 
called from its swiftness, compared to the rushing of water when 
poured out (euet). 67. راضاعونی‎ etc., they have lost (undone) 
me, and what a man have they lost (undone). This is an instance 
of the rhetorical artifice دک‎ which consists in the quotation of 
part of a well-known couplet or number of couplets, to adapt it to the 
circumstances of the quoter. The verses from which the words of 
the text are borrowed are ascribed to Umaiyah bin al-Salt, by others 
to 'Abd-allah bin ‘Amr bin ‘Usman, and the conclusion of the line 
is E وسد آد‎ dgs ps e “for the day of combat or the stopping of 
a breach." The words, if taken in their double meaning, are more par- 
ticularly addressed to Abii Zaid; if taken in the sense of ان‎ 
they contain at the same time another warning to Haris to be on 
his guard. 68. مناغاة‎ , inf. 3 of نغى‎ pleasing speech. 69. "oa, 
pl of .بعید‎ 70. cy dux. ۰ i, dd, inf. 2 of سلو‎ 
and سرو‎ respectively. 72. راقاله‎ inf. 4 of » رقو‎ the cancelling of 
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فيه منی استتلت وان لا تستكقلني اذا نقلت ففي $i s £A) e‏ 7$ 
المدونة عن الثقات* من اقال نادما بیعته اقاله a5 Ke alll‏ تال العارت 


بر همام فوعذ ته وعدا اثرزه Lal‏ و القلتی P|‏ فاستک‌نی حیننف 
الغلام اليه Je,‏ ما ہیں atte‏ وانشد والقشع Odd)‏ س Mole‏ 


خقض ندئت التفس” ما تلاقي من برحاء الوجد GUAM,‏ 
فما تطول مدة الفراق وا تني" ركائب AM‏ 
مسن DEEST‏ 


ثم قال له استودعكث من هو نعم المؤلى وشقر دیله وولى فليث الغلام 
ف زفير وعويل رئثما ei,‏ مدی Que.‏ نلیتا استناق Wis,‏ دوع 


المهراق قال اتدري لم اعولت" وعلی ما عولت فقت اظن فراق 
مؤلاكث هو ESI cest‏ فشال ESS)‏ لفی واد وانا ‏ واد ولکم pa‏ 


مريد ومراد ثم اشد 


` a bargain, redemption. 78. T Wye, patient 8 of | JU and 
2 of دون‎ respectively; for ون‎ (AJ! the Beyrout edition reads 
i, jal, reported, transmitted. 74. iU = Lu, trustworthy 
authorities. 75. Ls التلب‎ ex in the heart were matters (con- 
eealed), idiom for “within my heart I thought otherwise.” 76. 
vain, aor. 9 of اللفس .77 .رفض‎ dîs, may my soul be thy 
ransom. Metre رجر مشطور‎ of the Sth وض‎ E for which latter 
sce p. 192, n. 8. 78. |J, aor. of | by. 79. ,عت ,او کس‎ 
pret. 4 and 2 of Jee, the former in the sense of lamenting, the 
latter in that of resolving upon. 80. رانک‎ ete, "thou art in 
a valley and I am in a (different) valley," proverbial expression for 
being at cross-purposes. 81. ,ولكم‎ etc., "and what a difference 
there is between a wisher and his wish," another proverb somewhat 


in the senso of our "there is many a slip between the cup and 
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ل ایک de at,‏ الف فزعي" ولا على فوت نعیم وفرح 

"E وضتّع المكقوشة البيض‎ EM, حشی تعشی‎ alb, 

وک اما ناجفكث هاتيكث eT‏ باي حتروبيعي لم يي" 
تال فتمقلت مقاله ی مرا المداعب á‏ ان الملاعب فتصلب 
تسلب المعق UU,‏ من Ge dab‏ فجلنا deo d‏ اتصلت 
بملاکمة" وائضت الى «حاكمة فلا اوضعنا للقاضی الصورة US,‏ عليه 
الشورة " قال الا ان من A‏ فقد اغذر" ومن حدر کمن بشرومن بشر 
فما قشر وان ف ما شرختماه لدليلا على ان هذا الغلام قد EX gad‏ نما 
Pose]‏ ونم لكث فما وعیب 6 ro‏ بلهكث adl,‏ ول" نلسکت 


the lip.” 82. c 3 .صاحب بعد = إلف‎ Metre ,رجز مشطور‎ as 
note 22 above. 83. aby = اوفعه 2 الهلاکت‎ . 84. e» lit. bright- 
ness, here “‘ bright coins,” synonymous with the preceding gaal, 
his white ones, and المتقوشة‎ his engraved ones, i.e. his dirhams. 
85. ed e apoc. aor. pass. of ,اف کان .86 .لم بحل = ہوے‎ ete, 
“since (my mentioning) Yûsuf implied a meaning that was evident,” 
namely, that my sale was as unlawful as that of free-born Joseph. 
87. اداع‎ esl, both = سمازم‎ one who jests, one who in- 
dulges in pleasantry. 88. V the frock in which a slave is 
exposed for sale. 89. ملاكمة‎ , inf. 3 of e, a mutual beating with 
the fists, ° fisticuffs.” 90. سورة‎ for 4.2%, in playful allusion to tho 
chapter of the Qur'án which relates the story of Joseph. 91. من‎ 
y nv انذر‎ , he who has given warning, has excused himself, an 
expression for which sce Ar. Prov. ii. 119. Similar in purport are 


the clauses following. 92. Wes ارعو‎ Le (irregular form of (رعو‎ = 
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ولا تلمّه وحذار” من dis‏ والطمع في اشترقاقة فانه حترالاديم غير 
معتزض للتتويم " وقد كان ابوه احضره امس Sed‏ افول الشخس 
واگترف 4 فرعه cedi‏ انشاه وا لا وارث له سواه فقتلت للتاضی 
اوتعرف sll‏ اخزاه الله فقال وهل dex‏ ابو aj;‏ الذي جرحه جیار" 
وعکد كل قاض له LET‏ وا خبار Mane tts‏ وحولت P‏ وانشت 
0 كبن فاننت الرکت mi‏ اك لثامه WW‏ شرکت مکیدته روميت 


قعیدنه" Mb‏ ون ا gent‏ ن لا اعامل ملشما ما 


103 


E‏ حين رای ive‏ وتبیری -- p \ ge‏ يا هذا y‏ دهب 


eel رمأ‎ thou wouldst not be awaked or cautioned. 93. d, 
ge J, imp. and prohibitive RRS of .لو م‎ Me, beware 
(see Gramm. p. 233). 96. تقُويم‎ , inf. 2 of ,قوم‎ fixing a price (4.3). 
96. Aimo, dim. of Jê, shortly before. 97. رهدر = خبار‎ exempt 
from retaliation or blood-money, as in the expression خبار‎ NA n 
which means that for one who has been killed by the collapse of 
a mine no retaliation can be exacted from the owner or lessee. 
98. ,اعجار كار‎ pl. of the noun رخمر‎ stories, and inf. 4 of the 
verb, report, information against. 99. حزاشت‎ , I said حول‎ 3, ete. 
(see p. 207, n. 14, and comp. Gramm. p. 255). 100. القصيدة‎ c, 
the crowning couplet of the poem, proverbial for anything rare and 
marvellous. 101. Sob , object (مفعول)‎ of ee to which the 
following ما لت‎ is subject (cli), my mishap cast down (for 
"made me cast down") my looks. 102. أمتعاض‎ co, inf. 8 
of معض‎ and رمض‎ respectively. 108. ذهب‎ Le, ete., lit. “not 
has gone from thy substance, that which has taught thee a lesson," 
the sentence |e, ,ما‎ like Si ما‎ in note 101, and like the 
following ¿bä ,من‎ being فاعل‎ of the preceding verbs. The 
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من مالک ما وعظکت ولا ارم الیک من ايقظكث eI‏ ہما نابک 
ot‏ اعابکك ما اصابكث ,$585 ابدا ما دهمكث لتقي الذکری 
Gt, Pos‏ بلق مس ادلی فصبر Pe nme‏ 
فال العارث بن plan‏ فودعته لبسا ثؤب الجل والعزن ساحبا JS‏ ۱ 


الجن والغبن ونوت af; p ARA.‏ باقر ومصارسته aj‏ لد MB‏ 
تععلت we‏ عن د راد واجتب 5 E T", |J‏ غشيني 4 طريق 


سس 


etn, Mahl‏ وفعلت فغلشکت oll‏ فعلت Mbt‏ بی 
متهازیا "نم انشد متلافیا 


meaning is: the money which thou hast lost, will not be thrown 
away, if it teaches thee to be more careful of the remainder, and 
he who rouses thee to circumspection and cautiousness has not done 
thee an injury. 104. UNS imp. 8 of the preceding be,. 105. 
pu pret. pass. of بلو‎ . 106. NP m T the two skirts 
or the double skirt of a losing bargain and a weak intellect. This 
is the reading of the two native editions, and of the MSS. which 
I have consulted, my own included. De Sacy reads ais, which 
is perhaps of better taste, and which I follow in translating “the 
skirt of defrauded folly.” 107. بد ,108 .أظهار العداوة = مكاشفة‎ 
eal is explained by نعمة الذهر‎ 35, the duration of life's or 
fortune’s favour, i.e. until the end of my life; another reading is 
peu مدی‎ = laut, 109. 0; laj, etc., but I did not increase 
upon that I frowned and spoke not, for "but I only frowned and 
abstained from speaking.” 110. Js! (8 of ےرل‎ 
الا أل‎ im. اضرط رط بي‎ , he mocked at me, lit. he سيدا‎ 
a vulgar sound at me. 112. 5 ,ملافا رمتهازد‎ agent 6 of هرا‎ 
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by‏ ممن بدا ye kv‏ موحش ولج ةم 

lout,‏ بربيش wr I‏ دونهسن الهم 

Lod fail‏ انا فيه بذسا"” مشلما تتوگم 

فد لاس الا" لی يوسفا كم aie‏ 

هذا واقسم بالتی يشري الیها المكهي"" 

والطائفین بها رهم Md‏ السواصي سم 

ما قشت ذاكث الموقف المكزي وعئدي* دزهم 
نم قال امنا مغذرتي فقد لاحت Lil,‏ دراهمكث فقد طاحت فان كان 
al‏ كن ستي وازورارکث عتي لفط شفقتکث " على Mae‏ نفقتكث 


and لذو‎ respectively, uscd adverbially : ''in derision,” " appeasingly ” 
-(comp. Grammar, p. 192). 118. ado = Ts Metre (eK as 
p. 35, n. 80. 114. Cul, pl. of delle, here perfectly declined on 
account of the metre. 115. الاشود او الفرس الاصود = الادهم‎ aa. 
116. بذعا‎ = Gea (the word occurs in the Qur’ûn, xlvi. 8). 
117 فكلا‎ , pl. of تا‎ , the tribes, meaning the sons of Jacob, and 
here applied to Joseph’s brethren. The following e رهم‎ lit. " they 
are they” signifies "they are what they are,” i.e. revered Patriarchs. 
118. ,متهم‎ agent 4 of ,تهم‎ one who travels to Tihâmah, i.e. to 
Mecca and the Ka bah, to which the preceding pronoun التي‎ refers. 
119. سهم اف‎ , pl. 8 etadi, dusty, dishevelled, and رساهم‎ 
emaciated, pale, respectively. 120. روعشد‌ي‎ if with me, for: if 
there were in my possession. 121. ,اتشگرار‎ pr inf. 3 of ys 
and 9 of زور‎ respectively. 122. خؤنكك = لفرط شفقتکت‎ i ae 
128. s, either synonymous with pices remainder of milk in the 
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فلت مش یلسع مرنین" وبوطیق ue‏ وان Gb ES‏ 
کشعک واطغت ششک dt nud‏ ما Ge‏ باشرالی eS‏ على 
لک at‏ ^ قال العارث بن هام فاضطرني ale,‏ الغالب وسخره 
RETINET‏ حت اووس ابد حدر ا ea‏ 
ICT.‏ 


udder, or pl. of yis anything remaining or left behind, in either case 
here for remainder in general 124. ij رس يلسع‎ Who stings 
twice, alluding to a reported saying of Muhammad, “ the believer is 
not bitten twice from out of a snake’s hole.” The following “who 
makes one tread upon two (i.e. twice upon) burning coals,” has the 
same meaning: “who injures the same person a second time.” 


125. ,بواكي‎ pl. of SL, mourning women. 126. Geb = 


CON‏ ماري 


ASSEMBLY XXXV. CALLED “OF SHÎRÃZ.” 
etu LE, tele) المقامة‎ 


حكى العارت بن هتام قال مررت Quis d‏ بشیراز! علی ناد 
پستوتف المچتاز* ولوکان على اوفاز" فلم استطع تعديه ولا خطت” قد 


1 vi شهرا‎ , one of the principal cities of Persia, of which Sherishi 
gives a glowing account in his commentary, and which is familiar 
to the friends of Oriental literature as the birth-place of the Persian 
poet Hafiz, and many other men of note. 2. ارس مغ المجتاز‎ 
يطلب وقوق من يمتر عليه‎ (note of my MS). 8 راوزاف‎ pl. of the 
inf. js, travelling fast, hastening, duy. 4, iw ae TT 
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d‏ خطيه I cuis‏ اتبکت؟ سر جؤهره وانظر كف ثمرة من زهره 
فاذا اهله Sols)‏ والعامي الهم مفاد" Letty‏ حن في فكاهة اطرب من 
الاغاريدة pr‏ إن حلب العناتید ان اختث بدا ذو ab‏ قد کاد 
يناهز العكرين” (se?‏ بلسان طليق وابان GUI‏ متطيق 25 اختبی Som‏ 
ال " Ju,‏ 3 اجعلنا من المهندین وازدراه القوم AS fala‏ ونسوا 
ان ألم as xS‏ واخذوا پنداعون Jd‏ الغطاب ویگندون عوده من 


RR Em. ? lbs yl‏ لاسو عن “iam‏ ' الى ان سبر قرا هم 


5. رلاکیک‎ to test (lit. to test gold by melting it). 6. افراد‎ all 
= صفاتهم ولا نظیر‎ à .لا مثيل لهم‎ 7. slit, patient of رأغاريد .8 .فيد‎ 
,عناقید‎ pl. of sail or $a, 4, and olits respectively. 9. العكرين‎ , 
the two lives, i.e. that of increase of strength up to forty, and that 
of decrease up to eighty, aecording to others, up to sixty and 
- hundred-and-twenty respectively. The critics blame Hariri for con- 
necting in this passage two verbs of identical meaning, ركان پناهز‎ he 
was near approaching, but I find that ناهز‎ has also the meaning of 
overtaking بادرة = ناهز الصيد)‎ ), and therefore translate “he had well 
nigh come up with," which seems a perfectly legitimate expression. 

10. المتندین‎ 568 y + zm, he bound the loop of those who join in 
an assembly, an idiom for which see p. 119, n. 7. 11. 4 put “all, 

the man exists by the two things smallest in him, meaning his 
tongue and his heart. 12. بتعدون عوده من الاحطاب‎ , they counted 
its aloe for common wood, 1.6. being gifted with surpassing eloquence 
themselves, they made little of its choicest points. The pronoun 
refers to the preceding رخطاب‎ address, here “ rhetoric.” 13. 
uz, aor. 4 of ,فص‎ a disputed word for which other MSS. read 
,يفيض‎ 4 of .فيض‎ Either reading gives a satisfactory sense, but 
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وخبر شائلهم Paget hy‏ نعین c AGI‏ دفائنهم واستقثل کنائنهم " قال 
با قؤم لو علعتم ان ly‏ الفدام صفو المدام لما احتفزتم ذا اخلاق" 
وقلتم ما له من خلاق نم جر سس ينابيع الادب PA,‏ الب ما 
جلب به بدائع الب واستژجب ان کے بذوّب الذهب ‏ 
فلا حاب كل عله ت ا كان — ا سل 
وناب لیذهب فعلقت الجماعة aliy‏ وعافت مشرب NG, dia‏ 
له a‏ ارئتنا وشم قدحث” ie‏ عن Biker, DEAS‏ فصمت 
صموت من iini‏ م اول te‏ رحم قال الراوي فلا رایت شوب 
ابي 055 و all, Mas,‏ المألوف وصوبه " تالت etl‏ على مهومة” 
معیاه وسهوكة رياه فاذا هو اياه” فکدت سرد كما ex‏ الدا* الدخيل 


the former seems preferable. 14. ds .بعلامة تعن‎ 15. JUS 
E | رورا‎ he who makes rise the seale and he who weighs it down, 
the deficient and the excelling. 16. تن‎ lab, W Of LS. 17. gis, 
pl. of خلق‎ (rags) ; ps, share, portion, as in Qur'án, ii. 96. Here 
it pay be translated by “parts” or “endowments.” 18, عست‎ ; 
,تخب‎ pl. of LO and La respectively. 19. ما* = دوب الذهب‎ 
c». 20. S MEN diaphragm, here, according to the com- 
mentators, for اس‎ 39. 21. m , 2 of ,حلعل‎ he stirred, 
made a move. 22. ESS د وسم‎ comp. p. 46, n. 22. 23. قيُضكث‎ 
Sey, the shell of thy egg di its yolk, for وباطنه‎ c, pi. 
24. a , pass. 4 of eS he was stifled by tears. 25. T شوب‎ 
P E ,زد‎ lit. the honey of Abû Zaid and his curdled milk, for his 
truth and falsehood. 26. صویه‎ is explained by the Beyrout edition 
as مراعشه‎ NES , taking the word in the sense of copious rain; 
de Sacy renders it by 43» yb , which would coincide with the meaning 
“direction.” 27. deseos, Valle of رسهم‎ pallidity and emaciation, 
defacement. 28. als هو‎ \ols, when, lo! it was he, according to the 
19 
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eoe,‏ مکره وان لم يكن "dese‏ عدن lol‏ نزع us‏ اغواله وقد عرف 

عثوري على حاله رمقني بعیں «ضحاك نم طفق يكشد بلسان متباکت * 
استغفرالله وانوله من فرطات اثقلت hy eb‏ 
يا قؤم كم من عاتق عانس*“ ممدوحة الوصاف d‏ الاندية 
IU DN‏ وارنا يطلب متى فودا او دية 
وکلما استذنیت في فئلها احلت Sb‏ على Hess‏ 
ولم تزل dd "or‏ غیها LSS Yes,‏ مسشتشربه 
حتى نهانى الشیّب لما بدا dhe d‏ عن تلكم المغصية 


cil Ul ls,‏ ما كركف متی وسن حرفتی المكدية 


grammarians of Basrah, a popular solecism for هو هو‎ |2U, as would 
be the English "behold! he was him." Since Hariri was a native 
of Basrah, it is more than probable that he shared this view; 
nevertheless he adopts the faulty phrase, partly because he aims 
at a vivid portraiture of life, partly in order to remind the reader 
of a mighty controversy on this very point between the rival schools 
of Basrah and Kifah, the former, however, having the great gram- 
marian Sibawaihi (see p. 183, n. 25) on their side. See Chenery's 
Introduction to his Translation, vol. i. p. 73, and compare a similar 
instance in Assembly XXXVII. below. 29. ۲ (4 of شيل‎ 
comp. p. 42, 1. 10) =a, یقاس‎ 30. ES ,مستبا‎ agent 6 of 0 
31. 1 K, for ي‎ b, the * being added on account of the pause, 
as it is done in words of one letter, e.g. 7 for 5, 4 for J (see 
Gramm. p. 14). The metre of the verses is Ey, 88 p. 92, 5 50. 
32. عانس‎ Jl, an oldish spinster kept in her father’s house, for 
old wine, for the killing or "cutting down” of which see p. 262, 


n. 132. 33. IB aor. 8 of TT 94. To pl. of قضاء‎ , in the 


"v 
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ارب Nu JULI‏ ج ات Visi‏ 
ub‏ علی التکنیس محطوبة كخطبة الغانية (ooa‏ 
ولیس يكفينى لاعهیزها على الرّفی بالدون HW‏ مب 
da id all‏ دهم واازش قأروالسما "Loser‏ 
نهل معين لي على MUL‏ مشحوبة بالقئهعة الملهیه 
فيسل الهم بصابونه" i,‏ می SA‏ اا سويت 
os,‏ مني الثناء الذي تصوع رياه مع الاتاعية” 
قال الزاري فلم يبق في الجماعة الآ مس نديت كقّه وانباع اليْه عرفه 
E row acm lm =< us‏ 
TA slo‏ فتبكته لاستغرف ربيبة fy as‏ عن قدل في bg o Uso‏ 
کان ic‏ قيامي مثل له T‏ فازدلف مني SU,‏ افقه ee‏ 


sense of fate. 35. ,اگویه‎ pl. of ‘A, air. 36. اس‎ by poetical 
license for de further down, which in its turn stands for dile, 
meaning a hundred denars or dirhams. 37. ms تو‎ (aor. 4 of 5 (و‎ < 
۳ 38. ead serene, cloudless, for " yielding no rain." 
99. NS transfer (to the house of a husband), for " giving in 
marriage." 40. 4 mer e? do] then let him wash my care 
with its soap, by the commentators said to mean wine, but here more 
probably used for “a comforting gift;" although an intentional 
allusion to the former meaning may lurk in the old reprobate's mind. 
41. duy exe, etc., whose fragrance will spread along with my 
prayers (deol, pl. of led). 42. dla = صالم‎ ‘less. 43. As, 
etc., he tucked up his skirt from a departing leg, i.e. for departure. 
44. خذره‎ dana) ),, the daughter reared in his chamber. 45. QUA 3 
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Js‏ مكلي با cle‏ مرج المدام لیس قكلي بلهذم او حسام" 
والتي عشست هي البگربشت الکزم ل البكرمن بئات الكرام 
ولنچهیزها الى الكاس والطاس قيامي الذي ترى ومقامي 
تفع ما hat, ald‏ ف التغاضصي ان eke‏ اولي لام 
IR Pg‏ انايد وانسی Wyre,‏ وبیننا بون بعید alas, P e‏ 
وزودني نظرة من ذي علق“ 


with‏ ,بلقذم از حسام .46 .ف اول آشره وهی مدة الشبيبة = امره 
the piercing or the sharp, ie. with lance or sword. Metre ad,‏ 


- ۰ oF E * 
asp. 78, n. 50. 47. ans = .کثیر العریدة ای سر الق في الشراب‎ 
48. ee ذي‎ ur ,نظرة‎ a glance from one who nourishes an attach- 


ment, for ' a glance of tender affection.” 


ASSEMBLY XXXVI. CALLED “OF MALTIYAH.” 


Se‏ وانتلاشین الملظية 


اخبر العارت ۳ alas‏ تال deh. 1E? bs ers‏ البیّی وحقیبتی 
مأی من الع فععلت ههيراي" مذ القیت بها عصاي ان اتود 
موارد المرح واتصید شوارد tul‏ فلم يفكني بها مشظر ولا مشمع ولا خلا 
مني ملعب piped,‏ حثی اذا لم يبق لي les‏ مأرب* ولا ف الثوا** le‏ 
Maltiyah, also Maltiyah, a town in Mesopotamia, built‏ سید d.‏ 


by Mansür, a.m. 139. 2. «چيراي‎ > ok, oe o en شوارد د‎ 
= it مارب .4 نراد ا‎ = dole, 5.7 he (inf. of (ثوى‎ = = 
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مرغب عملت اثفاق الذهب في GALS Wa Salt hes!‏ الاغداد 
fas,‏ الع مها أو olf‏ رات des‏ ها قد سباوا فعوة" iy, Ves,‏ 
ass euo,‏ الالعاظ ونکاهتهم ii‏ الالفاظ فاعوتهم طلبا لمنادمتهم 
Y‏ لمدامتهم وشعفا بممازجتهم " لا برجاجتهم " Ul‏ انتظعت عاشرهم *' 
واضحييت " معاشرهم الفیتهم 5( cots casks, Mokke‏ ال ان 
Baas‏ الادب قد اتنت شكلهم الفة الشسب P‏ وساوت بینهم في C‏ 
حتی COLS‏ کواکب الجوّزا* " ویدوا كالجهلة المتناسبة اللا" 


dbl. 6. eS) pl. of tad necessaries for a journey, travelling 
gear. 7. ,ر هط‎ a company of men, below ten in number; if preceded 
by a numeral the word is synonymous with "m or vas. 8. 5465, 
the modern word for coffee, has in the older language the meaning 
of wine, in explanation of which word it is said: شوه‎ p لانها‎ 
-دماثة .9 .الجماع اي تذهیها‎ Gla ممازجة .10 .سهولة‎ = 


Bm ou بزجاجنهم‎ = aall زجاجتهم من‎ bly. 12. ,عاشرهم‎ 
the tenth of them, their number having previously been nine. 
18. cfl, like the preceding انتظکسی‎ for epe, therefore 
governing the accusative. 14. علات‎ FEST, sons of the same 
father and different mothers (åke, a woman whose husband had a 
wife before, from Qe, to drink repeatedly). Similarly brothers from 
the same mother by different fathers are called الاخیاف‎ "L5, and sons 
of the same father and mother, الاگیان‎ ‘ll. Here, however, the words 
in the text mean simply a medley assembly, thrown together from 
various deserts قذاثف)‎ , pl. of رفلواة و قذيفة‎ pl. of 303). 15. dase (lit. 
woof) = رف العم ,16 . قرابه‎ union of kinship. ۰ ^ia, 
the constellation of the Twins. 18. الاعرا*‎ TEC gl, either 
a grammatical simile, meaning a sentence whose constituent parts 
are well proportioned to each other, or, according to Sherishi, a com- 


parison taken from arithmetic, and meaning a number whose parts are 
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وطفشت‎ agile i واحمذت الطالع الذي‎ pail اافندا"‎ EIC 


شجون المفارضة”* الى por‏ بالتقنايصة M‏ کتک آذا Congas‏ به 
الکرامات ET‏ الوم مات " فانشانا نل 9 الشهی Pu‏ 
2۲ زمر ركنا تكن نکشر اانشیسب Corll,‏ ونكشل الشمين Eady‏ 
وغل Lele‏ شيض قد ذهب حبره وسبرد * وبقي خبره وسبره فمشل 7 


congruous, i.e. one which can be divided into its fractions (half, third 
of this, fourth of the result, and so on, without leaving a fractional 
rest), the smallest number of which kind is 2520, thus divisible by the 
primary numbers from 2 to 10. 19. ck ,ر‎ pl. of c fragrant breezes, 
here for eloquent speech, or accomplished scholarship. 20. رمفاوضه‎ 
inf. 3 of رفوض‎ converse, discussion. 21. ,"عاك با ا بضه‎ riddling by 
interchange or substitution, something very much Tike our proposing 
conundrums, as the following example will show. It will be ob- 
served that in these riddles little account is taken of the ,آگراتے‎ 

as they are supposed to exhibit more the style of PoE con- 
versation than that of literary composition. 22. مات‎ 22) D 2» ; 
what is like the phrase, sleep has died, 1.6. departed, is gone? The 
answer is رالکرامات‎ pl. of ,الكرامة‎ in which الكرا‎ is interchanged 
for its synonym ez. 23. nes GLAS, we began to display, 
the following ue (see p. 179, n. 119) and قمر‎ standing for things 
insignificant and brilliant, as LS s~ (shorn) and y (fruit) in the 
next clause stand for good and bad, and similar opposites of obvious 
application are Wis, new, and "Ty ,ر‎ worn out, old, po, fat, 
and غمف‎ , lean, in the subsequent qarinah. 24. E حمر‎ synonyms 
for beauty and comeliness. 25. وسر‎ m- knowledge and ex- 
perience. 26. -مثل‎ CAU التصب‎ (the corroborative inf. مخول‎ 
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مثول من يشمع ویئظر ویلتقط ما نئشرالى ان ننصت الاكياس وحشحس 
الياس ” فلما رأى Que‏ الفرائے واكداء الماتے* Cally‏ جمع اذياله 
UY,‏ قذاله QU,‏ ما كل سود" تمرة ولا كل dhe Pas Lge‏ به 
اعتلاق العربا* بلاغواد " وضرتنا دون وهته بالاداد Uds,‏ له ان دوا* GAM‏ 
ان "welt‏ وال فالقصاص القصاص فلا Jd £e‏ 2.3 وتطرح 2655 
الفکق * وتشرح فلوی عنانه راجعا ثم جثم بمکانه راصعا وقال ایتا اذا 


to be translated "as stands”). 7 الياس‎ vase, despair became 
apparent, i.e. “it became obvious that no more was to be hoped 
Bor" 28: ,الماح ,الماح‎ one who draws water at the top of the 
well, and one who fills his bucket at its bottom respectively, for 
whom see an amusing proverb in Freytag’s edition of Maidani, 
L B. 29. کل سود أء‎ Ve, Cle, ' not every thing black is a date, 
nor is every thing ruddy wine," proverbial expressions for error in 
opinion or judgment, and difference in nature and disposition (Ar. 
Prov. ii. 627). 80. راگتلان العؤياء بالاعواد‎ “with the clinging of 
the chameleon to the trees," which never leaves one branch of a 
tree before having taken hold with his fore-feet of another, whence 
the proverb "sel من‎ ast, more cautious than the chamelcon 
(Ar. Prov. i. 399). ۰ pls ,ان‎ subj. pass. of حوص‎ : the phrase 
is again proverbial (Ar. Prov. i. 7), and refers here to the stranger’s 
sarcastic remark, by which he had wounded the susceptibilities of 
the company. La EU) y = اج‎ ts (another explanation 
is D eny, "thou shouldst widen the rent, or i Vall, the 
wound”). The preceding c ر تطر‎ thou shouldst prosper, be at ease, 
remain safe, which corresponds with the following c تسر‎ , thou 


shouldst go off scot-free, is omitted in de Sacy, although it seems 
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استكرتموني” بالبحث فلاعکم حكم سلیمان في Masel‏ اعلموا يا ذوي 
الشمائل day‏ والشمول 9 الذهسية ان وضع oF‏ امنعان الالمعية 
واساخرام Gall‏ الخفية وشرطها أن تکون ذات مماثلة حقيقية BLS,‏ 
Ful Por aasi 1۳‏ هذا pa ۳ dices kali‏ 


Ris ve‏ له صدشت نطقت فکل" لنا من لبايك 


bile‏ من عبابكث ” فقال افعل 3 بزتاب المبطلون P‏ ويظوا بي الظتون 
e‏ تابل ناظورة الوم وتال 
ease T dert un‏ بذکاء 3 decidi‏ واري الزناد 


ae‏ راي Ala e‏ بسزاه 


necessary to preserve the parallelism of the garinah. 33. \, استثرنم‎ , 
pret. 10 of الگرت .34 .لور‎ 1 "rec Res allusion to Qur’an, 
xxi. 78, 79. 35. ,شمول‎ wine (see n. 8 above), thus called either 
because it gathers the drinkers sociably together ,(شمل)‎ or as 
having been cooled by the north wind (comp. ر‎ p. 189, 
n. 66), and feminine, as a synonym of the fem. .خر‎ 36. chil 
(pret. 3 of FOLE 87. ضاهت الشقط‎ (pret. 3 of (ضهی‎ 
= Sos .ماثلت‎ 38. has, a casket or box in which perfumes 
and the like are kept. ۰ E, apoc. aor. of = ~~ JSS, imp. of 
dS. غا‎ LU (ae. 42. .من لیسوا على العق = مبّطلون‎ 
43. مس‎ L, ete., metre ,معتت‎ as p. 12, n. 55. PS first puzzle 
is to find a word resembling the phrase بزاد‎ asi جوع‎ hunger is 
helped (relieved) by provision. In the short commentary to this 
Assembly the answer is: parelak altai جوع امث بزاد‎ Ui, as for 
hunger is relieved by provision, its like is P (pl. of رطامور‎ book, 
roll, volume) = وی‎ (hunger) + pe (pass. of ,مور‎ is provided for). 


OF ۰ 297‏ 
PI. e‏ الثاني 3x‏ 
ياذا الذي فاق Le‏ ولم بدنشه شیس 
ما مكل قول المعاجي ف ا مین" 
ثم bal‏ الثالث وانشا يقول 
a GG uU Ga Ly‏ سكين “PETSA‏ 
مامثل قولک ٠ od LI‏ حاجیت صادف ide‏ 
ثم الح الى الرابع وقال 
انا مت ا ي 
Jh Jee‏ اف للا 


In the following notes I shall give from this commentary the lead- 
ing words with their explanation, the latter within inverted commas, 
if proffered by Hariri himself, and its subsequent perusal will serve 
to the student as a test whether he has fully mastered the contents 
of the text. 44. أصبكة عیر‎ gl (metre ,کشت‎ as before), a back 
looked at askance, looked at with the evil eye, resembles "E (pl. 
of مطعان‎ , one skilled in the use of the lance) — مطا‎ (back) + عون‎ 
(pass. of yz, injuring with the evil eye). ۰ Ju 24D , current 
coin, "coin of ready course.” Metre US, as p. 35, n. 80. 46. 
رصادف جاثزه‎ he met with a present, resembles القاصلة‎ (what 
separates, opposed to واصله‎ , what joins together: a large pearl or 
jewel intervening between smaller ones; in prosody a foot of two or 
three moved letters followed by a silent one, see Gramm. p. 293) 
= الفی‎ (pret. 4 of iJ, he found, met with) + صله‎ (a gift). 
47. مستتیط‎ (10 of 1.5), cte., one who brings out the hidden mean- 
ing of riddles and obscure speech. Metre pis 2nd ,عروض‎ 2nd 


.48 در na eM SM‏ ن c‏ دان 


هادية des; take a thousand denars, resembles‏ اتف دینار 
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ری الغامس ROM‏ وقال 
يا ایهذا" اللمعی اخو الذکء الماجلي 
ما مكل اهمل حلية” بين هديت” عل 
ثم السفت لفت الشادس وتال 
یا سن تسقضرعن مداه* خطی aikas, 4 ler‏ 
ما مثل قولک لذي اضعی بحاجیک اکنف انف °° 
نو خلي الشابع معاجبه وتال 
p‏ فلت لات KI d‏ حلت 


بین فما زت“ ذا بیان مامئل قولي الشقيق PEN‏ 


(fem. of رهاب‎ a leading animal; the neck) =» (particle with the 
sense of a verb, take!) + 40, the blood-geld for murder, the amount 
of which is here assumed to be a thousand gold pieces. 49. Vigil, 
such a one, whoever thou mayst be, formed after the analogy of 
pnt, for which see Gramm. p. 159. Metre ,کامل‎ as n. 45 above. 
Násif al-Yaziji, in his critical letter to de Sacy, has here overshot 
himself, in reading رخا الذكا*‎ in accordance with the rules of the 
vocative (see Gramm. p. 277). The two words are, however, no 
longer to be considered as governed by the particle ریا‎ but merely 
as apposition to the preceding nominative لالمعی‎ . 60. jai ol , 
he neglected adornment, resembles الغاشية‎ (fem. of ,الغاشی‎ what 
covers, title of chapter lxxxviii. of the Qur'án, where it means 
resurrection; in popular parlance, a saddle-cloth) = الغا‎ (pret. 4 of 
s, he disregarded) + &4 (v.n. of TT embellishment, finery). 
51. vd», pret. pass. in the sense of a precative, and put in as 
a parenthesis. 52. مدى‎ , term, goal, range, here for mental 
capacity. Metre Jnl, as p. 181, n. 69. 53. ais اكتف‎ imp. 
of رکف‎ hold in! hold in, resembles dade (a desert) = مك‎ (particle 
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e‏ أسخصست volt)‏ وانشد 
ما مدل ests‏ للمعاجي ذي ا ما اختار "LÀ‏ 


ثم حدم التاسع ببضره وقال 
با مسن يشارالية نی الفسلب by SSN‏ البراعسة 
kel e»‏ مان E‏ کت Le)‏ - جي دس cla‏ 8 


| قال الراوي BE‏ ا ال هز منکب" E‏ 
با من له MeN‏ التي pyasi "ue‏ بها وبککت ۳ 
انت المبیی US‏ تسا ال فا ال ۳ 


in the sense of a verb, stop! for which see p. 187, n. 44) + &x (the 
same repeated for the sake of emphasis). 4 زا لت‎ Le, thou hast 
not ceased (or mayst not cease) to be, for thou hast always been 
(or mayst always be). Metre ربسهط‎ 8rd رعروض‎ Ind ps: 
E dee Ab ,الشقیق اتلت‎ the 
(uterine) brother has fled, resembles الاخطار‎ (pl. of gem, danger) = 
e (the brother) + طار‎ (pret. of ۳۹ he flew, took to flight). 56. 
p! ll 3 Aba, have flowers on which the dew has fallen. The 
e of this and the following two couplets is رکامل‎ as n. 52 above. 
67. Ras اختار‎ le, he chose not silver, resembles ابا رقه‎ (pl. of 
بق‎ es a pitcher, ewer) = T (he refused, Ea D» small 
coin, here taken as a synonym of silver. 58. جماعة‎ imo, tread 
upon the company, resembles طافية‎ (fem. of ,طاف‎ what floats 
upon the water) = duis (imp. of iby, with the same meaning as the 
preceding pr imp. of (دوس‎ + &23 (by metrical license for ixi, 
troop, cox 1 aD). ae رهز‎ he shook me by the shoulder. 
60. et (aor. 4 of pS) = Gee vu. 6L asi, = راسه‎ T القاد‎ . 
62. SSI ر خالی‎ my uncle be silent, resembles خالصة‎ (fem. of 
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قال قه eost, Pell‏ وان شنم ان اعتکم عللتکم قال فالجانا . 
لیب ای استشقاء العلل فقال لست کس Say‏ علی ندیمه 
وا مش سمنه في Ol cle EET‏ رتال 

پا من اذا اشکل " المعتی جلكه افكاره ACRAS‏ 

ان تال يؤما کتالمعاجي A‏ تلکت " ما di.‏ حقيقة 


ثم ثنی جیده الى القاني JU,‏ 
Ly‏ من EXCITA ied wmm.‏ 
ماذا مثال فولهم حماروش "C‏ 


vals, pure, sincere) = خال‎ (apoeopated from the preceding (خالى‎ 
+ ke (synonymous with B fh. 53). 63. TRIN pret. 4 of نهل‎ 
I have given you to drink a first time, opposed to عل‎ and Jil, 
making to drink repeatedly. 64. Jj , pl. of ies y 3 ار‎ LE 
65. من پستأثر‎ (aor. 0 of Y) = صاحبه‎ T. dog n "E 
66. dol d رسمته‎ his fat or butter is put into his own dainty 
food ( ر(طعام مدوم = ادیم‎ or his butter is (remains) in his earthen 
pail ( e) = تي‎ which is explained as an earthen vessel in which 
the milk is put for buttering). In either case the proverb is ap- 
plied to a person who keeps his good things to himself, without 
letting others benefit thereby. 67. اشکل‎ = lial, الشعوبة‎ E oh 
Metre haw, as n. 54 above. 68. (C$ AZ, take this one (fem.), 
resembles هاتیک‎ (fem. of the demonstrative pronoun رهاذاكث‎ see 
Gramm. p. 156) — ها‎ (particle with the meaning of a verb, take !) 
+ تیک‎ (fem. of ,داك‎ Gramm. p. 155). 69. ,بیان‎ explanation, 
hero taken in its technical sense of science of rhetoric, eloquence. 
Metre j<), as p. 103, n. 17. ۶۰ uj vii بحمار‎ a wild ass was 
adorned (Lag; by poetical license for ayj, pret. pass. 2 of T^ p 
resembles „y فراز‎ (pl. of e$. the queen in the game of chess)= 
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ae P‏ ” الى القالت لعظه JU,‏ 
Gow Ly‏ غداف add‏ 
ها کی excu‏ 0 ” 
z‏ ملق الى الرابع واشد o‏ 
B. aN) ae‏ 
ما ذا Usa‏ اکر 
م اؤمض الى الخامس وتال 
نامريه imb us‏ 
Uo. Sails‏ مس 
e‏ اقل satt, daa.‏ وا تشد 
يا احا Ao‏ العی 
IL.‏ سا( وتیل iplius‏ 


OF MALTIYAH. 


حاجاث انفش AA‏ 


چا wil‏ باتک 


7 dns = 
غط ھلکی'‎ P | 


luus يها‎ es بان‎ 
on اى‎ 


(pret. ۰ of the primitive verb). 71. wars,‏ زین + (onager)‏ فرأ 
pret. 4 of yg, he winked or blinked. 72. rl, the celebrated‏ 
as n. ۰‏ ركامل grammarian, for whom see p. 43, n. 52. Metre‏ 
eis Gut spend (on thy friends) and thou will conquer (thy‏ .19 
(enemies), resembles pints (agent 8 of — one who revenges‏ 
procure provisions) + 435 (aor. of eH‏ رمون (imp. of‏ من = himself)‏ 
as n. 43.‏ ,نت Eos. Metre‏ = عویص .74 thou wilt subdue).‏ 
sniff in the perfume of wine, resembles‏ راستشش c‏ مدامه .75 
راحم + )! smell‏ روح (imp. of‏ ر ¢ = (wide, spacious, abundant)‏ ور cic‏ 
as‏ ,كامل Metre‏ . تساعد = تسضزه .76 (one of the names of wine).‏ 
resembles‏ رهالكت bz, shield the ruined, pl. of‏ هلکی ۰ 02۵ ۲۱ 
JR (an isolated date-tree with weak roots; for various other‏ 


meanings see Dictionary) = (> (imp. of رصون‎ guard! protect!) + 
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تم نحا بصره الى الشاب وتال‎ 
بفهم اقام في الشاس سوت‎ pre 
سین ما مکل ابت فوس"‎ URN 
nod abaid nj i ٩ 
"ios فولهکت اعط ابسریقا یلو بغیر‎ deseas 


م انتسم الى التاسع وتال 
en‏ ع شر السدرايسة والبيان بخیر شک 
ما مقل قولکت لمعاجي دي CS‏ الور ملكي P‏ 


نم قيض 5 یع علی ردني وقال 
با من سما abi coi‏ ف المشکلات ونور كؤكبه 
ها دا (Juss‏ صنیر ats, Cie‏ تبیانا "e‏ 


(pl. of pe, undone, doomed to destruction, for which see‏ بور 
he travelled a while‏ ,سار باللیل 334 .78 .)12 Qurán, xlvii.‏ 
(he‏ سری = (pl. of "nos a wolf)‏ سراحین at night, resembles‏ 
performed a night-journey) + „y> (time). Metre sas, as p. 94,‏ 
the pronoun referring to the preceding‏ رسو 43 for‏ ,سو 43 .79 .2.88 
as p. 12, n. 55. 80. 5 CLOS, love‏ ,تست eg Metre‏ 
a coward, meant of course ironically, resembles de (a sling) > M‏ 
love!) + 2 (timid, timorous). 81. 1 (pret. 5 of‏ ,وسق (imp. of‏ 
E ۲ ۲ . The metre of this and the following couplet is‏ < (بو" 
LEI, give a pitcher‏ ایریفا يلو بغي as p. 131, n. 69. 82. ie‏ ,کامل 
that appears without a handle, resembles TN (flowing, poured‏ 
present ! bestow !( + -‏ ,اوس out; full stream) = Ki (imp. of‏ 
y , the bullock is my‏ ملکی .88 (a large mug without a handle),‏ 
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قال العارث بن همام by by bl Ulo‏ سمغناه وطالبنا بکشف " معناة 
قلنا له PU)‏ من كين هذا المیدان sàn heat SY,‏ العقد يدان فان 
ابت" منئت وان کتشت غمکی فظل یشاور نسي" ویقتب 
قدحیه te‏ هان بذل الماعون " athe‏ فائبل diane‏ على الجماعة 
وقال يا اهل البلاغة والبراعة ساعلمکم " مالم تکونوا تعلمون ولا p‏ 


property, resembles UI (pl. of i£ 4 , pearl) = اللأى‎ (the wild ox) 
+ ی‎ (dat. of the pronoun of the first person, ‘‘to me," for “mine.” 
Notice in this question and answer the Arabic idioms for our 
possessives). 84. yk = ونشود‎ š*lضl.‎ Metre Jnl, 0 رعروض‎ 
بات‎ twice. 85. Hic صفیر‎ 
the whistling of a lip, resembles i e (inf. 3 of رکشف‎ explanation; 
showing hostility, see p. 285, n. 107) = dv (whistling through the 


fingers, a word occurring in the Qur’dn, viii. 35) + i% (the lip 


in general, while dba is, properly speaking, the lip of a beast 
of burden). 86. به‎ e و‎ aor. of نم‎ , which governs by the preposition 
C, ' it.” ۰ L, reading of de Sacy and my MS., 
for which the native editions have 4&5, in the first meaning of 
the word given in n. 85. 88. lul, etc., ۵ belong not to the 
steeds of this race-course, and we have no hands for the untying 
of these knots," two proverbial expressions for: ''we are not equal 
to the task ” (see Ar. Prov. ii. 644, 493). 89. wed! SLi, “so if 
thou wilt explain," ete. For the use of the preterite in the sense 
of the aorist after (2| compare Gramm. p. 169, last paragraph. 
90. یه‎ his two minds, i.e. his mind for and against; 422353, 
his two arrows, i.e. of consent or refusal, in accordance with 
a custom of the Arabs of the Ignorance to consult arrows inscribed 
partly with "I am bidden” (to do this), partly ‘“I am forbidden." 
91. wee, household utensils, here for gift or boon. 92. رساعلمکم‎ 
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e‏ تعلمون ناوكوا عليه الاؤعية ورؤضوا” به الاندية D‏ اضف في تسیر 
صقل به الاذهان واسترغ به اازدان (so‏ آست" VENE‏ 
TU‏ والاكمام "o dd‏ بالاكس po Uy‏ بالمفترسئل عن المقثر 
فتنقس كما Sly ous‏ يقول 

کیل شعب لی شیب c‏ ربعي ركب 

هي ارّضی pall,‏ الذي مه المیت 

8 شيا الا دون الوص أ‎ 20 1١ 

= حلا po baš e‏ ول ae: e‏ 
قال التراوي فقلت لاضعابي هذا ابو of;‏ السروجی الذي SSN‏ "مل 
الاحاجی واخذت اصف لهم حشن توشیته وانقياد الکلام لمشتته نم 
التشت ناذا به قد طمر “by‏ بما قمر" Wa bat‏ صنع أذ وقع ولم نذر . 


tie Rel 


ete., allusion to Qur'án, ii. 146. 93. به = روضوا به‎ sch; the 
following اندیه‎ (pl. of (ندی‎ = pile. 94. ei, pret. of yall 
lit. returned, here used as one of the sister verbs of کان‎ and therefore 
governing the accusative git 95. Nx , apoc. aor. of ce in the 
sense of a preterite on aecount of 3 96. Tr لعي‎ f, to be read with 
füthah after ري‎ on account of the metre, which is ,رمل‎ as p. 71, 
n. 69. 97. .أميل = اضبو .98 .عاشق حصب زهائم — مشتهام‎ 
99. ,اعذودب‎ pret. 12 of wdc. 100. did comp. of ردنی‎ the 
lowest, meanest, "least." 101. قمر‎ ly = jl .نما حازه من‎ 


102. رمع‎ t. like ,بقع‎ ph, and ,سقع‎ are synonymous with 


OF ۰ 305‏ 
تفسير الاحاجي المودعة هذه المقامة 


اما حوع oly Saal‏ نمئله طوامیر Lely‏ ظهر اصابثه عين فمثله مطاعين 
bil,‏ صادف جائزة فمشله الفاصلة واما تناول الف دينار فمخله هادية 
bl,‏ اهمل alan dle‏ الغاشية واما اکفف اکفف فمشله مهمه Lal,‏ 
الشقیق افلت tet‏ اخطار واا ۳ اختار dai‏ ذمثله ابا Yas,‏ ن agit‏ 
من اسماء الفضة وقد نطق بها النبي صلی الله عليه eas‏ فقال في الرقة 
er;‏ ار 010000 ۱۱ Lu.‏ اسکت فمثله 
خلاصة Tal CJ‏ نادیت"" GU‏ الى نفسکت جاز CX)‏ حذف A‏ 
الا حجیه وصه بمعنی اسکت واما خذ تلكث فمثله هاتیک Vl,‏ حمار 
وحش زینا فمثله = 5 ان E"‏ احما و العدیث کل 
البورهم الهلکی aby‏ ۳۷ وکنتم عه بورا واما سار باللیل Fre‏ فمکله 
واللاع الجبان يقال فلان هاغ لاع إن کاں جبانا Cope‏ واما Gb ol bel‏ 


coined money,‏ رورق “the & (from‏ ,£ الرقة رع p‏ .103 .لهب 
a dirham) contains the fourth part of the legal tenth or tithe on arable‏ 
lol, etes‏ ندیت .104 .(جریب land” (the taxed unit being the‏ 
“if thou callest (i.e. usest the vocative) in construction with thyself‏ 
(ie. annexing the pronominal suffix of the first person), thou art‏ 


allowed to apocopate the cs (Jie) or to retain it, either silent 
( (خالي‎ or moved الفر .106 » رخاي)‎ cmd S ,کل الصید‎ all game 
20 : 
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ool‏ بغیر عروة alias‏ اسکوب لان الاوس الاعطاء والامررمنه اس والکوب 
الابريق بغیر عروة واما P‏ فمثله الالي لان اللأى علی وزن LAN‏ 
هو ثور الوحش واما صفيرجعفلة daas‏ مكاشفة لان LOM‏ الصفیر قال 
الله تعالی وما كان صلانهم عند البیت ال مکاء وتصدية والاصل في PCAN‏ 
المد ولکنه قصره ف هذه الاحجية كما حذف همزة الفراء في احجیته وكلا 


لامربن من قصر الممدود وحذف همزة المهمور جائز 


is contained in the belly of the wild ass, a saying which has become 
proverbial, and for which comp. Ar. Prov. ii. 316. 106. کل & المکا*‎ 
the original spelling of ‘le is with maddah (ica, but is shortened 
in the puzzle, as the original hamzah of b^. is dropped in n. 70 above, 


either of which curtailments is allowable. 


ASSEMBLY: XXXVII. CALLED ۳ ۳ 
ون الصعدية‎ "Wm -—— 


حكى العارت بن plan‏ قال اضعذت الى Ul, Fake‏ ذو bibs‏ 
Sor‏ الصغدة واشنداد at;‏ بنات Pase‏ فلقا رات نشرتها ورعشت 


1۳ faxo, the town Sa'dah, situated sixty parasangs distant from 
Sani‘ in Upper Yaman, whence the preceding verb اعات‎ (seo 
p. 240, n. 6) is to be taken in its literal sense: I ascended, travelled 
up to. It was renowned for the preparation of leather, and pro- 
verbial for the beauty of its women, of which Ibn Batótah renders 


a marvellous account. 2. xao بنات‎ , daughters of Sa dah, a name 
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خشرتها سالت let‏ الوا she‏ ج olas HIE pe‏ الغیرات 
لاذه d'ia‏ الظلمات وتعدة' ف الظلامات Teed‏ لي قاض بها 
رحيب الباع خصيب الرباع" تمیمی* الشسب والطباع فلم ازل اتقزب 
اليه باالمام " واتنشق عليه بالاجمام " sm‏ صرّت صدى صوته” 
given to the South African wild ass or zebra, as resembling the‏ 
عدار پر .3 above-mentioned women in beauty and graceful agility.‏ 
respectively), the knowing ones of‏ راوي r5 and‏ پر (pl. of‏ )8,7 
the reporters, “the most competent informants.” 4. a (for‏ 
às, pl of yw, a noble lord), is spelt in de Sacy erroneously‏ 
with zammah, which, however, is evidently a misprint, as he quotes‏ 
in his commentary the statement of Jauhari, that Cs. is the only‏ 
which forms the plural‏ , فعيل instance of a word of the measure‏ 
Moreover,‏ .فاعل in dle, the usual plural of words of the measure‏ 
he gives the word correctly in the Fifth Assembly, where it also‏ 
occurs, p. 56 of the second edition. In Assembly X XXIII. p. 96,‏ 
ide,‏ .5 دراك n. 9, we have met with the pl. of this pl. which is‏ 
with any of the three short vowels in the first syllable, a fire-‏ 
brand, to guide in the dark, ‘‘a beacon-light." 6. jose, bravery,‏ 
pass. of ng).‏ رنعت .7 power, succour, “a tower of strength.”‏ 
descended‏ رتميمي .9 ا وکثبر المال = خصیب الرباع .8 
from Tamim bin Add, whose progeny, the Banû. Tamim, were cele-‏ 
; لم brated for their generous disposition. 10. eed) inf. 4 of‏ 
visiting, vulg. dancing attendance upon. 11. eet inf. 4 of‏ 
allowing a horse rest by not riding him, here “being es‏ ,جم 
in visiting," in the sense of Muhammad’s saying: a San E E.‏ 
visit intermittingly that thou make thyself the more beloved.‏ 
the echo of his voice, ie. answering to his call‏ ,$52( صوته .12 


instantly, or, as another popular idiom puts it, quicker in his 
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۷ لته i)‏ سم اشنیار شید وانتشان رنده " اشهد متشا 16 
الغصر م واشفر" بين المغصوم متهم والمؤصوم " فبیّنما القاضي جالس 
d Ee‏ یوم المخفل والاعتنال ان Jb e Jao‏ الرّباش بادي 
اش" * فتبضر العفل تبشر نقاد نم زعم ان Gta d‏ غير مكقاد فلم 
يكن الا کضو" شراره از وڪي اشارة” حثی احضرغلام OU‏ ضرغام فقال 
gual‏ ايد الله القاضي وعصمه عن التغاضي ان ابني هذا كالقلم SIN‏ 
ised,‏ الضدي Gilet es‏ الانصاف pst,‏ اخلاف* الغلاف أن 
osos asl‏ اخجم ت اکم وان ESO‏ اخمد ومتى شوت 
Ney‏ ”مع HN‏ کفلته مذ co‏ الی ان شت ركيت له الطف من رتی 


service than the "son of the mountain" (meaning again the echo). 
13. ان‎ name of a Persian, who professed Islâm in the first 
year of the Hijrah, and became henceforth one of the most inti- 
mate associates of Muhammad, who com o him as a —(— | 
member of his household. 14. XP م العسل من = اشتیا‎ 

walt, ت156‎ , name of a fragrant tree, the inhaling of d 
perfume, like the preeeding simile, stands for enjoying the Cadi's 
liberality. 16. ,مشاجر‎ pl. of p place or time of contention. 
17. p T1 Uen mediating. 18. الذى = المعصوم و الموعوم‎ 
لا عيب عنده والمعيب‎ (the unoffending and the offender, the 
plaintiff and the defendant). 19. uel (inf. 4 of (le) = اطلاق‎ 
الارتعاش .20 العکم‎ wooly, conspicuous with trembling, i.e. “ of 
shaky appearanee.” 21. à أشنا‎ TL the intimation of a hint. 
22. لاف‎ pl. of wala, teats; ll , contradiction. 23. | اد‎ 
es) sph, if I speak plain Arabie, he speaks outlandishly, “ii 
I speak plainly, he gibbers 24. o^ +), he throws (the roast meat) 
into the ashes, allusion to a popular saying (Ar. Prov. i. 657), 
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TA‏ فاكبر AUI‏ ما شکا adt‏ واطرف Fy‏ من حوالیه D‏ قال اشهد ان 
العقوق احد SEN‏ ورب عقم اقر للعیی" فقال الغلام وقد اتعضه P‏ 
هذا sal, eX‏ نصب القضاة للعدل tel eis‏ الفضل والفشل 
P. Es Les ATI‏ اس J,‏ الى ا ولا "ad‏ الآ اخرشت * و 


اؤرى الآ cos aV‏ بيد انه کمن 8 بيص الانوق P‏ وبطلب الطیران من 


applied to one who spoils that which has been done well. 25. 
امرف ده‎ may have for its فاعل‎ (subject) either the preceding 
,ای‎ in which case it is to be explained with the Beyrout 
edition, du, اتاهم بالأطر‎ (Preston translates “represented it to those 
around him as an extraordinary case”); or the following دمن حوالیه‎ 
when, in accordance with de Sacy’s commentary, it means قالوا ما‎ 
اطرفه‎ they said how strange it is (comp. p. 190, 2. 67, and Gramm. 
p. 278). As the latter interpretation seems more in keeping with 
the Arabic idiom, I adopt it, and render “those around him were 
amazed atit." 20. ga A=, “one bereavement of twain,” since 
by disobedience children are as much, if not more, lost to their 
parents than by death, or in the words of a proverb J% العقوق‎ 
det, لم‎ uy, disobedience (experienced from children) is the be- 
reavement of him who is not bereft (Ar. Prov. ii. 92). 27. e رب‎ 
ټين‎ pe "barrenness oftentimes is more cooling to the ape ۴ 
(supply : than children, which are endearingly called "E s5, 
coolness of the eye, but frequently become an eyesore by their 
disobedience). 928. اكعض‎ (4 of (معض‎ = cil. 29. e EM, 
CN pret. 2 and 4 of اس‎ , 1 said, Amen, I affirmed, respectively. 
80. C he pronounced the words aes, I am ready for thy 
service, preliminary to the undertaking of the Pilgrimage. 31. 
CENE مار‎ I put on the pilgrim’s cloak, thereby declaring my 


a T Jo € 1‏ 4 58 وس 
like one who‏ رکمن يبّغي بيس الانوق .32 willingness to join him.‏ 
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طاعتکت قال اله مذ صفر‎ 5 CE الوق نقال له القاضي ويم‎ 
بالشؤال واستعطر سكب‎ Pax يسومني أن ی‎ Jut من المال ومني‎ 
انوا ,35 کال‎ Le می حاله‎ ym ارال لیفیض شربه الذي غاض‎ 
حين اخذني بالدزس وعلمني ادب التفس اشرب قلبي ان العرّص‎ 
من‎ sunita متعبه " والطمع مكتبة والشره ماخمة والمسئْلة ملامة د‎ 
وت قوافیه‎ on فلق‎ 


۱ الس عك شسكرهن QM‏ كدير لدی" 
وجانب vu vest‏ م a‏ معط قدر المتراقي ال 
ELok we play‏ واشتئقه 1$ P‏ اللي a wy‏ 


eraves for the egg of the hawk, whose nest is inaccessible in the 
mountain peaks. This is the more plausible explanation than “ the 
egg of the male hawk," as in most of the poetical passages adduced 
. in support of the simile, allusion to the nest is made. There is, 
however, one quotation in which the egg of the hawk is used in 
connection with العقوق‎ (sli, "the barren piebald horse” (m.), 
with evident reference to the sex, when the former phrase would 
be equivalent with ¿Lal ربكضة‎ the eock's egg. 33. LAL, 
subj. 5 of bal, lit. “I should roll my tongue over the remainder 
of the food” (see p. 37, n. 16), here, I should ply my tongue (in 
begging). 34. po etc., "and what was broken in his fortunes, 
might be set again.” 85. dein = ز موضع الشعب‎ bankers موضع فك‎ 
W-ix!| (de Sacy reads here رمعیبه‎ whieh has the same meaning 
but interferes with the s~). 36. مں قالش فيه‎ = 4 pa "AE 
كت قوافیه‎ = yx deko. 37. a5 for an, with silent ,ها‎ as 
in the corresponding end-rhymes of the lines following, whereby the 
final syllable becomes د يسنن‎ the metre being Lt Ist ,عروض‎ 
Ist ys, a8 p. 19, n. 41. 38. رحام‎ l=, imp. and aor. 3 of 
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de +t,‏ بها ناب نا که ار العم“ واشمش عليه 
وا تون x ee b Gas"‏ 

فاع من اندر هة اس اک 
ا ا cem a‏ لم ير ان بلق دیباجتیّه 


تال نعبس asl Je aaa e‏ وله تال له صه با عقق با 
Mi at‏ العقارب بالافعی exu,‏ الفصال حتی القرعی : كانه ندم 


ve^ respectively. 39. 3x5), the matted hair on the shoulders 
and croup (hence the dual in the text) of the lion, of which the 
proverb runs A43! sacs ع سن‎ isl, more unapproaehablo it the 
mane of the lion (Ar. Prov. ii. 714). 40. العزم‎ TA " those 


endued with purpose," 


allusion to Qur'án, xlvi. 34. 41. ab 3, 
prohib. 4 of .ریق‎ To spill the water of the face is a metaphorical 
expression for "to demcan one’s self.” 42. خولکت‎ (pret. 2 of 
او اعطاکت د رض ل‎ ERES. 45. IN, is hurt by a mote (335, 
which is noun and infinitive). 44. a, ae و‎ pret. and aor. 
4 of Qi respectively, the former used in a neutral, the latter 
in a transitive sense. 45. cu, broeade, embroidered gold-stuff; 
ås Lao, cheek, the fretting of which in the dust of supplication 
is an idiom of the same meaning as that in note 41 above. 46. رهر‎ 
he growled, from بر‎ „>, the barking or yelping of a dog. ۰ ge", 
gy, both verbal nouns, are synonyms for choking, and meta- 
phorically used for anxiety and grief. 48. مماضعه = بضاع‎ (inf. 3 of 
te, in the sense of p^ For this phrase, which expresses tho 


same idea as the one coupled with it, see Ar. Prov. ii. 325). 
49. ,کت‎ ete., the scorpion has rubbed itself against the snake, 
and the weanlings ((]L3, pl. of (تصيل‎ have coursed along 
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de‏ ما فرط مس فيه < المقة” على تائیه فرنا اليه Su‏ عاطف 
ws‏ الشراعة هم اؤباب A M "enc‏ بالصناعة e"‏ دوو 
الصرورات فقد acr‏ بهم ف المخظورات وهبکت جهلت هادا 
e Nen‏ لم پیلک ما قل الشت الذي عارض abl‏ ف ما تال وسا 
لا 


کون على روخب 
كار بعیک هل اوش معطلة 
mes » lic Me‏ 
A‏ 


in, 


كتين تلع و س يل 
as iw ee Jis‏ 3 


وان ردات نما OSS‏ مکقصا 


لکی يقال عزيز اس مضطبر 
من الثبات کارض حنها الشجر 
ناي فل لعود ما له تمر 
الى الجناب الفا همي به الطمر 
بات یداک به" روكت الظفر 
علیْکث قذ رد موسی NS‏ والغضر” 


even with the stallions و گر عی)‎ pl. of و( شرا بع‎ two proverbs E 
"m. 
als, to him who attempts a task to which he is not te 50. 
51. واشعاب الاموال = اباب البصاعة‎ est 
59, pale, pass. 10 of 


as a marginal note of my MS. tersely says, من‎ 


die, v.n. from (seg. 
a an exception is made (in behalf of), 
for which some MSS. read ,سوغوا‎ they are allowed, referring to 
the popular saying المعظورات‎ os ورات‎ yal, necessities permit 
things forbidden, somewhat akin to our necessity knows no law. 


53. ,حابی‎ pret. 3 of .حبو‎ 54. Dosis J, energetic prohib. of 


ded. Metro baw, as p. 19, n. 41. 55. "Lal, pl. of زغبی‎ the 
preceding Xz, imp. 2 of رعدو‎ has here the meaning "turn aside 


from,” with elision of its original object Ss», thy care, purpose, 


mind. 46. 33 بلت بدا کف"‎ wht, etc., for if thy hands are 
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MR Lt‏ اانا القاني du‏ قول الفس وفغله 0 بما لیس من 

اقله نظر اليه oie‏ غمصبى” JU,‏ اتمیمیا مره P Le SLE,‏ لمن 

یکقض ما بقول ويتلؤن كما يتلون الغول " فقال الغلام والذي جعلكث 

le Les, ge Ve ls‏ بع الغلى weds)‏ و Gee‏ رتخد 
ذکني مذ صدیت على انه این الباب الف“ والعطا* السرے J»‏ بقي 

من يتبرّع باللهى” واذا استطعم یقول d Jus‏ القاضي مه نمع 

الغواطئ مهم PS Le‏ وما کل برق خالب فميز البروق اذا شعت ول 


moistened with it, thy gain may prosper thee, taking the verb as 
passive, with evident allusion to the phrase اليد‎ (50, moisture 
of the hand, for liberality, and implying, that the acquisition of 
wealth will prosper its possessor, if he makes use of it for the 
benefit of others. The verb is, however, also read with fathah, in 
which case it is active, meaning if thy hands conquer, ie. obtain 
it, thou mayst be wished joy to thy victory. 57. , iei ,موسی و‎ 
Misa and al-Khazir, more commonly called fe M 4 whom and 
the incident here alluded to, see Qur'án, xviii. 76. 58. Tm 
fem. of "t irate, wrathful. 59. PES ET 2 nemi, 
Tamimi at one time and 02151 at another. The accusative is 
governed by an elided verb: showest thou thyself, etc., and the 
meaning of the phrase is, displayest thou at one time the lofty dis- 
position of the tribe Tamim, at another the baseness of the tribe 
Qais (comp. n. 9 above). 60.. Û الغو‎ , a female goblin, who deludes 
travellers by changing her appearance at will, and well known to 
the readers of the Arabian Nights. 61. uà pass. 4 of | au), 

I have been made forgetful. 62. é- crm c سريع = سر‎ 
(originally applied to camels, here to a gift readily bestowed). 
63. TR pl. of UM grisí, metaphorieally for bounty (comp. 
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تشهة الا Ly‏ علعّت فلا تبين للشب ان القاضي قد غ mesas‏ 
واعظم تاخیل جميع الانام علم اله سيكصر كلمته ويظهر اكروسته فما 
کذب ان" نصب شبکته وشوى في العريق سمکنه وانّشا يقول 

یا اها القاضي الذي علمه وحلمه ارس من رشضوی" 

قد dl‏ هذا على alge‏ أن لیس ف الدتیااخو جدوی . 

وما دری اتک من معشر عطاءهم کالم والشلوى” 

ی بما رلتیه MySites‏ ,سما التری سن EMS‏ 

T جدوی وس عدوی‎ ped) ہما‎ cl wide Pot, 


وقد نصل ad‏ اسهم " الملام وقال له اراؤت بطل زعمكث وخطا وشمكث 
فلا تل بعدها بذم وا ناعت عودا قبل عجم we KT, eu T‏ 


p. 104, n. 21). ۶ رها‎ take; er stop! see p. 187, n. 44). 65. 
سدم صاب"‎ DUCI to along with the missing arrows there is 
one that hits, meaning that sometimes even a miser may have a fit 
of generosity (Ar. Prov. ii, 625). 66. |. ,ما کذب‎ cte, he was 
not slow to set his net and to bake his fish before the fire, aceord- 
ing to a note in my MS. two proverbs of modern origin for using 
stratagem, the former self-evident, the latter arising from a thief, 
on seeing a fire, walking up to it with the purpose of stealing, if 
an opportunity offered, but when surprised, pretending he had come 
to bake his fish by it. 67. ,ر ضوی‎ name of a mountain in the 
neighbourhood of Medinah. Metre رسریع‎ as p. 146, n. 29. 68. 
,کالم والشلوى‎ like the manna and the quails, allusion to Qur'án, 
ii, 54; vii. 160; xx. 82. 69. مستکزیا‎ darts بما یضرفه = بما‎ 
.اتا‎ 70. pal, m aor. 7 and 4 respectively of T 
71. .معونة = عدوی‎ 72. eS pl. of قبل جم .18 . سهم‎ before 
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ی — مثی ما تساه‎ do نو‎ 
Saline 2 "x uci la PT Ju من ضامه او‎ 

سماحه ا بمن قكله وعذله ات من "T T‏ 


78 


قال الراوي فعرّت un‏ تغريف BM‏ وتككيره الى ان “SSSI‏ 
لمسیره فناجهت AN]‏ باتباعه ولو الى رباعه لعلي اظهرعلی x Ve‏ 
واغرف شجرة نار" فنبذّت العلق " واتطلشت حيّث GUA‏ ولم يزل 
Joke‏ واعتقب Goal, aum,‏ الی آن تراءی Gey hak)‏ التعارت 
علی LEE‏ فاْدی Aue‏ الافتشاش رن JU, Slaw‏ مس 


testing (the wood) by chewing, to see whether it is hard enough to 
be fashioned into a strong bow. 74. CSO, ESL! = ان‎ jasi 
ا‎ (comp. Gramm. p. 282, 2). ۰ de = وحل‎ ga 76. 
بده‎ d الفتی‎ bi^, a highly idiomatical expression, not found in 
ancient Arabic poetry, but introduced into the language by the 
Qur'ün (vii. 148), and indicating bitter repentance, which makes 
people bite their fingers. The passive, which grammatically refers 
to رالفتی‎ logically refers to رید‎ as being fallen into by the head 
of the repenting person. The phrase, however, has given rise to 
much controversy, into which we cannot enter here. 77. =e 
p TB: بده‎ for SAR). Metre x, as n. 67 above. 79. 
أخكرورف‎ (pret. 12 of احرف = ( حرف‎ (he turned away). 80. 
راظرف شڪرة تاره‎ I might know the tree of his fire, for “his origin 
and character,” alluding to the proverb (Ar. Prov. ii. 207, 256), 
تيل المرخ والعغار‎ w مچ رار‎ JS رگ‎ in every tree is fire, but the 
Markh and the ‘Ufar excel (in yielding fire when rubbed, or feeding 
it when kindled, so much so that frequently trees of these kinds are 
set aflame by their friction brought about by the wind). ۰ Ne 
pl. of ÄÄ, what clings to one, attachment, tie. 82. خلصان‎ (like 


316 ASSEMBLY XXXVIII. 


كاذب اخاه فلا تاش فعرفت عشد ذلك انه السروجی بلا معاله " ولا 
حوول حاله EE x‏ له اصامعه واستغرف ساعحه زار * Jus‏ 


"ecl 3‏ این یکت البتر وتركني وسر فلم يعد الغتى أن 1 وام > 
كما فر فعدت لد ابیت V aes‏ ولکن این هما 


the synonymous دعي‎ sing. and pl) - ڪال .83 وكات‎ b= 
شک‎ EE ح سای وبارحه .84 .من‎ Br, Na (taken from game 
which is called e. if coming from the left, and turning its right 
to the hunter, which is considered by most Arabs to portend good, 
while c. بار‎ means the reverse, and is said to augur evil. According 
to Sherishi the people of Najd regard the former as an ominous, the 
latter as an auspicious, sign; comp. p. 208, n. 23). 869. نک‎ 
here is for thee, or, as we would say, "let me introduce to thee.” 
86. Fait ولم ان‎ he did not go beyond laughing, “he only 
laughed.” 87. Wese, here “their identity." 


ASSEMBLY XXXVIII. CALLED “OF MERV.” 
P "e AN x " A » ^ 


حکی العارث بن هعام قال حبّب Ml‏ مذ سعت قدمي ونفث 


it had been made dear to me, "I was made to‏ رشب برعم لا 
love.” í 2. P cu dA , since my pen sputtered, for “since I‏ 
also = nm which‏ قلم) knew how to write,” an ambiguous phrase‏ 
allows of the interpretation, "since I had reached puberty." 8.‏ 


deo, foraging, seeking for a pasture-ground, metaphorically for 


OF MERV. 3l7 


اخباره* وخزنة اشراره MU‏ الفیّت متهم بعية الملتمس وجذوة 
المشتبس شدات يدي يعو" IIS ate e esa‏ ککزه علی الى لم 
الق کالشروجی في غزارة اسب ووضع الهناء مواضع الستّب؟ ‏ اله 
كان اشير من المثل واشرع من التمري الشقل" وكنت لوی ملاتاته 
واساعکسان مقاماته اکغب ف الاغتراب واستعذب السفر الذي هو قطعة 
من العذاب" Ub‏ تطوخت. الى مرو" ولا فز بشرتنی Mie‏ و 
(for which the Beyrout edition, evidently by‏ اعبار .4 “pursuit.”‏ 
pl. of z>. The Bulag edition makes in the‏ ,(اكتبار misprint, has‏ 
text the same mistake, but renders in the commentary the word‏ 
C202, I clutched his stirrup,‏ يدي بغرز 3 .5 .علماء correctly by‏ 
وضع 6 .660 a proverbial expression for which see Arab. Prov. i.‏ 
P ‘Lal, applying pitch to the places were scab begins‏ اضع m‏ 
to show (in a camel), also proverbial (Ar. Prov. ii. P. i. p. 541)‏ 
for being well grounded in a matter, and knowing how to treat it.‏ 
ce swifter in changes (pl. of iE) than‏ من القمر کول .7 
the moon, which moves from one sign of the Zodiac to the other‏ 
in two days and a third. Another reading is Jill E swifter than‏ 
the moon on her second three nights (the first three being called‏ 
E 5) her swiftness, meaning her earliness in setting during those‏ 
supr ete., which (travel) is of man's chastisement,‏ هو .8 nights.‏ 
a traditional saying of Muhammad’s recorded by Malik (ta.m. 179)‏ 
in his Uere, one of the oldest collections of Traditions. 9. Wes bj‏ 
(lit. I threw myself, for I was thrown, I had‏ ر مدت ا = 
Marw, now Merv, a large town 01 Khurasûn,‏ ,مرو .10 strayed).‏ 
called the mother of that country. As the people of Khurasûn‏ 
are renowned for their stinginess, it is not surprising that the in-‏ 
habitants of the mother-town are said to excel in it all the rest of‏ 


the world: As an instance it is related, that a merchant of Merv, 
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الجر" والفال الذي هو بريد الغیر فلم ازل انشده في المعانل وعئد 
تلقي القوافل فلا اجد عنه مخبرا ولا اری له اثرا ولا عقيرا*” حتی غلب 
الیاس.الطمع وانزوی " التامیل واتقمع فاني لذاة يوم حكرة والي مرو 
وان مقن جمع الفشل والشرو" اف طلع ابو زد في Pala gla‏ 
وخلق" ملاق ee?‏ الوالي eal Lt‏ اذا لقي رت الثاج ثم قال له 
Ee. lel‏ الذم وكفيت الهم ان من Budde‏ به ااعمال CLA‏ 
به الأمال ومن رفعت له cole all‏ رفعت اليه العاجات Gly‏ الشعيد 


من ادا قدر aol‏ القدرادى زكاذ العم“ كما يودي S‏ التعم e‏ 
لاقل الحرم ”كما پلتزم للأهل والعرم وقد اطبكت مد الله عميده* 


instead of allowing his son to eat cheese, made him rub his bread 
against the glass cover under which it was kept. In the title of 
this Assembly Hariri uses the regular form of the relative noun 
ert in preference to the more usual ي‎ JD probably for ,مرغزي‎ 
` derived from JEJ» an older name of Merv (compare my © Com- 
prehensive Persian Dictionary,” p. 1217). 11. yum rej the 
rousing of birds, i.e. the augury taken from the direction of their 
flight, when roused by a shout. 12. p dust, for whieh others 
read LE a slight or feeble trace. 13. dii, pb |, pret. 7 of 
css; and تمع‎ respectively, are synonymous with C dis- 
appeared, vanished. 14. <سرو‎ Pola. 15. D = Li MA; 
مایق‎ Gla شلق .16 .کسیر‎ = gie (E M 
disposition of a flatterer, ie. “with insinuating manners”), ۰ 
وفيت‎ j 57 , pret. pass. in the sense of precatives. 18. a 
وتعلقت به = به‎ 4) el (the verb originally means to mark 
a sheep by attaching to it a flock of wool of a different colour). 
19. Ul; seo p. 273, m. 49. ۰ يعم‎ pl. of 4%, bounties; نعم‎ 
cattle. 21. e^: pl. of حرمة‎ , in the sense 1 of last, honour, 
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ele uem D. حرمک‎ 3 Se gee عضرکت‎ ages CS San 
ترب‎ a الله ملیک عظیما اخسانه یک عمیما نم ات شد‎ s ی‎ €, 
jan الاأغشاب 58 حون شاب نوی من‎ ame» uS بعد‎ 
dd, ¿[al> ومن‎ a t urs كال رازحه پر من‎ * EE 
esq ^e ee "الشائل )56 الات‎ SL. Lat وتیل‎ 
R اتاک اق‎ = a الله‎ — rem. pees asie 
E chy Pte wy رشد‎ P اعد من حمد‎ leat P. 


respect, regard due to a person; 2. of eem, relations, by con- 
sanguinity, affinity, or fosterage, between whom marriage is un- . 
lawful. This is the reading and interpretation of my MS., and 
appears more subtle than the reading حرم‎ in the second clause, in the 
signification of Harem. 22. عميد‎ = esl TES عماد : من يعمد‎ 
dei ausi رمن‎ the following verbs as far as can are 
passives, 28. الاثراب‎ eee m المال‎ jii Cs .بعد الاستعناء‎ 4. 
coti, inf. 4 of e, being rich in vegetation, for wealth. 
25. نارم‎ = OF SUL yes (lit. broken down like a jaded 
camel). 26. كك عطیمه = فعة‎ (lit. an out-pour) ; Äe ,ر‎ an eleva- 
tion, ‘rise, ditt. 27. (Ds, pl. of .وسیله‎ 28. DUM JIU = عطاء‎ 
المغطى‎ (the first DU standing for Jie). 29. esl, ee, 
imp. 4 and aor. 1 of وجمب‎ (the former in the sense of “ answer 


2) 


my claim on thee," ie. grant me). 30. uly, ctc., see Qur'án, 


e 
xxviii. 77. 31. C$ asl (comp. p. 815, m. 78). ۰ اردار‎ 
(pret. 8 of امتاح :زار (زور‎ (ditto of العطاء = ا‎ cb; y 


من جمع يغني مس <من حشد .33 .طلب الميرة = (میر (ditto of‏ 
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من ادا وجل ne‏ وان بدا بعائدة ToU ٩٩‏ والكريم من ادا استوهب 
Wall‏ لم نوي" a Sot) e Ce T‏ برقب As!‏ غرسه " Jer‏ 
iod.) daly‏ *9 واحت الوالي ان p‏ هل Panis‏ تمد ام لقریعته 
at‏ فاطرق بروي d P‏ أستيراء زنده واستشفاف T \, 9 sas à‏ على 
5j Ae‏ سر صهتته age Laid Eg * ade ‘les,‏ ان 

8 - ای " ذا Gost‏ لن بدا pls‏ الشئبال سترونا 
ولا تخستع لاخي FEAT‏ لسن ام کان سنا 
e‏ يعزفكتٌ من وافا کف Ul, Ple‏ بغؤلكث من Hal‏ مككوتا 
gee‏ ال ال اهاد له دک ادل ال رکباں Lael‏ 


QR لم‎ (the verb, usually intransitive, is here used transitively). 
34. عائدة‎ — š (comp. the English “return,” in the sense of 
profit). 35. عاد‎ = eles, .عادلها‎ 6 E (oped aor. of 
px 2. subj. of اواك رودتب‎ bei. ۰ غرسة‎ i= 

SE ها‎ PAS ۰ badd س < مطیبة‎ dy لشن .39 .ما سس‎ 
1 water, whether little or much, while J4J means a small 
quantity of water, or a spring which dries up in summer. 40. ام‎ 
الزیادة = لفربعته مدد‎ P كروي .41 .ام لفطنته‎ , "asl, aor 3 
of روی‎ and infin. 10 of وری‎ respectively. 42. جوهر السیّف < فرند‎ . 
48. تأخیر عطیته = ارجاء یلته‎ . 44. Cranks = he s. (stante 
pede). 45. عفر‎ J, energetic prohibitive. Metre baw), as p. 189, 
n. 60. 46. اللعس‎ em, forfend a curse, ie. do nothing that 
would bring a curse upon thee, a form of salutation addressed to 
Arab kings in the times of Ignorance. 47. ai. abc. ا‎ ape 
ام کے اک من عدم فضاحته‎ Vr Cas. 48. hai" (agent 8 
of las), beating off leaves, metaphorically, asking for alms. 49. 
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ley‏ علي المشتري حئد بهوصبه خی ولو كان ها اع aliis‏ بات ا 
دوا ale Fey ll‏ العذرعی فظن اذا اشرات الی ما جاوزالفوتا 
لکثه E‏ وين حت Bla‏ او ال لي“ 
Us‏ تنشق فشر الشکرذوکرم ال واژری بنشرالمشکت مسترت" 
والعمد والبكل لم يقس اجتماعهما حتی لقن خيل” ذا ضبا وذا حوتا 
وال في القاس مخبرب خلائقه والجامد الكقف ما SU Bie CY‏ 
وللشعيم على اواله علل " پوسکنه " ابدا Led‏ وتجکینا 
نهد ہما جمعت کتاکث من نشب حتی بری »چتدي جدواک Up‏ 
ون نصيبكث مشه NG‏ ,51 وين الات هه زرد ماع ۳ 
فالدهر انکد "مس ان تشتمثر” به حال تکزشت تلكث العال ام شب" 


da, to be distinguished‏ = موهبه .90 .رفع (pret 4 of o)‏ اسان 
Jesi d AT. 5۱. coll‏ جمتمع فیها الما* من المط = from Zia‏ 
a quadriliteral derived from the triliteral c— 5,‏ ,شرا اب (pret. 3 of‏ 
wealth, riches, reading of de Sacy,‏ , الغنى .52 .مع = ): here‏ 
the Bulaq edition, and my MS., for which the Beyrout edition has‏ 
explaining it by PL , pl. of see, high places. If sup-‏ , الغلى 
ported by good authorities, this would almost scem preferable.‏ 
al, the side of the neck, here for neck. 54. US ke, patient‏ .53 
خیل .55 used adverbially, “in a pounded condition.”‏ رفت of‏ 
it would be said.‏ ,رقصل (pret. pass.) = Sb. Another reading is‏ 
For the proverb alluded to see Ar. Prov. i. 574, and eompare the‏ 
ما eels, p. 183, 1 8. ۰ CE‏ من expression Gy)‏ 
pl. of ite, here ‘‘ excuses.”‏ ,عل ۳ » Ù = Lad‏ 
poet = cU‏ جتواکت .59 AO wpe.‏ = پوسکنه Lad‏ .58 
ح یک ۰ diol.‏ هائله من حوادث الدهرعرائعة .60 .عطتیکت 
in the fem., referring to the‏ مر pret. 10 of‏ , 3 .62 .اقل خير 
21 
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فقال له الوالي ao‏ لقد احسشت فاي ولد الرجل ات فنظر اليه عن 
عرّض " وانشد وهو مض“ 

3 تشال shall‏ من ابوه ورز“ خلاله" ثم صله أو فاصرم 

فما يشين الشلاف حين حلا مذاقها كونها "ass La‏ 
قال فقتربه الوالي لبیانه " الفاتن حثی احله ask.‏ الخاتن" ثم فرض 
P "T asa‏ مسا oli‏ فنمکته bol‏ 5 كي وقافيا خطود حت اذا 


Qs 


common noun حال‎ , here used as a feminine (see Gramm. p. 96). 
63. 9 E, sideways, askance. 64. Ui, agent 4 of .عضو‎ 
65. رز‎ (imp. of .جبرع (روز‎ Metre cs as p. 61, n. 20, which 
requires the imperative صر م‎ ۱ to be read with a final kasrah instead 
of sukûn. 66. خلال‎ (pl. of is) = les (pl of 4.45). 
67. العضرم‎ = get لم‎ gad) Cx. ۰ J; the dative particle, 
means here "on account of," a signification which ought to have 
been mentioned (Gramm. p. 197) in the paragraph regarding this 
preposition. 69. NIC CM the sitting place of the cireumoiser, 
proverbial for close proximity, as مزجر الکلب‎ , Place to which 
a frightened dog is driven, stands for a great distance. Synonymous 
with the former expression are 4Ju Ul Ax. and ,متايه الازار‎ seat 
of the midwife, place of the waistband respectively, and a more 
emphatic form to express remoteness is (L AN E AR! blu, the 
suspension place of Capella (of the Pleiades). 70. Tm رها‎ eto., 
that which betokened (lit. announced) for him length of skirt and 
shortness of night, i.c. that which would allow him to indulge in 
costly raiment and nightly revelries. 71. "v full, "m^ 
joyous; both imperfectly declined as they form their feminine not 


exclusively by the termination 3, but also by the measure sts 
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Y 8 x NES ۲‏ 73 
خرج من بابه وفصل عن غابه قلت له ons‏ بما اوتیت وملیست 


"Yos اولیت " فاسفر وجهه وتلالا ووالى شکرا لله تعالی ثم خطر‎ Ly 
We وانشد‎ 


من یک ال iori‏ ل انار 

فبفضلی السنتهييا [اللطزاء. T‏ وبقولي i,‏ لا تفشت لا بقيولي” 
Jus T‏ عن ان سبيت الادب وطوبی لمن جد das‏ وداب e‏ وذعنى 
c,‏ وء ودعي ا 


. (see Gramm. p. 101, 3. d). 72. "vs Gol T r 
(“ keeping hi his direction"). 73. TE (pret. pass. 2 in a 
precative sense, like the preceding est) = تفت‎ 14. TERR 
(pret. pass. 4, like the preceding gessi) = on ON 75. az. 
Pasi = ومشی متکیرا‎ pk. 76. Piae (inf. 8 of (رجل‎ = ets 
(comp. p. 820, n. 44). 77. نال‎ Ji "NT etc., while one has gained, 
etc., I have profited, ete., the two sentences being correlatively 
connected. Metre رخف‎ as p. 78, n. 50. 78. Ji» — 
(on account of the excellence of roots) = لكي م الالحخدد‎ 19. 
ا .80 . بد خولي فيما لا پگنيني = بفضولي‎ the regularly 
formed, though unusual pl. of J, king (originally of Himyar), 
for the more common راقیال‎ which has occurred p. 206, l. 3. 
81. تكسا‎ = b, perdition upon! 82. ^s قر کی = ازدعنی‎ 
Acn a l : 
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ASSEMBLY XXXIX. CALLED “OF OMAN.” 
مه‎ v a لاد‎ dm “ p oy M 
العُمائية‎ cy SEL, Leal) ساس‎ 


حدث العارت بن هجام قال #شت مذ pes‏ ازاري* Ji,‏ 
عذاري بان اجوب البراري* على ظهور المهاري؛ جد“ طورا واشلکت 
PU‏ غورا ge‏ فلت المعالم* Sater,‏ وبلّت المنازل والمناحل 
وادميّت الشنابکت " والمناسم eed,‏ التوابق" والترواسم Ul‏ ملت 
Mle‏ وقد سنس لي ارب صعار" ملت الى jus‏ الشیار" واختیار 


1. اخضر‎ (pret. e 9. nnt كناية‎ IN موضع‎ 
VAM yc. 8. براري‎ (pl. of bue e$) em). 4. ,مهاري‎ pl. of 
به‎ roy camels descended from the breed of Mahrah bin ee, 
which were considered the most generous of their kind. 5. al, 
ctc., ‘now ascending mountain-heights, at other times threading 
my way through low-land” (comp. p. 278, n. 38). 6. معالم‎ (pl. 
of pies), deserts. with road-signs; «عاهل‎ (pl. of gs), deserts 
without such. 7. سنایکك‎ (pl. of ES&S) = Jes اظفار‎ : e 
(pl. of e) JE انار‎ . 8. chlp, pl. of Alo, swift steeds; 
e p» pL ۳ ,رأسمة‎ a camel, from ررسییم‎ a pace peculiar to it, 
°“ fleet Coe 9. ne (inf. 4 of .سیر ف الق \ = (#عر‎ 
10. ja (suhár), Sohar, one of the chief towns of the district 
Oman (‘umdn), on the south-eastern coast of Arabia, and an em- 
porium for the trade of the country by means of the Persian Gulf, 
with a harbour one parasang square. 11. ys = pil موج‎ (I trans- 


OF OMAN. 325 


esta‏ الشیّار فد قآست اليه اساودي واستصعبت زادي ومزاودي نم 
ركيت ad‏ رکوب حاذر دادر sui Jobe‏ وعاذر" فلشا شرشنا في 
القغلة ورفغنا الشرع osal‏ سمغنا من شاطی المرمی حين دجا KIN‏ 
واغسى Vols‏ يقول يا اهل ذا الفلكث القویم المزجی" في ر العظیم 
بعقدير العزیز العلیم هل ادلکم "على جارة تأجیکم من عذاب اليم 
ihe‏ له اقبشنا Lal lel eso‏ را نا LS‏ پزشد Jesi Udell‏ 
uas‏ انستضعبون ابن سبیل زاده في زبیل وظله غیر ثقبل e M‏ 
سوى odie‏ فا جمغنا على الجن ea‏ وان لا نكخل بالماعون " ade‏ فلا 
اشتوی علی الكت SE‏ اعوذ بمالک ESL‏ سس مسالک اق 
S‏ قال UT‏ روينا”” ف الاخبار المثقولة عن الاخبار انّ الله تعالی ما اخذ 
على الجهّال ان پتعلموا حتى dal‏ على العلماء ان يعتموا وان معي 


late "the billowy sea”). 12. رمزاود‎ pl. of مرت‎ 85031 ‘lc, (the 
Beyrout edition remarks to this that the [frugal] Arabs nickname 
the [luxurious] Persians "slaves of their provision-bags"). 13. 
you, one " who registers vows” (for the sake of a safe voyage). 
14, yok, did رعادل‎ “who blames himself and finds excuses” 
(for being venturesome). 15. p (pret. 4 of غسو‎ and رغسى‎ = 
الم‎ 16. Tcl ete., allusion to Qur'án, xvii. 68, and vi. 96. 
17. رهل ادلکم‎ ete., comp. ib. lxi. 10. ۰ de> یر‎ 4b, his 
shadow is not heavy, proverbial expression for “he is no en- 
eumbrance” (similarly p. 164, 1. 5). 19. جلوس = مقيل‎ ese 
موضع القیلولة‎ aul. 20. .هلاک ملک .21 .معروف <ماعون‎ 
22. T pret. pass. of علی .28 .روی‎ dct رما‎ He has not taken 
a covenant from (dge or رمیقاث‎ which word in the Arabic idiom 
ean be elided on account of the frequent use. of the phrase), for 


“He has made binding upon.” In connection with the following 


" 
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"Ly Nut‏ ما خودة وعئدي لکم نصيحة براهینها despre P‏ وما 


وسعني الکتمان وا من خيمي " العزمان فتدپروا القؤل agi,‏ واغلموا 
والله حرز ata M‏ مسيرهم في البكر والجتة "مس الغمٌ اذا جاش 
ما صدعت به آي“ القزان 25 قرا بعد اساطير" تلاها وزخارف جلاها 


وقال ارکبوا فيها” بام الله ٣ڪراها‏ ومزساها نم تس تفس المعُرسين * 
او عبان الله المكرسين وقال امنا انا فقد قوت فيكم منام المبلغین 


اکت لگ نضم المبالفین وسلکت بكم RES"‏ الزاشدین فاشهد الل 
wil,‏ خر الشاهدین قال العارث بن همام IE‏ بیانه البادي 


اللا ات له أضواتسا بالشلاوة وانس" فلبی من جرسه مغرفة 


T "until He has taken," the meaning is: Allah has made‏ | بل 
binding at the same time upon the one as the other. The passage‏ 
has reference to a saying of 'Ali; Allah has no less enjoined on‏ 
the ignorant to learn, than on the learned to teach. For the ex-‏ 
As | see also Qur'án, iii. 184. 24. Bà n, a charm‏ ميثاق pression‏ 
pl. of way, proofs, demonstrations, argu-‏ ربراهین .25 or spell.‏ 
dole, tI‏ = (خیمه ments in favour of. 26, ries (pl of‏ 
.29 وت رون = (سافر (pl. of‏ سشر .28 .المشاخر = المباهى .27 
pl. of‏ ,زخارف ار .31 2n M, p. of fii.‏ .وقاية = عة 

and o? Jes 1 or £i, ES .j respectively (for the original meaning‏ اک 
of the latter word see Qur'án, chapter xliii. whose title it forms).‏ 
cte, quotation from the same, xi. 43, 88.‏ رارکی‌وا فيها .32 
while‏ , المؤلعين is explained by de Sacy and my MS. with‏ المغرمین 
with NATA‏ د the Beyrout edition paipa it, less ee‏ 
CLR. 36.‏ = عيورت . خسن ib = ist,‏ :4 .بالدین 


e (pret. 4 of 451) = ی :سن‎ zx, the fathomless 
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te‏ شكسه فقت له بالذي مشر البكر "P‏ اتب pall‏ جين 
QU‏ لي P‏ وهل - "A TU CTS‏ فاعمدات حینذذ الشفر "ite hes‏ 


عن um‏ ان سفرولم نزل نسیر fells y, n‏ صڪو والعيّش صنو 
والزمان لهو وانا اجد للقيانه " وجد المثري بعقيانه وافرح بمناجانه 
فرح Gall‏ بماجاته الى ان عصفت الجنوب وعسفت الجنوب* 
ونسي M‏ رما كان“ وجاءهم الموج من کل مکان Ls‏ لهذا العدت 
القائر” الى اخدی الجزاثر eral‏ ونستریم MAL)‏ تؤاتي ” ار فتمادى 
اعتياص المسير حتی نفد الزاد غير اليسير فقال لي ابو ad;‏ اله لن رر" 
جنی العود بالقعود فهل لكت فب استخارة ossa Posez‏ فقلت له 
اني اتبع لك من EKIB‏ واطوع من نغلكث فنهذنا الى الجزيرة على 
ضغف من المريرة” لنزکض ف اترا المیرة وکانا لا يكلكث فديلا ولا 


sea (from i5, an abyss), is a Coranie word occurring in chap. 
xxiv. 40. 38. حلا‎ "us a designation given to a man of fame or 
mark, either after a notorious robber thus called, or, as others say, 
because it is a name of the morning, the moon, or the dawn of day. 
39. سفرّت‎ = ens Sens, © 4. ساکن = رهو‎ (comp. Qur'án, 
xliv. 23); ,&? = شيم فيه‎ J; pro = lo; دو لهو = لهو‎ (sportive), or, 
as the Beyrout edition explains it = 2, تسلية‎ (a pastime). 41. 
رلقیان‎ inf. of :لقی‎ lite = Galle رجنوب .42 .ذهب‎ pl. of 
i>, the sides (of the ship), which were bending or leaning 
down (عسشت)‎ in the storm-tossed sea. 43. lS رما‎ “all that had 
been,” i.e. the state of things described in the passage to which n. 40 
rofers. 44. SU = .الى أن = رئثما .45 .طارق‎ 46. Sly (aor. 3 
of ul, the pret. of which has occurred p. 273, n. 49) = توافق‎ ۰ 
47. sn (aor. pass.) = des. 48. رسعود‎ pl. of 3&2; صعود‎ (inf.) = 
من المريرة .49 .طلوع من السفينة‎ CAES use “despite our 
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يدي lel‏ سبيلا LESU‏ جوس Pus‏ ونتفتا'” ظلالها حتی Laas)‏ 
الى 25 مشید له باب من حدید ودونه زر من Dent‏ فناسکتاهم ۳" 
enda‏ سلما الى الارتقاء Lad Aus Passt,‏ كلا مکهم في مشک 
ui Me‏ * فقلنا Lost‏ ميس ارس ذلا 
فاهوا "Las‏ ولا Saaja‏ فلا رانا نارهم نارالعباحب " وخيرهم کسراب 
الشباسب ” قلنا شاهت * الوجوه وق اللکع ets‏ یزجوه 99238 
خادم قد علقه” کبرة وعرته Eis‏ وقال با قوم لا توسعون سما وا توجعون 
sal iE‏ حزن شاسل رشعل عن العدیث شاغل * فقال له ابو 


failing strength.” 50. kis V7.3 allusion to Qur'án, xvii. 5. 
51. Was (aor. 5 of | £5) = نستظل‎ (the phrase is again partly taken 
from the Qur’an, xvi. 50). ۰ ناسمناهم‎ = aa date, eA. 
53. A255 (pl. of حبال = (رشاء‎ (pl. of j=). 54. کسیر‎ UE à 
اسییز‎ Ed رو‎ in the garb (lit. skin) of one broken down and the grief 
ol one taken captive, is the reading of de Sacy, the m edition, 
and my MS., for which the Beyrout edition has: | <> سيا ڪا‎ 
E | fe خحلناه‎ , sad and sorrowful, so that we fancied him one 
broken down or taken captive. 55. ‘loge ولا‎ ‘Lazy ,لا فاهوا‎ they 
spoke not with a white (word) or a black one, i.e. "they spoke not 
either fair or foul.” 56. ,تار الغباجب‎ allusion to the proverb 
ا من‎ etc., “ more deceitful than the fire of al-Hubáhib? (see 
Ar. Prov. i. 454; ii. 343; iii. P. i. 28), whether the appellative 
refers to a notorious miser, or to the glow-worm, or to the sparks 
struck by the hoofs of a horse on stony ground. 57. ,سپاست‎ pl. 
of wow, an extensive mms: for the preceding ضراب‎ comp. 
p. 227, n. 46. 58. TECUM m o of imprecation. 59. 


Eis gui n e. Lor. oye, pret. of ne and عرو‎ 
respectively, " had visited," n overcome." 61. Cte (adverbial 
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Nae نخس عداق البقه رااان اند يوار‎ af; 
ساجد مشي عترافا” كافيا ووصافا” شافیا فقال له الم ان رب هذا التضر‎ 
ال انه لم شل من كمد لخلود‎ EA هذه البقعة وشاه " هذه‎ Li هو‎ 


من ولد ولم یزل يستكرم المغارس" ویاخیر من المفارش " الشفائس 
الى اق بش ر Ae asc‏ وآدنت Masks,‏ بفسیلة P eni‏ له النذور 
والخصيت ALI‏ والشهور V,‏ حان التتاج وصيغ الطوق والتام عسر 
uale‏ الوضع حثی خيف على الال والفرع فما فينا من يرف قرارا 
وا يطعم التؤم ال غرارا”” ثم اجهش SIL‏ واغول وردد” الاستزجاع وطؤل 
فقال له ابو زئد CC‏ يا هذا واستیشر والإشرٌ بالفرج Soy‏ فعئدي عزيمة 
ll Glan‏ اتشر سمعها في Gla‏ فتبادرت الفلمة الى مولاهم 
متباشرین GGL‏ بلواهم فلم يكن MISH‏ حشی برز من هلمم بنا“ 


ace.) = رعن العديث شال 0 . بالملا م‎ that makes (us) listless 
Of tik. 89. ا‎ sli, اع = نیس‎ ias uie. 64. والفست‎ 
العف‎ ee cas ois الکلام‎ LSI nd حرف .65 .تکلم‎ = us. 
66. c, one skilful in the diagnosis of diseases. 67. a\5, the 
Persian word for king, the use of which lends local colour to the 
scene enacted on an island of the Persian Gulf. At the same time 
there is an allusion to the king of chess, in connection with jb), 
territory, which also means a square of the chess-board. 68. wl, 
pl. of ae, seed-plots, for "wives." 69. ,مفارش‎ pl. of cop 
carpet, coverlet, in the plural metaphorically also for “ wives." 
10. ai= طويلة‎ Bue" 0 الصو ,نُذرت‎ | pret. pass., as well 
as & and خیف‎ lower down. 72. y) originally inf. of ><, 
used adverbially, as the bird fecds its young, i.e. little by little, 
“in snatches.” 78. 33 ,ورد‎ ctc., and reiterated and prolonged the 


eall "to Allah we belong, and to Him shall we return." 74. لم‎ 
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Liles ate Liso lal adii‏ بیس يديه قال لابي 055 ليقث مدالکث 
أن صدق مقالکث فلم يفل" فالكث فاساعضر Uie UU‏ وزبدا "y Ac‏ 
قد دیف " ف ما" ورد نظیف فما أن i‏ التفس*" حثی 
اخضرما التمس $ dug?‏ ابو ;5 pom, c o sans ded‏ اعد العاضرین 
ونقرثمٌ اخذ القلم de cca," he Eel,‏ الزبد بالمزگفر 


ایهذا الجسین ا C eoa‏ من شروط الذیں 
ات سڈ ay‏ م oa oM‏ وقسرار ge 95 e‏ 


um عدو‎ F "c^ TEN ا > تن‎ had ری‎ E LS 


8 رت ت لی مرل الاذى رالهون 


"S , it took (lit. was) no longer than to say “nay,” a pro-‏ الا کل ولا 
verbial phrase to express shortness of time and quickness of action,‏ 
.قال lads Lt‏ = هلمم بها .75 .295 for which sco Arab. Prov. ii.‏ 
being weak, here failing, falling short.‏ ,فيل apoc. aor. of‏ ریفل .76 
vr cs ye Xj, meerschaum, which, according to the popular belief‏ 
of the Arabs, when attached to the neck of a labouring woman,‏ 
تقشع (دوف (pret. pass. of‏ دیف .78 facilitates the child-birth.‏ 
Gs S. 19. yu t El Le, the breath had not returned‏ 
ما ان until, Arabie idiom, for "in less than a breath's time” (for‏ 
مترخ خديه ع عفر .80 .)254 as a corroborated negative, see Gramm.‏ 
.82 .اتسع à‏ کلامه = (سعفر cV d. 81. jitan (pret. 4 of‏ 
religion '‏ ,الدین التصبعه i , etc. allusion to Muhammad’s saying,‏ 
consists in good advice. Metre êi, as p. 78, n. 50, with occa-‏ 
fom T ue — mM‏ فرب sional change of the last foot of the‏ 
.( مشكين os, here poverty, misery (comp. the adj.‏ .83 .—-—— 
ly, a safe abode, applied to the embryo in‏ ار The expression p‏ 


the womb, is taken from Qur'án, xxiii. 18. 84. مدا‎ (agent 3 of 


Qe Ge, avowed foe, applied in Qur'án,‏ .85 .منافق = (دجو 
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ARE EK] oh‏ اي تلقی Soa)‏ له pow‏ هتون 

فاستدم " عیشکت الرغيد وحاذر" ان تسبیع المشقون بالمظنون 
Gund,‏ مس cole‏ لكت Pais‏ لیلقیکت نيا العذاب gap‏ * 
o, enim SBS Le al,‏ كم نصيم io dn‏ اي" 
dis‏ طمس " المکتوب علی As‏ ونغل علیه مه as a, WES‏ 
Met! Leaky yoo Lis‏ بعبیر وامر Vids‏ على de?‏ الما عض 9 
وان لا تعلق بها يد حانض فلم يكن ال كذواق* شارب أو فواق حالب 


xvii, 55, to Satan, 86. ,صت‎ imp. 10 of .دوم‎ 87. Sdley, cto., 
"and beware of selling proved things for things that are only 
fancies.” 88. = yı, charms, usually applied to a snake-charmer, 
here “seeks to beguile.” 89. ernest العذاب‎ in shameful 
afiliction, "sorry torment” (Qur’ ûn, xxxiv. 13). 90. "ec 
&ag وهي‎ "a من الظنة بکشر‎ eet (the word is taken from 
Qur'ün, lxxxi. 24, where, however, other readings have "P 
instead). 91. امس‎ is explained by some commentators with slab, 
he folded or rolled it up, by others with s\<*, he effaced it, which 
interpretation is confirmed by the Persian rendering کنخ گرد‎ Ly 
written underneath the word in my MS., and which better agrees 
with the following rave على‎ “unawares,” i.e. unnoticed by those 
present. Comp. my note on the subject in my translation of the 
Assembly. 92. pg. 93. ,الماخض‎ the labouring woman, 
like the following حانض‎ , menstruous, being the mase. form of the 
agent for the fem., the verbs by their nature applying only to females 
(Gramm. p. 95, 7). The injunction that none menstruous must 
touch it, designates the spell as something sacred, in allusion to 
a woman in this state being forbidden to touch the Qur'án. 94. 
الشي الالسيان تک‎ GM; the following aly is the interval 
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اى كص الرلد لخضیصی " الزبد بقذرة ants‏ الصمد ناكدلا 
p‏ حبورا mw‏ وعبیده سرورا وج الجماعة Ti‏ 
A5‏ خض عليه وتال AM‏ وتتبزکك بمساس cl Je we 8 AS ab‏ 
9 او از ااست aena‏ نه n EE sun‏ 
امجازاة ووصائل الشلات ما تيص Mal‏ الغنی وبییض وجه المنی"" ولم 
يزل يشتاب" الذخل مذ نی ال" الى ان اغطي البکر الامان 
نستى Ano‏ الی عمان فاکتفی ابو USM Cab, SUL af;‏ 
فلم سے الوالي بحرکته بعد addy MEET‏ الى Mal‏ 
وان تظلق يده في خزناته قال العارت بن pad‏ فلمًا رائته قد مال الى 
حیّت يكتسب JUI‏ اعیت عليه" بالتکنیف وهجئت له مغارقة 
۲ واالیف ua‏ الک ts‏ واسمع مثی 


which a milker makes in drawing the milk. 95. | cas, a form 
of infinitive implying an eminent degree, here of the peculiar quality 


attributed to the meerschaum (see n. 77 above). 96. حپور‎ = c p. 
استطیر عمیده ۰ .وسرور‎ (pret. pass. 10) = سیّده‎ by .كاد آن‎ 
98. 4b ویس .99 .بمش نوبیه الغلقین ی = بمساس‎ 1 a native of 
Qaran in Nejd, the most eminent ascetic and devotee of Küfah, who 
was killed with “Ali in the battle of Siffin. 100. ws known 
as Amir Dubais and Amir Saifu'd-daulah al-Asadi, a grandee of 
Bagdad, contemporary with Hariri and noted for his generosity, of 
which he gave signal proofs to the latter, on hearing that he had 
mentioned him in the Maqámát. 101. ,ما قيض له‎ that which en- 
tailed on him. 102. | (pl. of (منیه‎ = ar 103. بکتابه‎ 
(aor. 8 of مره <(ئوب‎ KEY مره‎ bare! js e due = 
Ji olf اتمام ۰ .هن‎ (inf. MÀ خزانة .106 .قضد‎ 
= Jus. 107. هنت .108 .اقبلت عليه = ایت عليه‎ = 
eem. 109. GEN, CH= کک .110 الوطن ,الصا حب‎ 


usm a remarkable idiom in which the preposition with pronominal 
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و‎ Rote تسوت" الى ون‎ ١ 
114 »,ی‎ 113 vw ^ 
على القنن‎ Tot تغلي‎ sd عن الذار‎ ans, 
one Mo <“ T ری‎ g D 3 
ححس‎ con ولو اند‎ 3 dá ا‎ EJ 
تقیم کیت بغسشاکت الذرن‎ UI EL sa وازبا‎ 
الى الشکسن‎ umso للمعاهد""‎ A" T 
ee Ah imum بان "الع لي‎ on 
له‎ Geol N EA 598 "CEA JACI Ceca s> نم قال‎ 
we 121 - 
Say 2 حنی‎ PE ze, وت = له 4 كن عذیر ی‎ 


suffix has the force of an imperative, meaning تم‎ or cls, “be 
off!" (out of my presence). 111. تصبون‎ J (energetic prohib.) = 
تمیلن‎ J. Metre (oS, as p. 35, n. 80, which requires the sup- 
pression of the inflection of the following ey), and of the final 
السك‎ in several other half-lines. 112. econ (aor. pass. ڪر‎ 
روهاد .118 .تقر‎ pl. of روهدة‎ low ground, hollow. 114. 525, 
pl. of kx , mountain-peak, summit. ۰ T (du. of wae) 
= جانمان‎ ; the following دفن‎ is the name of a mountain in the 
highest parts of Nejd. 116. أي بسک‎ comp. p. 173, n. 35. 
117. onis (pl of رغین .118 .سنازل ع<(مگهد‎ here scanty esti- 
1۳۳ MIS عذيري .120 . يكنيكنت فیک‎ = T Vole (the 
accus. depending on the preceding C. 121. پذر‎ (apoc. aor. of (ودر‎ 
=d , leaving behind nothing, “ stinting naught.” 122. رواوث‎ 


etc., and wishing heartily that the imp (lit. fœtus) and his mother had 
come to grief, which uncharitable wish is, of course, meant playfully. 
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ASSEMBLY XL. CALLED “OF TABREEZ.” 
دن ت مه‎ [€] 4 5 
^2 y ردگون الستب‎ yi العامة‎ 


اخبرالعارت بنههام قال ازععت الثبریز من تبر ب CUR‏ 
Uter‏ والمكيزيفيينا انا في ial olasi‏ 
واکتیاد Ll‏ الفیت بها ابا رهد sinn, horn Cer yall‏ بنساء 
فسالته كش خطبه والی uil‏ پشرب مع سربه* فازما الى اشراة متهن 
باهرة الشفور ظاهرة التغور وقال تخت هذه لتؤنستي ف الغربة وتر wae‏ 
عقي قشف العزبة " فلقيت مئها عرق القربة" تكطلني بحقي وتكلفني 
It NU‏ فانا مھا نضو وجی" وحلف" شیو وشجی وها کن قد 


1. پر‎ ES (tabriz), Tabreez, the prineipal town of Azerbijan, about 
twenty parasangs distant from Marághah (see Assembly VI.) 2. 
نبت به‎ (pret. of "كير .9 .لم پوافقه رر‎ (ag. 4 of ,(جور‎ one 
who protects, bs "حيز‎ (ag. 4 of jor) one who bestows 
a gift (ipie), " man of bounty." 4. "nm ,دیف‎ ag. 8 of 
لف‎ and عشج‎ respectively. 5. ,سرب‎ a troop, flock, “ bevy.” 
6 الشغور‎ spl (lit. bright of unveiling), "fair of face ;” ظاهرة‎ 
رالتفور‎ in an evident state of contumacy, showing clear signs of 
rebellion. 7. قشف الغزبة‎ , the squalor of celibacy, the helpless- 
ness of bachelorship. 8. رعرق الققرية‎ the sweat of the water-bag, 
for the sweat of the carrier of the water-bag, proverbial expression 
for hardship and misery, for whieh see Ar. Prov. ii. 347, iii. P. ii 
480. 9. qi. qi. 10. pis; emaciated, jaded (comp. p. 39, 


" 
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تساعينا الى العاکم لیضرب غلى يد الظالم فان as plasil‏ الوفاق وال 
الطلاى والانطلاق قال فملت الى ان ابر لمن الغلب HS,‏ يكون 
المثقاب * فجعلت fo des‏ اذني” وصعبتهما وان كثنت لا M gal‏ 
2n ub‏ الثاني A d et ii‏ الاک وی" E FEN x‏ 


533 7 » 1 PET اقرا"‎ pac با‎ i هذه‎ um 
اما علشت ات‎ Chery علیھا من جنانها" فقال لها القاضي‎ us 


£z‏ يعغضب الث P‏ ويوجب coral‏ فقالت انه مشش يدور خلف 
الذار ويا خف" الجار بالچار QU‏ له القاضي تتا لك dat‏ ف ele!‏ 


l. 8, and p. 86, 1. 4); gg, foot-soreness, metaphorically for 
wretchedness (see p. 24, 1. 5). 11. As, an ally to, allied with. 
197 ,لت‎ the turn an affair takes, “upshot” ; the word occurs 
in the Quràn, xvii 34, and xxvi. 228, in the sense of in 4 
exchange. 18. ro e: behind my ear, like the English “ be- 
hind my baek.” nA pu (aor. 4)= d (comp. Qur’an, xliv. 41). 
15. à = Jeu. 16. كك‎ mm i, the splinters, which remain 
in the mouth after rubbing the teeth with the siwdk or piece of wood 
employed for that purpose, and are spit out, freely translated, “the 
fragments of a broken tooth-pick.” 17. obs = به الد اة‎ olW ke. 
تزا هن‎ ani.’ of s bolting. 19. oe! (compar. from the root 
wh الرت .21 .تلا جا 20 اشر‎ thy Lord 
may mean 7 thy husband," as the Beyrout edition explains, or, more 
probably, “God Almighty," in allusion to Qur'ün, xxiv. 19. 22. 
uy, etc., “and tasks (or takes to task) the neighbour for the 
neighbour," the meaning of which may be gathered from Sherishi's 


notice: جار العار‎ METAF SAN نسي‎ es JJ. 23. eu pl. 
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P حيّث لا افراع اغزب عتي لا نعم عؤذكث” ولا ام خؤفئ‎ Ue uiua, 
فقالت بل هو‎ e u? اچ لاگذب‎ der فقال ابو زید انها‎ 
ومن طق * العمامة و جح التعامة اگذب من ابی ثمامه" حبن‎ 


of isos, salt-marshes in which no plants grow. 24. c pro = 
العف .25 3 5 الفرخ‎ is, according to the Qâmûs, العال والشان‎ 
PS , the last of which signifieations is at least alluded to by 
Hariri, who in his commentary attached to this Assembly, and, as 
on previous occasions, embodied in my notes within inverted commas, 
when quoting verbally, mentions that it was said to a husband 
anxious for progeny: Sie حخونکت .26 . نكم‎ aJ i CE. 
2g. cu dee, allusion to Qur n, vii. 55, and passim. 28. 
cS راكذب من‎ 6 lying than Sajihi. The Beyrout edition 
spells cis", as if the word were imperfectly declined, but in 
Hariri’s commentary, reproduced in full by the said edition, it is 
stated that the word is indeclinable in kasrah (comp. Gramm. p. و108‎ 
52). The woman thus called was the daughter of al-Munzir, and 
made claim to the prophetic office in opposition to the pseudo- 
prophet Musailamah (see Dict. of Islâm, p. 422), whose cause, 
however, she subsequently embraced, and who married her. The 
proverb concerning her (Ar. Prov. ii. 747), is not as quoted in the 
text, but cle اغلم من‎ , hotter than Sajihi, probably an intentional 
slip of Abi Zaid’s memory, who trusted in that of his bystanders 
to give the retort courteous to the accusation of his spouse by a 
counter-charge. 29. GRE "T ete., "by Him who be-ringed the 
dove and be-winged the ostrich.” 30. delat س ابی‎ wisi, a 
greater liar than Abû Sumimah, sobriquet of the aforesaid Mu- 
sailamah, also called al-Kazzáb, the arch-liar, who “ forged false- 


hoods” (us, quadriliteral derived from (خرق‎ in Yamümah, as 


OF TABREEZ. 0307‏ 
oe‏ بالیمامه فزفر ابو 7 af‏ زفیر الشوا ذلك واست.شاط أا الما 
(JU,‏ لها ads,‏ يا دفار با فار يا غشة البغل والعار اتغمدين في الخلوة 
aniio 2 hal oa‏ رد E v Ln TUE x‏ 


,5 و9 


مس قشرة .0 مین mm PM‏ مس رل" —— ace E‏ 
فستزت MES Nye‏ ولم asl‏ عاكث على انه لو حبشکت شیرین " جمالها 


a rival of Muhammad, and after the latter’s death, acquired con- 
siderable power, until Abi Bakr’s general Khalid ibnu’l-Walid 
crushed his followers in a sanguinary battle, in which the pseudo- 
prophet himself was slain (a.m. 11). 31. bla- =O wee بلا‎ pec 
32. ,مار ,دفار‎ nouns expressing intensity, derived from à jlo, 
malodorous, and s ,فاجرة‎ wanton, respectively, indeclinable in kasrah 
like g$, p. 55, n. 23, and only تن‎ in the vocative, wi by 
poetical license in poetry. 33. تمدیی‎ (aor. 4) = .نظهرین‎ 34. 
iss = Jas (here "in public”). 35. TEC حین شعت‎ = 
دخولي ف‎ E. 36. 3 حیضة .37 .سير من جلد غير مدبوع د‎ 
= = العائض‎ lg خرف تستکفر‎ SS pru more showing forth (with- 
out veil) '" more barefaced (than bark)" 389. = باردة‎ ise 
40. as, “a kind of sorrel which grows on the edges of rivers,” 
and is therefore proverbially (Ar. Prov. i. 406) called حمقا‎ , foolish, 
silly, because exposing itself to be carried away by the current. 
41. رعوار‎ the initial being pronounced with any of the three short 
vowels, a rent in a garment, metaphorically, a blemish, fault, defect. 
42. e شیر‎ the wife of the Persian King Khusrau Parvez, celebrated 


for her beauty and the seulptor Farhad's fatal love for ber. 
22 
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41 48 47 ETE - .c M x 43 م‎ u. 
وربيعة‎ isha بعرشها وبوران بفرشها والزباء‎ ond بمالها‎ SAnS 
لانشست ان تكوني‎ ls o بشگرها في‎ 94 Edi, بنشكها وخکدف * بفخرها‎ 


۳ 
us, P ,العاف روت‎ radi gu? P قعيدة رخلي ” وطروقة‎ 
54 49 € 53 1 Sts OS 5 


43. dens; wife of Hárün al-Rashid, and grand-daughter of Mansir, 
possessed of great wealth, which she spent lavishly in pilgrimage, 
pious donations, and the building of mosques. 44. yu Queen 
of Saba (the scriptural Sheba), for whom see Qur'án, xxvii. 22, 23. 
45. Oe, cither the daughter of Khusrau Parvez, who reigned 
after his death for forty years, or more probably the wife of Caliph 
Ma'mün, who spread for her in the wedding night a golden carpet, 
on which he poured from a large vessel a heap of pearls for the 
waiting women, each of whom took a bead, the remainder being 
left sparkling on the carpet. 46. m i (sec p. 210, n. 37), pro- 
-verbial for grandeur and power (Ar. Prov. ii. 147), and thus called 
from the length of her hair (o n» which she trailed behind her 
on walking. 47. ,ر ببعة‎ daughter of Ismail of the tribe Qais, 
a woman of Basrah, celebrated for piety (Ibn Khalliqán, i. 263). 
48. رخکدف‎ surname of Laila, daughter of Hulwin bin Imran 
and wife of Alyás bin Muzar, surpassing all Arab women in glory, 
as ancestress of the tribe Qüraish. ۰ ,اش ترا‎ the Pug-nosed, 
nickname of Tumázir bint ‘Amr bin al-Sharid, who lived up to the 
rise of Islâm and was the greatest Arabic poetess, famous especially 
by her elegies on her (brother) Sakhr (comp. Ar. Prov. ii. 617). 
50. تاقة بلغت ان بطرقها = طروقة .51 .امراة بيتي = قعيدة رخلي‎ 
Js. 59. ci» (pret. 5 of ر(نمر‎ she played the tigress (3,45, 


comp. p. 212, n. 61). 53. yale, nickname of Mukháriq, "a man 
of the tribe Banû Hilâl bin ‘Amir, who had taken possession of 


a cistern to water his camels, and when they had quenched their 


— n 
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5 


واحكبن من عافر واطیش من طامراتزميني بشنارک وتغري عرضی 
eost esas‏ تلم انکث BSN‏ من PLUS‏ واغیب من Lhe‏ ابي 


thirst, coated it («سدر)‎ with his excrements, to render it useless 


' and thereby gave rise to the proverb, 


to those coming after him,’ 
more stingy than Madir (Ar. Prov. i. 190). 54. y “either 
a camel stallion belonging to one of the tribes of Sa’d bin Zaid 
Manat bin Tamim, who covered no she-camel without her dying, 
or a year of drought, thus called from its stripping ( pu the ground 
of vegetation (Ar. Prov. i. 690).” 55. js, “a word of disputed 
meaning (Ar. Prov. i. 326). Some say it signifies any bird that whistles, 
and that cowardice is attributed to it because it is in continual 
fear of birds and beasts of prey. By others it is said that it means 
a special kind of bird, which, at the approach of night, clings to 
some branches and whistles all night through from fear of falling 
asleep and being captured. According to a third explanation it 
designates a man who whistles to a woman, to give warning of 
danger, and all the while is cowed with fear lest he be caught in 
his errand. Lastly, it is stated, that the agent whistling stands 
for the patient ‘whistled to’ (as a signal for flight), as in Qur'án, 
Ixxxvi. 6 دافش‎ ‘le (pouring water, i.e. sperm) stands for مدفون‎ Le 
(water poured forth), and in popular parlance راحله‎ (a riding- 
beast) for مرحوله‎ (a beast ridden upon), a peculiarity of idiom 
as frequent in Arabic, as, vice versa, the use of the patient instead 
of the agent, for instance Qur'án, xvii. 47 ١ مات‎ GL (a hidden 
veil) for p سا‎ Ue (a hiding or enshrouding veil). 56. رطامر‎ the 
Jumper, in his full title, بن طاسر‎ pub, Jumper Jumperson, the flea, 
proverbial for flightiness (Ar. Prov. ii. 52). ۰ رشفار‎ pl. of Ps. 
58. dais = عدن الشقليم‎ pal من‎ ej Le (some MSS., my own 


included, add here iss 3, in sweepings or a heap of rubbish, 
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ان am‏ دوق ” EN‏ ا gt bam c ares Diei‏ 
العسن " في وغظه ولفظه والشغبی في dale‏ وحفظه نی زرد با 


which doubtlessly improves the equi-balance of the qarínah and 
makes the phrase more forcible). 59. &4J5 اش‎ ile , the mule of Abü 
Dulámah, a compendium of all possible vices, and an impossible 
one T the bargain (impossible, I mean, to translate decently, 
but to be guessed at by fox-hunters, who remember what 0 
is said to do when hard pressed by the hounds). Her master, son 
of an emancipated black slave, was a poet who flourished in the 
days of the last Umaiyades and first Abbasides. He has immortalized 
the brute by a gasidah (Ar. Prov. i. 416). 60. aa = ضرطه‎ 
(infinitives of unity) ; LA = القاس اي حماعه‎ ile. er ray = 
بعوضه‎ (a dung-fly). ۰ کف‎ i and granting that thou. 63. 
,السا‎ Hasan al-Basri, proverbial for pulpit eloquence, and a great 
devotee (ta-n. 110; sce Ibn Khalligán, i. 188). 64. الشغبى‎ , “Amir 
bin ‘Abdi "llah of the tribe Sha’b in Yaman, like the preceding, 
8 tabi, or one who had conversed with Muhammad’s companions, 
a great scholar, deeply versed in law, and knowing the Qur’an by 
heart حافظ)‎ ). He was a favourite with Hajjáj bin Yûsuf, and died 
at Küfah between ۸۰۴۲۰107 and 103 (Ibn Khalliqàn, 1.344,and Ar. Prov. 
i. 413). 65. الغليل‎ , Aba 'Abdi'l-Rahman bin Ahmad al-Faráhidi, the 
founder of Arabic Grammar and Prosody, to the discovery of which 
latter art he was led by listening to the fall of the hammers of a 
blacksmith, sounding to him alternately like dag, 000-000, daqaq- 
dagaq, and striking on his ear like the rhythmical measures of the 
constituent elements of his native poetry, whereupon he built a 


most elaborate system of metric (born a.m. 100, +160 or 170; see 


"m  — ۳ 
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وڪوه وجریرا" في غزله ووه وفشا " في فصا حته وخطابته وعد Aste]‏ 
في بلاغته وکتباته وابا عرو" ف قراءته واغرابه وائ فرب " ف روایته عن 
al sl‏ اتظشي ازضاک اماما ot‏ وحساما لقرابي ل والله وا LS‏ 
لبابی ولا عصا لجرابی فقال bd‏ الفاضی اراكما” Vs‏ وطبقة وحداة وباد قة 


Ibn Khalliqán, i. 252). 66. » >, Abû Hazrah bin ‘Atiyah, con- 
sidered the greatest poet of early Islam, rivalled only by Farazdaq 
and Akhtal, and equally distinguished in erotic and satyric poetry. 
He died ninety and odd years old, a.m. 110, in the same year as 
Farazdaq, with whom he had carried on a lively warfare of “ give 
and take" in lampoons (see Ibn Khalliqán, i. 150). 67. Y tho 
eloquent Christian bishop of Najran, for whom see p. 3, n. 26. 
68. العدميتد‎ osc, son of Yahya bin Sa'id, was secretary to 
Marwan bin Muhammad, the last Caliph of the house Umaiyah, 
and excelled by his beauty of writing and style, the use of which, 
however, made in the service of an antagonist, incensed the founder 
of the Abbaside dynasty against him, who killed him cruelly. 69. 
عهرو‎ wh, Rubbán (according to others رز بان‎ bin al-/Alá, noted for 
his profound knowledge of the Qur'án in its seven readings, who 
had made a vow to recite the whole of the sacred text every three 
nights; he was also a great grammarian and lexicographer (born in 
Mecca a.n. 70, + in Küfah about a.m. 154; see Ibn Khalliqin, 
i 538). 70. —Ó ,ابن‎ al-Asma'l, mentioned p. 194, n. 37, and 
| whose life will be found in Ibn Khalliqin, i. 408. 71. elk 
فرابی‎ is explained in my MS. with eee ,رحعلت نفسها كما القراب‎ 
and the word Laz, “staff,” in the following simile it paraphrases 
with اب کی‎ ose V. Logs رارکما .72 .المراد بها‎ ete., I see that 
you are (ie. form a match to each other like) so-and-so. The 
meaning of these two proverbs (Ar. Prov. ii. 800, 835) is disputed. 


According to some commentators, Shann and Tabaqah, Hida’ah and 
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Bunduqah respectively are names of rival tribes. Others say that 
Shann is the name of a sharp-witted Arab, who vowed that he 
would not wed unless a woman his equal in sagacity. While roam- 
ing about in search of such, he met with a travelling companion, 
whom, in the course of conversation, he asked several apparently 
absurd questions, as for instance, when a funeral passed them, 
whether he thought that there was a living person carried on the 
bier or not. So the man fancied him to be a consummate fool, and 
when they came to his home, related their colloquy to his daughter 
Tabaqah as a piece of rare fun. She, however, replied that the 
stranger was quite right, and explained to her father the real 
intent of the questions, which, with regard to the man on the 
bier was, whether he had left a son who would keep him alive 
in men's memory or not. The upshot was, of course, à marriage 
between the two wits, and when the husband brought his wife to 
his own people and told his tale, they said Shann has fitly mated - 
with Tabaqah, which became a proverb (for a fuller account see 
my note on the passage in my translation of the Assembly). Asma'i 
is eredited with a third, somewhat lame, explanation to the effect 
that shann means a worn-out skin-bag, which, when furnished with 
an adequate covering, was fitted for further use and gave rise to 
the saying in question. The actual form of the second proverb 
(Ar. Prov. i. 365) applied to one who is frightened by an enemy 
or tried by his equal, is 43433 st ور‎ la كيو‎ the first word 
standing for s\s>, with apocope of the fem. termination in the 
vocative [see Gramm. p. 200 (114), 1], and cither being like ربندقه‎ 
name of a tribe, as stated above, or meaning the bird thus called 
(vulture, hawk), in which case 433%) signifies the pellet of the 
archer. 73. JJ>, a hard, and hence a plain or level road (Ar. 
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عن al‏ وفعي" ادا انی el‏ من بابها فقالت المراة والله ما 
اشن ake‏ لساني الآ اذا كساني ولا ازفع له شراعي " دون اشباعي تعلف 
ابو le eG as;‏ القلات ات Y‏ پل سوی اطماره اتناك فدظر 
القاضي في قصصهما نظر الالمعيٌ Gl,‏ فكرة الود عي نم اثبل علیهما بوجه 
قد قطبه se‏ قد قلبه وتال الم يگفكما القسافه” في مجلس العكم 


والائدام على هذا الجرم حثی تراتیتما من نش المقاذعة” الى خبّت 
المخادعة وائم الته" لقد اخطات اشتکما العثرة " ولم يصب V ed‏ 


e m ۲ . x: £ | * Be . € 21: 83 ج. م‎ 
بیس‎ AS فيقائه الد نصبني‎ AL Fel آل فان اسر المومنین‎ 
"E al ie en MM < لاه‎ Ys 
هذا ال‎ vd ووحق نكمته التي‎ Le pall دین‎ Qm الغصما‎ 
Prov. ii. 675). 74. وشكمه = یبابه‎ ate. 75. .اشکنی = فتري‎ 76. 
له شراعي‎ wii! ,لا‎ I shall not hoist my sail for him, a transparent 
metaphor, considering that the sail makes the ship to go. 77. 
TU) المعرجات‎ , the three restricting or binding vows, meaning 
either the three forms of divorce allowed by al-Sháfi (sce Dict. 
of Islam, p 87, iii. and p. 90, v.), or the triple oath all, الله‎ 
aG, or divorce, manumission of a slave, and pilgrimage to Mecea, 
here most probably the first-mentioned. 78. ,"حكن‎ ete., allusion 
to the saying ae له ظهر‎ m (comp. p 173, n. 33). 79. تسائه‎ 
(inf. 6 of مقادعة .80 . اخغاش وتشاتم = (سفه‎ , “mutual befoulment.” 
a الله‎ e. Oath of Allah! idiom for “I swear by Allah." 
82. اكتكما الكغرة‎ sist, your fundament has missed the pit, 
"^ a proverbial expression (Ar. Prov. i. 444) applied to one who hits on 
the wrong place or misses the object of his wish, and arising from 
-a man having dug two holes, the one for keeping the bread in, 


the other to serve as & privy. His two sons mistook the former for 
5 


the latter, when he addressed them with the words above." 83. عرد‎ 


2 : 
cavity of the throat, here for "vital spot." 84. ‘les, pl. of رن‎ 
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Pp‏ العقّد EU‏ لم توضعا ي KATI al>‏ وخبینه 
ختكما” لاز نددن " بكما في الاتصار ولاجعلشكما عبرة اولي lal‏ فاطرق 
ابو ass‏ اطرای الشجاع " ثم قال له سماع سما P‏ 


انا الشروجي وهذي عرسي" ویس کنر البدر غیرالشفمس 
E les‏ سينا | a e "e‏ 
رسي لکتنامئذ لیال pas‏ 
نطبم ”في ثؤب الطوى ونخسي لا نغرف SUNY, à‏ 
ی DIE‏ لغغوت الشنس" spe let)‏ نشروا من ركس 
s, US NI‏ ا الخ الاليم المسش 
PERO:‏ - هذا المقام اجتلاب الفلس 
b »t‏ ا کے الى الآجٽي اس 
såg‏ حالي par E‏ نانظرالی دمي وسل عن اسي 
EE SE‏ ففي يديك صشتي ونگسي" 


ولا عدت سئياي ارض è‏ 


a debtor or creditor, here the former. 85. واعل‎ vid! = v و‎ elis 
86. وتا‎ Ch Acute = ا‎ ur ۳۳" ع‎ =| bos 87. ERU 
(energetic aor. 2 of aj) = PEN The following clause alludes 
to Qur'án, iii. 11. 88. cle, see p. 257, n. 92, 2. 89. p^ ge = 
اشمع‎ wel v" اسم‎ (comp. p. 284, n. 94). 90. ,عرسي‎ my 
ین‎ here my spouse. Metre ورجز‎ as ۲ 192, ne, OE e 
P aor. 4, used as sister- verbs of „S. 92. vd inf. 5 of 
حسو‎ , sipping. 93. T خغولت‎ of Eee p "TE 
اشباح .94 .الجوع‎ (pl. of hgh me 95. .قل <عز‎ 96. ob 
59 5 01 رت‎ E T. برسي‎ (aor. 4 of y aloh 5 يدوم‎ 
أي تبتك‎ FON CY .من رست‎ 98. v i se, my restoration — 


9 — g 


OF TABREEZ. 945‏ 
فقال له القاضی Cd‏ " انسکت Cou,‏ نشتكت فقد حق لک ان 

"e i"‏ وثؤافر D c lect Saale‏ عند دلکت واستطالت 

^" نك الى العاضرین وقالت ۱ 
RN‏ ووو د gr. ARN‏ 
مافیه من عيب سوی انه یوم الدشدی maxi‏ ضيزى”” 


قصد ته S eM.‏ ج عسود له متا E p‏ ,13 


© 5 وو a‏ 3 $95 104 
کانه سم بد CNET d e,‏ -" ا 


واٽني & 7 dS pens OMIT‏ ف اكل ت ا 


to health and my relapse, my weal and woe.” 99. الاق لس‎ 
imp. of توب‎ and ab respectively. 100. y D aor. pass. 
101. s 43, inf. 2, used adverbially, of jn whieh has occurred at 
the beginning of this Assembly in the sense of ' sallying forth,” going 
into the open country ( jie) and has here the meaning of going 
beyond, surpassing, excellence. Metre 2), as p. 146, n. 29. 
102. رضمزی‎ derivative of the measure pt from the root jaws, with 
zammah changed into kasrah on account of the radical مهزوزا 1۳ .103 .ي‎ 


(ace. depending on (زال‎ = RS a منه‎ Gs. 104. jdm 
uU 105. ,تهوزأ‎ for 5433, as Ue lower down for p in 


the oblique or dependent case, both nouns being imperfectly declined. 
106. £l TE ee T that it 15 I who taught the Shaikh. 
I follow here the reading of my MS. in preference to de Sacy, who, 
probably misguided by the French idiom "c'est moi qui ai," adopts 
the reading gà .لقست فا‎ Nasif al-Yaziji, in his critical letter, 


censures him on this point, and Mehren, who has translated and 
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قال tala‏ رای القاضي اجتراء جنانیما وانّصلات لسانهما علم اله قد مني 
الها بالةا" "L9‏ والداهية LSA‏ وانه متی منم احد simil‏ 
a‏ ار صقر الیدین كان کمن" قضی الدین بالڈیں 1 و wall le‏ 


Mach, € oie,‏ واخرتطم وبرطم  DIU ARE, eden,‏ التشت 
doy‏ وشامة AE ulus,‏ وندامة واخذ Gay‏ القضاء وستاعبه ويعد 


annotated this letter, defends the French against the Arabie scholar, 
but the editors of the second edition of de Saey refute Mchren’s 
arguments in a lengthy note, which the advanced student will look 
up with advantage. ۰ را‎ \, pl. ome 55, which is أفعولة‎ of 
,رجز‎ 8 the following E is the same form of USe~. A poem 
in رجز‎ is a very popular and easy-flowing kind of metrical com- 
position, and I believe therefore myself justified in rendering the 
word in the text by “to versify with such glibness," and lower 
down with “doggerel rhyme.” 108. "الذي بعيا الاطشاء = العياء‎ 
109. ,د‎ fem. of bol, comp. of badly, a calamity which is more 
of a calamity than another, most disastrous, crushing”? (comp. 
'j A12 in the Vocabulary under Jal). 110. ,اه ركان کم‎ he 
would be like one who pays a debt with borrowed money, or who 
prays the sunset prayer with two inclinations (instead of the pre- 
scribed four, which it is unlawful to cut short, even when travelling), 
meaning that what he had done was as if he had done nothing, since 
a debt thus paid is still a debt, and a prayer thus curtailed is 
valueless. 111. طلسم وطرسم‎ = D وهه‎ i 112. وبرطم‎ p, 
“he waxed wrathful and frowned, or as others say, the former 
means he was wrathful with a show of haughtiness, the latter, he 
wrathfully knitted his brows.” 113. PRAES الکلام = همهم‎ us لم بیس‎ 
(akin to the English ‘he hemmed and hawed”). 114. "mc 


"w 
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راش " ونوائبه وبا acta.‏ وخاطبه نم TU‏ كما TT‏ العریب 
Cx bert) 7 ۳ P cx,‏ وقال A‏ هذا لشي عیب 


417 .. A 


زشتی IU‏ موکف eager‏ االزم ف Cas‏ بمعرمیّن I abl‏ ان ارفي 
العشمین وس این وس اين S‏ عطف الى حاجبه المشفذ لماربه JU,‏ 
ما هذا یوم حکم وقضاء Jody‏ و “Las!‏ هذا يوم لاغتمام"" هذا يوم 
الاشترا غترام هذا يوم Wu‏ هذا يوم الغشران هذا یوم عصيب هذا يوم 
eas‏ فیه ولا نصیب فارخني مس هذین الا ا £s h^‏ و“ Uli!‏ 
opu‏ ثم فثرق الاتعاب واعلق الباب ES,‏ انه eri ex‏ وان 
ill‏ فيه TA mis‏ بخضرني خصوم قال فاش العاجب على دعاله 
ثه ثم نقد ابا af;‏ وعرّسه المكقالين وتال اشهد SSI LG‏ 

s. p‏ اخترما مجالس العکام واجتنبا فيها دش الکلام فما کل 


.ما dil‏ من الکدار = (شالبة ذه (pl.‏ شراب .115 OE ue.‏ 
ال a‏ .117 .بلومه ويكسبه الغند 5s‏ هکیت الراي = AX‏ .116 


on 
aor. pass. 118. AUN 9 aor. and subj. 4 of ق‎ 1 and «2 
pe Ge J سر‎ 


ge"? 
respectively. 119. Tf inf. 8. of à وشم‎ sorrow, for me the two 
native editions read ر أكتمام‎ which would mean the putting on of 
a turban or helmet, and is evidently less satisfactory, if not simply 
a misprint. 120. E ui تصاب فيه ولا‎ (aor. pass. and act. 4 of 
,(صوب‎ “on which we have been made a butt, but hare not hit the 
mark.” 121. فائدة <وهذار‎ ce .كثير الکلام‎ 122. e ete., and 
cut off their tongues, i.e. silence them with two gold-pieces, a forcible 
expression borrowed from a traditional saying of the Prophet. 123. 
لاخيل الفقلين‎ WO, "that ye twain are the most crafty amongst 
men and Jinn.” For the sing. of the comparative instead of the 


dual, which latter in this.case is optional but less approved, see 
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m 4ET له‎ las: راجیز‎ y t^ قاضي 3 لجر لا کل وت‎ LA 
r Lis! با ریس و‎ M DATEN AM, Lagi gle ليكوت فد وجب‎ p «os 


"ED القاضي‎ 


Gramm. p. 227, and for تقلان‎ see Qur'án, lv. 32. 194. T T Ja ولا‎ 
is the reading of the Beyrout edition and of my MS., taken, of 
course, as an adverbial accusative, ' not at all times." De Saey 
reads T کل‎ in the nominative, when the construction would be 
the same as that of the preceding clause, and the translation would 
read: not every time is one in which, ete. Nûşif al-Yaziji declares 
either interpretation to be correct, but I cannot help thinking that 
in the second reading the word TE would have to be repeated, as 


the word تاضی‎ was, and that the verb ought to be followed by 
پکون ——- = مس حجب .125 .فيه‎ ei Tw "AE 


ASSEMDLY XLI. CALLED *OF TINNEES." 


الستاس: السعادية والاربعون التئيسية 


abo cs ipi القت دواعي‎ M 5. e, ا‎ REN 
$ mom الائتباه وندشت 1 ما‎ od, فقرشت لی‎ uar) لعیش‎ ۱ 
الهنوات‎ X, بالغسنات‎ cota ؛ ب كشع‎ ois | 2e ي الله‎ 


Consult in the subjoined Vocabulary to the last ten Assemblies 
the roots : 55 زور‎ "E b; pas. 
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s‏ الفوات فملت عن مغاداة الغادات الى ملاقاة الشقاة وعن مقاناة 
القئنات الى مداناة اذل الذیانات efl,‏ لا اطعب امن نزع 
عن الغ وفاء مكشرة الى eB‏ و ان القت من هو خلیع الرس مدید 
الوسن ES‏ داري عن coh, M‏ عن ape‏ وعاره SAR‏ 
الغربة بتئيس' واحذكني aet‏ الانيس رايت به ذا حلقة ملتحمة 
ونظارة مزدحمة وهو يقول بجاش مكين ولسان مبين مشكين ابن آدم 


Ee Lar, ركن من انیا الى غثر ركين‎ peo 
لشقاوته‎ Leche سقين يكلف بها لغباوته ویگلب‎ Se Vt مس‎ ey 
لمفاخرته ولا يترود مک الك رنه افسم يمن مرس باون بن‎ le d wee SP 


ونور القمرئن ورفح us‏ لو عقل ابن آدم لما نادم ولو نکر 
ما قدم لبكى الدّم ولو ذكر المكافاة اشتدرک ما فات ,3 نظرف JUI‏ 
اس eus‏ الاغمال يا عجبا کل العجب لمن یناعم دات اللهب 

في اكتناز الذهب وخ التشب لذوي النسب ثم من البذع التجيب 


Q 


" sy eu, بالمغیت‎ EOE, gore a المشیب‎ bs, on 0 


4 


© م‎ à SA a 


1. ,ليس‎ Tinnees (tinnîs, now Tanis, whence the name of the 
Tanitic mouth of the Nile is derived), a town in Upper Egypt, 
surrounded by an inlet of the Mediterranean, into which the Nile 
rises, so that its water is salt during one half of the year and sweet 
during the other half. The place excels in the fabrication of costly 


stuffs of various kinds. 


Consult: sê; E ۰ V Ae ys EP ز عصم : اي و عبر‎ 
K; me A2; cti ز‎ Gui; es ; 38h .وخط‎ 
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يا وک مس انذره شیبه 
و ال spell‏ بعد ما 
و بطي ي اليو فده 
ae 3‏ الب Ly edd)‏ رای 
ولا E pee‏ ی 
فذاک ان مات شسعقاله 
ob os J‏ میا اعری نشرد 
ا ہس dige‏ طسوب 
كفل لمكن 8 شاکه iid‏ 
8 " ال Wipe ٩۶‏ 
pM.‏ 
ورش جنام A‏ شه 
بت الموتور كلما فان 
عش اذا ناداکث od‏ کبوة 


قال فلعا فرغ من مبکیاته وقضی 


وضو على غمية الشبا متکمش 
d aol‏ من ضیف Uae TI‏ 
Lbs‏ ما بجو ل الوا 


pU اک تست الآ‎ 3 TN 


عکه ول بالی # اد تفن 
وان y‏ عت کان - یعش 
کنشر میت phe Mu‏ تسش" 
پروق Luk‏ مثل ورد ii,‏ 
مس الغطایا الشود ما 83 نقش 
ودار من طاش ومن لم پطش 
زمانه wt‏ مسن لم یرش 
عجرت عن TT salt‏ 


عساکت کشر به تکسسش 


الل الكاس على يمن la‏ 


انشاد lst‏ نبض صبین 05 tua‏ 


ان البدن رتال يا ced‏ العصاة ولائصات الى الوساة قث gián‏ 
تشاد esi,‏ الاؤشاد Gad‏ نوی مككم ان d, Qu‏ المشتقبل فلیبن 
يبري عن نینه ولا pus ust Joe‏ فوالذي يعلم 5 شرار ye,‏ الاصّرار 


2. e b, ete. Metre to. as p. 32, n. ۰ 


: نقش زرقش : نبش زحي i pur ge‏ نی ز مطو : Consult‏ 


ز شدن x$;‏ : نعش و جیش am^;‏ 


E‏ ادر درفتو 
.بر بين : وصی 


350 
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3 ساري لكما ۳ ET‏ وان e‏ يوستو جب لضو T‏ زر زفتم 
ون قال la 52 NEA al‏ بوط عليه القلوب n T auc‏ المطلوب 
عی اثبط s á>‏ "ب LL Fi‏ ان ترع T Alas Td‏ 
TS. dB.‏ وم لھ wai Je‏ المقام بعد مأ gel‏ الغلام فاسترفع الاأكدي 
بالد عاء AGI =< la ze‏ قال الراوي c) v Ti.‏ اعمه el,‏ 
متكجمه فتبکته وهو anda‏ ف kk ae‏ رتش Gale‏ 
us‏ ارافكث ذكاء ذاكث uas EL‏ فقلت اي والمؤمن المہيمن قال 
dl‏ فعی السروجی au $31 eus‏ فقت اشبد اتک ps)‏ 
^ 3 شرت فصد: ق کهانتي s ia E qu‏ هل es‏ 
E ae ۹ "n m‏ ومر غي CIS‏ 
E‏ بدا له ان تراجع الي وقال احفظها عقي وعلی 
t sl‏ بصرفت الراح عتكث الأطلى ورو القسلب وا E‏ 
وقل لمن لامك في سابه تذنع عتكك ESR‏ 
P‏ قال Gl‏ انا فسانطلی الى حیّت cael‏ واختیی واد! ت 
coe!)‏ وتلائم من بطرب فلت لي برفیق وا طریفکت لي بطربق 
Def‏ سبيلي ونكت ولا تنقؤعتي وا ذنقب نم ولى مذبرا ولم يعقب 
قال العارت إن ههام فالتبست ake las,‏ انطلاقه وودوات لولم as Yh‏ 


G 
D. ae aol, etc. Metre وس رع‎ as above. 


Consult: á>, ; ع ; میس ۶عشب ز سنو زرزق‎ 2۳. guy 


ز شد ز صرف ; حفظ ; ES‏ ز نسو em:‏ ز اس VIE‏ ;= 
ciui nee‏ 
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ASSEMBLY XLII. CALLED “OF NAJRÁN." 


[ox] 


Kool SoS‏ الشانية والاربعون ال 


حکی العارث بے مهام قال تراست بي مرامي التوی ومساري 
وی ای آن athe‏ ابر کل دة واخا کل GIN ga‏ لم اکن AT‏ 
bol,‏ وا أشبد Lob‏ الا لاقتباس الدب المشلي عن الاشجان Ball‏ 
اله Qe‏ حتی ع رفك 7 ada‏ الشکشته " عشي ات 

صارت اعلق بي من الهوى ببني عذرة ¡ والشجاعة JU‏ ابي مرا us‏ 
لت الجران “Let‏ وافتطفيت بها العلآن والجيران حخذت sos‏ 
مکتمري وموّسم فكاهتي وسمري فکئت agail‏ صباح مسا واظهر Lad‏ 
على ما ستر hy‏ فبینما ادا في ناد مشود Jit,‏ مشهود ان جثم 
لدئنا هم عليه هدام v‏ یه ملق بلسان ذلق ثم Qu‏ پا بدور ile")‏ 


1: i áb رايو‎ kunyah of Zûlim bin Sarraq (according to others 
Sáriq), the ominous significance of which name induced Caliph 
Omar to refuse him a post of Governor for which he had applied. 
His sons, the valiant offspring of a valiant sire, played a conspicuous 
part in the troubles caused by Mu dwiyah’s usurpation of tho 
Caliphate. 2. w=, one of the chief towns of Yaman, in ancient 
times mostly inhabited by Christians, whose eloquent Dishop Quss 


has been mentioned repeatedly. 


.هم ز ظهر ز ص 53 fde;‏ ز سلو Consult : TUE‏ 


OF NAJRAN. 353‏ 
وحور الثوافل قن بی LCS‏ لذي عینین وناب العیان مناب eee‏ 
نماذا ترون فی ما ترون احتسنون العوّن انم تكأؤن ان تدعؤن MUS‏ تالله 
Sd‏ غظت ورشت ان تكبط فغضت فناشدهم الله We‏ ذا صدهم 
تی ia. = erel‏ کی del‏ بالالغا: ز Lis‏ تافل یه یوم البراز 

Aum بنمط‎ Be" A La من رن‎ ERS eed n 
> دلکت‎ she "e DI Ed آن‎ o هلم‎ e والقذع‎ 
Den سرا مشت ولکن على ال الم‎ d I ees 
على انه في الاختثات رسيلها‎ LUE late ھا سائق من‎ 
dye? ويكدواذا ولی المصیف‎ cot B تری ف اوان‎ 


ثم قال وهاكة يا اولي الفشل ومراكز Lidl‏ والشد is‏ في حابول الكل 


3. روجاریه‎ etc. Metre ,و طويل‎ 25 p. 9,n. 42. 4. ccv , ete. 
Metre روافر‎ as p. 297, n. 47. 


أ وخر uei‏ ;شعت Qu);‏ : تقبط ز لوب وبين ; Consult: Jli‏ 
bys‏ :سوق : شمعل : روح ز شسع : حل زبرز ;عدو زلبی : نصل 
JT RM‏ 
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Lees dint نفكه‎ DU زه‎ Ce 
ر ل الجاني ولا تسین ولا یکی‎ Am) 
الشلم‎ A tals قال ودونکم الغفتة العلم المعتکرة الظلم با لته‎ e 
الکرام‎ exem كما باهست‎ AUAM وساسوم " به عرف‎ 
حین = ألا وأم‎ oe طیشان صاد‎ Sat pad اد‎ ie 
ملغزا في الميل‎ dii بالواضعة القلیل الفاضعة ما قيل‎ pew 7 ثم‎ 
ح سبيل‎ Ky عليه ی العا‎ y ines, این جرا‎ US el 
وا مال بقل اجه يميل‎ ERST 
TA ف البعول‎ lids p اله اخ تعهدا‎ Auc یز دهما‎ 
الأداب وانشد ملغزا في الدولاب‎ lee GLI قال وهذه يا اولی‎ 2 
وجانف” وقومؤصول وصول لیس بالج اني‎ ۱ 
غریسق بارز و ي له من راسب طاف‎ 
سم دموع هضوم ویتشضم هضم مكلاف‎ 
صساف‎ als eS اه و‎ Ano مله‎ p 
4 T هذه‎ V as قال با قوم‎ ee الي‎ eni رشق‎ V تال‎ 
من هذا الكل‎ Eo او‎ JEON وضم‎ BOL, الغكس ثم‎ Ule lait 


5. prekes, cte. Metre js as P. 183, n. 20. ۰ Zu ما‎ a, ete. 


Metre Ka Ist ضرب 314 ,عروض‎ | o-| oe ES 
ho, copa — — = د‎ T. روجاف‎ ete. 
Metre وأغر‎ 2nd وعروض‎ Ist ضرب‎ : o n | ات‎ v 1 


Consult : FI. js als :عرو ; طیش دوه‎ DDE 
اول و جفو زدلب ;عير زعهد ومیل :سبل ,نكم فضي‎ 
= .رای : عقد : قلب ز تلف ;س‎ 
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قال فاستفرت القؤم شئوة الزيادة على ما اشربوا من البلادة فقالوا له 
ان bg,‏ ہیں حدکت ااا yo‏ استیراه زندکت eal etal‏ 
فان coal‏ عشرا فمن عشدکت فاشتتز اشنزاز من فاج سمه واعخزل 
خضمه ثم shel ail‏ بالبشملة وانشد ملغزا في المزشلة 

ومسشرورة؟ معّمومة طول دهرها وما هي تذري ما الشرور ولا RAM‏ 

تقترب اخیانا لالجل جنینها وکسم ولد iS‏ نی E‏ 2 
ULSI ae‏ وما حال bage‏ وابعاد من لمم rode Jati‏ ضا e-‏ 
اذا JOU uas‏ اشعلذ وصالها وان SLL‏ فالاغراض عن وصلها نعم 
ها ملبس بان انق ممیطن. بما rss‏ ا ELE‏ 


نم کشرعن اليابه aal, Soll‏ ملغزا في AEN‏ 
وسزهوب؟ الشبا نام وما رعی ولا یشرب 
پری ف العشر yo‏ الاک EUN.‏ وضفه stl,‏ 
دم صنازر عذازر العفریمت وانشد ملغزا ف طاقة ey SON‏ 
وما مققورة " تذنی وتلسصسی ااا اكد 
لهاراسان مشتبهان Peete I | la‏ 
تعذب ان هما خضبا وتلغى اذا عدما الخضاب ولا تعد 


8. رومشرورة‎ ete. Metre dub, Ist ,عروض‎ Ist ضرب‎ : — 
EE S -u-.— 
9. ,ومرهوب‎ etc. Metre Jej, as p. 71, n. 69, with e: i.e. 
addition of a letter at the beginning of each line (see Gramm. p. 345). 


10. روا کنو رد‎ ete. Metre وافر‎ , as p. 183, n. 20. 


ز حول cT‏ :سر ز زمل و خزل M2;‏ و( شرب ; فز Consult:‏ 
. خضب dei‏ | عشر : شمو : کشر : زری ز نعم 


۳ 
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وانشد ملغزا في حلب الکزم‎ pall Least ثم خوط‎ 
اداه دا ول غه ردا‎ 
اسان تاران بے بدا‎ ۱ 
lal, را ولگن بس‎ 
Je d ملغزا‎ ast, تم اعدضد عصا التشيار‎ 
بهماعاقل‎ aniio. اتدل‎ EE 
كما يغتلي الماك العادل‎ ERRAL TT 
والباطل‎ Gel تساوی لدیه العصا والتضار مما پشتوي‎ 
الکیس الشاسل‎ be ا نوت كما‎ TEE 
J-» تراضی الخصوم به حاکما وق عسرفوا اه‎ 
دام وتجول جراں امشتمام الى‎ aod تهیم‎ pas AR ال‎ 
تا وضو التہار‎ B op راهم‎ UA س طال الامد وحععص الکمد‎ 
c SU الام تکظرون وحتام تكظرون الم يان لکم‎ m تال‎ E 
الشكت‎ enia, أب‎ dud فقالوا تالله‎ v اب أو اشتشلام‎ 
v کل‎ ue والتست نفرض‎ Pix فقنضت فاعکم کت خسن وحز‎ 
Juan رحاول‎ JUEY ووسم‎ QUY فتم‎ e$ فضا واشتخاصه مكب نضا‎ 
JS فاشتکسب‎ RM فاغتلق به سکره " وقال له لبسة بعد‎ 
والذمئع‎ asil , الطلاق فاطرق حقى قلنا مريب‎ dake الانطلان وها‎ 


11. شیء‎ Les, ctc. Metre روافر‎ as n. 8 above. 12, &&db wom 
.ماه‎ Metre رمتقارب‎ as p. 28, 2. 


Consult: bas ; فسد‎ : Lb; ET pbk NE Tr Y. 
,ریب زمتع زدره ز حول زغفل : خلص : عوص‎ 


ا 
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"ev‏ مطلع Em» gee‏ لوي و نسي 
وال TET‏ شیب اغترابا امریوسی واشسی 
مالي <a), guias sui‏ 
PM MU Mr m‏ 
وسن يعش متتل عوسي 5 | لعیا yea}‏ 
نم dolls ess ail‏ العض وبدر ناربا ی Col‏ فناشه‌ناه آن بعود 
واشنینا له الوعود فلا وابیکث ما رجع ولا الرغيب له جع 


18. ,سرو‎ ete. Metre #عتت‎ (not خفيف‎ as stated in de Sacy, 


2nd ed. ii., p. 178), for which see p. 12, n. 55. 


ASSEMBLY XLIII. CALLED “ AL-BAKRIYAH,” 
OR *OF HADRAMAUT." 


المقامة الثالثة والاربعون البكرية 
حكى العارث بن هقام قال هفا بي الب المطؤح والشیر TEA‏ 
الى ly de sil‏ الغتریت وتثرق lad‏ المصالیت فوجدات ما بجد 
العاثر الوحید ورايت ما pum VIP‏ 


المزژود ونسات نضوي aye‏ وسرت سیر الشارب بقتاحيّن المشتشلم 


Consult : ز عضس ; تعض وعوض‎ uet هفو :بدر‎ eri 


cu صلت‎ ; ol; نمأ‎ ; ub 
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et‏ ولم ازل لکل and, as,‏ واجازة سيل بعد سيل الى ان کادت 
الشكس Cae‏ والضیاء بحاجب فارّنعت لاظلال الظلام وافاعام جیش 
حام ol d‏ ااگفت الذيل وارتبط ام اكتمد الیل واختبط Ley‏ انا 
اقلب العزم oisi,‏ العرم ترا‌ی لي شم جمل مشتذر بجبل 
FS dake i‏ مرح وتصدته فضد مشص You‏ الظن كهانة والقعدة 
عیرانة والمری قد ازدمل solea‏ واکاحل برقاده فجلست عكد راسه 
حتی هث من نعاسه فلا ازدهر سراجاه واحش بمی فاجاه نفر کما يكفر 
المریب QU,‏ اخوث ام الذیب نقلت بل خابط لیل ضل eal‏ 
فافی لي اند كك Jus‏ ليشر Che‏ همک فرت اح لک لم تلذه 
کت فانسری شلك دلکت اشفاقی وسی الوس الى UT‏ | فقال akc‏ 
الشباح یمد القؤم الشرى فهل تری كما اری فقت اني لک لاطرع 
من حذائک واوفق من غذائكك فصدع ex Lees‏ تبني ثم 
الا مجدین uis. Vien‏ ولم نزل نعاني الشری ونعاصي . 
الکری الى ان بلغ الیل غايته ورفع الفچر رایته UD‏ افر الفاح ول 
يق ال e‏ توسمّت رفیق رخلتي كر lol hd‏ هو ابو زټد مطلب 
التاشد phew‏ الزاشد gol ad‏ یه chet‏ اذا Vcl‏ بعد الب ثم 
تبانشا الاضرار وتنائكنا LE‏ وبعيري bat‏ مس الکلال وراحلته تزف 
اه ارال ذا جبني اشنداد أشرها واکتداد bate‏ فاخذت استشف 
جوهرها واساله من اين oat‏ فقال ان هذه الثاقة خبرا gle‏ المذاقة 
مليم الشياقة فان اخبیّت اشتماعه du, és‏ تشا فلا TES g?‏ 
لقؤله نضوي واهدفت الشمّع لما يروي فقال ol eel‏ اشتغرضتها 
c‏ وضو TESTE oats ph ls‏ ز وجب Consult:‏ 


cp:‏ ز سوق ba^;‏ زەد ست eSI‏ ز صدع ز طوع 
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Lhe اجوب‎ enl; المؤت وما‎ tet وکابذت في‎ Mere iuc 
فرار‎ Ss, عبر اتفار‎ Lode, الى ان‎ VE las البلدان واطس‎ 
وا تظاري ما الهناه فافصد‌تیا "شیر وال‎ “Lady يتما العنا* ولا تواهقها‎ y 
معل البثر السترفاتفق ان نذت مذ مذة وما لي سواها قغدة‎ Ulis, 
سلف وک شی‎ J; Jee acidi cipis, ستشعرّت الاسف‎ 
e d desde ثم‎ Wik اتتطيع اتبعاثا ولا اطعم التوم الآ‎ y UW 
لا اميف همد‎ Ul, عي‎ E nd v^ Sayl 
ج‎ diha 4) Cale ماجرد من‎ ^ nd مد‎ "n4 من‎ CIR 
الى العصا‎ pnt ابدا لک مدانية لا يغتورها الونی ولا يغترضها الوجی ولا‎ 
ea نك - آی‎ Do EI A m س عصی قال‎ 3 Td ول‎ 
حطټتک قلت له ناقة‎ “i المطية وتسلّم العطية فقال وما مطجتکت‎ 
وحلیبا مل" العلبه ا اعطیت ا‎ dill Lass, جقتا كالهضبة‎ 


1۳ ,حرم وت‎ Hadramaut (hazramaut), in Yaman, was noted for 
its camel-breed and its cordwainery, from which circumstance the 
Arabic names of this Assembly are derived, Bakriyah being the noun 
of relation of pc a young camel, and Hadramiyah being that of 
Hadramaut, applied both to a camel bred in that locality, and to 
a peculiar kind of shoes made there. 

ز حو ز برک tae P adi‏ ز شعر ز وهی Consult : "T‏ 


& 


licens —-— Nee 9€ 
ووطا‎ n2; jg) ظهر‎ : "JE 
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ا اد حللت يكرين فاكد زات الذي اعطی ودرژت St‏ اخطا 
فناخذت بتلابیبه واضرزت على تکذیبه CLA.‏ نزن » E‏ وهو 
T‏ الى حکم هذا الى البري* من ü "à‏ ارجا iS‏ 
easi‏ وان زواها هنک فلا ees‏ فلم GE An‏ ولا مساغ فصتي ال 
كاف العکم واو لکم e PE‏ ك شب انين ایا 
ake Gait‏ سکون الطاثر وان لیس بالجاثر فاندرات اتظلم واتالم 
وصاحبي مرم لا يتركرم Se‏ اذا نشلت کنانتی وقخیّت من Leal‏ 
mU‏ الوزن مطذوة لمشاک الع وتال coll sda‏ 
عر ltl,‏ وسفست فان il‏ هي التي اغطي بها عشرين وها هو من 
المیصرین فقت كذب في دطواه وكبر ما اكتراه الم الآ ان يمذ قذاله 
وبين مداق ما قاله فقال العكم BL‏ غلرا وجعل يقتب التغل بطنا 
Ve b,‏ انم قال اما هذه a JAM‏ وا کت Vost P ih‏ 
plans}‏ ناقتكث وافعل الغي رحسب طاقتک فقعت وقلت 

اکسم* بالبيّت العتیق ذي Ee‏ والطائفبن العاکفین d‏ العرم 

اٹ نعم من اليه تک d sli ce,‏ الاعاریب E‏ 

فاسلم ودم دوم oles‏ والتعم 
پا جاب س غیر رو عة وا عفد JU, a5‏ 
جزیت عن کت Ve‏ پا أبن عم ان لست $$ حب ge Ke‏ 


2 "i cte. The metre of these verses, and those of the 5 


"Y 18 جز مشطور‎ mj» 88 p. 25, n. ۰ 


Consult : دری‎ ; cb; eM ز‎ ba انس‎ : E خذو‎ ; E 
نعم‎ ٠ ۱ 
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La‏ الانام من اذا استلضی الم D‏ سن استرعی فلم برع Es!‏ 

نم انه نثذ ہیں يدت من سلم الذاقة UP‏ ولم يتن علي فرخت جسم 
الارب اجر ذل الظرب واقول يا للعجب قال العارث بن هام فقلت 
له تالته لقت cns bl‏ وهرئت ly‏ عرفت فناشدتک اللّه هل الفشت 
اشعر ملک بلاغة واحسن BEU‏ صياغة فقال الم نعم فاشتمغ el.‏ 
کت عزست هين :اقبت على ان اذ ية ااال ا 
#دون تعتين الخطب الماك af‏ 3 راتت ان :ع ااا 
الوم المتامتل كيف مشقط الشهم وت ols‏ اناجی القلب المعذب 
وافلب العررّم المذئذب الى ان اجمعت على ان اشر واشاور ال 
من اإصر UL‏ قوست الظلمة ead, Lobb)‏ الشهب اذناببا غدوت 
غدو المتعرف واتتكزت ابتکار المتعیف فانبری لي یافع ف ade,‏ شافع 
فتیقشت pin‏ البھے Sates,‏ رايه في التروي فقال اوتيّغيها 
عوانا ام بكرا تعانی فقلت 1 ما TEE JS‏ - العری 
اشا البكر id ia A wt y Lad, Gyre") Fale‏ 
Gay‏ الانف والطوّق الذي تمن وشرف d‏ پدنشها لامس ولا امتغشاها 
لابس وا مارسہا عابث ولا وکسها طامت ولا الوه SEM, reel‏ 
اف واللسان العين والفلب التقي ثم هي الدمية الملاعبة واللعبة 
المداعبة والغزالة المغازلة Lat,‏ الكاسلة والوشاح الظاهر القشیب 
المي الذي يشت ولا پشیب SE Wi,‏ ج اروس 


ز ظعس e?‏ ز صوع ز شيرف Consult : TL ores‏ 
"nT‏ :انف i‏ اسن ز عرو ز عون بقع ز 39$ i‏ فرش ; دیب 


Je -‏ ۲ —- دی 
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Ala‏ والبعية المسهّله GEN,‏ المعللة Sy‏ المتحشة والخليلة المتقدية 
ghal,‏ المدرة والفطنة المشتبرة ثم انبا عجالة الزاكب والشوطة 
احا وفعدة العاجز ونهزة المبارز عريكتها daze Lalie, de!‏ دخلا 
متبسة وخدمتبا Lop.‏ وافسم لقن صدكت ف التغتیں وجلؤت المباتش 
نبايّتهما هام CEE‏ وعلى Gest‏ قام زئكث قال ابو زئد فرائته جكدلة 
Ley‏ المراجم ونمی متا المعاجم الا اني تلت له كت سمغت 
ان AU‏ اشة حكنًا واقل خټا فقال لعكري قذ قيل هذا ولكن که JH‏ آذدی 
شك اما هی Aa Fadl‏ العنان LM Shall,‏ الاذعان والزندة 
المتعشرة القتدام والقلعة المشتطعبة clea‏ ثم ان موونتبا كثيرة 
ومعونتا پسیرة وعشرتبا صلفة ودالتبا سكلفة ويدها "Boss‏ ونکنتبا Nano‏ 
e.‏ وت id‏ وب ریاضتبا ‘le‏ وعلی خبرتہا Lad‏ 
وطالما اخزت المنازل وفرکت المغازل واخنشت الهازل واضرعت 
الفيق البازل ثم انما التي تقول انا البس واجلس فاطلب من بطلق 
وبس نقلت له فما تری في الب يا ابا الطَيّب فقال وک اتزفب 
ی فضاله الما کل وثمالة المناهل واللباس المشتكذل والوعاء المشتعمل 
والذواقة المتطترفة والغتراجة المتصرّفة والوقام المتسلطة والمجتكرة 
ihania]‏ نم کلمت کشت وصرّت وطالما بغي v‏ فنصرات وشتان بین 
اليؤم واخس وان القمر من i‏ وان كانت العشانة البرک 
de call,‏ الهلکت فبي العل Selly Jas‏ الذي لا يدمل ففل له Je‏ 
NE‏ للكت in‏ المذهب فانت‌برنی انتبار المؤدب علد 
J;‏ المتاذب نم تال ads,‏ اتشندي بال ues‏ والعق فد استبای اف 


و خرق :دعن ز حجم Dji‏ ر Consult : vx : deo’ Quis;‏ 

: cee, ٠ 3 4 E 
خبر : ليل‎ RES حكر : ذوق ;نمل ;طاق‎ : Se; e 
chang هر 5 رهب‎ . 
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Ax Us اترات ما سمعت بان‎ CNY, لک‎ V5, ESI, os, erg 
ازکی السلام ثم اما تغلم‎ ade نعي نبیک‎ ly في الاسلام اؤ ماحدثت‎ 
صونکت وتخض طرفکت و تطیب‎ oy ات القريمة الشالعة ترت بتک‎ 
ESS وخلد‎ ECL انفئ وفرخة‎ lS. عافككث وبها ترى $3 عينكث‎ 
سااني فیکت ما‎ BAL والبنین والله‎ QUIT Elem, المعصنین‎ dots, 
BE سمغمت من فیکت ثم اظرض اغراض المعصب ونزا نزوارن‎ 
فقال اظشکت‎ Leste وتدعنی‎ nde. فقلت له قانلكث 0 اتكطلق‎ 
عن المهيرة فقلت له قبس الله‎ tata! bias تدعي العيرة لاجلد‎ 
من مشاورة‎ ey رخت عنه مراے الغزيان‎ BOGS ظلکت ولااشب‎ 
ale owe بمن‎ eodd الشجيان قال العارٹ إن هجام فقلت له‎ 
B المشیمکت‎ UE co, فاغرب في الضعكف‎ ESN, مككث‎ as 
2 "5 الادب واذ‎ cS العسل ولا تسل فاخذت اسهب في‎ Gall قال‎ 
TE gfe pity, oe على ذي التسشب وهو یشظرالی‎ 
واسمت‎ kao في العصبيّة للعضبة الادبيّة قال لي‎ cb LAS المتمقل‎ 
ARS) متی‎ 
ور راسم‎ tee) یقولون" ان جمال‎ 
سوددئ شا‎ diclo ومن‎ MEC ونا أن ريق موی‎ 
eS, الله م الادب القکص‎ eee 
و‎ c9 ur 7 7 
واي جمال له ان يقال اديب يعلم او ناس‎ 


8. ریقولوی‎ ote. Metre رمنظارب‎ as p. 28, n. ۰ 
Consult: جلد ; نزو دس وغش رگم ورآی‎ ; e; dee 
همکت‎ : COT PUO rd 
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v‏ قال ud‏ لكت صدی seh‏ واستنارة خجتی Usas‏ لا loge JU‏ ولا 
ی lage‏ حتى IUE Ulal‏ قنزية عزب Lis‏ الغیر ند حلناها 
لازتیاد UIS,‏ مکفض من oll‏ فما ان Lal‏ المعط والمناع المختط 
او Lendl‏ غلام لم kd‏ الوت dey‏ عانقه ضشت sited‏ ابو Lx a;‏ 
المشلم وساله d$,‏ المغہم فقال وعم تشال aL ESS,‏ قال ايباع هاهنا 
الإطب بالغطب قال 3 JU alt,‏ ولا py ei‏ تال کل Ui,‏ تال 
ولا القمر بالشمر تال هیبات alll,‏ قال ولا العصائد بالتصائد قال اسکت 
عافاک alll‏ قال ولا الفرائد بالفرائد قال os)‏ پذهب بکت ازشدک الله 
قال ولا الدقيق sel‏ الدقیق قال de‏ عن هذا اضلعکت الله واستخلی 
ابو زد تراجع الشؤال والجواب والشكايل من هذا الجراب وله الغلام 
ات الشوط بطين والشبے شوئطين فقال له حشبكث يا شعن $$ عرقت 
فک واستبکت الت be?‏ العواب صهرة واكسف به خثرة WI‏ بیذا 
اامکان فلا پشتری الشكر بشعيرة ولا الشگر بنثارة ولا القصص بقصاصة 
ولا الزسالة بغسالة وا حکم لقمان بلقمة ولا اخبار الملاحم بلكمة وا 
اذا انشد له الاراجیز ولا من يغيث اذا اطربه العديث ولا من يمير ولو 
ديمة لم نكن له قيمة ولادانكه بهيمة وكذا الادب ان لم يغضده نشب 
as;‏ لل سا ان الادب قد بار ووت اتصارة الاذبار فبوّت له uie‏ 
البصيرة e,‏ جحكم الشرورة فقال دشنا ull‏ من المصاع وخض في 


لهب E‏ = عد ز وش : عزب 5 فوق Consult : "Hc‏ 


VIE uo E C زسدر ز‎ "4j pee. 
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حدیث القصاع واغلمٌ ان الاسجاع لا تشبع من جاع فما الشذبیر ی ما 
بسک الرّمق وبطفی العرن فقلت الامر ELN‏ والزمام CSS at‏ 
فتال اری أن تڑھن CSS‏ لتشبع جؤذكث وضیفکت فناولنيه واقم 
انقاب الیک ly‏ تلدقم فاخسئت به الظن وقلذته الشيف والرّش 
فقا لست. ان رکب dL‏ ورفض الضدی Sla,‏ ك 
اترقبه ثم هکت اتعقبه فكت کمن ضيح اللبن في الصيف ولم القه 
WR‏ 


ASSEMBLY XLIV. CALLED “OF THE WINTER-NIGHT." 
7 س‎ 3 á " ? , 


حکی العارث إن QU plas‏ عشوّت ف US‏ داجية LEN‏ فاحمة 
اللمم T‏ نار تضرم dis‏ علم ور عن كرم m Lag gcd il,‏ 
etos‏ مزرور وكجمها معموم وغیمہا مرکوم وانا فیہا اضرد من we‏ 
اعربا* serat pill,‏ فلم ازل انش عسي وافول طوبی لك ولنفسي الى 
ان تبضر الموتد الى وتبین SU‏ تادر ene ee ai)‏ 
ett‏ من خابط لیّل ساري هداه بل اهداه soo‏ التار 
P‏ رحيب الماع رحب الدار مرحب بالطارق الممتار 
dd cales‏ الى بالینار vo»‏ بمرور O‏ الزوار 
وا بمغتام القرى سمأخار اذا اقشعترت ترب الاقطار 


1. 22, etc. Metre رجز مشطور‎ , as p. 282, n. 77. 


ز عتم : زور j‏ هدی : عدو "m‏ ز صرد ز رز Consult : té mi‏ 


E ۰ 
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ol rr‏ بالاغطار den‏ بلس الزمان الشاري 
جم الرماد مهف الشفار لم ل ف ايل ولا نہار 

ny ee‏ واقستداح وأري 

نم تلقاني Let‏ حبی وسانعني براحة ail‏ واقشادني الى بيت 

عشاره کور واعشاره we‏ وولائده تمور وموائده تدور وباکساره اضیاف قد 

Eos use aa جالبي وقلبوا ي قالبي وهم بجتنون فاكهة الشتاه‎ miele 

تب cosas OER‏ ماخذهم ف WLS‏ ووجدات بهم ,ان Ji‏ 

بالطلا ولا ان سرى العصر وانسری الغصراتينا بموائد کالهالات دؤرا 

AUI, نورا وقت شعن باطعمة الولائم وحمين من العاشب‎ Lesa, 

فرفضنا ما قيل ف البطنة Last,‏ الامعان فيا من الفظدة حثی اذا 

LISI‏ بصاع العطم Leii,‏ على خطر الأتخم تعاوژنا مشوش الغمرثمٌ 
تبؤانا مقاعد السمر واخذ كل واحد متا يشول بلسانه ویکشر ما ف صوانه 

ما عدا شاعنا مشتهبا فقداه slop Uli‏ فاته ربض حكرة واوسعنا B‏ 
نغاظنا aa‏ الملتبس موجبه المگذو فيه موئبه الآ انا GI‏ له القؤل 

و عشیتا oo‏ المشئله Joell‏ وکتما ركنا اں يفيض كما فضا أو يفيض إلى 

ما اشنا اغرض اخراض ا عن 1,359 وتلا ان هذا الآ اساطیر uus‏ 

ذم كان العمية هاجثه والشفس الابية dU‏ فدلف وازدلف وخلع 
الشلف وبذل ان يدلاف ما سلف ثم اشترعی سكع الشامر واندفع 
کی اھا می قال 


ز سری ز وجد ; فکه لسر رر و یی :وی ز رهف : Consult‏ 


زعلى فيض oi‏ لق زصون زعور ز حطم زرفض ز شعن 
ge; edo; cathe. i‏ 
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علدي اماجيب" اژویپا با کذب pe‏ العیان نكتوني EM‏ 

رات يا قوم Lal tl‏ غذاؤهم بول الجوز وما اغني ان العسب 
(بول المچوز) لبن البقرة والعجوز ايضا من اسماء الغكر 
(الغرقة) القطعة من الجراد 

وقادریسن متی ما ساء aye‏ او قصروا فيه قالوا الب للعطب 
(القادر) الطاب d‏ القدر والقدير المطبوخ فيا 

واتبین وما خطت We alil‏ ولا فراوا ما خط في aN‏ 
(الكاتبون) ouis‏ يقال كتب السقاء والمزادة اذا خرزهما وكتب 
البغلة اوالناقة اذا جمع بين شفرئها وخاطبما قال الشاعر 

۱۱۳ على دا‎ acus bs "rud 

وتابعین gies‏ سيو هسم علی S‏ 3 البیّض والیلب 
(العتاب) الراية وكانت راية النبي صلی اله عليه وسلم تسمى العقاب 

ومکتدین ذوي نكل بدت ليم نبيلة فنانشنوا متبا al di‏ 

SN be شک‎ Wy oe 333, لم تر ابیت العتیق‎ Eie, 

معنی (حجت (te‏ اي غلبت dey‏ مجادلین جائیں على 

الرکب وجثىٌ جمع جاث 


2. اعا جیب‎ Nr, etc. Metre beu , Ist jee, Ist ضرب‎ : 
_ | oe سا‎ twice. This metre and the 
same rhyme run through the whole string of the following word- 


puzzles. 3. تام‎ J, ete. Metre baw, as p. 189, n. 60. 
Consult : كمى ز شفر  قط ; فرك‎ fe نيل‎ 5 ao. 
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(كاظمة) في هذا الموضع من كلم الغیظ‎ 
mu wees level حلب) اي‎ 1 

وبافعا لم لوس قط غانية شاهدته وله نشل مس العقب 
(النسل) هبنا العدو قال تعالى وهم من كل حدب ux‏ و 

Lils,‏ غير مخف c‏ بدا 3 NT "UD sál‏ لم یشب 
SINN‏ 0 و (eal)‏ اللبی الممزوج ويقنال 
مشیب ومشوب 

cL شهار ہیں‎ des, انمهت‎  ! 
(الشتجار) المعقة ما لم تكن مظللة فان ظللت فهو الهودج و‎ 
السماء‎ ai (السیب) ها العبل وسنه فوله تعالی فلیمدد بسبب‎ 

وزارعا 5 سكل اذا خسادت صارت Lal “Vee‏ اخو الطرب 
a e‏ الذرة" ويسم ايضا السكركة وي 
العدیث اياكم والغبیرا" فانها خمر العالم 
(المغلول) ا العطشان وغل اي عطش 

ل 5 ۱ T.‏ س لا رر مامور pid‏ کرب 


Consult : ۽ سل ز کظم‎ TID d اسب‎ mn s eis. 


OF THE WINTER-NIGHT. 369‏ 
وجالسا is gi Lal‏ مطیته ين وشا ی الذي ١١‏ الك مس ریب 
(العالس) التى Tas‏ والماشی الذي كرت ماشیته وعلیه فسر 
بعضہم قوله تعالی أن اشوا كانه ed "eo‏ بکثرة الماشیة والنما* والبركة 
وحائکا اجذم uei‏ ذا خرس peers‏ في الغلق سععب 
(العانکت) Lays‏ الذي اذا مشی حك ا بین رکیتیة 

وذا شطاط Sca S‏ الم قامته صادفته بمنی پشکومن العدب 

وساعیا ف مسرّات الانام |i! e$‏ حم uy‏ کالظلم والکذب 
(افراحیم) اشقالهم بالديّن ومنه قوله عليه السلام decis)‏ الاسلام 
مفرح اي مثقل من الدین او يقضى عنه دینه 

Lay,‏ بمتاجاة التجال له وماله في العلق س ارب 
(الغلی) هبنا الکذب ومنه قوله تعالی ان هذا ال خلق الاولین 

وذا ذمسام وفث edel‏ ده ۰ ial pled,‏ مد ال 
المسلک اي ما له LT‏ قليلة الما" اف البدو 

ودا قوى سا استياننت قط لبعد نه ولینه مستبین غير اجب 
(اللين) 'عفيل الدقل ومنه قوله تعالى ما قطعتم مس لينة 

وساجدا فؤق فطل غير مکترت بمااتی بل یراه انضل القرب 
(UN)‏ العصیر الماخذ من فغال الل 


اق :دقل ز دم زغرم VI‏ ز جذم ; هوی. : جلس : Consult‏ 
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ase مؤلما من ظطل بعذره مع التلطف والمغذورفي‎ Vals, 
opel (العاذر) الخاتى (والمعذور)‎ 

وبا Sa‏ مسا بها سا" ental‏ والماه محري علا جزي مسرب 
(البلدة) الفرجة بين العاجمین وتسمی ایضا الباجة 

bri‏ دون اثعوص القطا شعنت بدیلم tics «e‏ شهم من خلسة الشلب 
(القربة) بيت النمل (والدیلم) النمل ۳ 5 dudes.)‏ السلبت) Als)‏ 
P‏ 

وکڑکبا یعواری عشه bell asy‏ حٹی یری في eid‏ احجب 
(الكوكب) النكتة البیضا" التي عو ف العين (والانسان) V‏ 
"MNT‏ 

Os,‏ قومت مالا له حطر ونفس صاحیها بالمال لم تطب 
(الروثة) مقدم الانف 

سنس نشار خاش شریت بعد المكاس بقيراط من الذهب 
(النضار) ھہنا شجر النیع ومنه قول بعض-التابعين لا باس أن يشرب 
à‏ قدے lett‏ عنی به lan‏ 

EC LAT‏ ليافنع ما اظله من اعادیه فلم تخب 
(اخشخاش) الجماعة علیهم دروع واسلعة 

M‏ کل وف ضيه شنورولکته ثور بسلا نب 
Call‏ القطعة من القط (وهو نوع من الجبن) 

وکم رای ناظري فيلا على جمل وق تورک فون الزخل والقتب 
(الفيل) الرجل الفائل الراي 


Consult : y, 5 ves? ; رولك ; خلس‎ : pts و‎ T - fae 


p 
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e‏ لفیت بعؤض البید مشتکیا وما أشتكى Be SEF‏ وف لب 
(المشتكي) المتخذ شكوة وهي القربة الصغيرة 

وککت ابصرت کارا لراعية بالدو يكظر من amie‏ کالشهب 
(الکتراز) کبش ase‏ علیه الراعی اداته 

وکم رات cate E‏ ماژهما بكري من dues, ial‏ حلب 
(الغرب) مجری الدسم (والعینان) المقلتان 

وصادعا بالقنا من غير ان علقت uy REGLAS‏ ولم یشب 
(Lal!)‏ ارتفاع الانف وتحدب وسطه (وصدع به) اي کشفه 

وکم نسزلت بازش لايل بها eae,‏ رات البشرف القاب 
(البسر) جمع بسرة وهو الما* العدیث العهد بالمطر (والقلب) 

e‏ رات باقطار LA‏ طبقا ‏ يطيرف colt‏ متصیاالی صبب 
(الطبق) القطعة من العراد P‏ 
(ole)‏ الذي ابطا شيبه 

وكم بدا لي وخش يشتكي مغبا Gedy‏ ذلق امضى من القضب 
(الوحش) الرجل الجائع 

وکم gies‏ ای ih‏ وما اخسل وا اخللت بالادب 


Consult : Bem; i$; c — و اسر‎ dui ز عطب‎ 


— ز‎ am. 
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(الجنبذة) القبة (والعرب) جمع عروب وهی الماعببة الى زوجها 
من قوله تعالی عربا اترابا 

وكم نظت أل من A‏ ساعشه METIA krada‏ القطر cose‏ 
(سر) اي قطع یرره ويسمّى ما يبقى بعد القطع الستة 

وكم رات قميصا ضر صاحبه حشی | نشنى واهي الاعضا والعصب 
(القميص) الدابة الكثيرة القماص وهو الوثوب والقفز 

وكم JU‏ لو ol‏ التشراتلفه ِف لبد حثیث الشيْر مشطرب 
(الازار) المراة وسنه قول الشاعر فدی لك من اخي ثقة ازارى 

فان فطکتم Jit ya‏ بان Md‏ مدقي ودلكم طلعي على رطبي 

وان سات GLI‏ العار فیه علی من لايمتز بين العود والخشب 


قال العارث بن همّام فطفقنا خبط في تقليب قریضه وتاوبل معاريضه 
تعشر التتام واساعکم الارتتام فالقيًنا اليه المقادة وخطبّنا ake‏ الافادة 
فوقفنا بين المطمع والياس وقال الايناس قبل الابساس فعلمنا انه مهن 
يغب في الشكم وبزتشي في العکم وساء ابا مكوانا أن نعثرض PAY‏ 
اوتختب 2h‏ فاعضر cole‏ المكزل ناقة عيدية وحلة سعيدية 
وقال له We Lads‏ ولا ترزا Yo; Shel‏ فقال a dl‏ انها شكشنة 


درج gs;‏ ز "r alb‏ ور اکتا TE‏ ;هل : حنبد Consult:‏ 
. شنشنة ; رزا ; حل زعيد ز خیب زثوى زشکم زبش ز حكم 
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يا e$‏ ان JSt‏ قد Sst‏ والتعاس قد استععوذ فانزعوا الى المراقد 
واغتنموا راحة التراقد لتشربوا نشاطا وتبعئوا نشاطا فتعوا ما افشر ويتسهّل 
لکم | تعس فاستضوب کل ۳ sy‏ وتوشد وسادة Lbs als‏ وسنت الاجفان 
eel,‏ الضیفان ec‏ الی الشاقة فرحلها Val P‏ ورخلها وتال 

مخاطبا لها 

sol, وأوإسي‎ ee, فسيري وخحدي‎ “GL با‎ im. 
EN S, Alu نتتعمی‎ # bist. تطا خفاكك‎ Lem 
جذي واجهدي‎ qui وتامني ان تگهمي وتاجدي ايه ندنک‎ 
المورد‎ due ame واقتنع-ي‎ ALSO) اديم تند‎ "P 
dee iai o حللت‎ n i3 ^ aca EJ ولا حطی دون ذاك‎ 
الرفدیسم العمد اتك ان اس لاا‎ en رة‎ 

ae) بمعل ادو‎ C omn gee 

قال فعلشت dl‏ التروجی الذي اذا باع انباع واذا ملأ الشاع انصاع 
ولا انبلي صباح اليؤم وهب الشؤام من الثؤم Seibel‏ ان AN‏ حين 
اغشاهم الات طلقم البتات وركب الثاقه col,‏ فاخذهم ما قدم 


as p. 25, n. 33.‏ ,رجز مشطور b, ete. Metre‏ ناق .4 
ز أيه 5 وخد :لوق ; رحل xij‏ وعوى : بعث ; Consult: Ne‏ 


E e; eni CLA; حدلثا‎ 5 Ct; SS. 
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ASSEMBLY XLV. CALLED “OF RAMLEH." 
اا اة والاربعون الرملية‎ 

حکی العارت بن plan‏ تال کشت احذت عن اولي التجاریب 

ات الشفر مراة EY‏ جيب فلم ازل اجوب كل تنوفة واقاعم كل غوفة 
حتی اجتلیت کل Li. EI‏ فی احسن ما uit‏ واغرب ما Axel‏ 

ان حضرت قاضي Ae‏ وکان من ارباب UM‏ والشولة 55 ترافع 

| اليه بال Jod‏ وذات جمال ف اسمال eg‏ الشی بالکام heey‏ 
| المرام فمنعشه الفتاة من الافصام وخسائه عن التبا ثم نضت عا 
Mas‏ الوشام وانشدت بلسان التدليطة الوقاب 
اي في يده القكرة pial‏ 
اليف ES‏ جور بغلي الذي لم E‏ البّت spe‏ مره 
| فس نت تة وخ هرا ان رمی sph‏ 
ا ای رتش d‏ اة احچة بالسشره 
هذا على الي مذ ضقني اليه لم اقص له اره 
O‏ ترضی A545 LAN,‏ م 
ا ae‏ اليد فا طاعة AEN‏ ابي مه 


n cv, eS b, ete. The metre of this and the two poetieal 
pieces following next is رسریع‎ as p. 146, n. 29. الرملة‎ Ramleh, the 


well-known town on the coast of Palestine, is said to have been 
founded by the Umaiyade Caliph Sulaiman bin 'Abdi'l-Malik. 


pci 8‏ رهف jj e‏ زنكو ; lus‏ ز بلو و تنوف : Consult‏ 


- 
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فقال له الفاضی قن سمغت ly‏ عزثکت اليه ile? ale as,‏ 

ما حركث es‏ أن تلك تک ed‏ الم على tei JB ital‏ 

نفشاته JU,‏ 
اسمغ عداک الم قؤل اسری يوش في ما رابا عذره , 
Jo cc M PUER TUTO LES‏ 
تالحملا اعد ف م SS js z LONG‏ 
pied‏ تسار كوا یدسا سل ر ۱ ils‏ والشذرة 
TT ess,‏ اری في الهوى 2 ودپسنسه s n‏ عسذره 
فمذ نبا اعفار jE ác | Wer atti ote?‏ 


& 
= 
فلا تلم من هذه حاله واععلف ale‏ واحتمل هذرة 


QUE T ie TN 
واس اتقي بذ‎ dec رغبه‎ J TS وملت عدن‎ 


5 ra , ۲ 

قال فالتظت المراة من مقاله وانتضی اع alad‏ وفالت له 
اكولة مئعى لقت ضل فعمک واخطا سهمکت وسنهت نفسكث وشقیت 
بک عرسكث فقال لها القافی اما انت فلو جادلت العکساء لانت 
Vel, dms CE Ec‏ هو فان کان صدق d‏ زغمه ودعوی dee‏ فله d‏ هم 

قیقبه ما یشغله عن ذبذبه فاطرقت تکظر ازورارا et zi,‏ حوارا حتی 
LG‏ قة راجعپا الغفر | راز حاق بها الظفر فقال لپا aL‏ تغسا لكك 5 
e.‏ او کتمت ما T‏ فقالت e‏ وهل ax‏ المشافرة رة as‏ 1 
T ۱ ii ae =‏ وهدكث us‏ !أذ لا اللا 
pees e bd:‏ العكم ثم د التفعت بوشاحها وتباکت )3 Wales‏ 


Consult: فركثك ;عرو‎ : Tr UE abe 
SBE Bs s: Jl; قيقب‎ ; er لسع‎ 
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وجعل القاضي ans‏ من خطبهما وب وبلوم لهما الذشر ویونب 
ثم اخضصر من الورق الفيّن وقال Lest‏ بهما الاجونين وعاصیا EUM‏ بین 
sail‏ فشکراه على حسن الشراح واطلقا وهما کالما" والتراح وطفق القاضي 
بد مشرحهما وتنا‌ي شبحهما POP‏ ادبهما ويقول هل من عارف 
بهما US‏ له عي اعوانه وخالصة خلصانه امنا AAI‏ فالشروجی المشهود 
بفشله Lal,‏ المیاة فقعيدة رخله Ul,‏ تحاکم‌ما نمكيدة من ALES‏ 
واخبولة من حبائل خكله BASU‏ القاضي ما سمع CAU,‏ كيف خدع 
ee JE‏ بهما قم فردهما ثم Lady, rial‏ فض يكفش 
AS yA‏ 2 عاد يضرب Qui SOS)‏ له القافي Urge‏ على ما نبشت 
ولاف عتا ما اساغبشت فقال ما زلت اشتثري الطرق Quos‏ 
الغلق الی ان اذرکت‌ما رین Us) S3,‏ مطن الب فرتقبم‌ما في العلل 
وکنلت Jes d‏ الامل فاشرب قلب DOMINE S, e‏ 
اس وتات هی بل sell‏ اعمد والفروقة UL ak,‏ تبین 
ال سفه رائها وغرر Vae‏ اسك ذلاذلها ثم ud‏ يقول V‏ 
دونکت ي dU‏ نكلة واغني عن التفصيل TV‏ 
M‏ له Lig Rb,‏ بكة سكليه 
year‏ او ل Loss‏ ناطورها الاک‌اسه 
erem Rec‏ ———— 
ثم قال لي لقد غتیت في ما ولیت فازجت من حيّث جدّت dd,‏ 
CLA‏ أن ane.‏ 
ز ثبث ز نفض و رود ز حفظ ; عون زروح Consult: (jj; cj;‏ 
NEN‏ و :ال LE;‏ :عقرب و عل ees; pe;‏ 


m 
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Cio Y'e 6,‏ جمیلک بالانی فتضعی رهل المال ae,‏ متصدغ 
ولا تتغشب من تسرد سائل فما هوف وغ اللسان gania‏ 
وان تكث تد OSL‏ متي CI iuam‏ شب لاشعربین MP‏ خدع 
فقال له lll‏ فاتله G3 4M‏ اخسن شعو زه P Bi gas es‏ انه s‏ 
wl‏ تری gà‏ والفتاة فبل يدتهما بهذا العباء lad oa,‏ اتخداعي للادباء 
قال الراوي فلم ار في الاعتراب کهذا let‏ ولا سمغت بمئله مشن 
جال وجاب 


2, c, ete. Metre طویل‎ , as p. 5, n. 42. 


ASSEMBLY XLVI. CALLED “OF ALEPPO.” 

clit‏ السادسة yt),‏ الا وله 
روی العارث بن eU‏ قال نزع بي الى حلب شوق غلب وطلب 
dU‏ من طلب وکلت es A‏ العان. Slats! te‏ فاخذت 
Lal‏ الشئر وخنات وها خفوف SEN‏ ولم ازل مذ حلت kep‏ 
وازتبغت ربیعها افاني SUM‏ في ما يشفي الغرام وبوي الاوام الى ان 
اتصر القلب عن deals‏ واشتطار غراب ال بعد وفوعه فانغراني d!‏ 
et‏ والمرم Let‏ بان اقصدحةص GLEE!‏ ببقعتها واکبر رقاعة امل 

Consult : ud ز شعر ز زید‎ Jà; Qu درع‎ i up حول‎ ; 


w 


.رصع زحمص ز صي فصر زفنی زربع CL; cei;‏ 
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رقعتبا فاشرغت US‏ اشراع الاجم اذا اثقض للجم نعیں حتفت 
lenges‏ ووجدات روح نسیمها لمم ELS Boe‏ قد اقبل هربرد وادابر خریرد 
sakes‏ عشرة wide‏ صئوان St,‏ صئوان فطاوغت ف قضده العرص لاخبر به 
“bal‏ حكص فبش بی حين وافیّته وحيًا باس مما anne‏ تعلشت 
A d‏ جنی us, ails‏ كك کف نما لب ان اشار بعصیته الو 
26 اصیبیته وقال له الشد الائیات العواطل Ss,‏ ان تماطل تجا جكوة 
ليث atl,‏ من غير ES)‏ 
ادف ats Gilde Tesla‏ ااسل as‏ السماع 
وصارم ال هو ووشل المها واغمل الکوم وسر الماح 
واشسع Oso}‏ كل سما عماده لا had‏ المراح 
,الله ما الشوده حشو الطلا . وا مراد العشد رود رداح 
A, gul, do Ze! Lal,‏ ما سر اهل التلاح 
ل atl,‏ ماسالوه clean‏ 
ا عستت ل ,3,15 ماطله والمطل cle e‏ 
وا اطا Leo C EH‏ واکساراحاله کاس راح 
aed apes Ae Sl aeg e‏ اضواءه والطماح 
وحستسل المدے اه aale‏ ما مهرالعور مور cle‏ 
فقال له اعسنئت يا بدئريا راس الذیر ثم قال لتلوه المشتبه بصئوه 
آذن يا نوثرة با قمر الدوئرة فدنا ay‏ یتباطاً حتی حل مئه معد المعاطی 


PTET ,اعدد‎ ete. Metre ,سریع‎ as p. 19, n. 41. 
Consult : درگ‎ pes کت ز صنو‎ 2 PS; ke ; ex ز‎ ob; و طوح‎ 


ges i ;عور ز سود‎ go set 
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فقال له اخل الائيات العرائس وان م يكن نفانس فبری القلم وقط P‏ 
اختجر الوم bs,‏ 
Kisi‏ "م نی 
"Um 8 “aioe‏ .2 
غشيتني بزیستین فشفتني بزي پشف بين تشني 
3 " قل T‏ چم فاکزینی ES E HY‏ تعیب T‏ 
فنزت ف جشبي فششني بنشي بشجي بفن i-i‏ 
ub‏ نظر A‏ الى اسم Bt‏ تصقر ما زبره قال له بوت فیکت من Jb‏ 
كما بوک في لا ولا شم هسف اقرب يا قارب فاقترب مئه فتی بتكي 
ex‏ دجية از QUA‏ دمية JUG‏ له ارتم اابیات الأشياف oe,‏ 
الخلاف فاخذ القلم ورقم 


eS 0 Ug ro 


we 


EA‏ فبث c‏ زین 
ولا 5 و p ici‏ 
ule‏ الكرام qu‏ 


lst‏ فم 


EE ت ف‎ b 
oe السوال‎ T. e فشن‎ 

577 $2» we m 
وصدرهم في العطاء نفنگ‎ 
BEES ln ee ee 


ue Aa‏ مداک ثم نادی يا عشكشم پا عظر 


Metre ر خفیف‎ as p. 78, n. 50. 3. pem, ete. 


2, رفتنگنی‎ ete. 
Metre kaws, as p. 299, n. 54. 


gi‏ شب زغیض زغض ;جن و حجر :عرس 

& : 4 : s BS : Ra. a 

ز خیف زدجو ز قطرب chi‏ وصثم ;حبر زثنی زبغی : ثبت 
,عطر ز عشمشم زمدی c»‏ و نفد ز فش ;55 انا 


Consult : 
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مکشم فلباه غلام DoS‏ فاص او جوذر قتاص فقال له اکتب الائيات 
المتائيم ولا GG‏ مس المشائيم فتناول القلم المثّف وکتب ولع یتوگف 
eto‏ ية 

ند زها وتاهت وباهست. ‏ واعتدت واشتدت ند مد 

ى فازقکنی وك طت وسطت دم نم ود وجد 
فطفق اش یتاشل ما سطره ویتلب فيه نظره Lb‏ اشاکسی خطه 
"m‏ 05 ۱ نت عشرك وا اشاخيبث نشت نم اها 
a‏ نشان فرعن = e‏ ا اوه ا نشف" n. ECCE‏ 
pesi : m‏ وا هزم و عسي 2 ub‏ 
ولا ترشث 

والمکر !| لت Y‏ تات cundi)‏ الشودد والمكرسة 
فقال له اجدات یا زغلول يا ابا الغلول ثم نادی اوضخ يا ياسين ما یشکل 
من ذوات الشیں فنہض By‏ يتان وانشد بصوّت اغن 
e» etc.‏ سمة .5 .50 as p. 78, n.‏ , خقيف ex, ete. Metre‏ .4 
Metre gy, as p. 32, n. 50.‏ 

ق ; شبط ز عدو 255 ; طرفت ; pU; de)‏ ز Consult : Jor‏ 


.زفلل : طوع وسم زعز :طرف زهوب ز عشر زوك غضب 


OF ALEPPO. 381 
so میناهما ان هما خطا وان‎ ate RS نس الدواة؟ ورغ‎ 
واقتبس قبسا‎ gash والإعدّس‎ All Els وفكذا الشيى ف قشب‎ 
a > AR me $ E - nag: LA n ik 


kate V ثت‎ JU . RE Jw 
عثار‎ JB شبل مثار ثم انشد من‎ A, gd وبيس الشادات الملتبسة‎ 
eel ents) 8 یگب" 33 د اهما باناملي‎ oll 
PM Gall, oat والقش وهو‎ . iet, والشماح‎ Geil وبصت‎ 
الفربصة خو‎ ake rach وق‎ Led وهذي‎ aol, مخت‎ 
وقصرّت هئدا اي حبشت وقد دنا فقم الکصاری وهوعبد متسظر‎ 
هذا مشتطر‎ K, قارصة اذا حذت اللسان‎ Gall, وقرضته‎ 
مت دا جاه‎ — AAA لک با‎ Us, له‎ JU 
ples, ی ره بان يقف بالم‌صاد‌ویشد‎ jAK 
AS da) الشد مشيرأ‎ e والقاد فض يسيب بردبه‎ e 
BET b.e ug, ahl بالشین فاكسث ما‎ d ان‎ 4 
الع و الث يس‎ blu, پم« ومعلس وسالغ‎ "imm 
aS eat là» ومسلاق وعسن کل‎ ari ru والشامغان‎ 


26. iai ۳ etc. Metre bw, asp. 367, n. 2. 7. بااعماد‎ 
,یکتم‎ ete. Metre وه ,کامل‎ p. 159, n. 49. 8. ,إن شخت‎ ete. 
Metre laua) و‎ as n. 6. above. 


i ۰ ۰ ۰ œ & A e wees Te 5 8 
Consult: زلور زعبيس و نغش ;فس‎ zi CBs ye, : 


Us : زرعی‎ GONG ز سرد‎ ut. 
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ال )2 | cesta‏ ايا uie Ves‏ بات ثیح نادی یا وغل پا ابا Jà;‏ 
فلشاه T‏ اخسن " ترس ف روضا 6 فقال له ما dic‏ هعاء Ju‏ 
التي آخرها حرف اعتلال فقال اشمع o‏ صداکت ولاسمعت عداكث 


A Ge C 


= - اند Te le,‏ رشك 
اذا الفغل يؤما غم علک هجاوه Geld‏ به تاه الغطاب ولا تقف 
BL‏ سياه وا[ نهو یکشب EL‏ 
وا سب الفغل "OS‏ والذي تعداه A ENG data,‏ 
فطرب ga‏ لما n‏ نم عوده وفداه نم قال هلم يا تعقاع b‏ باقعه البقاع 
تال فتى اخس .155 DONUM‏ فقال له gavel‏ 
بتکییز LEN‏ من الضاد لتضدع به اکباد الاضداد Isl‏ لفوله واشحش 
نسم ees) aol‏ اجش 
ابا الشائلی" uos‏ الشاد والظاء BL alas WE‏ | 
ان حفظ الظاءات بعغنیک clash Leos‏ ارق له اشتيقاظ 
هي ظکیا» والسمظالم والاظلام LEN,‏ والظبی ble,‏ 
والعظا والظليم وادظبّي والشیّظم والظل TN,‏ والشواظ 


(os tont‏ واللفظ والتظم والتقريظ LEJI boas,‏ والتماظ 


9. ,اذا الفعل‎ ete. Metre ,طویل‎ as p. 5, n. 42. 10. الشائلی‎ St, 
etc. Metre خسف‎ , as p. 78, n. 50, with occasional change of the 


lee. — uoc 


ز T ab‏ ز rie‏ زغم رصم زبیض و فاغفل Consult : cam;‏ 
لمظ : شیظم : عظى : ظبی 
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والعظا SEM, batt,‏ والصاحظ والشاظرون وا ةا 
والتشظي Cali‏ والعظم والظنبوب ERIS‏ والشظا والشظاظ 
وااظانسیر والمظشر والمضظور والعافظون ELAS,‏ 
والسظیسرات iz ill, Le teal,‏ والکساظطمون والمعتاظ 
وال‌وظیفات والموانظب AACN,‏ والانسسظار PLEIN,‏ 
ووظيف eLis‏ وس شيم وطهسیسر BLESI, bi,‏ 
ونظيف والظرف والظلف الظاهرثم الفظيع والوغاظ 
وعكاظ والظغن والمظ Jei,‏ والقارظان E559,‏ 
وظراب us BUE‏ والسشظف الباهظ biol, bell,‏ 
والظرابین والعناظب والعكظب ثم ايان blest,‏ 
bist, bli,‏ والظاب والظبّظاب والعكظوان والجعاظ 
والسشناظیر والستعاظل والع-ظلم والبظر ك د ولاسعاظ 
هی هذي سوی الستوادر Vel au‏ لمق و SUT‏ العشاظ 
al,‏ في ما صرئت متا LS‏ تضاف اضله ک فیط وقاظوا 
فقال ead‏ احسئت لا فض فوک ولا بر مس AG iT‏ فوالله ESN‏ 
مع التبا الغض لاخغظ من الازش واجمع من يوم العزض ولقد اؤرئاتكت 
Ceu,‏ زالي ACERS,‏ تثقیف العوالي فان كروني SSSI‏ واشكروا لي 
وا تکفرون تال العارث بن هقام نتجيّت لما sal‏ من براعة Lies‏ 
برقاعة واظهر من حذاقة معزوجة بحمافة وله بزل بصري shay‏ فيه 


ز ظلف Bi;‏ ; ظاع ; TI cib,‏ ز ظنبب Consult:‏ 
ززل et; ue); Bl;‏ : شدظی ,طب ee;‏ ا 


AR, 
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ويصوب WIE CEP‏ وکت pe Sas‏ نی ظلماء أو يشري ‘Le d‏ 
ub‏ اشتراث as‏ واشتبان تدلبي ile‏ ال وتبشم JU,‏ له يق 
من يتوم ye‏ لغووى کلامه ووجدته ابا af)‏ عكد ابتسامه TEXVAF‏ 
الوسه على Poo‏ بقعة الشوکی وير Lite‏ العمفی GIG‏ وهه اسف 

رمادا ار اشرق سوادا الآ اه الشد وما تمادی 


dolby} ual حظوة‎ D الشناعة‎ WA " gae ديرت‎ 
ولا يوطن المال الا بقاعسه‎ t ee prm يطفي‎ las 


atl, قال اما ات التعلیم ارف صناعة وارب بضاعة وا شفاعة‎ e 
مشاعة ورعية مطواعة بنسیطر تسیطر‎ dating مطاعه‎ FI براعة وربه دو‎ 
امیر ورتب تؤتيب وزبر وبانعگم کم قدير وبتشبّه بذي ملک کبیر‎ 
الآ انه يخرف فب امد پسیر ويسم حمق شهير وبتقتب بعل صغیر‎ 
PEN لابن الایام وعلم‎ CG) IG ولا یلک مدل خبیر فقلت له‎ 
والشاحر اللآعب بالاقهام المذلل له سبل الكلام ثم م ازل معتکفا بنادیه‎ 
NSN الى أن غابت الايام الغر ونابت‎ wel, ومغترفا من سيل‎ 


الغبر ففارقته ولعيّدي: العبر 


11. حمص‎ mints", ete. Metre line, as p. 14, n. 72. 
Consult : eg do; ;سك ز دور ز بوك‎ dy! dies زسهطر ز ربط‎ 
خرف‎ ; eu .عبر ز علم‎ 
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ASSEMBLY XLVII. CALLED » AL-HAJRIYAH.” 


المقامة السابعة والاربعو المحجرية 


حكى العارت بن همام قال NESS!‏ الحجامة وانا كير" اليمامة 
فارشدت الى e^‏ چم بلطافة ویشفرعن نظافة فبعشت غلامي 
PET UE a bas‏ نقسى LS)‏ فائظا بعد ما اطلق حثی خلنه 
ss‏ ابق او رکب طبقا عن طبق $3 عاد (gie ois‏ مشعاه الكل على : 
مؤلاه فقت له ats f e£ Ls,‏ وصلود al;‏ فزعم أن All‏ اشغل من 
ذات الاکیین وي حاب ted‏ حنین نعشت المیشی الی e^‏ 
وحرّت بين ائدام واحجام نم رات أن لا تع يف على من ياتي 
الکنیف فلا dante "ima bui nis‏ رات Au VELA‏ 
cis FEN‏ ا رس n. M‏ ۱ اراک 3 = 
ابرزت راسكث US‏ ان تبرز قرطاسكث cot,‏ قذالکت ولم تقل لي 
ذا لكث ولشت ممن يبيع "d WG‏ وا يطلب ارا بعد uis‏ فان 
ات eral cm‏ حعیت ؟ peers | c‏ وان کیت تری A‏ 


1. ,حكر اليمامة‎ the principal town of Yamámah, the most fertile 
district of Hijaz, which has been mentioned as the scene of Mu- 


sailamah’s insurrection, in Assembly XL. p. 336, n. 30. 
Consult : db; CSRS ز‎ Us ; T. c eas i قرطس‎ ; 
2 


to 
qn 
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اك الاس ب الاس اعلی فائرا عبس وتوتی Goth‏ عشي 

وال فقال الفتی والذي pte‏ صوغ الم كما حترم ao‏ العرمیس اني 

لائلس من ابن يؤميّن فشق بسيّل تلعتي وانظزني الى سعتي QU‏ له 

cast‏ وسكت ان مثل الوعود کغرس العود هو بين ان يذركه العطب 

او پذرک ata‏ الثرطب فما بذريني Deam‏ من عودكث جنی ام اخصل 

مته على ضنی نم ما الققة باکت حين تبُتعد ستفي بما تعد Si,‏ صار 

الغور یل في عل هذا الیل فارعنی بالله من التعذيب 

وال الى حیت پغوي الذيب فاسکوی الغلام E‏ ديا فول 

(۱ ۱ ۰ یس بالعزد غير الخسیس الونشد ولا یرد 

pad‏ الغذر ال الوضیع القدر ولو عرقت من انا لما اشمغتني الغنا 

لکنکت جهات فقلت وحيّث وجب ان oe‏ بلت وما ائے الغزبه 

ال Sd.‏ قال 

ویس a‏ ۱ کف حال غریب atl‏ قرحت 
pees ۱ 8‏ ار deen gs‏ فالمشکت gant‏ والکافور توت 
Lol WL,‏ الباقوت جر غضى نم انطفی الجغر والیاقوت ياقوت 
فقال له al‏ يا Us‏ ابيكث وعؤلة اليك ات ف مؤقف نر بظهر 
وحسب پشهر ام موف جلد يكشط وقفا يشرط وهب ان لک البیّت 
كما esses‏ ابحصل بذلکت حجم قذالک لا والله ولو ان اباكث اناف 
على ute‏ مناف او لغالکت دان ase‏ المدان فلا تضرب ف حدید بارد 
ولا cb‏ ما لشت له بواجد ab,‏ اذا بات بمزجودک لا عجدودكث 


2. c A Öl, ete. Metre bass, as p. 189, n. 60. 


Consult : تله ع زحرم و قرا‎ : TE [OE J; عوى‎ Qj 
,وم شيل‎ Blo; du; BAS; ci); que .برك و‎ 


pu 
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E ) باانک‎ ces ! باصولكث وبصفادكث‎ 108, pdt 


G 5 e! 


er‏ فالعود تلمي عروقه قویما ویغشاه اذا ما التوی الشوی 
(tell "7 ]‏ المذل وکن فتى اذا التببت اخشاؤه بالطوی طوی 
وعاص الهوى ابزدي نکم من علق الى الاجم لما ان اطاع الهوی هوی 
وائعف ذوي القّبی coed‏ ان یری على من الى الع ر الآباب اتضويضوی 
cies,‏ على من لا جون اذا نبا زمان ومن oen‏ اذا ما ce‏ ا 
وان Sacks‏ فاضفئ فلا dts‏ اكرى اذا اعتلقت اظفاره بالشوی شوی 
واٹاک REN,‏ فلم ترذا نہی شكابل اخواجهل الذي ما ازعوی‌عوی 
فقال الغلام للعظارة يا للعجيبة والظرفة الغريبة انف في الما واشت 
في الما si,‏ کالشتباه وفغل ais LN 2 sel‏ الان علاط 
bcs,‏ مشتشيط وتال اف لكث من dio‏ بالتسان رواغ عن الاخسان 
peli‏ بالسر وتعتق عقوق Fel‏ فان يكن »سبيت تعگتکث صلعتکت 
فرماها الله بالكساد oU,‏ العشاد حتى تری افرغ من حجام ساباط 
واضيق رزقا من a‏ الخياط فقال FP a a‏ 
pus,‏ الثم حتى تلجأ الى lam‏ عظيم لاشتطاط ثقيل الاشتراط كليل 
المشراط est‏ المخاط والضراط قال فلما تبتّن الفتى انه پشکو الى غير 


c ae ١ One 
اضرب عن رجع الكلام وألختفز‎ ene باب‎ coe مصمت ويرأود‎ 


3. اشتقم‎ cow, ete. Metre cds, a8 p. 5, n. 42. 


Consult : على زرفت‎ ; Sy نوی : ضوی ; حلق ;وی ز‎ j 


ز شط بیع : فرغ ز فسد 


رخ زفسد زنفق وعق ;روغ c3;‏ زرعو :شوى 
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el‏ وعلم e‏ انه قت الام بما اکمع الغلام فعض نے الى ip! da tal‏ 
پذعن لعکمه Vet a all‏ علی aoe‏ واد ی الغلام الآ المشي Shay‏ 
والهرب " لقانه =[ NS‏ 3 حجام Coles,‏ ولزاز وجذاب أل ان e‏ 
الفتی من الشقاق وتلا رذنه سؤرة الالشقاق فاغول Sage‏ لوفارة Sin‏ 
وا تعطاط ya pe po uti e aa, oe a‏ غا 
a n‏ ما يغقكث اما my pits ss‏ اما: تغرف الاختمال الم 
تشمع بمن JUI‏ واخذ بقؤل من قال 
اخمد حلمک“ ما يذكيه ذوسفه من نار Aly esse‏ ان جنی جان 
فالعلم ail‏ ما ازدان اللبیب به ASN silly SAM,‏ ما جنی جان 
فقال له الغلام اما انلك 3 ظهرّت على عيشي المتکدر لعذرّت ف دمعي 
s dial‏ ولكن هان على Gael‏ ما BY‏ ی ابر 5 كانه "n‏ الى ال 
ناقلح عن البکاء وفاء الى الازعوا* EU (JU,‏ قد صرت الى ما اشتہيّت 
فارقع ما Js CS ol‏ هات p ANT‏ جدواي فشم M‏ 
سواي ثم اه نض پشتئري التفوف وبداجدي الوقوف وبکشد d‏ ضمن 
ما هو یطوف 


inst, bi AM يدي‎ TS. UJ عشدي قوت وم‎ M لو‎ 


tinea mess, etc. Metre baw, as p. 189, n. 60. 5. T 
weadl, ete. Metre رسریع‎ as p. 32, n. 50. 

ززین ples eii‏ زفدی hz;‏ ز تلو : لز : جم ز لوم Consult:‏ 
.کور زشغل ورقع : فيا : هون 


a 


AL-HAJRIYAH. 389‏ 
ولا اؤتضت نلسي التي لم تزل ‏ تشمو الى امد بهذي الشمه 
و Fl‏ هذا الفتی bi Slay, ge iets‏ عل مس 
لگن صروف idl‏ غادرّنتي u‏ 
واضطرنى الفقرالى cip‏ من دونه خوض EIN‏ الضرمه 
YT Jugs‏ تسدارکه رقة على از dd ES‏ مرحم 
قال العارت بن همام نکئت اول من اوی لبلواه ورق لشکواه فنفکته 
بدزهمین وقلت 3 7 ولو كان ذا میں AIL‏ بباکورة جناه وتفاال Ge‏ 
od‏ ولم تزل الدراهم JUS‏ عليه Jis‏ لدیه حتی آل ذا عيشة خشرا 
وحقيبة Lae‏ فازدهاه الثرح ake‏ ذلك وهتاً نفسه بما هنالكث JUS,‏ 
للغلام هذا رع 5j enel‏ وحلب لكث شطره ales‏ لنقتسم اكد 
فتقاسماه Leads‏ شق dall‏ ونبضا متفقي الكلمة ولما انتظم بینهما ae‏ 
الاضطلاح tay‏ الق بالرواح قلت له قذ تبغ دمي ونقلت الیکت 
حو esi‏ تي وتکشکف ما دهمني فصوب طرفه فيْ 
P AE,‏ ازداف الي wil,‏ 
es C‏ رايت" roe‏ وخئلي جد رى بيني وبين SE‏ 
ge‏ انثنیت 56 ju Gash‏ يام الا ay‏ ا 
ener.‏ هل ese Lat‏ سک 
ينك بالرثية كل قل وشتبي بالتكركل عقل 


eto. Metre j<), as p. 192, n. 8.‏ ,کلف رات 


زز eo E 3j;‏ ز اوی : ضتر : شوک Consult:‏ 
. حصب a;‏ : کفکف ; شق ز حشم ;حاب 
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واج Sell‏ بسا Spell‏ ان یسکس الاشكئدرت" BS‏ 
نالطل 65 امام الوبل والفشل للوابل GBT‏ 
قال tind‏ ارجوزته عليه وارئني ail‏ شاخنا المشار اليه esp‏ على 
Has‏ والالتحاق بالاؤذال فاغرض Ve‏ سمع وله يبل بما قرع JU»‏ 
کل " dis! pins‏ الوقع ثم قاصاني مقاصاة المبان GLB,‏ هو 

واټنه کفرسي 


T Š JL الاد‎ Abû 'l-fath of Alexandria, the hero of the 
Assemblies of Hamadáni, mentioned p. 3, n. 28. 


ASSEMBLY XLVIII. CALLED “OF THE BANU ۰ 


المقامة الثامنة والاربعون العرامية 
روی العارث بسن ja‏ عن ابي aes;‏ الشروجی قال ما زلت مذ 
حنين المظلوم الى التضرة لما اجمع ale‏ ازباب الدراية wll,‏ 
الڑوایة من خصائص معالمها وعلمائها وساثر مشاهدها وشبداثها MSN,‏ 
الله ان يوطني ثراها انوز بمرآها وان يمطيني قراها لاقتري قراها فلقا 
احلنیپا العظ وسرح لي فيا BEML‏ رايت بها ما يملا الم قترة P‏ 
d‏ ی کل ee Wer "yo i.‏ واكم 


Consult : "JL V ۶ نذر : غلس ز قرو ز مطو : اثر‎ | a= 


ww 2 
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وحیاض مؤرودة ومبان وثيقة وسغان انيقة وخصائص Spall‏ ومزایا كثيرة 
فمشعوف ceed ase Ll‏ ویون NEED‏ 
ومشطلع ging, ileal penal‏ الى لیس عسان 
وکسم من قاری فيها وقار انا بالج‌فون وبالجغان 
وک من مغلم للعلم فيبا وناد للتدی حلو امجاني 
ess,‏ تزال تن فيه اغاريد الغوانی ولاغانتي 
فصل ان ets‏ فيبا من‌يصلي واا شتت فادن من QUAM‏ 
ودونکت LS Like‏ فيا او الکاسات E.‏ ال 
قال Lets‏ انا اتفض طرفها واشتشف رونقها إن code‏ عند دلوت براح 
واظلال الوا lac‏ مشتهرا بطرائفه مزدهرا بطوائفه وقذ اری اله 
ذگر حروف البدل وجروا في حلبة الجدل Gaye ees‏ لاستمطر نه 
لا لاقتبس esset‏ فلغ یکت الآ Lucis‏ العكلان حتی ارُتفعت الاضوات 


i. بني حرام‎ Ti 5 pene, named after the Bani Haram, who were 


an Arab tribe, settled in this quarter of Bagrah when ‘Umar founded 
the city, and from whom the Assembly derives its title, al-Haramiyah. 
This is the first Maqámah composed by Hariri, himself an inhabitant 
of that quarter, and it differs from the other Assemblies in this point : 
that al-Háris relates the incident in the words of Abi Zaid, a style 
of composition wisely abandoned by the author, since it is obvious 
that if both Abû Zaid and Haris were to speak all through in the 
first person, the reader would frequently be puzzled to know which 
is which. 2. ما شت‎ ly, ete. Metre روافر‎ as p. 183, n. 20. 


ز علم LE‏ ز els‏ ز شعف T‏ ز مری i T‏ حوض : Consult‏ 
.مطر Jus‏ : زهر : دلكث Gh;‏ زد ;24 
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بالاذان ثم ردف الشاذین بروز الامام فاغمدت ظبی الکلام ene,‏ 
العبی للقيام وشغلنا بالقدوت عن استهداد القوت وبالسجود عن 
ul, yell SI ees!‏ قضی الفزض واد peaks eril‏ اثبری من العماعة 
ا 0 س cecal‏ الس 2595 التس gull Zin Lady‏ 
وقال يا جيرتي الذين esi‏ على bell‏ شجرتي وجعلت kebs‏ 
دار هجدرتي ILS,‏ كرشي وعيّبتي واغددتهم حضري وغيبتي Lal‏ 
تغلمون ان لبوس الشدق اتہى الملابس الفاخرة وان فضوح Lal‏ ار 
من فضوح الآخرة وا الذين #عاض النصيحة والاؤشاد عكوان العقيدة 
التحيحة وان المشتشار موّتم والمشتؤشد AY‏ قمن وا ESSN‏ 
8 الذي عذلک ل الذي عذركت وصدیقکث من صدقکت لا من صدنکت 
فنال له العاضرون LEI Lat‏ الودود all‏ المودود ما سر ELMS‏ 
الملغزوما شد خطابکت الموجز وما الذي تبغیه متا لباجز فوالذي 
حبانا Sate‏ وجعلنا من صفوة ا حیتکث ما نالوک Le‏ ولا ند خر 
Pur JU e^ Che‏ م Lat‏ ووقيتم با د 
جلیس وا بضدر عكبع تلبیس ولا خیب فيم م مظنون وا osea‏ دونيم 
مگنوں وسابقكم ما حاک ف صذري واشتشتیکم في ما عيل فيه erie‏ 
اغلموا اني کلت ae‏ صلود الزند وصدود الج اخاضت مع الله S3‏ 
العقد واعطیته صفقة ofall‏ على ان Lol Y‏ مداما وا اعاقرندامی ولا اخنسي 
Soi‏ ولا اكتسي نشوة فسؤات لي الشفس المضلة والشوة المذلة المزلة 
ان نادت الابطال JESI ELL,‏ واضعت الوقار وارأتضعت العقار 
east‏ مطا الکمیّت ونناسيّت OEM‏ تناسي المیّت نم لم E‏ 


۰ m b 34 
Consult: زردف‎ (L3; زفص‎ CoA; ز جور‎ e و‎ 


gee‏ ; بطل 3 vmm‏ ر کار شو ب فك ز دخر زرشد 5 شور 
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بها تيكم ipM‏ في طاعة eee oo | dre T‏ الغكدريس في یوم 
العميس وبت صربم الشهباء في التثلة السرا bay‏ انا بادي الب ازن 
ust‏ نامي الشدامه ko)‏ المدامة شدید الاشفاق مس نش المیشاق 
Cink‏ بالاءئراف في عب الشلاف 
فيا قوم" هل كقارة تغرفونبا تباعد من تبي وتاني الى SY‏ 
Js‏ ای Gb a;‏ حل الشوطة an‏ وقضى الوطرمن اشتكاه بقه ناجكني 
ي يا ابا gitur cieli a E he hae‏ 
و تاش T‏ الس شاه اس بن ۱32 
e‏ کي عاج مأ بست ۸ مدا 
dt esl‏ در p‏ ا 
انا من ساكکني c‏ دوي cs ce, "EA‏ 
coe‏ واا iy‏ 
دی ا eui‏ الضيوف iol:‏ اسم pem‏ 
اشتري alll tel‏ واتي امش بالمسدا 


use, Ja d لاابالى بمئكفيس طاح‎ 
8. رفيا قوم‎ etc. Metre رطویل‎ Ist ,عروض‎ Ist حاب : ضسرب‎ 
E |, EX. s —— 


4. D lgl, ete. Metre ints, as p. 94, n. 89. 
Consult : صرع‎ i C; نشط‎ : Wi; ز شهم‎ bS; ز روع‎ Sj 
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laa s بسالیسنام اذا السشسکگس‎ JC aci 
مدا‎ À — P T 
لع يشم بارقي صد فانشنى يشمكي الضدى‎ 
زندي فاشلدا‎ ch — و رام کس‎ ٩ 
laica مس‎ pL الرزسان‎ dele Lab 
مسا كان عدا‎ peed أن‎ M 
و لكا بعك سفن ترتدا‎ 
فاشتباحوا حسریم کر ماد فود سوهدأ‎ 
ion Bi mw ا‎ ae كدل مسا‎ Tet 
امه ربدا مسش دا‎ ٩ qoem TIERS 
«عندی‎ NS اعتدي الشاس بعدما کت من‎ 
خصاصه اتمشی لپاالسردی‎ ig i 
loi. و شلفتل انسی‎ 
لتعقتدي‎ EET اشتبا» النتي‎ 
بت‎ VE مڪنتي ومد الس‎ n. 


ule Jg‏ پد جار واغسسصدی 


b ۳ mu‏ کا سس دن ac)‏ السعسدیی 
وه donot a | Nm‏ ممن i‏ دا 
وتو کشارة لمن زاغ من بکد ما اهتدی 
ae‏ گشدا gu c‏ ع lat‏ 
AS‏ ام ای S C V,‏ لمن هسدى : 


۱ ۱ ات furs‏ لاعمدا 


Consult : EY ز‎ uide : dies: خض ز جدو و عود‎ : Ji. 


w— 


OF THE BANU HARAM. 995‏ 
قال ابو ركد Ul‏ اتمکت هذرمتي وأوهم المشژول صدذاق كلمتي اغراد 
الترم الى الکرم بمؤاساتي ورشبه الکلف حمل الکلف S‏ مقاساتي pe‏ 
لي على العافرة ونم لي بالعدة الوافرة ME SEL‏ وكري فرحا باجح 
مگري ,53 حصلت من صوغ المكيدة على سؤغ الشريدة ووصلت من 
حؤكث القصيدة الى لؤث العصيدة قال العارث إن plan‏ فقلت له 
سبکان من اإدعكث نما اعظم خدغکت واخبث بدعکت فاشتغرب في 

الف ثم انشد غیرسزتبک 
رین بالخداع" TENE‏ فب دهر ke po ausit su‏ 
Ball Fey‏ ئی تدای د 
وصد التسسور فان تعذر ¿g Lasse‏ ركه 
واجس GLE LEN‏ تفككث فرش نفسكث بالعشيشة 
وارخ فنژادث yl‏ فیا o‏ من Sill‏ المطيشة 


GIS lens‏ يوذ باشاصالة کل عيشة 


5. رهش بالغداع‎ ete. Metro رکامل‎ as p. 131, n. 69. 
Consult : ;كلف ز هذرم‎ emi ربکت‎ ; Us; طیش‎ . 
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ASSEMBLY XLIX. CALLED “OF SÁSAN." 

Sele) ee‏ والاربعون الساسانية 
حكى العارت بن هئام قال بلغنى ان ابا زئد حين ناهز iasa‏ 
adi arl,‏ الهرم التقؤضة اعضرابنه at‏ ما اشاجاش ذهنه JG,‏ له يا 
oy‏ اه S3‏ دنا | كال من “Lit!‏ واکتعالی بمو الفناء وات ید 
الله ون عهدي وکبش الكتيبة الساسانيّة من بغدي مكلك لا تفرع له 
العصا ولا io adu‏ العصی ولکن قن ندب الى الاذكار وجعل Lise‏ 
فاحخفظ وصيّتى وجانث مغصيتى واكذ See‏ وائقه Mast‏ نانک 
ان اشترشدت بنصعي Spotl,‏ بصاعي امرع خانکت واؤتفع 
دخانکت وان تناسیّت مورتی wa,‏ مشورتی قل رماد اانیکث " 
تصاریف الد sym‏ فرائت اله بنشبه لا بدسبه والفخص عن مکسبه لاعن 
حسبه وکشت سمغت ان المعایش امارة Fe.‏ وزراعة وصناعة 
cus us‏ هذه الازبع لانظر ابا Gil‏ واتفع نما اعمذت متا 
معيشة ولا استرغدات فيبا عيشة امنا فرص الوایات وخلس الامارات 
oles‏ الاخلام de «cay‏ بالظلام وناهيكث غشة بمرارة الفطام 
Ul,‏ بضائع التجارات فعئضة el blew‏ وطغمة للغارات وما اشيا 
بالطیور Ul, cot Le‏ اتناف الضتاع والشصذي للازدراع RC tad‏ 


Consult: قبض‎ : p; ز ندب ز قرع زکیش :ولى :فنى‎ TEE 
زعرض زنهی :ضغث زرغد زمرس ززهد ز آذف زمرع ز حذو‎ CH. 
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للاغراض وقيود UL‏ عدن الاؤتكاض وقلما خلا we Lay‏ اذلال Om‏ 
cy‏ بال ly‏ حرف اولي الصناعات فغير فاضلة عن الائوات ولا نافقة 
في جمیع الاؤقات alee‏ معصوب بشبيبة العباة ولم ار ما هو بارد 
المعنم لذيذ المطعم di,‏ المکسب du‏ المشرب ال AES‏ التي 
وضع ULL‏ اساسها ونع اعجناسها واضرم في الخافقيّن نارها es‏ لبني 
ce‏ منارها فشهکت ili,‏ مغلما واخدرت سیماها لى میسما 
,کاس الجر الفي. ايور رالمعبل الذى لا a‏ د 
يغشو اليه الجكبور وبشتضص به العفي والعور وکان اهلها اعز قبیل واشعد 
جيل لا edito‏ مش cite‏ ولا قلقم سل سیف ولا شون حمة لاسع 
ولا يدينون لدان ولا شاسع ولا cse‏ من برق ورعد وا بحفلون بمن قام 
asi,‏ اديت منزهه وقلوبيم مرقهة وطعميم eai, Dare‏ فر Aa‏ 
اینما سقطوا لقطوا وحيثما Vb sx.‏ خرطوا لا يتخذون اوطانا ولا يشقون 
سلطانا ولا يمكتازون عقا تعدو خماصا وتروح بطانا فقال له ash‏ يا ابت 
العف ومن این توکل الک فقال پا بیع ات bull, Lut ulis‏ 


۰ 


1. vitalia, Sásán, whose flock or army was mentioned above, and 
after whom the Assembly is called al-Sásániyah, was the son of 
a petty king of a district in Western Persia. His father disinherited 
him in favour of a daughter and her progeny, whereupon he took 
refuge with the Kurds, amongst whom he henceforth led the life of 
a nomad and shepherd, becoming in popular tradition the founder of 


the begging fraternity, and king of mendicants and vagrants. 


ز دنو ز رهق ز شهد ز خفق ;59 ز عصب زفضصل Consult : c»‏ 
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جلبابها iba,‏ مضباحها i,‏ سلا حها we d; os‏ قرب 
واشری من جئدب وانشط من ظبي متمر واشلط من ذثب متنكر 
واقدے زند ESS‏ +جدکت ctu, ES tay ESE, A gih‏ کل 
ولچ کل Est, d‏ كل رؤض ds‏ دلوت الى كل حوض وا تسام 
الطلب ,3 das‏ الذاب فقد كان مكتوبا على LETS Lee‏ ساساں من 
اا ور جال نال واتاكت والکسل ناته عكوان التعوس ولبوس 
ذوی البوس ومقتاح المكربة ولقا المکعبة وشيمة الجزة الجهلة وشتشة 
ع التکلة Ley‏ اشتار العسل مى اختار الکسل ولا ملا الراحة من 
Ug‏ الراحة Pe Sde,‏ ,3 على الضزغام فا جراءة الجنان 

ke‏ وتطلق العنان ley‏ تذرکث الحظوة وتعلک الخزرة كما 
اث الغور صئو الکسل وسبب الفشل ومبّطاة للعمل iein,‏ للامل ولهذا 
قيل في المشل من جسر اسر ومن هاب خاب ثم ابرژیا Ge‏ ف بکور 


ابي زاجر جرا ابي العارت وحزامة ابي BF‏ وخكل ابي (Baer‏ 
وحرّص ابي de‏ ونشاط ابي وتاب Sy‏ ابي العصیِن ol Sey‏ ايوب 
= ابي غزوان وتلوّن ابي براقش وحيلة قصیر ودها* عرو ولف 
الشغبي واتمال Cee‏ وفطنة اياس Gilet,‏ ابي نواس وطمع 
Vc‏ وعارضة ابی ghey IAL, gall‏ اللسان راد بسظر البیان 


2: قصير اليد‎ d... For Qusair, see p. 210, n. 37; for ash-Sha’bi, 
p. 340, n. 64; for Iyás, p. 56, n. 33; for Ash ab, p. 212, n. 56; the 
remaining persons mentioned in this passage, whieh is not found in 
all MSS., and passed over by de Sacy, are proverbial for the qualities 
attributed to them. 
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oss‏ الشوق قل الجلب وامکتر الشترع قبل العلب وسائل الركبان 
تبل eta‏ ود شک لجتبكث قبل Sel, dedi‏ بصیرتک العيافة 
ly‏ نظک BLAU‏ فان من صدى توشمه طال تبتمه ومن اخطات 
فراسته ابطات فربسته وکن يا بن خفيف الكل قليل JN‏ راغبا عن 
Jel‏ قانعا من الوكل بالطل e, che,‏ العقير Cel,‏ على النقيرول 
Soll ote a‏ ولا تشتبعه رشے الشلد ولا تاش من ركم الله انه لا 
یاس من c»‏ الله الآ القوم الكافرون وادا خیرت ہیں درة مكقودة 
ودرة مؤعودة فمل الى ate!‏ ونشل اليؤم على الغد فان pos EY‏ آفات 
وللعزائم colas, colas‏ معقبات وبا وبي التجار عقبات وا 
عقبات وعليكث se‏ اولي العزم aby‏ ذوي العزم وجانب خرن 
المشتط Fact,‏ بالل beat‏ وقد الشزهم LIL‏ وشب البدّل LEN‏ 
وا تجعل يدك مغلولة الى عنقكث ولا تبسطها کل البشط ومتی نبا 
بک alo‏ او نابک فيه كمد فبت مئه املكث واشرخ مته جملکث 
ze?‏ البلاد ما حملك وا CAE su‏ 7 ولا تكرهن LUN‏ فان اغلام 
شريعتنا واشياع عشيرتنا اجنمعوا على اث العركة بركة والطراوة istis‏ 
وزرا على من زعم ان الغرّبة FS‏ والشقلة QC‏ وقالوا هي ila‏ من 
اقتنع بالرذيلة ورضي بالعشف ses‏ الكيلة واذا ازمغنت على الاغتراب 
واغدات له العصا والجراب فاخیر الافیق المشعد من JS‏ ان تضعد 
فان الجار قبل الدار والزفيق US‏ الطربق 


; شط ;عقب ز بدو : tC ls‏ ; خف spe;‏ ز رود : Consult‏ 
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حذها اليك Ley‏ لم بسومها تثلي احسد 
OR EE‏ خكافسات Say, Slew all‏ 
للها glia‏ من معض القصيصة sath‏ 
SUN‏ بمامتلنه عمل اللبيب YN‏ 
o‏ ا الشیل سس ذاک الاسد 


كال fol‏ $3 اوصوست ت نان انعد کت فواها LS‏ وان 
اعتدیت فاضا یک والله خلیفتی عليكث وازجو آن لا خلف ظلی 
6 ۱ 1 اه با اب > لا ged,‏ شک ول رنع £6255 فلقة قلت 
سددا وعلْمّت رشدا وحمت ما d‏ باعل eus e, Val, all,‏ بغدثك 
y‏ دنت ففدك نلاناذبن بادابک الشالعة وائندین بآثاک IAIN‏ 
حتی يقال ما اشبه OSU‏ بالبارحة والغادية holst‏ فاهتر ابو o‏ 
أجوابه وابتسم وتال من اشّبه اباه نما ظلم قال العارث بن هتام 
3 آن بنی ساسان لين سمعوا هذي الوسایا الحسان نشلوها على . 
ley‏ لقمان وحفظوها كما lis‏ ام QUOI‏ حثى انبم ليرونها الى o3‏ 
ازلى ما لقنوه الشجيان وفع لهم من خلة العقيان 


B. quei Uis, etc. Metre ركامل‎ as p. 35, n. 80. 
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ASSEMBLY L. CALLED “OF BASRAH.” 
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حکی uj et» ull‏ هقام تال اشْعت Use d‏ الاتام هتا برح بي 
اشتعاره ولاح the‏ شعاره ELS‏ سمغت ان غشیان جالس الذگریشرو 


غواشي Sa‏ فلم ار لاطفاء ما یمن اس ال acis‏ العاسع بالبضرة! 
وكان 9l‏ کت sly, 6 = vn pis Balb ul me‏ ازاهیر 
شان فلشا حصاه NE‏ اقصاه تراتی لي ^ اطمار بالية 
jy us‏ عالية وقد عصبت 4 عصب لا P.‏ عدیدهم ولا پنادی 
ولیدهم فابتدرزت فضده وتوژدت وزده ورجوّت أن اجد شفائي adhe‏ 


ولم ازل اتسقل ف المراکز واغضي لآکز والواكز الى ان جلشت تجاهه 
crise‏ اسئت اشتباهه فاذا هو شيختا السروجی لا ريست فیه وا لبس 
sre DE‏ همي وارفضت كتيبة E‏ وحین رآني وبصر 
بمكاني قال يا اهل البضرة رعاکم الله ووقاكم وقؤى تقاكة فما اضوع رياكم 


1. العا مح بالبضرة‎ the cathedral mosque in Basrah. In this 
Assembly #3 glorifies his native town, as he had in the XLIX 
paid a tribute of honour and affection to the quarter of it in which he 
resided. Another link between the two compositions is formed by 
the hero of the romance, who, having given in the Assembly of the 
Banû Harám an account of an incident which ominously inaugurated 
his questionable career, is now represented as redeeming under the 
touch of divine grace his life of venturesome expedients, frequently 
bordering on crime, by sincere repentance and transports of pure and 
unremitting devotion. 

Consult : ; dal; ولوى‎ om; ز ندو‎ ii; ز وجه‎ dad 
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واتصل مزاياكم بلدکم اوف البلاه Leb‏ وازكاها فطرة وافسعها ded,‏ واطرعها 
جع واقوسبا LLG‏ واؤسعها دجلة واكثرها نهرا وله واسنبا تغصيلا 
وجمئلة دكليز البلد العرام وقبالة الباب والمقام واحد جناحي الكت 
wth‏ ولا سجد على اديمه aS Sd‏ ذو المشاهد المشهودة والمساجد 
المقصودة والمعالم المشهورة والمقابر المزورة والآثار المكمودة bles,‏ 
ia sel‏ به تلتشی CSL‏ والرکاب والعیتان والضباب والعادي 
والملاح والقانص Lally‏ والخاشب وا والشارے e‏ وله LT‏ 
oil eV, me. Vou aa!‏ فم من ا بختلف ف d‏ خصائصهم 
اننان ولا يككرها ذو شتآن دهماؤكم اطوع Be,‏ لسلطان واشکرهم لاحسان 
وزاهدکم اؤرع الغليقة واحسنم طريقة على العقيقة Kalloy‏ علامة کل 
زمان وج البالغة في JS‏ اوان Stay‏ من اشتکبط phe‏ الکو ووضعه 
والذي ابتدع ميزان الشكر واخترعه وما من فخر الآ SO,‏ فيه اليد الطولي 
y” salle col‏ الآ ۳ اح به Nin" Lr i.‏ مشر 
ei mnm Ke‏ انأ Ss Sd TUN er. qui‏ 
بوقظ التانم ویونس e‏ وما pail‏ نڪر ڪر ولا برغ نوره ف برد ولا حتر 
DAs ake JÉN‏ — من v‏ ون ان نا le JU‏ ر كدو 
e " Hake GA e lac‏ خرن ed‏ وخطم A v" e‏ 
بالاټصار وقرف بالافصار ووسم Laks‏ فعدقس تنقس من قید لقود 

Consult : er : ر‎ aod ; oF ; ز زهد ;دهم ; مث ز قمر : اش‎ baj; 
"T ز عرس‎ ghe قود ز‎ ٠ 
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از ضبشت به برائن اسد ثم قال اشا انتم يا Jal‏ البضرة فما مككم الا 
العلم المغروف ومن له المعرفة والمغروف Lal,‏ انا فمن عرفني فانا داکث 
وشت رالمعارف من آذاكث ومن لم يكبت عرفتي فساضدقه صفتي انا 
الذي edly aal‏ وايمن واشام ue.‏ وار dol,‏ واشعر نشات بسروج 
en,‏ علی الشروج ثم وت المضايق sti,‏ المغالق وشهذت 
المعارک واشت CSI all‏ واتعدت الشوامس وازغشت المعاطس 
وات الجوامد وامغت الجلامد سلوا عتي المشارق والمغارب والمناسم 
والغوارب ilem, ale,‏ والقبائل والقنابل واكتؤسهوني من نقلة 
الاخبار ورواة LEM‏ وحداة الرگبان وحذاق الكهان لتغلموا کم نج سلكت 
وحجاب هنکت ومقلكة اناعشت incl,‏ العشت ee‏ الباب 
خدطت وبدع ابندشت وفرص اختلشت واسد افترشت Fst Sy‏ 
شادزته لقى وامن اسنظرجته بالتقی وحهر شعذته go‏ الصدع 
واشتلیطت aly‏ بالخدع ولکن فرط ما فرط والغضن رطیب والفؤد غؤبيب 
of,‏ الشباب قشیب oh BG‏ وقد اتش الاديم وتازد القويم واتنار 
USUI‏ البهیم فايس ال الشدم ان نفع وترقیع al‏ الذي قد اتسع 
وکلت رؤيت من الاخبار المشندة والآثار المغتمدة ان e‏ من الله 
تعالی ف کل يوم نظرة وان سلاح التاس كلهم العديد وسلاحکم الاذعية 
والشؤحيد Goats‏ انضي الترواحل واطوي المراحل eK so‏ هذا 
المقام Mal‏ ولا من لي Kle‏ ان ما سعیست d‏ حاجتي ولا ce‏ 
لآ لراحتي ولشت a‏ اعطیتکم بل استاعي ااعيتكم SONNY,‏ 
etel‏ بل اشتتزل سرالکم فاذعوا الله تعالی بتؤفيقي للمتاب والاغداه 
للماب فاته رفیع الةرجات جیب الذعوات وهو الذي يقبل الكؤية 
عن عباده وپغفو عن seh | Bou‏ 


Consult : E; E da; poi. į uy. 
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37 $ خلعت o J‏ 
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c I‏ —- وأاغتدديت 
ورخت ALS TU cs‏ يعت 
esl,‏ م وب 
الی الخطایا وما انیت 
للعفو عتي ت 


404 


قال التراوي فطفقت الجماعة تمده بالدعا* وهو یقلب وخهه في الشماه 
الى ان دمعت اجفانه وبدا رجفانه فصا الله اكبر بانت امارة 
الاتاجابة واتجاببت غشاوة الاشترابة pays?‏ يا اقل البصرة جزاء من 
عيرة 1 e Da e‏ الآ we‏ سر e JUL‏ له بمیسو ره 
X ces en E‏ ی ۹ i a P‏ وم م شاط 

فلس له d "I5 SAI‏ هذه التوية فما CEN‏ في الشوبة r JUS‏ 
ele‏ اعفیات s,‏ الخطيات ان QU‏ اب وان ale‏ ,وسكت 
coles‏ فقلت زدني افصاحا رادک AX‏ صلاحا JUL‏ وابيكث SHI‏ 
قت fad‏ مقام المريب الضادع نع القليّت مم بقلب المنیب 
الغاشع فطوبى Sal‏ صغت قلوبيم all‏ ووټل لمن باتوا يذعون عليه 
ثم وذعتي GEN,‏ واؤدعني القلق فلم ازل اعاني لاجله الفكر واتشقف 
من التركبان وجوابة البلدان 
حاور Lise‏ از نادی Fee‏ صفا* الى أن لقیت بعد تراخی 


D 


الی Fee‏ ما $5 وکلما استکشت nt‏ 
e‏ ا ری 


9. عفر الله‎ sal, ete. Metre kalu, as p. 299, n. 54. 
P on ae p 
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الامد ,35 ی الكمد LS,‏ قانلین من سفر فقلت هل من pe‏ خبر 
فقالوا ان bake‏ لغبرا ارب من Gd‏ واجب من نظر 287 Feld‏ 
ایضاح ما قالوا وان یکیلوا Ly‏ اکتالوا نحكوًا انم الوا بسروج بد 
ان فارقها العلوج فرأوا ابا lap‏ المغروف تد لبس التوف وام الصفوف 
وصار بها aat‏ المقصوف فلت اتعنون فا المقامات MUS‏ أنه الان 
ذو الكرامات ail sitet‏ الشزاع ورائتها does‏ لا تضاع فازخعلت ركلة 
المع وسرت TS‏ سیر oe]‏ سثی حللت بمسجده وقرارة منعئده 
فاذا هو ق نبذ Lee‏ طعابه والتصب في alr‏ وهو ذو عباءة مضلولة 
Lis,‏ مؤصولة فهبته bles‏ من ولي على الاسود والفيّته من سيماهم في 
وجوهبم من ار Opel‏ ولا فرغ من Ro‏ حياني بمسبکته من FE‏ 
pastel 3, ey dex € M‏ ۶ ن قديم ولا حديث Ji e‏ على اوراده 
وتركني اجب من اكتهاده واغبط من يدي الله من عباده ds e‏ 
d‏ قنوت وخشوع وسجود ورکوع واخبات وخضصوع الى ان LT‏ ۱ 
الغمس وصار اليؤم امس UG) Mans?‏ بي الى بيده وا مني في قرْصه 
وزئحه ثم نبض الى مصلاه lis‏ بمناجاة ماه حتی اذا x‏ 
الجر وحق aee‏ الاجر عقب ده بالتشبيم نم اضط 
المشتريح der‏ پر جع ya‏ فصيم 

حل EELS‏ والمغهدالمرتبع 

el BI,‏ المودع وه Abe‏ ودع 


3. ادکار‎ E, etc. -Metre رجز‎ as p. 103, n. 17, and the poem is 
lues, as p. 81, n. 32. 


em less ;‏ ;کل قثر: حفز ام SEE g:‏ ; غرب : Consult‏ 
yb.‏ ز سهم و Qe‏ کیت 


واندب tile:‏ سلفا 
e j‏ كر or d‏ 
hee SPEC‏ 
, کم ——Ó‏ 
و تسو دس t‏ ا 
وکسم ار | ریت #سلسی 
5 كم rg dió ccm‏ 
ولم تسراع وكا حب 
فالبس شعار الستدم 
رال العوسيدم 
ps : a‏ خصوع المغترف 
pom p Le 3‏ 
P m L m‏ 
PL‏ واخلدصي 
PME‏ 
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S Ls im‏ عبت تا 
E‏ 
dors di‏ اس دیسا 
—ÉÓ‏ وسمرتع 
رب ema‏ العلی 
à‏ العيذا المرق 
T‏ نهت (Ake‏ بالکذت 
فس sage‏ المتبسع 


ل سو" المکسرع 


ate‏ ا سراف المقلع 
MEET‏ 
"a‏ ارات مسر تسد OS‏ 
a EOS AL)‏ لعي 
علی ار تبساه املس 
واشتمعي ات وعي 
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قال العارت کن همام شم Jp‏ برد دها بصت رقیق وبصلها بزفیر 
وشهیق So‏ بکیت لبكاه ate‏ كما کشت من US‏ 61 عليه ثم 
برزالى مسي رن .5 c Aid, ee T‏ مع من صللى 


OF ۰ 


واخشی مفاجاة القضا 
وان yan‏ = 


al ef‏ تست الى 


: 3 M ۳ 


بیت یری من اودعة 
بعد الفضاء والشعة 
اف ان عمس 
TT E‏ 
وبغده العرّض الذي 
والمبتدي Shenk‏ 
"ym‏ 
سوه العساب الموبق 
وبا خسار من بغی 
وشتٍ نيران الوفى 
يا من عليّه المتکل 
لما جرخت مس زلل 
فناغفر لعبد درم 
نات اؤلى من رحم 


وحناد ريي ان تضدعي 
وان کكري وشک ag!‏ ی 
في aS x5‏ —€- 
والمكزل Lat‏ الها 
الق اا كع 
و دوت ا ا 
Tp RW‏ اذرع 
peste y =e‏ 
ما دك 
بوي العسیی والبذى 
oe M uem‏ 
c‏ عبد قت وقي 
Ji»‏ يوم الفزع 
ومن تسعدی وطغی 
لمطعم او مسطمع 
قد ol;‏ ما بي من diss‏ 
d‏ عكري tall‏ 
وائحة بکاه paca}‏ 


Consult : tS 3] 5 ym Sle; cles; ub 


408 ASSEMBLY L. OF BASRAH. 


d, dunce e 3 he)‏ ضص فلكت برت "T‏ توب fs‏ 0 رکاه 
يكقوب حتى اتيت انه gal‏ بالاقراد EN‏ قلبه هوی ol ci‏ 
نا خطرت بقلبی dpe‏ الؤتحال ali,‏ والقخلى بتک العال نکانه 
E‏ وت از کوشف بها اخفت فرفر زفير الاواه P‏ قرأ ناذا 
عرشست فتوکل wee‏ الله فاصعلت EKIS ake be‏ بصدق لعو قيس 
Sa,‏ ان EM d$‏ “عدثين BO‏ دنوت اليه كما eL, Ae‏ 
اوسني ايها العدّد diss)‏ فقال اععل المخت نشب E ES TO DOT‏ 
بینی CGS,‏ و وعبراتی uis‏ من الماقى وزنراتی wita‏ 

من الثراقي وكانت هذه خاتمة الشلاقي 


قال Ase | geo‏ ابو محمد | القا سم بن علي 
برد الله 5 

هذا آخر المقامات التي انشاتعا E‏ ان بلسان الاضطرار وقد 
d‏ الى ان c$ Vo eiat, al fost asst‏ سوق الاغتراض هذا 
مح مگرفتي leu‏ من سقط المتاع Was‏ يشتؤجب ان يماع ولا بتاع ولو 
غشيني نور التوّفیق ونظزت ل ي نظر الشفیق لسترت عواري الذي 
له پزل مورا ولکن كان ذلكث EMS‏ مشطورا Lily‏ استغفر الله 
تعالی Uus‏ ارد سيا من اباطیل gel‏ واضالیل النهو واشتزشده الى ما 


يعصم من P Kall‏ بالعقو انه هو اهل cepi‏ واهل المغفرة ووي 
ol sell‏ ف الدئبا وا رة 


خش ز Soke ; c‏ ز خلو ز فرد eh E‏ ز فرق : Consult‏ 
. بطل 
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ابن TES)‏ الايام) اي العالم باخوالها والمختر تصارینها 
P. 384, 1. 13.‏ 
ابو í Ty‏ کور ابي زاجر (AN‏ ابو زاجر كنية الغراب لانه جر به في 
rar BL‏ العا dw I e,‏ سس حرث بمعنی کسب وأبو 2 Lill i‏ 
لانه یکون بدا E‏ وابو جغدة الذئب وهی كنية بالضذ لان 
اباها dy‏ ما يفعل الاب رابو LES‏ المكزير والعقبة هاهنا بمعنى الليل 
والنهار انهما یتعاقبان وس حرص الغدزیر انه يهشي باللیل ترا 
لطلب ما ياكل وابو وثاب الظبي وقيل هو العقاب وابو o‏ 
التعلب Asie‏ من المضاز بكياسته وابو co‏ العمل "m P‏ 
aY aal‏ يعزو و الفار gl, lol‏ براقش طابر ex! d opal‏ الوانا وبکلهم 
بضرب T m‏ 1 وصاف يوصفون بها في المت :1.12 ,898 P.‏ 
i, 464, 637; ii, 151‏ ز 499 ,743 see Ar. Prov. i, 329, 334, 338 ; i,‏ 
li, 48; i, 737, 195; i, 409.‏ 
اثر (ومآثر مشاهدها) JU‏ جمع مأثرة وهی الفضيلة وعنی بمشاهدها 
مواضع اجتماع اهلها .15 .1 ,390 P.‏ 
أثف Js)‏ رماد اثافيكث) الثاني جم أثفيّة وهی العجر يوضع عليه 
P. 396, 1. 11; comp. p. 56, n. ۰ 2!‏ 
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VES ألا رتراس‎ d هو مشل‎ (di خوكث ام‎ | JU) t | اخی‎ 
هاب وار‎ as; ام اللیل والمعنی هاهنا أن ابا‎ cz We 
P. 358, 1. 8; وان ام عدر‎ nh) gp و هن‎ 
see Ar. Prov. i, 75, and my note to the passage in my Translation. 

ال لانت el‏ لے تلده آشکت) هومئل للقمان بن عاد ومعناه 
هاهنا ail‏ رت ما Eola‏ ويواخيكث مس ليس باع حقيقة 

P. 358, 1. 9; see Ar. Prov. i, 529, 549. 

ادن رات لاغارید) الاغاريد جمع اغرود وأرودة ای الغناء مس غرد 
الطلثر برد yz‏ اذا رفع صوته في غنا*ه واذنا od‏ ای دائما الاستماع 
المع کن ache‏ اذن سامعة 

P. 348, 1, 17; eomp. the English “I am all ear.” 
أش «والمضر متس على التقوى) اي الذي يني اساسه في الاسلام‎ 
P. 402, ]. ۰ 

کل «لکل (ope EST‏ اي لكل رجسل رزق مقسوم والاكولة في 

الاصل العاقر مس الشياه BUM,‏ التي Js‏ لاکل نتس 


P. 375, 1 14. 

آل (تبشر الموقد الی) ال الرجل شخصه .14 .1 ,365 P.‏ 
Mage JEM SI‏ اي لا نقشرف السير b‏ هن ألى يألو اذا قضر 
P. 364, l. i.‏ 


تعالى دوم ۳ انا 315 ; 4 .354,1 P.‏ 


see Qur’an, xvii 13.‏ 
حل gl)‏ الصذوف» اي Label le‏ اهل الصفوف — 4 .1 ,405 P.‏ 
اس (والمؤمں المهيّمنى) هو الله تعالی والایمان التصدیق وقال ابو 
بكر بن العربي الباری تعالی مومس بتصدیق لنفسه بقوله قال الله 
٠‏ تعالی شهد الله انه لا اله الا هو او بتصدیقه GUAI‏ باظهار Ft}‏ 
أولاوليا od‏ باظهار الكرامة والمهيمن القت العافظ :8 1 ,357 P.‏ 


see Qur'án, lix, 23. 
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نب (المغذور فيه مؤتبه) اي عانبه يقال انبه ای لامه وعثفه 
P. 366, 1. 14.‏ 
ya‏ منه سکون الطاثر) ینس اي pond‏ وسکون الطاثر TNS‏ 
عن الوقار والعلم وانما $3 الطاثر ad‏ لاينزل الآ على ساكن واذا نزل 
عليه سكن هو فادا کان عند الرجل هوي و وطیش قبل طارت عصافیره 
lob‏ کان القوم اهل وتار قيل BS‏ على روسهم الطیر .8 .1 ,360 P.‏ 
انف (والروضة C53‏ اي التي لم ترعها الدواك — .117 ,861 7 
لحك aii)‏ ی تاه CU dens,‏ دومئل يضرب للمتکتر الصغیر 


P. 387, 1. 10 ; see Ar. Prov. i, 195. mo 
P. 356, 1. 13. يأن) اي صو ویقرب‎ e an 
P. 400, 1. 7. مكت) آها كلمة معناها التوجع‎ ta) of 


— )4 بت البلی) آها كلمة ترج والجتر d‏ البیست للبدل 
من الصمير في له والنتصب فيه على انه بیان للضمير .4 .1 ,407 P.‏ 
3E UE) el‏ داكت ماهول المساند) ان داكت اي اد نات ۱ 
وی بقوله ماهول المساند كان کل من هو اهل pg‏ 
مسنده ومشنوه اي كثيرة الشفاه عليه للشرب .6 .1 ,401 P.‏ 
اول 2" Gait‏ 9 رجع S‏ عمشه لخصراء اي ناعمه ورغيدة وحقبه 
lar‏ اي ممتلئة .8 .1 ,389 P.‏ 
اي ) راي مسگین) اي كامل ف المسكنة وهو صف مسکین اعلم ان 
یا الا اصیفت الى لفظ يكوناممؤسرفد takes‏ يكرن جازا عی ا 


خليقة دل علیها موسونه .7 .1 ,349 .2 
we) wl‏ :۱ يد (a5,‏ الايد |)333 .7 .1 ,388 P.‏ 
ايه (ايو... خدي واجهدي) أيه اي زبدي سبرکت وجدي واجدهي 

ای بالغ فيه .8 .1 ,373 P.‏ 
بت (وطلقيها RR.‏ بكلة) )22 Ep‏ التی لا رجعه فیها والست 

P. ES 106 القطع‎ 


بت Gl wats T‏ التبات والتنانت اخوان واصلهما من البت 
والنثٌ وهما اافشا" والاظهاروفي بعض ال كما في نسختی VES‏ 
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اشنا Lots,‏ والشناني » مس COMMS‏ العدیت ادا So‏ 45 ونشرتة 
وسنه النثا وهو الذکر ۰ ,358 IP.‏ 
(Sie) es‏ اي اقول لكم ا 
nr ae aca‏ الان كساء مغ طط من اک الاب 
P. 358, 1. 6.‏ 
ee) ge‏ بي ای قال بها مخ مخ sees‏ فرح بها 
P. 358, 1. 12; comp. p. 93, 1. 11.‏ 
کخس (uem)‏ اي uS‏ اقص . .18 P.557,‏ 
ve‏ (وخبضست CAA‏ حفص ie‏ قلععا ع leas‏ 
IUS) We o‏ 
yy ۱‏ (وبدر) ( أي وب p 357, NM Ey, Sats‏ 
Jom l‏ 3 من ase 57 r Al, Vh.‏ وقیل 
هي خمسة عشرة بجمعها تولكث استاجده کم صال زط وز طههنا 
Qi 3‏ من P. 391, 1. 18. E‏ 
ثم يبدو : P. 399, 1 9. "2 T‏ 
برح Corel)‏ اا ی يقال برح به اي slot‏ اذى شدیدا 
P. 357, 1. 16.‏ 
oy‏ (فلا تضرث في حدید بارد) هومئل لمن بحاول الانشتفاع بمن 
ليس عنده نفع .19 .1 ,386 P.‏ 
ob) ——‏ المعنم) أي السهل منه وهو الذي يوخذ بغير قتال 
P. 397, 1. 3. 7‏ 
GLA m. p.‏ اي الغالب السابق .9 .1 ,858 P.‏ 
برک (بورک فیکث من طلا GM‏ الطلا الولد من ذوات الظلف کالغزال 
ويعتي بلا ولا الزيسون من edi‏ ورک فیک كما بورک ف الزیست 
D n‏ من قوله v"‏ توقد wy‏ 5 صباركة زيتونة J‏ شرفیه و 
P. 379, 1. 9; sce Qur'án, xxiv, 35. ab iE‏ 
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بى e A)‏ لمباراة الطير) النبرا* التهوض والمباراة المعارضة 
.8 .1 ,359 .2 
iS D‏ ... التضه) ابتزه اي سلبه والنهضة القيام الى ما يريد 
comp. p. 152, 1.2.‏ ;1.4 ,095 © 
TT‏ (الایناس US‏ الاكساس) هذا مدل معناه انه ينبغي | 5 
e Spir‏ 200 واصله cu a‏ الناقة يونسها حين یروم 13 
CTh TA‏ ان Lola,‏ ان pau das‏ 
"T‏ الناقة القن T7‏ الابساس البسوس + 46 1 8727 IB.‏ 


see Ar. Prov. i, - 


بسر (راقت GEM‏ البسر الغض من کل شي وبه AS‏ بسر BLAM‏ 


P 371,1 9. |‏ 
يعث shady)‏ ثوا نشاطا) ae ese‏ المجهول اي Ve‏ والنشاط جمع 
النشيط وهو الطیب ! لنفس للعمل 1571.2 


بغی PI‏ —- اي يطلب ازالة عداوتي .1.7 29 P.‏ 
(Al oid E fl) t‏ فند اسم ابي رز يد مولى عائشة بست علق ں 
ابي uly‏ وکانست عائشه ارسلته T‏ بنار فوجد قوما بخرجون الى 
مصر en ce‏ واقام Án le‏ ثم قدم ول دعل ال ی اخحذ نا y‏ 
= يعدو الى بیت دز فعثر COM,‏ اليا رفقال xi‏ تعست T‏ 

TT‏ به المثل وصدود الزند هو أن لا سے الزند بالنار 

P. 385, 1. 4; see Ar. Prov. i, 197.‏ 
بطل (نادت الاتطال) اابطال جمع بطل وهو mn‏ رسد ee‏ 

اربعة اشخاص مسقية فسان الخلاعة .20 .1 ,892 P.‏ 
or ee m‏ وأضاليل Gall‏ الاباطيل جمع أبطولة وهو 

P. 408, 1. 18. وی ضث الهدی‎ Ay جمع‎ Jae, JEU! 

بلقع pod)‏ ينه ع البلقع الغالى سن P.407,1.8. all‏ 
y"‏ » 2 عرض خدش) اي لا يبالي بالفعل القبيم الذي خدش 
به عرضه والغدش في Jail‏ الا ثري الجلد ثم اتسع فيه فجعل للعرض 

P. 350, 1. 5; in my MS. the word pot is explained by the 


Persian شد‎ aye 
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بلو (jbo JU)‏ اي iat‏ فان P. 378 1۷7. — quiz Gad d‏ 
ty‏ 3 نت له لكشن البصيرة) اي اعترفت له بذلكث .1.20 ,364 P.‏ 
lol) gy‏ باع اتباع) اي اذا قضي حاجته ذهب .373,112 P.‏ 
بوه (باهت بصڪبته الكرام) باهمت اي افتخرت والکرام الکتبه لقوله 
vi‏ بايدي سفرة کرام »)3 .15 P. 354, 1.4; see Qur'án, lxxx,‏ 
الت sy eL)‏ کلامه) بهت له win‏ نت C UMP‏ 
P. 384, 1. 3.‏ 
بيد (بگرش البید) البید جمع "a‏ وهي المغازة والعرش الطرف 
p.071, di.‏ 
بیدی (دا ARS‏ اي حسد (QAI‏ وهو بيدق eeu‏ فارسیّته 
پیاده .13 .1 P.881,‏ 
پیض ك المكارنة) اراد بالبيصة بيضة التعام ويشته بسها النساه 
لبياضها والصفرة التی تضرب Lend‏ .16 .1 ,961 ۱ 
نهد dpa‏ من 5 (hey, of‏ يريد بالبيضه بیضه التعام هو من 
امثالهم وذلك انهم بساعسنون نقا* البيضة وبياضها ف نضارة وخضرة 
الروض .2 .1 ,382 P.‏ 


بیع ct)‏ الدم) تبیغ به الدم ای هاج وثار .16 .1 ,2.387 


AVI واحساني عن‎ ol St Coe " (acs uS ببري‎ ce DD wt 
P. 350, 1. 18. abh وصدق‎ 
ضرب للامر يظهر کل‎ deua (ees e o) حك‎ 
P. Goo, L غير متعث و‎ ou الظهور وبیّن هاهنا بمعذى‎ 

see Ar. Prov. ii, 255. ۱ 
P v متسین‎ Kor je y X. K "m Web, as d 
خطيًا سیت متائيم وقیل المتائیم جمع توأم على غير قياس‎ 
P. 380, 1. 2. 
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(Ehe) dae‏ بمعنی اتخذت قال الجوهري SAN‏ افتعال من 
الاخذ ال انه دنم بعد تليين الهمزة وابدال الا" ثم لما کثر استعماله 
bad AE‏ الافتعال توشموا أن التاء اصلیه فمنوا منه هذ اڪن 
P. 852, 1. 8.‏ 
تلع GH)‏ بسيّل تلعتي) التلعة مجری الما" من اعلی الوادي الى 
اسفله ومعنی سيل تلعتی Lab‏ قرلی ووعدي فمن امثالهم في "ERU d‏ 
TOP‏ بقوله ووعده - TECH o? y‏ : 8 .1 ,2.8386 
see Ar. Prov. i, 49. :‏ 
تلف (هضم ane‏ المتلاف الکثیر الاتلاف لماله يريد كثرة و اخذه 
للما* و اراقته له .14 .1 ,9 E.‏ 


تلو e)‏ قال GA‏ التلو التابع له او الجالس الى جانبه .1.18 ,۴.878 
گے (وتلا Jo‏ سورة الانشقاق) as‏ انشق که حعل صونك esi‏ 


كانه P. 888, 1 4. i53‏ 
تمر d)‏ یده التضرة والعمرد» اي Le‏ والش wid,‏ والضتر 
P. 874, 1. 10.‏ 


تنوفة (اجوب كل تنوفة) التدوفة المغازة وکذلکت التنوفية P.374,1.4.‏ 


D 


العرب .7 .1 IBS,‏ 
توی (یعشاہ اذا ما التوی التّوى) االتوا* الاعوجاج والتوی EMS‏ 
P. 387, 1. 8.‏ 
nS) co‏ فى فش (ote‏ اي شذات فن ات قلب 
pEMONT‏ 


رد (و! الثرائد بالفرائد) اله all,‏ جمع ثريدة وهی کسرة الغبز المبلطيية 
wlll Ly‏ وتسمی ایضا $253 وعنی aS ll‏ ابیات القصيدة oil al,‏ 
S‏ الاصل الدرر oll‏ تفشل بين الذهب ف القلادة ;1.8 ,864 P.‏ 
comp. p. 105, n. 82, and p. 79, 1. 1. :‏ 
ثفن (علی (WLS‏ الشفنات جم ثفنة وهي ما يقع على الارض من 
کیا“ البغیر MT‏ بركت کالرکبتین P. 875, 1. 2. 00 ERN‏ 


۹ 
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"It eS) Cb‏ الموالي) pany dees ev uk‏ بالكقاتف 

sU i) ut "AIC اب والعوالى جمع‎ ey ola ویستعار‎ 
P. 383, 1. 17. Nn 
P.362, l 15.  هعضوم‎ di iu اي بقية‎ (eO ثمل (وشمالة‎ 

لنى w)‏ ي i (ate‏ صرفتنی e.‏ ای من غير COE‏ 

P. 379, l. 8. 

ثور )$ بلادنب) A SIS‏ وبروی بلا غبمب وهو للبقر وللدیکث 
ما Jay‏ تحت حنکهما يقال lala‏ الغبغب .18 .1 ,870 P.‏ 
Jes iy =‏ مثار) اي مفزع P. 381, 1 6. pum‏ 
لوی (وساء ابا (ulta‏ يعني المضیاف الذي ثرا عنده .1.17 ,979 P.‏ 

NE‏ 3 ا CLA‏ التب المراة فارقت زوجه 

بموت او طلاق أو د خخ ل بها والرجل دخل على امراة الذکر والانثى 


فيه سوا .21 .) FP. Bol,‏ 
(Get) te‏ اي جاثين .16 .1 ,367 P.‏ 
جد call)‏ رتد جدک بجذک) Bel‏ بالفتے olg phy Ball‏ 
P. 398, 1. 3.‏ 
OW) Jas‏ العدل مدكث (ASSN,‏ يعني انما كان هذا الخصام بينكك 
وبين نفسكث .1.12 P.868,‏ 
جدو (ويساجدي الؤقوف) پساجدي يطلب الجدا وهو العطيه والوتوف 
جمع واتف .15 .1 ,388 P.‏ 
سے (اعندي الئاس .... »جندا) بحتمل أن يكون Jarin lors?‏ 
او موضعا من اجندی اي طلب العدی .11 .1 ,394 P.‏ 


كذر (وجژذر ققاص) ld!‏ ولد البقرة الوحشية تشه به العسان 
سوال عسنه ۳ P.300, X‏ 

ا s‏ سن والتعسس) tail‏ الحصث lob,‏ 
بالكلام والاعسس طلبه بالعاسة e j‏ قد يقع کل واحد منهما موتح 
P. 404, 1. 14. KM‏ 

چسر (س جسرائسر) ايسر اارجل اي استغنی .1.12 ,898 P.‏ 
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جعظر (والجعظري gall‏ الجعطري Ley AR]‏ لیس عنده والعواظ 


P. 383, 1. 9. Nur Jd, الاجر‎ 
عر الاقاسا‎ Gls السیر) جفاف اللبد‎ dete ot idl) ci» 
P. 372, 1. 8. والعثیث المسرع‎ JU y es, 


im‏ (وجای .... ليس (hell‏ جاف من العفاء لا من الجفوة 
لان جانب الدولاب العلوت يتجاف عن السفلی Slat,‏ الثاني من 
الجفوة يعني ليس بظالم بل بنافع وعسن .12 oil‏ 17 

جلد ja Ax)‏ وتستغنی عن المهیرة) جلد عميرة او تکام 
كاوق قم dade‏ والاستمنا» ویقال Je dS (bd‏ ایضا E‏ 
والاعتمار والالطاف الا ges‏ ای للرجال والعميرة علم الكف 
وهي ي الاصل من اسماء TR AA‏ ره ES‏ 
ہن مالکت عن الستي عم ail‏ قال ناکم اليد لا يحطررالته البه بوم 
القیامه Ll, al‏ المهيرة aad‏ ز المهيرة وهی مسن 3521 نات المهر 
والمراد P. 363, 1. 9. : MI lg‏ 

جلف JU)‏ قد الوك (al‏ اجلود الفرس | سر ع LII‏ طال Axel,‏ 
واساععو غلسب واستولی bo 99a d;‏ 

جلس (اجالس اآتي (lost‏ عن اجوهري الجلس at‏ يقال جلس 
الرجل ادا اتی P. 369,1. 2. last‏ 

حن LEN)‏ جدينها) کنی بالعنین led Ve‏ من الما* .16 ,۳.366 


a lel حثنه ادا‎ Chee gt ادي‎ Fr 
P. 379, 1. 3. r.a J احد‎ y: 
وهو اشتنار‎ KES جنبذ )= يدا الجنبذة الواحدة من‎ 

for E. see Qurîn, lvi, 36. 

جم Ce)‏ عم الى (oly‏ اي مال الى مسالمته .1 .1 ,388 P.‏ 


کے اسر (Wal Gabe‏ من قول ابي هريرة الدنیا مشال طاثر 


P. 402, 1. 3. kal Ue فالبصرة ومد‎ 
97 


^N 
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جنی (المانی) " كاي الثمرة .2 .1 ,354 P.‏ 
جوب cael)‏ غشاوة g COR‏ انکشفت e‏ غطاء الشکت 

P. 404, 1, ۰ 

b) 2‏ جیرنی (gl‏ الجيرة wh‏ ع جار وأصعامفيشهم Ze‏ كا 

P. 392, 1. 5. ust il, اخترتهم على اولادي‎ 5 T 
(فیان الجسارقبل الذار) يقال لا تشر دارا حتی تعلم سن‎ — 

P. 399, 1. 19; see Ar. Prov. i, ۰ Cc a 
واعانته‎ sol! ھم على‎ fA. ws} 727 ديش (فاستعجش) أن‎ 
Te ف المقامة‎ pee طلب الجيش وتقدم‎ ka stall واسل‎ 

P. 350, 1 18; comp. p. 240, n well, 

حبر (الی ما Gum‏ اي P. 379, 1, 9. dats‏ 
ee OTT‏ با عبر (CR‏ العبفة القصير مس الرجال وقوله wget‏ 

P. 362, L ۰ اشارة الى مغر شخعه او عینه‎ AS 
JEU حابول الككل) العابول هو العبل الذي يصعد به‎ d) qu 
. اومن اللیف ولذلكث جعله منتسبا الى‎ Le یکون ماتخذا من‎ 


الام وهي ail‏ او شجره غیرها .16 .1 ,353 P.‏ 
حت (Gee)‏ اي الآ قليلا يقال ما اکاحلت حدانا ولا غماضا اي 
ما نا LIS‏ ۳۵96 


comp. a IE expression p. 329, n. 72. 

کی igo)‏ النفاف) العثیت السريع والنفاد كلثفود > P wh‏ 
والعکم ,15 ,1 ,877 P.‏ 

لك lentia (Gps di lent tee)‏ اي عهلتها والغربه الغضلة التي 
Br URS‏ اي يذل .5 .1 ,406 P.‏ 
e a E‏ الییست سوی Gr.‏ عنسته بالسیست فسرجها "i‏ 
المقصد اليه بالجماع .11 .1 ,374 7“ 

کر bel Ce el si)‏ الذهب والفضة رتيل هما الجر 
السود والذي في bere‏ وقیل الجر الاسود ومقام ابرهیم 
P. 349, 1. 10.‏ 
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بجر (ثم اخاجر اللوح) اي وضعه في حجره .2 .1 )399 P!‏ 
ne‏ (صار الغذر Cel Jes UE‏ يقال فرس Jam‏ اذا کان احدی 
تیب يريد صار الغدر ظاهرا Le‏ للناظرين والجیل اهل العصر 


IP. 886, L 7:‏ 
جم Pv)‏ منها المعاجیم) المعاجسم جمع جم وهو موضع 
see, 1 ۰ HEP‏ 


co‏ ( واخذهم Le‏ م وحدّث) يقال دلکث لمن تستولی الهموم 

bdo, Bm VSB شى حدت في‎ Jia e e © esas, Ela 

ليوافئق لنظها لفظ قدم فان آفرد حدث عن قدم وجب c3‏ الدال 
من حدت .16 .1 ,378 P.‏ 

سب aus ele)‏ ذلکت بصدی العدئین ال اا اي 
صداقت وعنی بالمعدثين 531 E esl‏ بستوبه اسروجی 

spit‏ س الشاني اشارالی قول Sell‏ عم الى د کل EAN‏ س 
P. 408, 1. 6.‏ 

حدم (حتی خد ج بالابصار) اي نظر اليه القوم Ler‏ من فصاحته 


e 


فیما مضى وسکوته في العال .4 .1 ,299 P. 402, 1. 21; comp. p.‏ 
حذر (آخف Gus‏ اي معتزر JU‏ تعالی ds‏ حذرکم ای کونوا 
غيل ی حدر ` .73 P. 375,1. 9; see Qur'àn, iv,‏ 
حذم (وحانکا اجذم اليدئن ذا خرس) اي مقطوع الكقين ابكم 
والمتبادر من العانکت انه الناسے وقيّده بانه ذو خرس حتى Qui‏ 
ان قوله حائکا مقلوب حاكيا كما يقال شا؟ ي السلاح وهو مقلوب 


P. 369, 1. 4. L654 
خلاف السهل‎ pally اي مقذرة له‎ (urs CELLA AES) حذو‎ 
2.360, 1. 10. AM وهو ما غل من‎ 
مثالي) أي اقتد بي هو من حذوت النعل بالتعل ادا‎ ۳۹۹ _— 
P. 396, 1. 9. TRUE at 


حرم (والذي Us‏ 2 وغ المين) اي التلفط db‏ والعرمین rae‏ 
ومد پنه .2 .| ,386 P.‏ 


۹ 


= ) اڪتسي فهوة) احتسي أي اشرب eb‏ اسم من أسما* 
الغمر وانما سهشت —- lel‏ " اي تذهب بشهو الطعام 
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P. 392, 1. 18.‏ 
حشم )5 er (easet‏ الاستعیا؛ وقبل هو بمعنی الغخضب 
IP. 989, 1. ES‏ 
ی (يا ذوي العصاة) يعني Tiel, ULN‏ من قولهم فلا ذو Sham‏ 
r^‏ دو عقل ولت ۰ .1 ,350 P.‏ 
حطم ULSI)‏ ميد الخطم) العطم والعطمة الذي بحطم کل شي اى. 
یکسرد E 955, 1. 11. JT‏ 
حظر «والعطیرات) العظيرة ما يُعمل للماشية لیقمها البرد 
P. 383, 1. 3.‏ 
حفز «واحننز للقیام) اي P. 387, 1 18. Ge‏ 


گے E‏ اليه الشزاع) اي char‏ اليه الشوق .6 1 ,405 P.‏ 
حفظ ESI)‏ عشي (les‏ اي حصلها وها وقوله علي اي اکتمها 


واسترها وقامت الواو مفام AS‏ الفعل .13 .1 ,351 P.‏ 
bas G) -—‏ القاضي) 5 اغضبه .7 0 .۳ 
کے est)‏ من "v‏ 5 أمثالهم احفظ wy‏ لارض واکتم CER‏ 

انها عنط ما يُدفن فیها من المال وغيره ۰ .1 ,388 P.‏ 


Qi‏ «ولا (uim‏ اي يبالون (بمن قام وقعد) عنی به الغضبان 
او جممیع الٹاس لانهم لا خلون عن قيام وفعود P.397,1.10.‏ 
حکر التي ikea] (Abend‏ هي eat oll‏ وبس وا 


تنفق والمتسخطه الكثيرة السهما .16 .1 ,362 P.‏ 
حکم (واساعکم الاونتا pail (s‏ اي تونق والارتتاج الانغلاق 
p. 372, 1. 15.‏ 


حل «واععلت (annie‏ اي سكن غضبهم واصله المثل دلت عقده 
P. 358, 1. 10; see Ar. Prov. i, 251.‏ 
ابم P. 379, 1. 18. primm‏ 
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tole) Cle‏ شطره) اصل العلب اللبن المعلوب فعل 

P. 389,1. 10 ز‎ seo Ar. Prov. i, 845. بمعنی مفعول والشطر النصف‎ 
الطاثر يستديراي طیرانه‎ gle] (ples ow e حلق‎ 

P. 387, 1. 5. 

d) —‏ معلفا غادرته لقى) اي ترکنه مطروحا والعلن المرتفع 
P. 403, 1 ۰‏ 

حمد (بل ofall‏ اخمد) احمد هو انعل من المعمود لان الابشدا* اذأ 
کان معمودا كان العود احق بان Mot‏ منه ;1.18 ,376 P.‏ 

comp p. 113, 1. 2. 

عبض am UU)‏ غنتش) ious‏ عظیمة > ب الشام بینها وبین دمشق 


مائة ميل وباهلها يضرب المثل في العماقه وكثرة الرقاعة 
E371, 1. ۰‏ 


حمل (ما حملكث) اي ما ونی بمعاشکت .14 .1 ,399 P.‏ 


حن (وان كانت العئانة البروکت) العثانة هي التي حن الى زوجپا 


الاول وتاعزن عليه والبروث التي پا ابن بالغ j‏ م ar‏ 
P. 369, 1. 18.‏ 


حول EES)‏ يومد خفیف العاد) اي خفیف الظهر والعان في 
الاصل موصع اللبد من ظهر الفرس .7 .1 ,46 P. 377,1. 13 ; comp. p.‏ 

حوض (وحیاض مورودة) حیاض جمع حوض ومورودة ای مقصودة 
للشرب .2 .1 ,391 P.‏ 
حول Ly)‏ حال (Boge‏ اي ولم یتغیر حالها .7 .1 ,355 P.‏ 
(وحاول الاجفال) اي اراد وطلب الفرار .16 .1 ,856 P.‏ 

حوی (في Tye‏ بعض CLEN‏ العوا پیوت ”جتمعة والاحیاء القبائل 
comp. p. 142, 1. 6.‏ ;15595991239 


P. 350, 1. 7; see Qur'àn, xl, 20. ومماتهم‎ "- 
P. 405, 1. 13. يي ) واخبادت) أي خشوع‎ 


e 


P. 376, l. 10. 


۹ 
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خبر (وعلی خبرتها (Lag‏ الخبرة التجربة اراد كخبرتها à i7‏ 
أمورها des‏ الم راد ce Ig IG a‏ حال بكارتها مستو رک د 3 بعرف 
الزوب انها بكرام لا 7 .11 .1 ,862 P.‏ 

Urs‏ ا ۴۴۰ " خلاصة (uz xM‏ أختبن sin JA‏ لحت dade‏ وهو 
ما دون الابظ الى الکعش او جعله في خبنته اي طرف ثوبه 

P. 357, 1 9; comp. p. 278, n. ۰ 

خدع (اتضداعى CLA‏ اي كوني مطيعا LYW‏ والعلماء .6 .377,1 P‏ 

TU EE ee الدلبل‎ e i-o ا‎ "a = 
P. 387, 1. 17. ET XM - 

خرج کے الدز من (CEM‏ اي ”جذ في اساعخرام العطاء 

P ۰ Lu 

خرط Leet)‏ الى Qe‏ اي مضینا اليه من bal‏ الفرس اذا ج 
E‏ سیرک .4 .1 ,184 P. 360, 1. 7 ; comp. p.‏ 

Ais فيه دخل مسرعا واعضرط‎ bt] (والصفرطيت من الصف)‎ ao 
T P. 393,1. 8. خرج كل کت‎ 

خرف (LEE IY)‏ يعني يصير خرفا اي ہیں الغرف وهو فساد 
العقل ۱ ۰ A.‏ ۳۱۵84 

خرق (ويدها CU‏ اي لا تسن العمل .10 .1 ,362 .۳ 

—— (ااخترای ف مسالکها) اخترقت البلدة اذا قطعت ارضها 
بالمشي والمسالکت الطرق .20 .1 ,390 P.‏ 

QUAM (amm Spe) ps‏ الانقطاع يعني هاهنا قل وانكسر 
P. 355,13. r‏ 
qa‏ ل .12 .1 ,362 P.‏ 

TES خسأت‎ lS عن الشباح) التبا صونت‎ INA Lone 

تال تعالی اخسوا فيها اي تباعدوا ;8 .374,1 P.‏ 


see Qur'án, xxiii, ۰ 


— 


خشوش (ومساجیشا >خشخاش) المتبادر من اخشخاش انه 
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التبات المعروف .16 .1 ,370 P.‏ 
به من التصائل ومعالمها مواضعها المشهورة .15 .1 ,390 P.‏ 


سل (خصاصة اتمتى لها (ool‏ اي فقراروم لاجله اللاك 
P. 394, 1. 12.‏ 
خصب il)‏ رياض eel‏ بعد المغل) الخصب كثرة العشب 


والمعل الجذب وانقطاع المطر ويبس الارض :16 .1 ,889 P.‏ 
خصل (فائزا بالغضل) الغصل الغلب ف القمار وف مسابقة Jes‏ 
Sy‏ مراماة السهام .16 .1 ,389 P.‏ 
Cas‏ (تعذب أن هما (Lai‏ اي pret‏ اذا عل الفط على 
راسیها وتتركث فلا rae‏ ادا زال التفط عنها .16 .1 ,355 P.‏ 


خطب (حين تعيّن الطب الغ) الخطب المراة المغطوبة والرجل 
الغاطب ايْصا وقيل الخطب النکام ويستتبٌ اي يتم .8 1 ,۳.361 
خف (وخف eb‏ ان رمى Gui‏ خف eb‏ اي خلى pé‏ من 
المنى والجمرة balo‏ النطفة وي الاصل هي جمرة العصی 
E 374,1. 12.‏ 
سب (وخففت aat‏ خفوف الطیر) خف القوم اي ارتلعوا 


E. 971, ]. 14. رر‎ 
P. 399, 1. 4. اي فلیل الخال‎ (ICT ee) —— 


ph dsc) Gis‏ مسعاد ال اخفق الصاند T‏ رجع وام يصد 
والکل العیال والثقل قال تعالی وهو کل على مولاه :6 1 ,885 P.‏ 

see Qur'án, xvi, ۰ 

س d)‏ الغافقيّن) الغافقان المشرق والمغرب لان اللیل والتهار 
EN 997, 1). 5. aged LUST‏ 

Ls‏ (دوعباة مخلولة) العباة ضرب من الكيسة EILEAN,‏ البالية 
المشده بالغلال | 405,18 P.‏ 


۹ 


خلس Mis)‏ عيّشهم من LAS‏ السلب) الخاسة اسم من الاختلاس 
وهو خن بالسرعة والسلب المسلوب والمشبادر مسن الديلم انهم 
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.1.5 ا 
خلص )2 (es ee ERG‏ اي rie dol‏ الفرض نقدا وهو منت‌وب 
ee‏ العال .16 .1 ,356 P.‏ 


d‏ (خلیع الزس) اي Esters‏ ف البطالة وسهمکت في ضلالة 
واصله من خلع الفرس العذار اذا نزعه وطرحه CS‏ رأسه اي القاه 
وهام على وجهه .3 .1 ,349 P.‏ 

LP 5‏ خلت العذار (Las,‏ اي مشیت من غير مبالاة خلع 
العذار اذا نزعه والعذار دوال ple)‏ يكون في جانبی وجه الفرس 

P. 404, 1. 4. 

P. 366, 1. 13. برداه) اخلولق اي اخلق‎ Wile) gle 

خلو (ودو يلهو بسا لهو call‏ بالشجي) الغلی الذي لاهم له والشجي 

B" A 1.14; comp. Ar. Prov. ii, 612, 815, and i, 720. العزيى‎ 

(Asl, aaa) 2‏ الواو في tsi,‏ بمعنی مع وقد یروی 
P. 408, 1. 4; comp. Gramm. pr 192. ES‏ 

ات انامه اعهس)» اي اقامة الصلوات الغمس 

P. 405, 1. 14.‏ 
خمط baad kaad)‏ القرم) القرم هو نحل الابل وتخةطه هديره 
P. 356, L. 1.‏ 
e.‏ نک .11 .1 ,398 P.‏ 
خيب (ib cose,‏ خیبه جعله خائبا VEM‏ الذلة 
P.872, 1. 18.‏ 

(Cogit M‏ تاس بالعهد نكشه aul,‏ خاس الجيدة 

اذا اروحت وفسدت ۰ .1 ,386 P.‏ 


| 
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خیف us)‏ الابيات الاخیاف) اي المختلفة يعني كلمة منها خروفها 
Lb iu.‏ وكلمة خورنها غير منقوطة واصله من BALE‏ عيني 

الفرس وهو ان يكون احداهما زرقا* والاخرى سوداء .11 .1 ,379 P.‏ 


O, Lil. الدجية الظلمة‎ (45 em uf دجو‎ 
P. 360, 1. 8. اي اندنعت‎ (all) درأ‎ 


درج I4 A w=)‏ فادزجی) الدرج الدهاب هذا مثل e)‏ 
لمن یتعاطی ۳ E‏ له .418 P. 372, 1. 14 ; seo Ar. Prov. ii,‏ 
دره (مدره القوم) المدره زعیم القوم المتکلم عنهم والمقوم ف اللسان 

a ve A4,‏ الغصومة والقتال من درك لهم وعنهم By‏ درها دئع 


P2356 se 7.‏ 
دری (ودار من طاش GA‏ دار ope pol‏ المداراة وهي الملاطغة ومن 
طاش اي من خف عقله .11 .1 ,350 P.‏ 
سس ere)‏ اه (Lest‏ يعني علمت أنه (bal‏ بان لم يعط 
e‏ اکثر مس عشرین .1 300۳ P‏ 
دغفل (يا دغل يا ابا زننل) الدخفل ولد الفیل الزنفل المتخاتل 
ف مشیه وقیل الزنفل الداهية .1 1 ,۳۱82 


فاقل (اللين Jak?‏ الدقل) اي KM ALSO‏ && :17 1 ,869 .۳ 
see Qur'án, lix, ۰‏ 
دلب SRL)‏ الدواب) الدواب الداعورة وهی الماجنون التی 
یُستسقی بها آلا فارمية مرکبة من a‏ اي انا* col,‏ اي ماه 
P 354, K 11.‏ 
داف (فدلف وازدلف) دلف اي مشى الینا والازدلاف الاقتراب 
افتعال من الزلفة ۰ .1 ,366 E‏ 
eo‏ (عند دلو براح) اي عند زوال الشمس وبراج من اسماءها 
مبنی علی الکسر .11 1,1 E‏ 
do‏ (واستبان تذلهي) التدله الاعیرمن الدله وهو ذهاب الفؤاد ممن 
e‏ العشق او غیره .2 .1 ,384 P.‏ 


۹ 


i المنقشة‎ T الدمیة‎ Geta ise d P دمی عم‎ 
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P k 19. 
P. 375,1. 8; comp. p. 361, 1. 19. a 
P. 391, 1. 9. اي خوابی الغمر‎ (ball من‎ Gol) Ge 


دنو Gish Gol‏ ادن اي اقرب والنويرة تصغیر نار شتهه في 
ذكاءه T, le‏ حسنه وبها*ه وألدويرة تصغیر دارة T‏ حلقتهم التي 
اجنمعوا نیها وفیل هی P. 378, 1. 19. NIST‏ 
E‏ دار و( [uer‏ اي لقريب ولا بعید .10 .1 ,397 P.‏ 
Sl a EN-‏ اي على hl SA‏ دارا والتؤكى جمع 

انوك اي الحمق من النوک Cao‏ النون وهو العمق 4 .1 ,884 P.‏ 
دهلز (وهليز abst‏ العرام» SUS © ad. ee‏ لیس Mace!‏ ری 
المكة oly‏ "خر .9 .1 P402,‏ 
دهم (ودكما*كم اطوع رعيّة لشلطان) الدهما* الجماعة من الدهمة ' 
وهي السواد والدهم FAS‏ العدد .10 .1 ,402 P.‏ 
oq‏ (او cue‏ دان ase‏ المدان) دان له يدين اطاع كان عبد المدان 
من اشراف العالم واکابر الدنسیا حتى تیال e pai‏ الغمر حتی 

لت اي ابو قابوس او عبد المدان والمدان في الاصل صنم 


P. 386, 1. 19.‏ 
ذبذب (وأقذب العزم المذئذب) یعنی الغیر المستقتر الذي لا يتعمد 
P. 361, 1. 10. aie‏ 
gees‏ ( :دشر كن (lett‏ ہا عسکت عطية 
P. 392, 1. 13.‏ 
فرو (مشتذر جبل) المستذري الملاجی الذری بالغتے وهو کل ما 
استترت به ,858,104 P.‏ 


ذعن (البطية الاذعان) الاذعان الشضوع P.302,18. AM‏ 
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al‏ (امسكث ذلاذلها) الذلاذل جمع ذلذل وهو ما يلي الارض من 


اسافل القمیص .1.24 P. DTG,‏ 
دم eL)‏ بالعهد 433( الذشه العهد والامانة والضمان لان نقخها 
يوجب الذم .1 ,369 P.‏ 

دو (لذوي الشسب) T.‏ الا قر راء والورنه .18 .1 ,349 P.‏ 


دوق (والذ واقة المتطرفة) 7 P‏ طرف الشتي وتترکه او تذون 
بطرف «ae‏ تبصفه وتطترفمتك quit; bL mee, iul‏ المرعی نیرید 
انها لا 3 ore‏ تدوة B‏ 


IP. 362, L Y. 


بت (اذشت (fads‏ هذا دعا له وهو من بات الاعتراض المسشی 
عند اهل البیان بالعشو .10 .1 ,400 P.‏ 
"T "T WX m) C‏ يذهب بعقلكث عل 


oa dad ارشدک‎ ad دعا له‎ asad, TE A 
P. 364, 1. 8. 


Qi ê ۳‏ أي 3 .18 .1 ,386 P.‏ 
الناعمة css‏ العظيمة اله By “378, Ei; js‏ 
de Sacy reads JA which gives no dastar te‏ 
رای (ثم رایکم وضمٌ الذیل GA‏ هذه المصادر كلها منصوبة put‏ 
والمعن ى أن رايتم أن تضتوا ذيلكم وتذهموأ على ي فافعلوا ws‏ شنم 


ان ازیدکم ye‏ اللغز فقولوا ۰ 1 ۳ 
— اثراک ما سمغت) اي P. 363, 1. 1. GEIN‏ 


ربط Se!)‏ ربیط بقاعه) اي لعمار مربوط في ساحة الدار .1.8 ,12.384 
CARS.) et)‏ ربيعها) اي US cane,‏ ربیعها pai c‏ اکل 
الربیع والربیع ما ینت في فصل الربيع من WAN‏ .18 1 ,377 1 
CL,‏ (غیرمزتبکت) اي غير مختلط في کلامه .7 .1 ,895 P.‏ 
رتق T‏ وما فتشت) اي اجمات وما فشلت 897,114 P.‏ 


۹ 
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رجع (قد راجعها الغفر) راجعها اي عاودها والغفر شةة العیاء 
P. 375, 1. 18.‏ 

اضطرابه .10 .1 ,404 P.‏ 
رجم D‏ راع ez‏ ادا انش للزجم) kal‏ رای وله JUS‏ وجعلناها 
رجوما للشیاطین :1 .187971 

see Qur'án, jm 7, and eomp. ib. xv, 17.‏ 
رحل (فرحلها (eT‏ رحلها اي شذ علیها الرحل Lele,‏ اي زكبها 
ورخلها ازعجها واشخصها واجد بها ف الرحیل .4 .1 ,373 P.‏ 


رخی ae)‏ تراخی الامد) اي طول المدة .22 .1 ,404 P.‏ 
ردف (ثم ردف) ای تبع saw le,‏ قال dii‏ ردت e‏ ای حاء 
بعد ۰ P. 392, 1. 1; see Qur'án, xxvii,‏ 
رزا Qu; TUN ip Y‏ أي لا تنقص مالهم والزبال ما تحمله النملة 
ik 19. dads‏ 1۳09 
aM‏ 5 تم العوں) دعاء UNSERE. 1. ed‏ 

—— ارا محظوة اقل الرقاعة) الشظوة المنزلة والنصیب 
P. 384, 1. 6.‏ 


رسب eg = o vn‏ ل تقول E.‏ الشی 37 الهاء ادا 
P, 354, 1. 13.‏ 
سل (علی أنه في الا حسنات رسيلها) الا حددات التعجيل ورسیلها 
مرسلها پرسل معها لزاوية البیست ويرجع معها والرسیل الفرس يرسل 
مع آخرف السیان .14 .1 ,355 P.‏ 
رشد «والمستزشد) اي السائل ان برشد eu)‏ قم) اي حقیق 
P. 392, 1. ۰‏ 
ui a‏ السك Glens, y‏ رفخت اي اعطیت وال خدعان عرقان 
x‏ کعمتاں .15 .1 ,385 P.‏ 
رضو gle)‏ رضی) e‏ مرضي Cis,‏ بالمصدر بمعنى المفعول يقال 
توم رضا ورجل رضا BP. SOTI.‏ 


p 
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ركو le will)‏ ارعوی عوی) ix à Lage Le‏ كانه LLG‏ مهما ارعوی 
عوی اي متى کف ونر ع us‏ الشکاية col‏ الصبر شكا وبكى ویحتمل 
أن یکون ظرف زمان كقوله تعالی ما داست السموات والارض اي 


P. 387, 1. 9; see Qur'án, xi, ۰ دوامهما‎ She 

ری (epee uen‏ اي جعل راعیا على الناس .861,11 R‏ 
— ارقي (X‏ اي حشظا من رعی الاكل sens‏ رعیا ومعناه 

حففلك الله .12 .1 ,381 P.‏ 
رغد Y)‏ استرضدات فیها عيشة) استرغد العيش الغاه رغدا وعيشة رغد 

واسعه P. 396, 1. 16. back‏ 
رغم (وارغمت المعاطس) ارغمته الصفه بالرغام اي بالتراب والمعاطس 

جمع معطس وهو الانف .6 .1 ,408 P.‏ 
(EEL ned,‏ اي لابابا نکت الذين صاروا UG‏ اي عظاه ۳ 

منکسرة متفتته في التراب .1 P. 367, J.‏ 


رفس ULLA)‏ ما تیل في ي Gab‏ رنضنا اي ترکدا isis JV,‏ 0 
البطن من n‏ معناه لم نعمل بقولهم البطسة تأفن الفطنه اي 
تذهميا ھن | نن الاصیل شرب ماگ ضرع ع كله وعن عمر بن الغطاب 
رضه يا ايها النا س اياكم والبطمة فانها مكسلة عن الصلاة مفسدة 


P. 366, 1. 10; see Ar. Prov. i, 180. مورنه للسة‎ 

P. 350, 1. 8. TUNE UI NOU 
رقع (يا مزقعان) المرقعان الكثير الرقاعة والرقاعة العماقة كان عقله‎ 

P. 375,1. 13. ee Gr 
القطعة‎ dex رقاعة اهل رفعتها) الرفاعة العماقة والرقعة‎ A) س‎ 

pu L ۰ ARE 


ee sake ol (ox ber — 

ری (ترامت بي مرامي 5,81 ( هو مثل ,$4 ف الغا أن مرامي 
الغربة لفطئني الى هذه التربة .2 os oup p.291‏ > 

رم (وصاحبي (RYE‏ مرم اي ساكن وترمرم الرجل اذا حرکت 


۱۰ 
فاد للكلام .9 .1 ,360 P.‏ 
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رن سرك (esee "y‏ اارنان التصویت والرقوب المراة التى 
P. 408, 1. 2. A‏ - 
be‏ و Tt‏ -" ؛ مالا ade wee S ag‏ 2 أنها LE‏ 
j ET Er‏ اي قدر ورتبه مرا - P970, 1. A1.‏ 
روح (uum)‏ اي اشتهیت وطریت قال في الشالشة عشرة وارتام 
لرفدها من لم شلد see also p. 99, 1. 12. c‏ ;1.5 ,351 .2 
d$ JA) ——‏ مرح (Casall‏ الیش ثوب من LES‏ غليظ 
وهذه المروحة تسععمل في ان العراق تکون شبه الشراع للسفیثه 
وتعلق مس سقف البیت ويشد cC‏ 
بالما* وترش ا الورد فاد اراد الرجل t$‏ القائلة او اللیل أن 
dax loa‏ فتذهب ae‏ الست Cu T‏ عا E"‏ 
lowe‏ نسیم e ab‏ بارد نيذهب عنه اذى العر ویستطیب به 
النوم ‘a‏ فوفه ذاهبة وجايئة ولذلک Ua‏ جاربة لعربها كما 


E3, lle: ارسلت‎ 
مع الماء‎ a 1 اھر وهي‎ cui ) ch کالما‎ Ua شلك‎ 
IP. $76, 1. 8. erst نفوس‎ A c 3 اس‎ = re 


رود )8 ee. y»‏ ال وی راد يرود فهو P3976, 8: 3b.‏ 
T‏ (واوتد الشتری Ss (ladles‏ اسر من ارتاد والعلب gd‏ ما 

| بجلب للبيع من بلد الى بلد M. WV‏ 1999 
روع kot)‏ ألا (ej‏ الاروع هو الذي Nr ¿Ley‏ وجي أرة المنظر او 

P. 999, 1.9; comp. p. 47, 7. m— الشعاعة يعبية‎ 

روغ (رواغ عن الاخسان) اي ماثل عنه .12 .1 ,$87 P.‏ 
tue‏ الشویدن) اي هل اععبکت والشويدنى 
تصغیر شادن أسم فاعل NES aj lol, oie wy?‏ فهو ولد 
الظبية اي ادا لم اف الى اسه كما ادا تيل شادن الناقه او الفرس 

تكين لولد الظبية .8 .1 ,351 P.‏ 
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روق )3%( اي wae‏ من y ah‏ رو P. 304, 1.46. Gs,‏ 
رھب (هل تری ان 8,31( اي اث e‏ وأصير را اهما 
P. 362, 1. 20.‏ 


"on uss شغرة‎ EAT مردف الشغار) الفا ر‎ E e) edipi 
$, 5 as رشفته وحنادته هذا من باب الکنایه لان‎ se وآرهفت‎ 
P. 366, 1. 2. sul, الرماد وحدّة الشفار ردیفا الشيافة‎ 
P. 397, 1. 9. ردق (لا يرهقهم مش حيّف) اي بدرکیم جور وظلم‎ 
رها ن) الرهان المراهنة وف المثل السائرة هما كفرسي‎ cem) رهن‎ 
xj 390,16. x42, رهان يضرب لامتساويين والمتقاربين ف الفضل‎ 
P.356,1.18. day, اي هو صاحب‎ US" ریب (حتی‎ 
33925, 1. 4 سب (فیما رابها) اي شککها وادخل علیها الت‎ 
الربع الزبادة والفضل والنما والبذر ما بزرع‎ Gol ريع (هذا ربع انت‎ 


من العبوب .10 .1 ,2.389 
زأد (قلبي المزژود) اي المذعور يقال olf‏ الرجل اذا فزع 
Duo 18.‏ 
زټ (قام زبكك) الب اسم من اسماء الذکر .5 .1 ,362 P.‏ 
زر (ay leks)‏ هو š Lc‏ ره عن S‏ ال متعیمه ان غیمعا 
معابق لیس فيه فرجة er‏ عن جم .12 .1 ,966 P.‏ 


E a»‏ وهب من نظر 55( هي ز "y‏ اليمامة واليمامة اسمها وبا 
شمیت اليقاسة التي هي بلدتها ریضرب بها المثل في حدّة النظر 
n‏ ال ی ي مس مسيرة AALS‏ ایام ;2 سا 
see Ar. Prov. i, 192, 401 ; ii, 86.‏ 
زری (لکن لما يُزدرى العکم) یزدری اي بحتقر واراد بالعکم معنی 
تبرید الما* والمراد مما RS‏ ان .9 .1 ,355 .2 
سس y)‏ على من زعم) زری "i‏ عابه .16 ,1 ,399 P.‏ 
ums DENT‏ الغلول) الزغلرل الغفیف مس الرجال السریع 
وهو مس às)‏ بتكرير اللام وهي ما ترمی به الناقة من دفعة خفيفة 
من بولها والغلول الخيانة يعني بابی الغلول ذا السرقه وف بعض 
d.‏ پا ابا الغول والعول من السعالي .16 .1 ,380 P.‏ 


۹ 
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ل (زالي) اي خالس علمي 1.1% P. Sep,‏ 
زمل aa)‏ في المزتلة) المزتلة Soloed! alc‏ جره او خاب 
تور ي وسطها قب هرقب فيه قصبة فشة أو رصاص يُشرب منه 


تزمل at‏ من الغيش أو غیرد le Js‏ بینه وبین خزفها gel‏ 
E e‏ اتام فاضت ف هذه المزملة الما" المیرد ليلا بالبرادة 
uet‏ فيها باردا .4 FOL‏ 
2 دون ول (hiss‏ قد حون ad‏ ولا يظهر لهم صو g‏ — 
أذهانهم االغاز فترجع بلا فهم .12 .1 ,356 P.‏ 
زهد asi)‏ اهلكث ورهطكث فيكث) اي رشب عنكث وترككث 
P. 396, 1. 12.‏ 


T) A‏ زاهد کم 31 الخليقة ee ne (a‏ زاهد کم ! كس البصري 
no‏ له عالمکم ایا 3S dant‏ الاحري ed‏ ل ں فشر الغریب اي 
pris 8 11 Eu -‏ 


no ja) 3‏ | بطوائفه) JE‏ افسعال من الزهرة i‏ وهي المع 
e.‏ وعنی بطواثفه الفضلاء والزگاد والعلماء وأحوهم .12 .1 ,391 P.‏ 

زهو (قذرها قد زها Gl‏ زها اي زاك وعلا من زها ۳ Presa, us 1d)‏ 
ال 23 a‏ اي ظلمت ۰ .1 ,380 P.‏ 
—— ا(فازدهاه الفرم) اي اساخفه .9 .1 ,386 P.‏ 

زر by)‏ للعید) الغيد جمع Tod‏ وهی المرأة الشاعمة والزير من 

لترجال 2 A‏ بحت Mese‏ نه النساء iy creed‏ بدلكث 


P. 348, 1. 17. X لبن والجمع‎ : Me 
قي زار الازورار الانقباض والزوار جمع زاثر‎ jy” fh —- 
P. 365, 1. 17. 


P.577,0.9. di الکلام‎ d opal سائل)‎ PA ay 
زيف (ولا تبغ ما وله اي تشقص وصار زاشفا وهو الدرهم الردي‎ 
P. 379, 17. 
(تزین الماشية وتعیسی الداشیة) الماشية الرجل الي تمشي فيا‎ unas 
RSL لعاجته وقیل‎ Ogi وكذلكث الناشية من نشأ الرجل اي‎ 
P. 359, 1. 12. الجارية العديئة السن‎ 
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زین (والجلم Jatt‏ ما ازدان اللبیب به) ازدان sl‏ 
P. 388, 1. 10.‏ 


سآم* en»‏ تشام الاعوال) اي تفل P. 388, ^ if dae‏ 
"mong‏ الاپ n‏ — انیم الات ia,‏ 


P. 368, 1. A. for the second meaning see Qur'án, xxii, 15. 
Eu pelea, (حیسی اغشاهم التیاتت) السات الوم‎ kpas 
1 373, 1. 15; eol قوله تعالى وجعلنا نوكم‎ 
see Qur'án, Ixxviii, ۰ 
NL EUN ae r= 2 sta 
P.405,1. 10. من الصلوات‎ au فرغ مس صاکته) السبحة‎ Uy) e 
et عليه سبیل) اي لا اثم عليه وا حرج سفاه ان الع‎ uu سبل‎ 


P. 354, 1. 8; comp. Qur'án, ix, 92. الآ ختین حرام‎ 
FS ise T حعلعا‎ Kn Rand Jax ناطورها الابله)‎ (len (ولو‎ — 
3576. L 17. والابله الكثير الغفله‎ 

2 | به‎ C N 
d |o e eS ات الدع‎ (eet gue 21 wu 
P. 407, 1. 18. سال‎ MS 


P. 354, 1. 14. po مشموم) اي يبكي انه‎ ere eo e 
وڳ سورة 3 الماک فسعقا‎ fae, له) اي فصرفا‎ ael) as 
KAD y أبعدهم عن‎ 2 lise الله‎ ogi? (صعاب السعیر اي‎ 

P. 350, 1. 6.‏ 
سدر E‏ انسدر Ga‏ اي جری وانصت d‏ جربه وبعدو اي يسرع 
P. 364, 1. 19.‏ 
الانسان ان یرک سوق ,36 P. 393, 1. 15; see Qur'án, lxxv,‏ 
and comp. p. 157, n. 29.‏ 
سر "e sje)‏ ترون) يريد كما ترون ی ي عاریا من الثیاب AAE‏ 
بان حالي $ في غایه الفقر والشذة ۰ 1 ۱ 
comme‏ — يەر (Legare‏ توله ae TER TI 5 yy paws‏ لعي اله x.‏ 
لذي في المزعله وقوله مغموءة اي مستور: بما عليها من الغيش 
P. 355, I. 5.‏ 
28 
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6 کل لكشن السراح) السرام الانصراف .8 .1 ,376 P.‏ 
(xA) s‏ سرد العدیت ادا تابع کلامه واجاد سياقته 
P. 381, 1. 13; comp. p. 198, 1. 15.‏ 
سری (ولما ان سری العصر وائسری الخصر) العصر الع والمراد هاهنا 
عدم الکلام و sl‏ البرك ۰ P. 366, 1. 8; ۱ comp. p. 1, n.‏ 
سطر (هذا "m. J|‏ الاؤلين) الاساطير جمع أسطورة وهي الاباطيل 
mnm.‏ پکون جمع اسطار جمع سطر ;16 .1 ,366 P.‏ 


see Qur’an, vi, 25, and E 


ust‏ (وساعیا £ مسرّات الانام) أي رات احدا yr‏ الناس 


ويغرحهم .8 .1 ,369 P.‏ 
8 ان ages‏ اسف رمادا) اي اريك وتغي ركان در غليه الرماد 
P. 384, 1. 4.‏ 


سفر GI)‏ اسفرا CT‏ الفاضے من اسماء السب سقي بذلکک لانه e‏ 
g *L S‏ اظهرها eus‏ يريد به ans PEN‏ مأ by‏ ال 
فاستيا ی P. 358, 1. 14. ss a‏ 
س Y» yy)‏ السفر جمع سافر وین جمع LS Ji‏ 
الاين وقبال هوجم الذي فخذفت الصلة والمراد الذين مضوا 
P. 407, 1. ۰‏ 
سقط (اکنما مقطوا لقطوا) اصل المثل حیشما سقط لقط يضرب Jes‏ 
label Latte)‏ خرطوا) اي d‏ اي موضع دخاوا اخذوا شمًا 
P. 397, 1.12; see Ar. Prov. i, 416.‏ 
سلو EAM)‏ عن الاشجان) سلا پسلو سلوًا اي نسی واسلاه انساه 
P. 852, 1. 5. ۱‏ 
سمت (مع الست العسن الن) السمت الطریق وهيئة اهل الغیر 
وذلاقة الاسن Sos‏ اللسان والعسن يعني العسن البصري 
P. 392, 1. 4 ; comp. p. 340, n. 63.‏ 
LES ye ets, EG) ua‏ المزسلین) روی عن النبی عم أنه قال 


اربع من سنن المرسلین التعطتر والنكاح والسواکث "esl,‏ 
P. 368, 1. 5.‏ 


يا 
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ني ایی سس العراس) المستتون yg nel‏ یقال ا 
القوم اذا P. 367, 1. 4. Lol v an nib‏ 
سنو (ويُستى hg‏ ود و > في بستهان P 3511.82. Nel cy‏ 


P. 368, 1 if 
منه مسهدا) اي مستيقظا ممتنع التو‎ ey (ما‎ ago 
P. 393, 1 11. 
منع‌ما‎ Lees اي اعطاني سهمأ اي‎ (Ax jy dots = oe ) et? 
P. 405, 1. 14. 
CECI موده اي جعله سيدا والردع‎ Qnem Yap) سود‎ 
eons, 1. 16. النظر‎ gis) cl 
3 الشراب پسوغ سوغا سهل دخول»‎ ge (FA) M c m "PO سوج‎ 
P. 395, 1. 4. als 
ساٹ من جكسيها) نی ااعبل الذي پسوقها اذا جذبت‎ WS) سوق‎ 
P. 353,1. 14. به وهو من کتان مثلها او س قبب‎ 
السياقة) السياةة السوق يعني ن الافات بهذا‎ cl) — 
P. 358, 1. 20. قوتت ب طیب‎ 
P. 384, 1. 10. luz) تسیر امیر) ای‎ atas) gem 
دفع‎ Py شوبوب‎ te -— شا سب الدم) الا‎ EC ) قاس‎ 
P. 406, 1. ۰ e! uv pv 


شب DNI‏ ب فزنک) ابلص "ce‏ 


P. 363, 1. 10. i di 
xs GN أباه فما ظلم)‎ ant! شبه (من‎ 
P. 400, 1. 12. لانه لیس احد اولی به منه بان پشبه‎ 
S= علا وارتفع وشباة کل شی‎ Wye شبو (مرهوب الشبا) شبا يشبو‎ 
P. 355, 1 al. ب شبا وشیوات‎ z 


شم ر (في شجار يقال الشجار والمشاجرة بمعنی وهی SAN‏ 
والمنا. زعه ۰ .1 ,368 P.‏ 
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شعن (فما اس شجونه) اي طرقه يريد طرقه في العيلة AULA,‏ 
3,8 وفعلا .377,1.4 P.‏ 
ل ai)‏ شعن باطعمة الولاثم) شعن اي مل والوانم جمع 

T. Eels‏ طعام العرس ار کل طعام tee‏ لدعوة n‏ غیرها "وتیل کل 
طعام Ast‏ لجمع .9 .1 ,366 P.‏ 
شدن e)‏ قد WI g (oes‏ وترعرع د شدن الظبي cM)‏ 
ولد o‏ وات illit‏ والغف والعافر پشدن شد ٿوي واستغنی عن 4 
P ۳0, ۱ 6‏ 
ot‏ من البلادة) اي عقوا من البله .1 .1 ,355 P.‏ 
te‏ اريثم KAS‏ = او تشد نشع) الشسع سير النعل ted,‏ 
P. 358, 1. 11.‏ 
E‏ (وذا شطاط CA‏ يعني رايت رجلا ذا قامة مستوبة قامته gU‏ 


ف الاستواء .6 .1 P4969,‏ 
7 — (وشطت Gl‏ شطت اي بعدت ED‏ نم وجد وجد) يعني 
وجدي بنواها وجدي lola‏ نما بستر حالي واظهرا ما خطر ببالي 
P. 380, 1. 6.‏ 
—— (عظيم الاشتطاط) الاشتطاط مجاوزة Sall‏ والمغالاة في الثمن 
.16 .1 ۳.996 
— (وجانب خرن (Batali‏ ااشتطاط جاوز العد والخرق ضعف 
الرای ۰ ,699 P.‏ 
شظى (والشظى (ll‏ الشضی SRE‏ لازق بالوظیف BUR‏ العرد 
الذي يدخل ف ys‏ | العوالق .2 P. 383 L‏ 
6ب dust (onde 15d)‏ کل طربق 62 .1 ,۱۷۳,۵73 
ف (شعغت من (Suc tall‏ اي نقصه وفزقه والمنصول المرمی 
يعني a‏ فعلهم P. 353, 1. 5. een‏ 


شعر (فاشتشعریت -e‏ اي حعلت sine‏ شعاري 
P. 859, 1. 5.‏ 


LAST TEN ASSEMBLIES. 437 


T el) n2‏ شهرپیس ون م يعني oe eal eum‏ ایا موسی 

de, Ken s ca عمد الله دن فیس تولی هو‎ iai. an 
R 377, 1. 9. 

سس (آشعرت : ves d‏ الإيام LAs‏ ال( اشعرت اع جعلت لي 
کالشعار وهو ما E‏ العسد من الثیاب والاستعار اااتهاب à‏ قوله 
(ayes P)‏ الشغار علامة القوم في tr‏ .1 104011 

شع (فمشعوف LA) (gl vi es us‏ ني نی منهم مس wo‏ "- 
با بات و ane‏ الثاذية زار رد الغنا .4 091,۰1 ۴ 


P. 388, 1, 14.‏ 
Cis‏ (غه غشيكتى بزینین فشفكني T een? (e‏ بالزي والس 
f gle‏ نم اج وبري يشالت اب CER TM‏ ال بت 
ادا رق حتی d‏ چا پرا pus rao‏ 
Es‏ (جمع ہیں شغريها وخاطهما) الشفران هاهنا الماعران ,93 كنا 
تشم P. 367, 1. 10. ۱ x‏ 
شق ais)‏ مائل) اي نصنه وجانبه .6 .1 ,356 P.‏ 


ك (فتقاسماه بهنهما شق اابلمة) الاكلمة والابلمة EH,‏ خوص 
المقل ومنه المثل المال كي وبينكث شق اابلمة وقیل هی بقلة 
"خر لها قرون NE‏ فادا شققت طولا انشقت ea et‏ " 
3 ۱ لى آخرها يضرب ف المساواة والمشاركة ف yo‏ 

2. 389, 1. 11; see Ar. Prov. ii, 618. 

شکم SEs)‏ الشکم Kd‏ الشکم ما اعطیته على سبیل المچاراة 

بان اسای Vasa‏ فهو الشكد ويرتشي ف العکم اي ياخذ الرشوة 
۶ سا ,372 ip.‏ 
(ee A) de‏ اي P. 353, 1. 18. cole NI dn pu‏ 


۹ 
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شنشنة (شنشنه اخزمتة deal,‏ حاتمیة) الشنشنه الطبيعة والعادة 
واخزمية منسوبهة الى p‏ الطائی واشار بهذا القول a‏ المبیل 
الذي فرب به جد حاتم بن عبد الله s i "ui‏ بن 
ال P. "o 1. 19. Re pu p, ole‏ 
FN bas‏ جمع الشنظیر وهو ez‏ الغلق 
Js‏ تلازم الجراد والعظلم الغيطمي رتيل البقم ay‏ زيادة 
3 فرج المراة P. dd i8. ۳ cau‏ 
شنظی د«والشناظی ne (AV‏ نواحي الجبسل والدلظ الدفع 
Ol,‏ الصخب وقد يبدل الباء منه میما وقيل d‏ الظأب والظأم 
اسمان لسلف الرجل والظبظاب الدا* والتظوان نبت والجتعاظ الاحمق 
وقیل المتسعط عد الطعام .11 .1 ,383 P.‏ 
act‏ (وشهدت وتائعها (Liles‏ اي حضصرت حروبها جاعلا لنفسی 
علامة اعرف cc le‏ سیماها) T‏ علامتها میسما) ای 
Ju‏ يعني P.897, 1. "n T‏ 
شهم (انتهاض الشهم) اي الجلد الذکتی الفؤاد .8 .1 ,393 P.‏ 
P.399, 1.11. dena lag (bal Au +" -‏ 


P. 392, 1. 9. lend لايذون‎ m" vm اس‎ 3 


شوط (ان الشؤط بطین ells‏ شوتطیس) الشوط GIN‏ ,المي الى 
الغاية والبطين المتسع وهو في الاصل العظيم البطن يعني علم أن كام 
ul‏ كثير وغايته بعيدة وشویطین دويهية لا تقاوم وتصغيره be:‏ 
التعظیم ۳ 1 P3555,‏ 
E‏ او ال كرة ما CC‏ التشوف التطلع والخبرة 
المعرقة يعني الى معرفه ما دکر من صدق التوبة والثبات عليه 
P. 404, 1. 20.‏ 
شوك (ولا شاکته (and poe‏ شاكته الشوكة اي اصابته ود خلت في 
رجله والكمة السمٌ اراد بها شوكة العقرب .2 .1 ,389 P.‏ 
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شوی ile $I m‏ اظغاره بالشوى شوى) الشوى جمع شواذ usi‏ 


حلدة اراس E‏ اي P. 381, L 8. . ¿Khl‏ 
شيظم zl iir‏ ) الشیظم الطویل واللظی التار والشواظ led‏ بغير 
دخان ۰ با 382 P.‏ 

cene (ed po t‏ شرب الخمر ف اول النهار والاغتبا 
P 851, 1.16. vd 20 "T.‏ 
س NT.‏ با هما مبنیان على CM‏ کعمس عشروالمعنی 
P. 358, 1. 9. 0 5m Grips‏ 


سب (عند السبام كمد القوم السری) مثل معناه ادا سری القوم 
بالليل تطعوا أرضا كثيرة والارض تعلوي alls‏ لمن lets‏ فادا ol‏ 
اول من قاله Mle‏ بن الوليد .70 P. 358, 1. 11; see Ar. Prov. ii,‏ 

صبر iA)‏ الجواب صبرة) TAS‏ الگذس يعنى خذه مجموعا واکتف به 


.12 .1 ,2.364 
سبو (دواعي الشصابي) تصابی الرجل تصابيا مال الى الصوة 
واللهو واللعب .16 .1 ,348 P.‏ 

سر (الی آن A‏ مضعریی) اضعر اذا خرج ا ا 
P. 376, 1. 11.‏ 

P. 358, 1. 12. اظهوها‎ T. صدع‎ ( euet (فصدع‎ ge 
س (وصادعا بالقدا) صدع ادا شق يعني رایت رجلا يشق العیش‎ 
P o2 a. 7. e 
۲. 377,11. — ipi آوشتل المال واأعمد متصدع) اي‎ — 
P. 394, 1.3. اي عطشان‎ (po بارقي‎ y". (لم يشم‎ Vx 


MASA ye‏ ربا والعشز اجربا» الصرد البرد فارشي معزب 
edo‏ اصرد من عین 2 مخل لمن اصابه برد شدید لان العریاء 
يدور مع الشمس one‏ یه ليستدئق وال إيضا امد مس 
EE‏ الا تدفا ی الشتاء لقلة شعرها ورقة جلدها وذكر 


۳. 365,119: المثل الأول‎ ee TM بعضهم ان العد‎ 
see Ar. Prov. 1, 743. 
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صرع (صريع dd red‏ الغترا» صريعها الذی صرعته بالسکر DM,‏ 
“vad‏ ليلة P. 393, 1. 2. Ww‏ 
صرف (اصرف یت الرام) ادرف اي اد وصرف الراح اي خالص 
الغمر .14 P. 351, L‏ 

uin‏ (وتصفے ما (ods‏ اي نظرفي صفعات ما کتبه .9 . ,879 .ظ 
صلت (المصالیت) المصلات الشجاع الماضي في الامور 
B. 357,1. ۰‏ 
و (aket)‏ اصلد الرجل اذا صلد زنده .4 .1 ,394 P.‏ 
(وخلع الصلف) الصلف التبگر .18 .1 ,366 P.‏ 
Ze‏ وت (Cae pee‏ انما تال ذلکت لان الياقوت 
pue‏ وان خر باردا حکم بجودنه Wy‏ فهو زذ 
D. 386, 1. 15.‏ 
صم (وفكدتها صفا) اي شديدة شبهت بالعية الصماء وهي التي 
P. 362, 1. 10. |". Jae‏ 
Y) —‏ صم صداک (ZI‏ هو دعاء بطول العمرلان الصدا تابع للصوت 
فاذا مات الانسان ان‌قطم صوته فلا پسمع له صدا فکاڻ صداه بعد 
موته بصیر اصم لا یسصع ولا جیب وا سمعت یداک اي اص الله 


اعداکت qos» d.6.‏ 
coe Ao‏ باب (Comers‏ أي P. 387, 1. 18. Qe‏ 
ut‏ (والسماج سک الضماح ق الاذن وقيل الاذن نفسها 
isl,‏ هي التي يوزن بها P 331, T s‏ 
صوصم (كالتكصامة) اي atten‏ بالسيف في العدة والجلادة اوف الصفا 
P. 985, T. 12. D‏ 


P. 378, 1. 3. 


P. 3öl, 1, 4.” leo I, cL, صوع (انصاع) ایب دهب مسرعا‎ 
P. 361, 1. 6 ز‎ comp. p. 68, 1. 8. 
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dias gisas اا دي‎ ste, ی‎ E صوان‎ (a5! صو‎ 2 Am wy 


P. 366,1 12. 

E377, 1907. (افطاف) اي اسکن ل الصیف‎ Cis 
اي الجأني وخؤض اللظی دخول‎ "- GA (واضطترني الفثر‎ 

P. 389, 1. 4. y 


ضرع E‏ الغنيق البازل) اضرعت اي اذتت والفنیق البازل 
هو Ja?‏ المكرم الذي بزل aU‏ وذلکت S‏ في سنة التاسعة وربما في 
الستة D 362; ۱۰ 12. ee‏ 
cras‏ (فکاشغات الاخلام) اباطیلها التي لا يتخ تأوبلها لاخطلاطها 
P. 396, 1. 17; see Qur'án, xii, 44.‏ 
é‏ (وزمامها قد غر) اي فتل واراد بالزسام bala‏ زمام التعل وهو 
سيرها الذي يقع ف ظهر الرجل مس pode‏ الشرا کت طولا 


.11 .1 ۱۵9 
شلم Gee poe)‏ المعاني (AN‏ مصطلع اي قري من الغلاعة 
كك 5 ينه 4= والعاني الاسیر .5 .1 ,391 P.‏ 

صنی (ام JASN‏ منه على (Lo‏ الصنی الهزال وسو Ji‏ 
P. 386, 1. 6.‏ 
فيد فاس لی اقدخ لکث» اي اکشف لي عن حالک HAS‏ عن 
حالي | nds‏ على ظاهر امک DES dl eu‏ 
شین العرب یقرب في سسأ وأذ الافاعل ;9 .1 ,358 P.‏ 


see Ar. Prov. 5 8. 


P. 401, 1. 14. Ev 
NE = أن ری على من 67 م همه انصوی‎ eS) موی‎ 
الى الكريم‎ patil, ze العال على من مال الى‎ "poy رؤية الهزال‎ 

P. 387, 1. 6. 


لسع ths)‏ کمن ضیع wal‏ في (HEI‏ مثل یضرب لمن t)‏ 
e yt‏ عي Sac‏ بعد د فوته 2 ا Ut á‏ يي 


احا 
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کثیر فابغشته بسبب كبره وسألته طلاقها وتزوجها عمیر بن سعید بن 
زرارة وان شاتا جميلا معدما نلما شتوا ارسلت الى عمر 
تسنسقیها لبنا فقال دلكث يريد به انه طلقها في الصيف فضاع A‏ 
ف ذلكث الوقت فلما رجیع الرسول اليها بهذا الجواب ضربت bas‏ 
ae‏ کف زوجها ee.‏ هذا NP‏ خير ;1.6 ,365 P.‏ 
see Ar. Prov. ii, 197.‏ 
8 التي اما تضیفت) اي نزل عليكث ضیفا .18 .1 ,879 .۳ 
طبن (وكم .... طبقنًا Gi‏ الطبق الشي الذي يؤكل عليه والسبب 
ما اعدر من الارض ب اصباب ۰ 1 ENS,‏ 
سب (رکب (Ga‏ أ dle‏ ع Lely dise‏ عن امر ues‏ 
هاهنا T‏ بعد .19 P. 385, 1 6; comp. Qur'án, Ixxxiv,‏ 
لحي atl)‏ البیتدیی المطرفین) اي یں من اطرف اي اتاد 
بالطرفة وهي الشئ المعجب المسانعسن .10 .1 ,380 P.‏ 
ces by) I‏ اش محمد cues G‏ الطرف بالسعاس 
لغتورة ,4-43 ناعش ومن نعشه ادا حمله علی النعش ac^‏ اه 
فاتر قاتل ولما وصفه بالقتل جعله دا حث کالسیف Oat‏ اى يمنع ` 
او من العسلي والتشیر او من أن ينظر اليه .4 .1 ,380 P.‏ ۳ 
طری (والطراوة (exits‏ الطراوة الغضاضة والسفاجه كلمة Dru‏ واصلها - 
بالفارسيّة سُفته وهي ان تعطي مالا لرجل له مال ف بلد ثريد أن 
تسافر الي فتاخذ منه خطا لمن عنده QUI‏ في ذلك البلد ان 
يعطيكث مثل مالک الذي دفعته اليه قبل سفرکت .15 1 ,399 P.‏ 


طعن (ولا طعان) کنی بالطعان عن P. 375, 1 8 ges‏ 
Lex Le) cb‏ بطلبکت) اي بمطلوبکت .4 .1 ,360 P.‏ 
والرطب الطیب P3972, ۰ dae‏ 


طلق Wet als ort)‏ اي من D UM n‏ د امرف 
P. 362 LIS.‏ 
E‏ (وذا يد wal (att‏ سارح ۰ ,368 P.‏ 
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P. 391, 1 10. E inda 
P. 361, 1. 18. n المغشض‎ me m 
الهلركث) وبروی او الطماحة والطماحة هي التي‎ ELL) طم‎ 
P. 362, 1. 19. الغا جرة‎ ere, ctus ع الى کل‎ » 

طوح le du)‏ رال (le USA de‏ اي باس sae‏ مدة iu eds ej‏ 
P. 378, 1. 13.‏ 
Mb‏ (ومن deb‏ سود لد ۵ (etas‏ اي wy‏ ارتغاع سیاد ته TU‏ 
P. 363, 1. 18.‏ 
طوع (اني لكك لاطوع GA‏ قال المطترزي قولهم اطوع من الشفا* 
وایفق مس الغذاء لیس من QUA‏ العرب ۰ .1 ,358 ۳ 


raum ER ag‏ ری set‏ لاستطاعه - Bo‏ قالوا 
P. 380, 1. 15. raga a ates aie‏ 
à) E‏ طاقة (es‏ الطاقه العزمة S,‏ راتا مر وف يريد 
بالعلاقة الكبريمت الوتید الذي بشعل به P2355, J. 13° cies‏ 
طوى (بالطوى طوی) الطوی الجوع "m‏ الشی بطوي dass‏ 
P. 387, 1. 4. "^‏ 
هر p‏ ی ی و e E t3‏ 
Tu. E" D eu oA = lab ines‏ ,306 3 
طیش, (gle lath)‏ العلیشان Gall‏ والصركة والصادي العطشان 
Post, 5.‏ 
س s?)‏ و اي المدهشه العقل  P.395,1.12.‏ 
ظبی والظبی zi‏ الطبی جمع ظبة وهي حث السيف اصلها ظبو 
d‏ عوض عن BLY, ANT‏ طرف pel‏ الذي dy‏ السدغ 
P. ca ] 148‏ 


حي || لل ي ی 
عم ——- 
١‏ 


~ 
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5 (وظراب ed‏ ال الظتران العجارة Bett‏ واحدها ظرر 

t^ s‏ ارب وهو 2 $5 الصغيرة 3 والشظف المادظ 2 s‏ العیش 
المختل .1.19 ;$83 IP.‏ 


ظرب دوالظرابین Gl‏ الظرابین والظرابي Gr‏ النون جمع ظربان 
وهي «Maj 3 asl‏ فشوها وتجمع ایضا على ظربی وهو جمع شاد ولم 
ا علی فعلی ال lon‏ وحكلى جمع حجل SEB,‏ ياسمين البتر 
ble Sl,‏ جمع رعظ وهو مدخل النصل في السهم — .10 .1 ,383 P.‏ 

bad اظعینه الود کانت‎ A> 9} TEC As أن‎ F yË 
امراة او لم تكن والامراة ما داست ف هودج يقال لها ظعينة واذا لم‎ 


تک فلیست بظعینه ۰ .361,1 P.‏ 
Q^) pu‏ المودع) gai‏ المسافر وبحتمل أن بريد ههنا المعشوقه 
P. 405, 1. 19.‏ 


ظلع (وظال CI‏ الظالع الموج والفظ الغليظ P. 38, 1. 6. Sle‏ 
al‏ ) والطلف) اق مضع النغس عن هواها ويقال ی ded‏ 
P. 383, 1. 7. fer Tn‏ 

ظلم (والظلم) اي ماء الاسنان من البريق لامن الربق .1.14 ,۲.882 
cole‏ (هی Cla‏ الظمی السمرة والذبول Ave‏ شفه ظمياء انا كانت 
uil dius, Tu‏ وسای ظمياء es AUS‏ 


Ip. E 1. 14.‏ 
3b‏ (فحظلوت Gd‏ اي حسبت وخجتبينی اي شفتارني .والنغث 
Lal‏ العلام :1.8 ۱ 
رح مالطزیوب) أي عفلم الساق :2 )1 ,888 P:‏ 
el) s‏ فیهاعلی ماس (Lay‏ اي اطلع من ظهر على pall‏ اذا 
اطلع عليه واظهره عليه غبره ۰ .1 ,352 P.‏ 


ل le gb)‏ كأن قد کسرئم Gat‏ يعني بذلك jas‏ الذي في 
الموضع pall‏ » من وسط ظهر العا ل وهو الذي دسم «ll‏ رب سنام 
Ls‏ وانما قال eso‏ لار dol E‏ جبر بعد agi wee?‏ نعو 
وشي من العوج والغاظ ۰ ,369 
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Ce‏ (في ce‏ السلاف) اي في ابتلاع الغمر العب ان يشرب بلا 


اس رتیل هرا شرب P. 393, 1. 4. op‏ 
عبر (وجدتبا ct‏ اسفار) اي قرية على السفركاتها تغبربها المراحل 
ويستوى فيه الواحد والجمع والمذكر P7959), 1. 2 hall,‏ 
حل (ولعینی SAN GEOL‏ والعبر بغاعتین فة ف العيق تبکیها . 

P. 384, 1. 16. , 

سس adl gie gh‏ الب من rd]‏ نت ۳۱ 
اسما* الرجال والعنیس فتعل من العبوس .5 PU‏ 
عم Loew X.)‏ م !)5,5 be mins! (lets‏ القری sped,‏ له 
leis Lary‏ من عتم وس اخر .18 .1 ,365 P.‏ 

P. 349, 1 12 هو من قبیل يا رجلا‎ (etl) cree 


comp. Gramm. p. 199, 2.‏ 
عجل (معالة الراكب) اي ما Ash‏ الراکب في العال .1.2 ,362 P.‏ 


Se‏ («ویعت) أي t^‏ المال odes,‏ وهو مشل قوله A‏ العادية عشرة 
see p. 83, 1. ۰ "icr pei.‏ ;8 ۲ 040 ۳ 

men‏ عن اللذع والقذع :©" tien‏ اي انصرفوا lex,‏ واللذع 
احراق القلب بللوم والعتب والقذع الست .9 .1 ,353 P.‏ 

س ai)‏ الجمزی) بعدواي يسرع والجمزی نوع من العدو وهذ التول 
مس باب ,جع القهقری .14 .1 ,365 .2 

سس Li)‏ الدهر عدا صرّفه (el‏ اي ظلم علینا صرفه وانقلابه فسلبنا 


الغطير والعقير .6 .1 ,375 P.‏ 


e 5‏ عذره اي قبل عذره .1 .1 ,370 P.‏ 

عر ) Gre‏ العرالعيب وهوفي الاصل الم ب من عرت الابل تشر 
ow‏ جربت فهي عارة ور رت علی Jel‏ اصابعا دا" سکره 
P. 349, 1. 4. Syn Lg)‏ 

"d قطع بالهنا* رید به ان‎ En زوا قد عنم‎ p 


اجرب التي كانت $ العلد GM‏ صنعت Ane‏ هذه التعل قد 
قطعت وازپاست .11 .1 ,359 P.‏ 
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عرس ols Je)‏ العرانس) اي المنقوطة وسكاها عرائس لما فیها 
مس التزییی بالنقط elf‏ زينة العروس عند العرب ان تدقط في 


P. 379, 1. 1. نقط صغار بالزعفران‎ Was 
net, اي معرضة للضرر والسلب‎ (gi مخاطرات‎ us عرض (فغوضة‎ 
P. 396, 1. 18. e 


عرف (وبکم sont‏ ف التعریف» الشعريف.وقوف الناس بعرفات 
تشتها باهلها بالدعاه والاستغفار والتسبیم والتهلیل E d‏ 
كذا j 7 ee Us enl‏ ما P v o‏ و 
وقمس الس عر ومسيعون ae‏ انوا ۳۳ E. M mu‏ 


ما P. 402, 1. 15. lis‏ 
للك (عريكبهايلتنة) اي طبیعتها Jb‏ فان اش العريكة ادا كان سلسا 
ELS‏ واصل العريكة an‏ م البعیر P. 362, Ia:‏ 


(ESSN E ESI) ——‏ العرائكث جمع العريكة وقد سبق ایصاحها 
P. 403, 1. 6; comp. p. 362, 1. 3.‏ 
D‏ (حبن Sart) AR ET‏ اي قصدد وا وام العطش الشد ید واوام 
القلم جفافه من المداد يريد wl‏ القلم ادا اخذ المداد يدور وپسرع 
طلب الماء ادا عطش وادا ارتوی پسکن .5 P9354, L‏ 
— (فشد القیت الک الگری) العری جم iyt‏ وهی يد الکوز 
وما eae " aad cy‏ يعني T‏ کیت ان امري وعقده 
P. 361, 1. 14; comp. p. 88, 1. 11.‏ 
al) Fe‏ ان مزا بفات) اي آن Nae‏ ویقویا بالف اخذه من 
توله تعالی ان ارسلنا الیم اثتين فكدّبوهما Fed‏ بشال 
P. 380, 1. 11 ; see Qur'án, xxxvi, ۰‏ 
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عزب. (عزب عدها الغیر) اي بعد lge coU,‏ وهو دعاء عليها 
P. 364, 1. 2.‏ 


عزو )2 (ast LS‏ اي 27 .1 B 9755 LL‏ 
عشب (وعشؤشب قشره) القفرمالانبات فيه وعشوشب أي 
یتغطی بالعشب يريد انه استغنی بعد الفقر ,1.49 E OM,‏ 


عشر ob sf)‏ العشردون Qm‏ العشرف الظاهر عشرذي اجه 
والعید والغز بالعشر عن ااصابع وبالاعر عن العنق ;1.12 ,855 P.‏ 

see Dictionary of Islim, under Hajj, pp. 156 and 157. 

—€— (عشاره عخور واغشاره 6 العشار جھے JU‏ وهی الدافه 

التي Leg‏ : عسشرة Ba ad‏ بسار هم غشر أي yu‏ من 

“Wot‏ عشرة ويريد LUI Gala‏ العظيمة LETS‏ شعت لعظمها يقال 


حلب Jo‏ غترکت» اي ببست اسابمكت دعا al‏ اجاد ۱۱ 
P. 380, 1. 9. Ns‏ ` 


laba) cos‏ مغصوب بشبيبة العیاة) اي مربوط بالشباب 
E 397 1 3.‏ 
à‏ — (وقد عصبت له عصسب) عصے ت اي احدشت وعبا 
جمع عصبة وهم من الرجال مابين العشرة الى الاربعین 
P 10۱, 1. 9.‏ 
see‏ (رلا العصائد بالقصائد) ف بعش لين ولا العصيدة بالقصيدة 
والعصيدة دقيق all dhe‏ واصل العصد العقد ‏ ;7 .364,1 P.‏ 
comp. p. 105, n. 29.‏ 
عصم (واستغصم منها بغیر مکین) استعصم به استمسكث به ولزمه 
P. 349, 1. 7. !‏ 
is‏ (واتعطاط (aby asses‏ اي تمزيق عرضه بالشتم وئوبه بالاتخريق 
والطمر الثوب الق .5 1 ,888 P.‏ 


۲.871, 1 14 ESU ياجو من العطلب) اي من‎ Spey) tes 


^C 
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| Je منشم جارية عطرت رجالها‎ J= ريا عطر مکشم)‎ ee 
اللقتال فقتلوا عن آخردم فضرب بها المشل ف الشوم وقیل غیره‎ 
P. 379, 1 18 sée Ar. Prov. i, 155, 692. أعلم‎ allt, 

عطل (عطل من الجرّعة والشذرة» عطل ای خالی والعزعة الغزر 
VL‏ والشذر قطع مس دهب hath‏ بها بين الجواهر وقيل غیرد 


P 6 1. 7. 

P. 378, 1. 6. nag c ات العواطل‎ M 
db, اي ناولت وال رطال جمء‎ Fus قاطت الازطال)‎ o 
P. 392, 1. 20. نصف من‎ Ere وهو من اواني‎ 
ی الغا‎ A والعظا) جمع عظاة وعظاية وهي دویبه ۾ حمرا‎ ) P 
P. 382, 1. 15. t) | داكت قوائم‎ 


عفو (وآن كان قد عفا (a‏ عفا ای درس وشفا كل شي حرفه وحذه 
P. 402, 1. 21.‏ 
Ga‏ (وتعق عقرق Cal‏ بقال cS‏ المثل اع من الهتر انها تأكل اولادها 
كما P. 387, 1. 18; see Ar. Prov. i, 195. ákall LAs‏ 
عقب (وبینها وبين pact‏ عقيات) العقبة الجبل يعنى عوائق 
.9 .1 ,399 .2 
عقد (واعقدوا علیها اپغفس) اي عذوها واحفظوها وعني بالغمس 


ااصابع .17 .3 ,354 y.‏ 
pe‏ (ولا lel‏ ندامى) TE‏ 21 والندامی جوع ندمان vem‏ 
ندیم .18 .1 ,392 iP.‏ 
عقی pl)‏ لهم من dat‏ العقيان) العقيان الذهب الخالص والاخلة 
العط ]۶ ۰ .1 ,400 P.‏ 


عكر (المغتكرة (EN‏ الشديدة الشواف والظلم جمع dale‏ .1.8 ,۲.854 
پسمع اعتکف dale‏ بل عکف عليه ۰ .1 ,406 T.‏ 
le‏ ا العلل) العلل الارواء من الما رة ثانية ویربدبه 
العطا P. 876,1 gi:‏ 
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عم (بعد ما فارقها الغلوع) cA‏ جمع عاي وهو حمار الوحش 
و يعني بهم , FE 405, 1. 4; comp. p. 239, u. 66. e NS‏ 

ut ug Ehe ya rr gee) T. 
E 95, 1. 7. 

GEN (EG SUY eC GX sU) ——‏ جمع یلق yay‏ النفیس 
الرنیع من رای سل بمعنى الا P.387,l.1. glaz‏ 
علم بسا Lion‏ اي اشهر المشاهیر .13 .1 ,384 P.‏ 
ح وکم من Er (AN es‏ من يقصد اليه لعلمه ولو المجاني 


اي مساحسس الغوائد pe‏ جمع "نی ۰ ,991 iE‏ 
P. 402, 1. 14.‏ 
على (یری ابد في GL‏ اي يرفع lal‏ باليد فيكرن Wh‏ ویجوز ان 


۰ و۱۵ .۳ 
ل (اغراض (iid‏ العلية جمع علي اي الكبار والاشراف 
P. 366, 1. 16.‏ 


p. zv ی‎ Jod اة بام العمرة انعال اه ية‎ de dd, 


Qu,‏ اربعة لا حرام والطواف والسعی بين الدفا والمروة والعلق 
P. 3/4, 1. 13; comp. Dict. of Islá im, under Hajj and ‘Umrah.‏ 


عمل (فيها له عمله) العملة هاهنا السرقة .18 .1 ,376 P.‏ 
عمد (نهذا من عندکت) اي مس انعامک علينا 3 .1 ,859 P:‏ 
عنف (لاتغنيف على مس يأتى | لکنیف) التعنیف اللوم والکنیف 


من ea!‏ المستراح .9 .1 ,385 P.‏ 
(Hy E‏ اي تنقدا واكرام يريد ان الابصار عند الكبر يضعف 
نظرها fum‏ اج الى الکعل .10 .1 ,354 P.‏ 

غود be)‏ كان (laze‏ أي ما كان عودنیه .6 1 ,394 P.‏ 


29 


EA 


امعم ووسخه والمشوش المندیل .11 .1 ,366 P.‏ 
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— (علمه ما هر العور ھور (cle‏ العور pm‏ عورا ces‏ 
dee »‏ مهر WET,‏ لك rise,‏ بین الشیا» المحضادة 


P. 378, 1. 17. 

c stl ورك بالعويص ال تشکل‎ "T عوص (لقد اغوضت)‎ 
P. 356, 1. 14 ; comp. p. 82, 1. 18, and p. 93, 1. 12. slew 
BAS, عوضها ال‎ Tt 5 عكها) اي‎ "v » عوض‎ 
P. 392, 1. 16. due (ite عیل له‎ POL 0 


UT بصم 19 لکن‎ yu ج عون‎ » h كك‎ 7 - 2 > my 
۳۰۹۵1: L 14. As 
um العون وهو الغادم وعم‎ EAT اعدو أنه) الاغوان ی‎ v —— 
IP. 376, 1. 5. مقد مهم‎ 
قوله هذا كناية عن المکان‎ (Nl Ces CL عوى (وارحل ان‎ 
P. 386, 1. 8. الذي »اليس به‎ Au 
سول عمد‎ cmo Js Ju lis " des مین نا‎ has 


وعید QI‏ اجاب الابل فسبت BO, 1 18. ee‏ 
عير bes)‏ الأداب) المعيار ale, UT‏ الرجل بها ES‏ بشي اي يقابله 
P. 354, 1. 11.‏ 
غبر (صارت Chant‏ الغبيراه نوع من الفاكهة او الثمرة وهي ايضا نوع 
ups‏ الشراب Us‏ الشركة .14 .1 ,368 P.‏ 


عبط nel.)‏ من بهدي الت اي تمتی أن أكون kaksa‏ 
P.405, ha.‏ 
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غدو (غدئت Gil od‏ المتعّف الطالب المنقود والمنعیّف المتكهن 
والذي يعمل العيافة وهو زجر الطیر والمتعیُف موصوف بالابتكار كما 


المتع‌رزف موصوف بالعدو ۰ P. sot‏ 
س مغاداة الغادات) iol. stole‏ باکره اي اتاه بكرة والغادات 
مقن الغید P. 849, L1.‏ 
ل (واغتدات کو د) اخسدت اي ارت ۱ 1 
gyl‏ پشی اقلت من P. 380, 1. 5. lest‏ 

غر (وغرر اجسترانها) الغرر boll‏ والاجتراء الجسارة والجرأة 
E376, RA‏ 
سب lait‏ الفترار P. 408, 1. 13. gael‏ 
شرب (فاکفف من غربكث) اف P. 360, 1. 4. CSS ur‏ 
تلك (osi rea‏ المتبادر من التغيرى انه المغرب 
الشریشی الدلو العظیمه .5 .1 ,971 IE‏ 
: (دل ue‏ مغرية خبر) اي هل عند کم من حديث غریب 
P. 405, 1. 1.‏ 
غریب sill)‏ اي اسود .18 .1 ,403 P.‏ 
غرد (اغاريد الغوانی والاغانی) الاغاريد جميع أعُرود بمعنی الاصوات 
MN‏ وهي 1 را الجميلة SLM,‏ جمع A‏ وهي 
M le‏ به .8 .1 ارت ۱ 
غرم (ومعرما بمناجاة الرجال T‏ المغرم بالشيٌ المولع به العریص 
عليه .311 :38998 P.‏ 
غشمشم (يا غشكشم) الغشمشم الذي ل برد شق عن مراده 
P. 379, 1. 18.‏ 
غشی د«وا اتتخشی (Cage Cal‏ الاستغشاء السغقلی ,بال ف الل 
الیلس اي قطع الرجاء احدی الراحتین - .1.8 ,359 P.‏ 
فض (CSL Une)‏ اي تغنیکت عن النظر الى غيرها مما لا جحل 
لکش P. 368; 15 Lr‏ 


B. 379, 1.4. E o» 7 وش‎ deji 
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Le)‏ معضیا» اي وانا في حال غضبان لما حل بی من 
اجر LAS cary "eT editi pc wie Lali‏ هلک ape‏ 


بي tly‏ 
الفعل القبييم .7 .1 ,880 P.‏ 
مكبو Ey.‏ عتی Lael‏ المعمعنل) وبروی (الممعل) هو BLS‏ عرق 
١ |‏ يل من 953 ار نعل .14 .1 ,363 P.‏ 
ل ze asi‏ والواکز) اللکز الضرب بالجمع على السدر والوکز 
اضرب علی P. 401, L 11. idl‏ 
عفر nell)‏ عقرا» اي اغفرغغرا ما مضی .13 .1 ,360 P.‏ 


غفل (وسم (JEN‏ الاغفال جمع JÄE‏ وهو البیدا" التي لا طربق 
فیها والشی المهمل ليس له delle‏ يعرف به ۰ 966 P‏ 
اا (laa‏ کے اي تام وضيفان جمع ضيف 
E‏ 

عل (فهی الغل القمل) الل ما بجعل في eH gue‏ والاسير من تقذ 

او كلايد او كو ذلك والقمل الذي کثرت فيه القمل ویضرب بالغل 
ل المفل للمراة السيئة الق ;19 .1 ,362 P.‏ 

see Ar. Prov. ii, ۰‏ 
فلس (eda‏ ای خرجت 3 الغلس وهى ظلمة آخر اللیل 
P. 390,1. 18.‏ 


۳۵ T 5. T اي در‎ (Shs ae. غم‎ 
2.1891, L 2. "A kat 


ter? اي تعیض ماه جفني وهو أن‎ ( sit ي تعيض‎ gees) Vor 
ae uo جفني * سيلا‎ Vo n y chy "ow De ويغني‎ 


P. 379, 1. 4.‏ 
ان ( oka‏ رتش صبته) النسق الغرق والرتق GLEN‏ وهو فده 
الست P.351, 1. ۰ sal‏ 


اا ار اا اي انعر dow‏ راانعوص,الموضه الذي 
حفرته Usi‏ ق التراب تبيص فيه ۵ Yo,‏ 
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فعل (من (Qui Se‏ الخال ذکر الاعخل خاضة يلقم به حوامله 


P. 369, 1. 19. deo e والعمع‎ 

فدی (فدیت) اي bed‏ نفسي P. 380, 1. 7. lalai‏ 
ل (فداک GOK As‏ اراد Sell‏ نفسه وما یکت اي Ve‏ 

يغطى CKE‏ من الهم ۰ سا ,۳38 


فرك (قد اوق m"‏ اي بالزقاد الذين لا نظير لهم وه ملبعة من 
m‏ بر الد نما منهم حتى ادا مات واحد خلف الله تعالی 
ف مونعه اخر . .3 .1 ,408 P.‏ 

فرط (علی ما ناطت) ف جكب alll‏ اي اقشات ف Wl ol‏ وطاعنه 
وقیل معناه في طریق الله الذي دعاني فيه .18 .1 ,348 P.‏ 
باساط Le,‏ مسرت عليه برهة ل يقربه و ها me a!‏ عند تماد 
aol be‏ خر VM‏ وحجمها لکلا يقرع بالبطالة نما رال ذلك دابه 


TEST, T. Tae دمها وماتت‎ E. L2 
R 208, 1. 1; EV m E loot, De اسمان جعلا‎ 


see Ar. Prov. i, 502.‏ 
ole) os‏ ان تفرك ونك ال فرکت المراة ley‏ ابغشته 
وتعکت ca‏ تدلكك TI‏ شديدا .2 P. SoM.‏ 
فزی (وافرقٍ اديم ads‏ فندند) افري اي اقطع ی والفدفد الارض 
الصلبة وتیل المستوية n sid! met,‏ أن بالاديم v» Ao,‏ 
P. pa 1 9:‏ 
فز (فاستنزت القوم) اي اسندعکهم واستختتهم :11 ,2.853 
comp. Qur'án, xvii, 66.‏ 
فسد (اذا فسد Ge‏ اراد به es‏ اذا مغذلت اي صارت حلا واراد 
بغیها اشکارها وبالرشد حلها اذا صارت Res‏ وصیرورتها إداما 
.030892 1 
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فقس (وافساد (ous‏ هو كساية عن ازالة الدعمة لان بزوالها پزول 


P. 387, 1. 14. p. 
فض (کاں الجمع ينفش) اي بتغرق (وانبري) اي ظهر وام بسرعة‎ 
P. 398,1. 3, 
2. 383, 1. 15. , اسنادکت‎ TONS TG i) = 
(الفاكعة ما قيل) اي المبدية لعیب ما قیل قبلها من اللغز‎ es 
PIS 7 
JU, قوله هذا حدیث مرو عن التبی‎ GT LIMIT فضوح‎ a) — 
P. 392, 1. 7. dua! الدين‎ Last النبي‎ 
اي ل‎ (asl اي غير زائدة (ولا‎ GL عن الاقوات‎ pe (فشیر‎ Jad 
P 397, L 9j رة‎ 
P. 366, 1. 6. ou دريد‎ QUIA (ذاكهة‎ 
P. 364, 1. 11. ses عرذت نعکت) ای‎ 5 
جمع فڻ ويريد الاسالیب وهي‎ ue UI s ote) ل‎ 
2559-1. 10. اجناس -" وطرقه‎ 
فتن اي اتی بفنون من السوّال‎ (GE Jug م‎ |a) — 
E8379, 1. 14 ales as وخففه‎ 
۱۳ ۳ 7 1. 16. (أفاني الاثام) اي از جي الزمان‎ 4 
الفنا* بالکسر ما حول الدار وبالفتم‎ (a (ارتعالي من الفا‎ —— 
P. 396, 1. 5. aii 


۱ (وضاء Ne‏ الى 5 It t‏ آي ر al ET)‏ مدر peal‏ 
فيه مقاحه 1.13 if. A‏ 
ا سے (وفاء " الا (Age‏ أي رجع الى الاسحعياء .13 .1 ,388 P.‏ 

فيض (أن يفيض كما نشنا او بُغیض فيما افضنا) اي أن يبوح ما في 
P. 366, 1. 15.‏ 
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cr 


قبر (والمقابر المزورة) فبا ثبر كثير من الصعابة والتابعین والشهاد 
P. 402, 1. 6. at,‏ 
قش pl)‏ القنظة) اي تارب sus, UC‏ تا Sie‏ 
حساب aie‏ الاصابع delle‏ ثلاث وتسعین .8 P3908.‏ 
قبقب mpd)‏ تجقبه Gt‏ القبتب البطن والذبذب SM‏ من 
الذيذبة وهی نوس الشی المعلق * الهواء ust " ss T‏ سر 
see Ar. Prov. ii, 663. 0 |‏ 
(m) de‏ اي P353, |. 15 Aena?‏ 
es‏ (لمن یشاعم ذات اللهب) ذات اللهب النار وااق-اعام 
ايقاع النفس في القعمة هي الشدة اشار الى قول رسول الله pee‏ 
ds J‏ ,حجرکم عن النار وانتم تشاحمون فبها ;12 .1 ,849 P.‏ 
comp. also Qur'án, ix, 34.‏ 
س alm)‏ جیّش = اي دخول الظلمة وسواد اللیل وحام 
أبن c?‏ وهو ابو السودان P3958.1.9.‏ 
قد (قذكث) اي حسبكث وعن الجوهري قولهم قدكث بمعنی حسبکت 
فهو X n a‏ قدي پوت ۳ u‏ على بر ق س ان هذه 
P. 351, 1 rà comp. Gramm., bottom of p. 151.‏ 
نا حصت Pre‏ قوز و ,الس E ue D,‏ = 9 1 حال 


É 357, 1 m : cag at, الل‎ al, al 
قر (وقرارة متعبده) القرارة الموضع الذي يقر فيه وستعیّده موضع‎ 
P. 498,4. 7. عباد ته‎ 


قرا (فاقراً عبس وتولی) هو قوله تعالی عبس وتولی ان جاءه 
الاعمی P. 886,1. 15; see Qur'an, lxxx, i.‏ 
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گر ua u$)‏ قاری Gl‏ القارق العابه PCs‏ قراءة القرآن والقاري 
المضيف يريد أن هذا اضر بجفونه لكثرة النظر ف الورق قارا ما فیها 
هذا iac‏ لاطعام ما فيها .6 .1 ,391 P.‏ 
قرب (الفرار OLE‏ اكيس) هو من امثال العرب يضرب في des?‏ 
سلامة العرض .210 P. 376, 1. 12; see Ar. Prov. ii,‏ 
فرص (وقرضنده Soll,‏ قارصة) القرص التخميش والقارصة الكلمة 
D‏ کدی اللسان اي يلذغه , .10 .1 ,381 P.‏ 
رس (قبل آن تبرز قزطاسکت) قیل اراد بالفرطاس قطعة من AiK‏ 
وفیه شق من Rail‏ يتعاسل به S‏ بعض oly‏ الشام وبءض بلاد e‏ 
IP. 385, 1 13. 9‏ 
قرع CX)‏ تقرع له العصا (AV‏ لا تقرع له العصا ولا يقلقل له العا 
مشل دخرد ب Valea, worst FIC‏ ف اول من در ee‏ ا 

.P. 396, l. 6; see Ar. Prov. ii, ۰ العصا‎ l 
يقال قرا وتشری واقترى واستقری‎ oe قرو (افتري فراها) افتری اي‎ 
"o NC n وذری جصع وهي الخمعه والمصر الجامع‎ v 

P. 390, 1. 15. & به‎ ela 
ف الفم‎ ensi قشب وباسقة) القسب التمر الیابس‎ d$) نسب‎ 
رة‎ Ja الشعرة الرفیعة الاغصان‎ RUM, لب الستواة‎ 
P. 381, 1. 2. 
جذب‎ ue اقشعرار الترب عبارة‎ Glas قشعر (ادا اقشعزت ترب‎ 


الارض والترب جمع UF‏ وهی التراب .18 .1 ,865 P.‏ 

قشف وولو تقشف) التقشف Be‏ التنعم پعنی ولو اكتفى بالثوب 

۱ القشيف والمرفع .15 .1 ,379 P.‏ ` 
فش (واكتض Gall‏ اي اتبعه .8 .881,1 P.‏ 


Mk 


قصر ail)‏ الة لب حل ولوعه) اقصر عن poll‏ آي AS, tm‏ عنم 
مع القدرة pets‏ عن الا مر اي جز P. 877, 1. 16. 1 dns‏ 
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6 5 a o ae A co 
P. 9995 ۱. ۰ 


قضى (ويفضون الثهار بالمنى) اي بقطغون بوسهم بامانی لا عصول 
لها تال علی بن ابي طالب اشرف العنی P. 356, 1. 12. Lon eso‏ 


ar‏ 2 فرب يا (coris‏ القطرب دويبة لا ud, E‏ هي التي 


ers an يسهيها‎ Ax. شعله نار و‎ n nu 3S esi 


P. 379, 1. 10.‏ 
قطع (القطعة من الجراد) في بعش النسے A352‏ القطعة من الجراد 
والسغب الجوع .5 .1 ,367 P.‏ 


a U eke‏ يا باقعة iE (UI‏ الشدید السوت والباقعة طاثر 


۳۰ 092, 1. ۰ uic ea اله‎ cert خونا‎ ss y eda hard شرب نظر‎ P 
E ۱ peruse at (tle (ولکن قلبه‎ 
يريد بقلبه مقلوبه وهو الماء كما تقول هذا الدرهم ف‎ er 
الامير اي مضروبه وهذا الشوب نشي اليمن اي منسوجه‎ 
۳۰ 94, 1. 15. 
P.895,19. الارض‎ ers الفناة مجری الما‎ COMI ius فنأ (وادر‎ 
esl امن‎ LRSM القنابل جمع قنبل وتنبلة وهی‎ (vba) قنبل‎ 
ما بين الغمسین فصاعدا وقول ما بين الثلائین أل ااربعین وکذلکت‎ 


P. 403, 1. 8. من التاس‎ dei lll] 
قست «وشغلنا بالقنوت) القنوت اربعة اقسام الصلاة وطول القيام‎ 
P. 392, 1. 2. واقامة الطاعة والسكوت‎ 
تى (عن مقاناة القینات) المقاناة المعالطة والقینات الجواري‎ 
P. 349, 1. 1. المغئیه‎ 


قود " قيد لنود) قيد oa‏ وتر والقود القصاص .22 .1 ,۲.402 
قوش v»‏ فوصت او اطنابها) اي RAED‏ مس cu y, der‏ ال 
الخبا وتقويضها ازالتها ۰ P.861,‏ 

قوم zn‏ 3( لان قبلة اهل البضرة باب البيست اي الکعبة 
B. 402. 2‏ 
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ل all)‏ تب تشمۓ (SU E‏ اي غغر الذنب يشير الى poscis‏ 
اقال Ul‏ عثرنه au‏ الله زم الثیامه عثرته نه وقد دروي E. oS‏ 


اش اونا سمعت .8 .1 ,388 P.‏ 
WS sl)‏ آدیمینه) الكبرالكبير وااکبر ایضا والاعیبیه تدغير أصبية 
وهي P. 378, 1. 6. une m‏ 
(LS LM‏ الكتيبة اليش وکبشها beacon‏ 
توا 1 see ib., n.‏ سأسانية P. 396, 1. 6; for‏ 
کیو )93 (I$‏ الكبوة العثرة يقال LS‏ لوجهه يكيو كبوا ادا سقط فهو کاب 

P. 350, l. 14. 


1 لم اوسن أن توکل (Las‏ اصله pad AUAM‏ من این ل 
UE‏ یشرب للداهی Tu TX‏ الامور من ما تاها "m‏ اکل انکتف 


اعسر من غ مر غيرها .144 P. 397, 1.15; see Ar. Prov. 1, 63; ii,‏ 
کرز (وکئت بصت كرارا ا الكرار الکوز Gea‏ الراس الذي لا عروة 
له والدو المنارة ۰ Py, i.‏ 


كرش del)‏ کرشی وعیبتی) اي اهلي وخاشتي وموضع سزي 

وامانتي وهذا من فوله ع م saith‏ كرشي b‏ .6 .1 ,392 .1 

۶ ویاکسارة اضیافت) الكسار جمع کشر وهو طرف الخيمة وجانبها 
P. 366, 1. 5.‏ 

کسع oo)‏ کسع (old‏ أي ف SHG‏ الغطیات والعيوب الکسع 

وا ربا ال ویک بالات e we‏ والقاذورات 


P. 348, 1. 19; comp. p. 73, n. 11. احش‎ mu 
"SEED رابعة‎ E کسو (ولا كسا راح له لسرن رأح) هو مثل قوله‎ 
P. 378, 1.15; ول اکتست لی بکاسات السلاف يد‎ 

comp. p. 189, n. 60 and 1. 8, ] 
P. 355, 1. 10. e - انیابه)‎ wt 45) y 
P. 986, 1. 17. شعره‎ os شط اي‎ le) لط‎ 


3 دم E‏ كن سن حاب pe‏ كاظامة) ادلعن as!‏ سرن بالليل 3 
كاظمة اسم قريية بالعتجار ببينها وبين حلب بلدة معروة في الشام 
P. 86871 31: TET.‏ 
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P. 351, 1. 5; see also p. 87, 1. 8. l 
اصابنی‎ esl - y be Le) وتكف‎ ti اي‎ (Ur کفکف‎ 

p i l. 13. 
EN MEME, لالم‎ HC le lS) cu 

LL) ۰‏ ۰ ۰ 6 4 ۰ 
لاس NM me‏ اي ape KOR‏ عليها واصله c?‏ الف وهو 
شبه جنون يأخد الکلاب من اکل ul‏ الشاس یقال کلب کلب 

349, 15,8. l 

OLS. . ويولع بها‎ Tod lea Bot (le كلف (يكلف‎ 
gm الکلف) الکلف الج والکلف‎ sac الکلف‎ ud y) 


P. 395, 1. 2. وهي ما يتكثف مس العمل‎ AS 
$e کت عند ادرو ج الال دات‎ Y وصات)‎ TUS كلم ثم كلمتها‎ 
E 982 1. ۰ وففر‎ "e elo MALAE. =) Vd مه‎ JE 


Gert, ui) u$‏ القرص الخم TE‏ بف المیم شي بصنع 
ol wr‏ اعامض بوتدم os alls d)‏ وضو فارد 3 معرب ودد کسر 
المیم هاهنا لضرورة الشعر P. 363, 1. 19. ٠‏ 
کمی «علی p Gee‏ واليلب) البیض ما جعل, © wi‏ 
weld‏ لیات d‏ اصل دروع من جلود ag‏ ثم AS‏ حتی 


P. 367, L 12. اطلق على العدید‎ 
الامر بلغ کنهه اي حفیفنه وکینیته‎ acs! GSS b uud assi) aS 
P. 378, 1. ۰ 


bE بضرب لمن‎ gas هذا‎ (SS کل‎ ere bendy) OSS 
P. 373, 1.17; see Ar. Prov. i, 508. ۰ سبلهم‎ NU السفر طرقهم‎ 
الکوم جمع كوماء وهي الناقة العظيمة السنام‎ (ol كوم (واعمل الكوم‎ 


والرماح جمع لاع .19 comp. p. 192, n.‏ 9 ,2.378 
کون (KN‏ اي لا ami‏ وقوله هذا lso‏ علیه .12 .350,1 P.‏ 


سب (لاكانا ولو کان ذا (ute‏ اي لا قدررلدرهمین ولو كان stl‏ کاب 
P. 389, 1. 7. |‏ 
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LCE 8‏ مس هذا العراب) التكايل تفاعل من کال يكيل 
والعراب المزود والوعاء .10 .1 ,364 P.‏ 
لآم (وتلائم) اي توافق ولا فيه مضمرة تقدیره ولا تلائم ومثله قوله تعالی 
C‏ اس Seb Lil‏ وتکسصوا اعسق ۰ و 17 .1 ,581 .1 

see Qur'án, 11, 39.‏ 
وقد نبذت اشی ادا رمیته من يدكث .7 P. 0 H.‏ 
لعم «ول اخما ر الاح الملاحم جمع ملعمة وهی موضع الاسام 
العم رب الآ ee!‏ حعلوها la‏ لايم عرب نفسها عا ی المجاز والسعة 


P. 364, 1. ۰ 

uel‏ (وان فطفتم ya‏ الفول) لحن القول اي معناه وذهبه واللعن 
التوربه وهی أن تظهر خلاف ما تضمر ۰ E 372, L‏ 
PM PE‏ پکهی) اي ولا يلام وا پمنع .2 P. 354, L‏ 


(litle E‏ اي ترکشنی baiado last‏ يمينا وشماا مس 
$35 الخوف abel,‏ من لديدي العش Ua,‏ صفعتاها .399,112 .۲ 
لز (ولزار وجذاب) اللزاز والملازة الملازمة في المغادمة من T‏ وهو 


P. 388, 1. 3. i والعذاب المعاد‎ xal 
pem لسن القوم) لسنه اي اخذه بلسانه واللشن‎ aiu) ال‎ 
P. 358, 1. 6. الالسن وذو افص‎ 
اظی (فالعظت المراة ا النظی اي التهبت غيظا وانعضی السیف‎ 
P. 375,1. 12. SME اتی ن‎ aid 


ciel‏ (العق العسل ولا تسل) منعاه أن طاب لک الكلام فا 
ولا band‏ گن صد AS‏ ول باطله وهذأ مستعار من قولهم كل SUA‏ ول xs‏ 
P. 363, 1.13; comp. Ar. Prov. ii, 393. bond. oe‏ 
ia TOC) ,‏ ن) هو من lp‏ الفي oe,‏ وقد تقدم E ١‏ 
التاسعه عشرة .8 .1 ,144 P. 352, 1 8; comp. p.‏ 
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2۳ ۱۷ SS (aso dab NG لفى اارالى‎ 
P. 398, 1. 4; dan Sit Gs 
see Ar. Prov. ii, 436, and comp. p. 125, n. 5. 

لکم ولو لکم) E‏ اي P. 60 ۰ Ur ERU‏ 
لم (فاحمة Cool!‏ فاحمة شديدة السواد والمم جمع EAS‏ وهي 
شعر بالغ الى الکدف .10 .1 ,365 P.‏ 
لمظ «واللماظ (a!‏ اللماظ الشى اليسير مس الطعام والعظی مسابقة 


نعمة والظثر العام dah‏ على ولد غیرها المرضعة له ay) E? «m‏ 


عیناه .16 .1 ,382 P.‏ 
لبي e‏ دک E‏ چ ام منطتي وتیل هي جرس الکلام 
قیل هی طرف اللسان .1 I.‏ ,364 ۶ 

هی ets Eel)‏ اللهنة ما جعل للضیف قبل القرى 

i 301. ]. 21.‏ 
وف ولذ لان المثترف) لذ اي الجا والمقترف E‏ 

P. 406, 1. 15. 


لوم e cl (Q1)‏ بما al‏ عليه SA‏ ف ال 
P. 388, 8 T see ۳ Prov. 1, 543.‏ 
لوی dal)‏ شان) اي لا معثرج على rh‏ .7 .1 11300 
^" ( لاا (A‏ أي شديدة السواد طويلة باللا عن 83 
المشثة o§‏ معا حمتها .11 .1 ,362 P.‏ 
تع (وهبها bak‏ الطلاى) متعة D‏ أن بت الرجل لاسرأته Lad‏ 
من ماله ادا طلقها وقيل اكثرها خادم واوسطیا نوب واقلها ما لها 


نمی وهبها اي احسیها 5 .1 :۳.۰۵76 
یکی si)‏ مماحكث) الهوكك M‏ جوج cae asi‏ ی غیر خاضب 
eel, 1 1‏ 


d) X.‏ 1 المد الفانض (A‏ وه ioa.‏ ألماء d‏ انهار البصر ذ کار 
من العم dia‏ الظهر متصاعدا Si Ni du‏ التهار e,‏ الى اکر 
P. 402, 1. 9. pa‏ 
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مدی (رل كلت مُداکت) المدی جمع مدية وهي السكين الطوبل 


BE. ۶9: d. 18. 
راو‎ P عا قبل‎ - a veg 24 
P. 3n, 1. 16. i " in EA ۳ ger. 


مرج (مرج be (ust‏ الماء الما e‏ والتهر العظیم ومرجهما اي 
ارسلهما وقیل معناه خلطيما pU‏ احدهما ف الآخر 
P. 349, 1 9. j‏ 


اس (فمارشت هذه لازسع) الاربع الي ذکر نسیها الشعالبي الى 
P. 396, 1. 15.‏ 
مرع gus)‏ خانکت) اي اخصب cflet‏ وصار ذا عشب RÀ‏ 
(EE‏ هو pa gil‏ فان جم الرساد 2 كردم ass‏ الانفاق 
P. 396, 1. 105; comp. p. 366, 1. 2.‏ 
مرک s)‏ الشرع قبل العلب) مريت الناقة اذا سشت ضرعها 


P. 899, 1. 1. jaa 
bias lg ak] i منتشرة‎ a کذیرة) اثيرة‎ ub. مزی ا اليرة‎ 
P. $91, 1.9. AN جھے لع مزية وهي النضيلة بختض بها‎ 

fea? المصاع) اي من المماصعه المصع ال‎ E. x Ai Life) ge 
P. 364, 1. 21. بالسيف والمماصعه المقاتله ورجل مع‎ 
المطر يزية به‎ dae (استمطر نواهم) اشتمطر السنو» اي طلب‎ he 
P. 891, 1. 13. اطلب عطاءهم‎ 


مطو Gal dese.)‏ يريد انه يركب اللهو فیلنذه وبجده وطیا 

P. 350, 1. 3; the editors of de Sacy’s second edition, quoting this 

note of Sherishi (vol. ii, Notes, p. 175), read the last word 
erroneously lb, 


س وان يُمطيني قراها) اي أن يمكنني من ركوب ظهرها 
P. 390, 1.‏ 
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y E. be‏ = تک P‏ القارظ dle‏ نع aas‏ النبانت 
comp. p. 212, n. 62. Tork,‏ قا P. 383, 1. 3 for a"‏ 
مغس CH EA Gate)‏ المغس الوجع السمعترض في الجوف 
ell,‏ فقس dil‏ اي کسره DONNE Lut uid‏ 
تشعر ay‏ والسالع uua eT‏ ذرات الط اة ا 
والسامغان جانبا الغم والمشلاق الشديد الصوت 
comp. Qur'án, xxxiii, 19.‏ سلق P. 381, 1. 16; for‏ 
ألا الوم الخاسرون وعن sfpl)‏ مکر الله استعارة لاستدراج العید 
وأخذه من Am‏ جس .97 P. 406,1. 9; see Qur'án, vn,‏ 
es e GM‏ | راد بتبع تدعا الاکیر وهو الذي دکرد الله cS‏ 
کتایه .13 .1 P. 407, 1. 9; see Qur'àn, xliv, 36, and‏ 
" (ولم يعدن (she‏ اي يعتد معروفه die‏ .3 .1 ,261 
NEMUS Ua pie Glee dsl) aee‏ 
P. 362, 1.4 4. eal mo)‏ 
ae‏ ءتذهب P. aa l. Tm Mesas "T E.‏ 


میس (بمیس) اي P. ool, laS. ELE M.‏ 
P. 354, 1. 9.‏ 
نس (اظهؤنا على ما نبشت) اي اطلعنا علی ما eU‏ من 
الا خبار % ۳ ,376 P.‏ 
نبش (بغد phe‏ ثبش) اي اخرح بعد عشر ليالي مر PRI‏ 
Fr $59; 1. 7.‏ 


تبط (وزشت ان تثبط) اي أن تستطري الما" (ents)‏ عاض ینعی 
ول NA‏ والمعش ی Cab‏ 5 تشعد LU‏ وارد eo‏ أن تزيد فنقصمت 
Bolg‏ 
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۲ pe. i میزان الشغر‎ eui well iym ار ورسم‎ 


احمد البصري صاحب العروض ۰ .1 ,402 P.‏ 
dei‏ وی Me M dedi RN‏ والدبيلة FENAI‏ ی فعلها 
P. 367, 1. 14.‏ 
مس تمر او غیرد .13 .1 ,364 P.‏ 
ee ۱ 8‏ المیوتور (CALE‏ اي pail‏ من كان مظلوما 
P. 350, 1. 13. :‏ 


جو (وکم دعاني مستنم) المستاعجي الجالس لةضاء حاجة الانسان 
P. 371, 1.19.‏ 
be‏ (وبعيري (a! bab‏ یط ۱۱ والزنیفب الطیران وتیل هو 


مشي متقارب الخطو في عجلة وسرعة .17 .1 ,358 P.‏ 
8 وتاست» اي.اعطیت .9 .1 ,400 P.‏ 


ji‏ من ذات eng? (eel‏ امشالهم M E‏ نا من 
Se‏ بوجد 5 und a moe tall one‏ وقعه مشهور؟ 4 e‏ 

P. 85, T. 8; صم وبين هوازن‎ Gell بين‎ 
see Ar. Prov. i, 236, and Dictionary of Islâm, p. 184. 
ندب اي ذعی والاذکار التذكير بما یفعل‎ GI eoa) (قد‎ oa 


P; 396, 1. 7. الذي يسن السبوف وججلوها‎ all, 
2 ۰ 3 
P. 367, ۰ gawan أي‎ (US دوق‎ uus) ندو‎ 


3, ل المقل هم 3 امر لا بنادی‎ LI لادی‎ is) M 
P. 401, 1. 10; al عظیم لا پنادی فيه الصغار بل‎ pol اي في‎ 
see Ar. Prov. 11, ۰ 
1 حت قلہ ی لها زال النذر‎ ۳ A (5,5 "E "mt نذر (ول هوی‎ 
هن غرضة‎ dacs is یفعله‎ MT dumbed الانسان علی‎ doy 
P. 996, 1. 5. 
السام‎ joey Ki} TONS) ابو منذر كنية‎ Gait ابو‎ Windy) تب‎ 
P. 390, 1. 19. ویکنی ایضا ابا الیقظان وابا سلیمان‎ 
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P. 377, M 12. جين‎ Ju د اي‎ 2 x i U 


M EA ويقال + من‎ Ww " à ویر به — بالجراد‎ om 


P. 363, T. T 
ناقتی المزهولة ومسانها ای ضربتها‎ O (نسأ نضوي‎ La 
P. 357, L 18. ۱ بالمساة وهی العصا‎ 


aad‏ (نشل اس (oll‏ المعبادرواس الل انا 
p. 308, l. 5; comp. Qur'án, xxi, 96.‏ 
نسو QUIT Rus)‏ قال الرازي عن el‏ عم انه JU‏ مرت 
E p‏ ي برجال د تقرض شفاهیم وا رما ربص سن نار 
eoi‏ من هلاه پا جبرئیل "Lise dus QU‏ مس CEA‏ الوق 


پامرون الناس RU‏ وینسون انفسهم BE12.‏ 
نسي (GED‏ اللسی الشی المتروث الذي لا يذكر وهو فل بمعنی 
مفعول .23 P. 404, 1.6; comp. Qur’an, xix,‏ 

تشم (aay Qu)‏ | شش ان تشرب الناقه دون ري 
E1573, ۷ |‏ 
نشد (وإن Gel fatsa ui‏ يعني ان انشدت انشدته لا على 
طریق الانشاد بل على طريق الارشاد .21 .1 ,394 P.‏ 


نشط (وا نشوطه الغاطب) الانشوطه عفدة کل بسهولة .2 .1 ,862 P.‏ 
abyss) ——‏ .45( الانشوطه saie‏ بسهل Mee Last‏ أي Cae!‏ 


واانفت Le‏ الکلام .16 P. 393, 1. 6; comp. p. 103, n.‏ 
نصب (فدرسه نصب وچزبه حصب) الست التعب ي 
العطب الملقی ف النار .19 .1 ,364 P.‏ 
ح es!)‏ الموت نشب TN FU‏ امثالهم حعلته نصب عيني 
a "1‏ لعيني .8 .1 ,408 P.‏ 

P. 353, 1. 6.‏ 
نضر dám)‏ من تصار (AI‏ المتبادر من ail al‏ الذهب والمکاس 
المصایقه ف البیع .19 970.0 B‏ 
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uu‏ (کشا Gub atus‏ اي نترامی واللغاز جمع لغزودو الکلام 
P. 358, 1.4: P‏ 

eus Fel اک نزعت والوشاح‎ Lied) ) فصله الوشاح‎ lene a 25) pes 
سير لان عادة‎ AVEN Sá aas ۹ ول الم راد‎ o. و‎ 


P. 374, 1. 8. 

نعش (انعش) اي ei‏ وتنشعش عش اي ue wy Use‏ 
P. 350, 1. 14.‏ 
نعم (Qe)‏ ای نعمة dad i,‏ غكم اي غنيمة .8 .1 ,355 P.‏ 


— (دوم انكام والنعم UE‏ ان النعام وهو ue ca i‏ 
WESS‏ والنعم Joy s‏ یمقی Ja!‏ وفي بعش 3i‏ سے اليعم وهو 
جصع نعمه .18 .1 ,360 P.‏ 

نغنش (يا Gil Cage‏ السغش والنغشان منرت ea‏ في مکانه واه 
us‏ الصه لي بالمصدر لکد > ails,‏ نم صعْرة والصتاحه صاحب 
الصا سا EL‏ من صفر يضرب احدهما بلاخر .5 1 ,381 P.‏ 


کا نارس مغرب .13 .1 ,381 P.‏ 
زعص ( (بثوت yx‏ ومسا کت ( mo AL‏ ( المکدر وا TR‏ ره | من 
oed‏ انكس الشق وجده خسیسا .6 .1 ,357 P.‏ 

نر ans)‏ بد CN‏ تخیر بشي اعطاه .6 .1 ,389 P.‏ 

poro, 1. 18. LAS Lt اي‎ M. المناذ‎ ax) نفر‎ 

نفس yu wy dul J)‏ بمئفس الم) المنفس المال السفیس co‏ اق ,هدک 
P. 393, 1. 17.‏ 


نفض (فنهض يشقّص وذرويه Gd‏ اي تام ومضى منهذدا ثم رجع 
LaL‏ ا Ley‏ من الامشال الساثرة والمذروان طرفا الالیتین 
والاضدراں عرقان S‏ الصوغين .8 .1 ,376 P.‏ 

نفق (نفان صنعتكث) النفان مصدر من نفقت السوق تنفق قاست 
و خلافه الکساد ۰ .1 ,387 P.‏ 
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- نفل (بحورالئوافل) النوافل العطایا وهو جمع نافلة اي عطيّة التطوع 
من حيث.ل جب ومنه AGU‏ الصلوة وضدها الفريضة 
P. 353, 1. 1; comp. p. 133, n. 8.‏ 
نفشف (وصدارهم في العطاء نقنف) النفنف متسع الارض ويريدبه 
هاهنا الوأاسع .— Pan Jn‏ 
نفی SIL)‏ المعانی). اي عضالف lee pede‏ ف المعانی من 
العلم والتقوی والخلق العسن والكرم وغير ذلكث من الوصاف المعمودة 


P. 391, L 3.‏ 
نقش (او تئتقش) اي الا أن تنوب وتداركث الذنوب والانتقاش في 
الاصل cis‏ الشوكة من الرجل ۰ .1 ,350 P.‏ 

i.) —‏ ته نقشن) انع كلب .10 .1 ,350 P.‏ 


Sig) ae‏ و تنشر عني E‏ اي Jaa‏ ع طريقي ول y‏ و 
حالي Vals Ves Wo rm E‏ ا لم عقب هر ماخول uy‏ قوله تعالی lala‏ 
راها e‏ زکانها NV ub le‏ ولم يعقب tI - T‏ 
P. 351, 1. 18; see Qur’ân, xxvii, ۰‏ 


کے sul)‏ آخنین» اي اي دی ناک mth,‏ یعنی العبنین 


P. 354, 1. 8.‏ 
E US. C un‏ والمناكم السا قيك ob‏ المغل 
Eal e‏ خیرها الابکار .2 .363,1 P.‏ 
نهد (وتلاه ولاه نهد oli (Mb‏ اي تبعه وقوله alo,‏ صیغه الندبة وهو دعاء 
على audi‏ والنهد الثذي وقیل هو الکفل .3 .1 ,380 P.‏ 
نهر (ناتدهرني (ossa heal‏ اي زجرني يقال نهره وانتهره اذا 
زجرة وسنه قوله تعالی واما السائل فلا تنهر ;20 .1 ,862 P.‏ 


sce Qur'án, xciii, ۰‏ 
نه (فمكهكة للاعراض) الاغراض جمع عرض ومنهكة اي سبب 
نهک وهو الضعف والنقص ۰ ,396 p.‏ 

c be Jig الثهی) د جمع 1 هي‎ ae Lie) A 


R 350, 1 o. 
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ins حلوة الرضام‎ HLM الموتدیس‎ soll "s n ot W. ۳ 


الفطام .23 P. 396, 1.17; comp. p. 61, n.‏ 
نوب coU)‏ العیان (ose lee‏ اي اد غنی عن الشهود Js dally‏ 
تال تعالی فاستشهدوا شهیدین من رجالکم ;1 1 E‏ 


see Qur'án, ii, 282.‏ 
el Glew) es‏ راحلتکث وانزل لتقدر علی الاستمام ,لا تصير اي 
لا تسمع من أصاح له اصاخه استمع واصغی .20 .1 ,358 P.‏ 
ا CES UT)‏ اناب على عكد (ou.‏ اناف على الشی اي 
اشرف عليه وعبد مناف شریف العرب وكريمها في Ridola‏ وبنوه 
ف الاسلام تعرف بذلكت وكفى له شرفا أنه من اجداد النبي صم 
P. 386, 1. 18.‏ 
(با ناق) اي يا BU‏ على الترخیم ;6 .1 ,373 D.‏ 
see Gramm. p. 200, 114, 1.‏ 
نوی اذا Le‏ التوی نوی) النوی Lol‏ البعد uses‏ ای اراده وقصده 
l. ۰‏ ,387 ۱۲ 


توق 


ها (وها هو من المُمْصرين (BN‏ يعني أنه پبصر Uae soi‏ أن لیست 
dl‏ مما پعطی بها عشرون TA.‏ يذعى ذلكث مع علمه ان 
مثلها لا يساوي بهذا القدر فهو كاذب NTH‏ 8 المعط ue‏ بها عشرين 
ضربة وانما Ss Oe T p‏ 4133 اي عنقه فان کان به 7 
الصفع 2" ما اثعاه وال فلا .11 P960, L‏ 
هتکت لس صونه) هتک اي خرى والصون الضيانة P.375,1.20.‏ 
هدی (هداه بل اهداه) هداه سن staal, Glad)‏ من الهدتة 
iP. 366, 1. 15.‏ 
هذر «واختمل هذرة) الهذر الهذيان p.355. d‏ 
هذرم (اتمتکت هذرمتی) day dell‏ 4 كثرة الكلام وقيل هي السرعة في 
القراءة والکلام ue‏ اما من حروف kl Vestes Ad!‏ المیم او 
من الهذم وهو السرعه مضصموما اليها P. 380 "V‏ 
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فت (قد اتبل "e PF:‏ اصل mu íi‏ واقبا ل هرب اي ذهب 
ا see Ar. Prov. i,‏ ;1.2 ,2.378 


هن Bı 361, 1. 5. Po‏ 
هفو (هغا بي (AN‏ هفت الررح تمركت Vs,‏ به ذهب به والمطوح 
comp. p. 9, 1. 4. CX]‏ ;16 1 ر/ 9۵ B‏ 
هل ax)‏ مستهل) اي سائل .4 .1 ,372 P.‏ 
هم e»)‏ عليه (ad‏ اي شط عليه ثوب خلق ۰ .1 ,352 P.‏ 
یکت ) وطرب b‏ سر لس à‏ المنتمكث) اي المبالغ $ ف الطرب ob,‏ بعصس 
“ll‏ المنهتکت وهو الذي ل يبالي بالتول .12 T‏ ,363 .5 


هوب (أهاب بفتی) اي P. 380, 1.9; comp. p. 56, 1. 6. ١ seo‏ 
یی (هان على الاس ا Gall‏ الجن Wis‏ ۱۲۳ 
Lun‏ س السلیم 2a M, "ieu. "ym‏ ضده وهر المعقور 


i 385, E 12.‏ 
هوی ( توي مطيّنه به) اي تذهب وتسر ع به ۰ ,1 ,969 .1۳ 
هينم )] eg aes‏ بدرسه) asal‏ الصوت الغفيی .1 .1 )408 P‏ 
GOL) col,‏ اي استعی قال ف dal‏ عشرة رهزلا عد wrt‏ 
الاچه وا يتائب من وقاحه الوجه ;15 .1 ,351 P.‏ 
comp. p. 139, 1. 5.‏ 
وجب. ol)‏ الشمس (et‏ اي تغیب .2 1 ,358 ۱۳ 
وجد (ووعدت لت سم وجد الثيل بالطلء) اي فرحمت بهم فرح 
النشوان بالغمر .7 .1 ,366 P.‏ 
Lr‏ (موجعة) أي حادثة P. 386, 1. 14. hoy‏ 
وجه Bb)‏ وجهي ليستؤجب (unl‏ اي يجب ان خفظرا مآء 
وجهي بعطیتکم فاني عزیز آللفس .1.1 ,351 P.‏ 


کے sl)‏ آن نات a‏ اي مستقبلا له وهي لغة ف وجاهه 
مله بابدال ID. ON 1, 81. Aga‏ 
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am,‏ (وخدي | - وخد البعیر adc‏ وخدا Ulass‏ ووخیدا اسرع 
او رمی بقوائمه والإدلاے ان تسیر الداقة اللیل کلها loll,‏ ان 


P. 375,1. 6. 

وخز (ووخزوه) اي طعنوه .6 .1 ,353 P.‏ 
وخط (وخط المشیب) وخطه الشیب lbs, dax‏ خالطه 

P. 349, 1. 14. 


b m : ۶ ت‎ 
P. 380,1. 7. ۷ حدف حرف‎ is وت‎ v روك 343( ای‎ ( Da 


ورق (ثم اضر من الورق الفین (al‏ الورق الدراهم والاجوفان ues!‏ 


والفرج والنازع بين الإلفين المفسد پینیما - 87612۰ .۲ 
Sy‏ (من کر وار واشتداح واري) وار هو بعير سمیس والواري الثاني 
دو نار .3 .1 ,366 P.‏ 

وسم (Reo Sos)‏ اي اظهرها والسمه العامة .14 .1 ,380 P.‏ 


وصل (موصولٍ وصول) موصول اي موقل اجزاژه بعضها ببعضش 
او لاتصال الما به والوصول الكثير الوضل او الکثیر الحلة 
P 354 1. 12.‏ 
وصی (الوصاة) بمعنی الوصية ESE‏ بمعنی الدقیه وقيل الوصاة c‏ 
TP‏ الوصيه rw‏ جمع وأص كراع ورعاة .17 .1 ,350 P.‏ 
— (بما لم يوص به شیت الاتباط ولا يعقوب LD‏ شيث SP T‏ 
ولد آدم واجملهم وأا حتهم اليه واولاده الانباط جمع لبط وهو e?‏ من 
uet‏ سکنو العراق والسباط هم اولاد يعقوب ووصيّته اپاهم ما ذکر الله 
تعالی d‏ قوله وى بها ابرهیم بنیه ویعقوب Ly‏ بني ان الله اصطفی 
لكم الدیی ولا تموتی الآ وانتم مسلمون ;8 .1 ,396 P.‏ 
see Qur'án, ii, 126.‏ 
وضع J)‏ وضع (Sa ee‏ اي لا ذهب CSN‏ وشرنکت وهو دعاء ad‏ 
والعئش سرپر الملکت ۱ .8 .1 ,400 P.‏ 
thy‏ (حضرمية bg Qub,‏ هی التی لا حرک الراکب 
P. sso a)‏ 
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وطس Tu»‏ بها الظران) اطس اي اکسر والظران جمع ظرر وهو 


حجرله حث کعذ السكين. .2 .1 ,359 P.‏ 
وطن (ول يو المال GN‏ أي SSI‏ للمال وطنا ql‏ جمع بقعة 
P. 384, 1. 7.‏ 


ci‏ (والوظیفات Gl‏ الوظيفة ما يُقدّر من عمل وطعام والمواظب 
الملازم LEG,‏ الامتلاء من الطعام والالظاظ اللعام واللژوم .5 P.383,1.‏ 
سح a (nie by)‏ مستدق الساق والذراع من الخيل والبل 


P. 383, 1. 6. Ub 
55, 1. g. من الوغی اي حفظوا‎ (ux) وعی‎ 
ya اعفظ وهو اسر للمونت‎ as) ust وعي)‎ d (واستكتدعى‎ > 
P. 406, 1. 22. dies ai 
P. 385, 1. 6. م وعدكث‎ pate اي‎ (ax Ww (ستفي‎ à, 
(والقحة سلاحھا) القحة مصدر وتم والها* عسوض من الواو‎ e 
FP 398, 1. 1. 
وقع (وعظم وفع العقیر) يعني ليكن القلیل عندكث عظیم القدر‎ 
P. 399, 1. 5. 
للغلام قف لعظة‎ xj يعني تال ابو‎ (e A (وسأله وقفة‎ c, 
P. 364, 1. 5. القرية‎ Jol لاسئلک حال‎ 
cile ofall بمعنی اتقیاء جمع تق وهو صاحب‎ GU) وقی‎ 
P. Ao 1. ai) Jol اي‎ enu ca diy ail 
أي عاجز یکل امرد‎ AS aS, يقال فلان‎ “(asa ASN ixi) كل‎ 
P. 398, 1. 8. dole الی غیره ویشکل‎ 
P. 396, 1. 6. p ولى (ولي عهدي) اي وربث‎ 


وهق Y)‏ تواهقها te‏ برچ المسابقة i.‏ الناقة دادم A‏ 
P. 959, 1. 3.‏ 

Qe ضعیف والعصب‎ "P ly والعصب)‎ Lac الا‎ T وهی‎ 
P. 372, 1 6. العسد‎ 
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ويل (يا AS‏ ابيكث GH‏ هذا ‘lea‏ على ابيه واهله والمنادی «ڪذوف 
وهو نظير قولهم يا بؤس لزيد اي يا قوم oup‏ اي مشقة حاصل لزيد 
او حصل .16 .1 ,386 P.‏ 
يا (یا له من طلب) معناه التعشب كأنه قال ما اعجبه مس طلب 
| 1977416 


الا P. 399, 1. 6. dy‏ 
يفع (یافع في وجهه شافع) اي فتى حسن الوجه یشفع له خسن 
وجهه اذا اذنب او اخطاً .12 .1 E G61,‏ 
—— (اوقد التار بالیفاع Gt‏ اليفاع التل وما ارتفع مس AI‏ والیِکس 
١‏ إلى be ail‏ حبر نيه .1 .1 ,394 P.‏ 
ea l‏ (او پشري بيب w liga‏ ۶ المغارة لني J‏ هرا ذيها de‏ التي لا 
گهتدی P. 384, 1. 1. lend‏ 
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